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Monsieur! 

Permettez - moi des Voas offrir le livre ei joint, coiitoiiant 

les Glossaires des langués et dialectes des Indiens du Brésil. 
Daiis la composition ct dans la pnldication de cet ouvrage 

j'ai eu deux buts, Vm littéraire, Tautre pliilanthropique. 
Eu recueülant les Yocabulaires épars des Indiens jbai desiré 

rendre uu serviço aux Liuguistes dont les études seront lacilitees 
par la comparaison de plusieurs langues et dialectes parles dans 
le vaste empire dn Brésil. 

Pour les Natnralistes européens il sera ntile d'y trouver la 
concordance des noms indiens (Fobjcts naturels avce les noins systó- 
matiqucs. II sera égalcment de quelque intérêt pour la Géogra- 
phie de connaítre la signification de beaucoup de noms géogra- 
pbiques donnés dans la langue des Tupi ou la „Lingua geral do 
Brazil." ' 

D'un autre côté il me parait, (pie les Matériaux élémentaíres 
des langues tels que je puis les offrir serviront, bien que faible- 
ment, à rapprocber les Indiens de la population Brésilienne et 
rendront ainsi les Indiens plus accessibles a la civilisation. Par 
ce moyen uu demi-million d'hommes, restes encore étranger à Ia 
société, pourront étre rendus au travail civilisateur. 

Sous ce double poiut de vue j'ose reconnnander ce livre à 
Votre coopération bienveillante pour le propager avec fruit. 

Je destine mille oxciuplaires de mon ouvrage au Brésil; la 
plus grande partic (850 excmplaires) je Podre au Gouvernement 



si eclairé de ce beau pays conime homniage de ma rocpnnais- 
sance, et le surplus, soit aux amis de cet Eirjpire, soit à ceux 
pour lesquels il aura quelque intérêt. 

L'ouvrage ue sera répaudu dans le commcrce qu'après la 
publication d'un autre volume, qui traitera de rEthnographie dos 
Indiens du Brésil. 

Je serai heureux si mes intentions rencontraient rapproba- 
tion des bons Brésiliens et des amis de cet Empire, auquel ap- 
partiennent mes souvenirs les plus riches et mes sympathies les 
plus profondes. 

Munich, le 30. Mars 1863. 

Le Chev. Charles Fr. Ph. de Martins, 
Coiis. intime de S. M. Io Koi de Bavièro et Membre de 

rAcadémie Roy. de Munich. 



V o r r e d e. 

Ziu der Verdffentlichung gcgenwartiger Vocabularien sah ich 

mich zuuaehst durch den Wunsch bestimmt, (Jasjeiiige Material der 

Vergessenheit zu entreissen, welches raein verstorbener Ilcisege- 

fahrtc Dr. Spix und ich selbst, in den Jahren 1817 bis 1820, aus 

dem Munde der Indianer anfgezeichnet hatten. So gering man im- 

merhin den Werth solcher Wortersammlungen für die Arbeiten der 

Sprachforscher vom Fache anschlagen mag, so sind sie jedenfalis 

nicht ohne allen Nutzen, weil sie documentiren, wie zu einer ge- 

wissen Zeit die sich stetig verandernden Bezeichnungen gewisser 

Bbgriffe bei den roben Nomadenvolkern gelantet haben. Von den 

tiefgreifenden Yeranderungen, wclche die Elemente der indianischen 

Sprachen fortwabrend erleidcn, konnte ich mich schon wahreud 

meiner Reise in Bezichung auf die Lingua geral brazilica überzeu- 

geu. Die Vergleichung von Worten andcrer Sprachen undDialekte, 

welche analoge Veranderungen erfahren, belehrtc mich, dass ein 

gründliches Studium dieser südamerikanischen Sprachen sie alie in 

ihrcr Gcmcinsamkeit und inneren Verílechtung ergreifen müssc. 



VI 

Darum habe ich ausser den von meinem Reisegefãhrten und rnir 

gesammelten Wortern noch mehrere aus andern Sprachen und 

Dialekten hier vereinigt wieder gegebeii, und mich hiebei nicht 

blos auf solche beschrankt, welche gegenwartig in Brasilicn gehort 

werden. 

Ais Naturforscher waren Spix und ich besonders darauf ange- 

wiesen, die Namen von Thiereu und Pflanzen zu sammeln und 

ihre Synonymik fiir das System festzustellen. üiese Listen, so 

wie jene von den Ortsnamen der Tupis dürften vielleicht neben 

dem sprachlichen auch ein naturhistorisches und geographisches 

Interesse darbieten. 

Auf den grammatikalischen Charakter der Tupi und anderer 

südamerikanischen Sprachen einzugehn, konnte mir, ais einem 

Laien in Sprachstudien, nicht beifallen; und ich muss mir viel- 

mehr schon fiir das hier Gebotene dic wohlwolleude INachsicht der 

Fachttianner dringend erbitten. Uebrigens glaubc ich, dass sich 

hei Vertiefung in den Geist dieser Sprachen eine viel grossere 

Gleichfômigkeit ihres syntaktischen Baues ergeben dürfte, ais man 

gemeiuiglich anzunchraen pílcgt. Sio haben mit jenen Nordameri- 

ka's deh polysynthetischen Charakter gemein, und ihre Grammatik 

liisst sich wahrscheinlich auf wenige allgemein durchgreifende Re- 

geln znrückführen. Ais ein Beispiel von der Armuth und Unbe- 

hülflichkeit des Ausdrucks kann das hier wicdergegebenc Wbrter- 

buch der Gálibi gelten. ^ 

In diesem Wescn des agglutinireuden Sprachbaues, der gleich 

den andern amerikanischen Sprachen auch die Tupisprache be- 

herrscht, ist ohne Zweifcl der wesentlichstc Grund zu suchen, 
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warum sich die Língua geral Brazilica, unter andern sie überdiess 

begünstigenden Umstanden, so weit und so rascli über Amerika 

auszudehnen vermocht hat, so dass sie aucli jetzt noch in man- 

cheu Gegenden sich ais das leichteste und sicherste Verkehrs- 

mittel unter vielsprachigen Stiimnien und Volkerschaften geltend 

macht. 

Auf dieses Verhaltniss gründe ich den Wunsch, dass man sich 

in Brasilien selbst der, zur Zeit vernachlüssigten Tupisprache an- 

nehmen. ihren grammatikalischen Bau nach den Grundsatzen der 

modernen Wissenschaft entwickeln und feststellen und ihren Worl- 

schatz aus dem Slunde der sie sprechenden Stãmme, so wie aus 

andern Idiomeu bereichern mochte. Der Menschenfreund, welcher 

mit dem Naturell und den geistigen Eigenschaften des Tndianers 

vertraut ist, wird diesem Wunsche seine Bercchtigung um so eher 

zuerkenneu, ais er weiss, dass dem rohen Menschen die Segnungcn 

der Civilisation durch seine eigene Sprache am leichlesten zugang- 

lich gemacht werden. 

Wegen ihrer allgemeinstcn Verstandlichkeit habe ich die latei* 

nische Sprache bei allen Wortersammlungen zu Grund gelegt; die 

deutsche Sprache ist aber bei cinigen derselben desshalb beniitzt 

worden, weil sich deutsche Colonisten in einigen Gegenden Brasi- 

liens niedergelassen haben, wo die Lingua geral noch gebraucht 

wird. Die Miinner des Fachcs werden an der ungleichen Anwen- 

dung europaischcr Sprachen keineu Anstoss nehmcn. 

Dass einige der über die Língua geral und einige brasiliani- 

sche Dialekte in neuester Zeit vereiffentlichten Arbeiten (vergl. 

Advertência S. XIII) hier nicht vollstândig beniitzt erscheinen, muss 
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ich damit entschuldigen, dass ich deT gegeuwartigen Schrift raeine 

Musse nur mit grosseu Unterbreclmngeu widmen konnte, so dass 

schou seit dem Jahre 1855 au derselbeu gedruckt worden ist, zu 

eiuer Zeit ais mir jene Beitrage noch nicht zugauglicb waren. 

Müuchen, 15. Jau. 1863. 

Der Verfasser. 



AMEmCIA 

AOS PHILANTHROPOS BRAZILEIROS 

ESTE LIVRO. 

Navegando, a mais de 40 annos, pelos grandes rios das pro- 

víncias do Pará e Alto Amaionas, e entregue aos desertos raras 
vezes visitados, achei-me rodeado unicamente de índios. Estes 
formavam a esqnipúgem da minha canoa, onde muitas vezes era eu 
o único branco, c a cada passo de dia e de noite pude fazer delles 

objecto de obscrvaçoens, cujo interesse' scientifico augmentava-se 
pela sympathia, que o homem deve ao homem. Uma das impres- 
soens mais profundas, que eu senti nestes momentos de contem- 
plação era, que o caracter da sociedade, em que vivia, mudava 
totalmente segundo as línguas e dialectos de que ella usava. 

Em quanto todos fallavam a lingua geral, o gozo o contentamento 
e o trabalho reinavam entre elles; sem ordem do piloto pegavam 
no remo, e se um dos mais moços entoava alguma das suas can- 

tigas, ora burlescas, ora galantes, em breve entrava toda a com- 
panhia, e até o velho Jacumaüva (homem do leme) renunciando 
à sua secca authoridade accompanhava de voz submissa as zombarias 

da sua mocidade. As vezes o canto linha o caracter serio ou ec- 
clesiastico, se os índios tinham sido catequisados cm alguma aldêa 
populosa. Chegado a (erra, para prepararem o jantar ou para passarem 
a noite os índios ajuntavam-se, mesmo sem para isso haver or- 

dem, para os diversos serviços, estes pescando ou caçando, aquelies 

trazendo lenha, accendendo o fogo, armando as redes etc. Emfim, 1 ^ Sj!* 

Bie^z 

♦ 
7Ò 

Í^oerau 

QUE LEREM 
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poucos dias bastavam para inspirar a esta gente, que faltava 
uma sô língua, certa organisaçâo de officios; reinava a ordem, 
o socego e até a alegria nesta grande íamilia viajante. — Mas, se 
por acaso nesta conlraternidade entravam alguns Índios do mato, 
logo se escurecia o elemento límpido da nossa sociedade. Estes, 
que nâo entendiam a lingua dos outros, obedecendo de mâ von- 
tade aos signaes por mim feitos, lentos, inertes ou preguiçosos 
seguiam como arrastados ás acçoens da companhia, morosos, abor- 
recidos da festa alheia, carrancudos, desprezadores de tudo novo, 
que a elles se apresentava, taciturnos entre si e desconfiados de 
todos. E peior ainda se mostrava esta condição do homem bruto 
e inculto, quando, como as vezes acontecera, quasi todos os remei- 
ros eram de tribus difteTentes, caij^ hum ignorando a linguagem dos 
outros. Nâo obstante todos esses pobres miseráveis acharem-se 
no mesmo gráo de cultura e de industria, nascidos sob as mesmas 
circumstancias, e criados na mesma escola do estado natural, go- 
vernados pelas mesmas paixoens e necessidades, — elles todos 
nâo reuniam-se spontaneamente para conseguir as mesmas van- 

vantagens, e alcançar o mesmo fim de vida. O que haviam feito 
foi por mando, e obedeciam, acanhados ou ferozes, com a inten- 
ção pouco occulta de quebrar á primeira occasiâo este jugo abor- 
recido, que o branco lhes tinha imposto pelo encanto das suas 
dadivas: agoardente e missangas, os estimulantes da gula e de 
uma vaidade íutil e quasi animal. A canoa cheia destes selvagens 
me parecia gaiola, que o Europeu pelos arames da astucia e corágem 
tinha tecido sobre uma banda de aves de rapina. E em quanto eu 
de dia me regosijava deste triumpho da minha supremacia sobre 
homens por mudeza em dobro temíveis, de noite o pagava por 
muitas horas sem dormir e pelo susto da sentinella, que se julga 
exposto a inimigos mortaes. Nestas noites tive occasiâo de meditar 
sobre a miséria actual de uma grande raça do genero humano e 
o sentido daquelle dito veneravel, que Deus por maldição ad- 
mittiu a confusão dos idiomas. 

Chegando depois á uma aldea, onde índios de diversas „na- 
çoens" achavamse reunidos e provocando a industria christâa dos 

Parochos, nâo era-me difllcil observar, que os esforços saudáveis 
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<la Igreja eram quasi sempre menos profícuos á proporção da mul- 

tiplicidade das línguas ali usadas pelos Catecumenos. E como ne- 
stas aldêas reuniamse sempre com maior facilidade hordas frouxas, 

isoladas e perseguidas pelas naçoens mais valentes, por esta rasâo 
ali devia fallarse multidão de gírias. As naçoens mais populosas 
e bellicosas nâo querem tratar com os Brancos, antes retiram-se 
para os sertoens, donde vem a falia somente em certas paragens, onde 
os navegantes costumam com elles negociar. Para o commercio 
de troca ali estabelecido de passagem, muitas vezes sô por signaes, 
nâo vale a pena ensinar aos índios nem o portuguez, nem a lín- 
gua geral, e até daria isto occasiâo de se confundirem mais e mais 
os idiomas pela reunião de gente de tam diversa origem e lingua- 
gem. Um exemplo mui saliente deste phenomeno offerecem as hor- 
das da nação Gês nas margens do Rio Tocantins, as quaes, a al- 
guns decennios, entrando em trafico com os Brancos, já nâo usam 
um sô puro dos dialectos da sua própria linguagem, antes sim faliam 
uma geringonça corrumpida, profundamente mixturada de elemen- 
tos muito diversos e sem regra alguma. Maior corrupção ainda 
observa-se entre os difamados Canoeiros em Goyaz, os Muras e 
outras bordas sem domicilio certo e erraantes. Estas nâo, sam de- 
scendentes de uma sô nação, mas uma mixtura de diversos índios 
com Mulatos, Cabras, Negros e Brancos, que foram banidos da 
communidade dos Christâos, desertores da ley e civilisaçâo. Estas 
sociedades ferozes, recrutando-se da escoria da humanidade, vivendo 
sem matrimônio, sem ley e sem peijo algum, do roubo, da pilha- 
gem e do homicídio, flagelo da população pacifica limitrophe aos 
seus escondrijos, tem formado uma giria de ladroens, volúvel e 
sem fundamento grammatical, o que symboliza seu estado moral 
depravado. Nâo ha duvida, que estes inimigos da ordem já se vem 
apertados pela expançâo do domínio da ley, e em tempo nâo muito 
remoto hâode desapparecer, mas mesmo com a extincçâo delles os 
sertoens hâo de nutrir, como na America do Norte, uma barba- 
ria polyglotta, e aqual o amigo philantropo do Brazil se sen- 
tirá instigado de traduzir nos domínios abençoados da civilisaçâo. 

Entre os meios de conseguir esse fim desejado, ao meu espirito 
appresenta-se, como um dos mais valiosos, a difusão da lingua 
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geral Brazilica entre todos os índios. Nest^ intenção ouso 

recommendar o presente volume ao benevolo accolhimento dos ami- 
gos do Brazil, ajuntando as obseryaçoens seguintes. 

A colleczâo de glossários aqui offerecidos, em grande parte 
consiste de palavras, que eu e o meu defunto companheiro de via- 
gem, o Doutor Spix, notámos por escripto da bocca dos índios; 

outros tenho extraindo de diversos livros e manuscriptos para fa- 
cilitar a comparação das linguagens entre si. A mira principal, 
que tínhamos em vista durante a nossa viagem era ethnografica, 
julgando, que pela confrontação de materiaes multiplicados se pe- 
diria formar um juizo sobre a alfinidade de certas tribus; pois 
entre os muitos problemas, que a população primitiva da America 
offerece a Anthropologia e Ethnographia, um dos mais pesados é 
a inuumeravel multidão de idiomas e dialectos, e a reducçâo delles 
à certas linguagens principaes e quasi fundamentaes. 

Em quanto a lorma destes vocabulários parecia conveniente 
usar-se geralmente do latim, por ser lingua literária fundamental e 
bem conhecida entre os Brazilciros. Introduzindo-se também o alle- 
mâo tinha em consideração, que o livro nâo devia afastar-se da 
sua origem e que os colonos allemaens residentes no sul do Im- 
pério ou moradores em outros lugares vizinhos aos índios haviam 
de tirar proveito da obra com maior facilidade. Em geral lisongeo- 
me com a esperança de que o caracter variado destas communica- 
çoens ha de commover a afeição de alguns para 'dedicar suas ho- 
las vagas á comparaçao, rectificaçâo e augmento do que aqui se 

publica. 
Estes glossários nâo oflerecem o conhecimento subtil e satis- 

factorio do caracter gramraatical das linguagens, mas sim somente 
um aspecto superficial dos primeiros elementos, que as compoem. 
Quem conhece por própria experiência as difficuldades de apanhar 
expressoens isoladas da bocca do Índio e de descrevélas sem equi- 
voco por escripto com as letras do alphabeto europeu, deve per- 
suadirse, que nada mais o viajante pode cflectuar, e que careceria 
de uma residência de muitos mezes, mesmo de annos entre os Ín- 
dios para obter uma intelligencia grammatical das linguagens in- 

dianas e penetrar no gênio dellas. Como toda a vida do selvagem 
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passa-se em movimento e agitação, suas girias estão sugeitas a con- 
tinua mudança c variação. Este espelho do estado moral com elle 
nâo se conserva, nem pela tradição da escriptura, nem pela autho- 

ridade de um culto religioso ou politico. As palavras então, que 
Estacio de Sá e Salvador Corrêa tinham ouvido em 1560 na Ba- 
hia do Rio de Janeiro da bocca dos Tamoyos, ou em 1556 o in- 
feliz primeiro Bispo do Brazil na Bahia da Traição dos seus mata- 
dores, os ferozes Cahetés, soaram mui diferente da linguagem 
usada pelos Tupis de nosso tempo. Assim se explica também pela 
continuada volubilidade destes idiomas o caracter variado, que a 
lingua geral appresenta nas provincias do Sul e paizes limitrophes 
e nas do Norte. E esta mudança teria tido dimensoens ainda 

mais pronunciadas se nâo se lhe tivesse posto um termo pelas di- 
ligencias de Jos. de Anchieta, Manoel da Tega e outros Jesuítas, 
que estabeleceram a lingua dos Tupis por escripto, e que fixando as re- 
gras grammaticaes, augmentando e modificando-a puzeram os fun- 
damentos daquella „Lingua geral ou franca", que por mais de um 
século servia como o vehiculo mais poderoso da civilisaçâo dos 
Índios, nâo sô no Brazil, mas lambem eni algums dos territórios 
adjacentes. 

Considerando esta grande volubilidade da linguagem dos anti- 
gos Tupis e a extençâo que ella tinha adquirido, parecia conve- 
niente reunir as diversas listas de vocábulos ou diccionarios delia, 
que pude procurar-me, c sua publicação se recomendou entre ou- 
tras rasoens pela raridade de escriptos de semelhante assurapto*). 
Formando um elencho de nomes de plantas, animaes e lugares neste 

*) O Diccionario porluguez c brasileiro publicado em Lisboa 1795 oslá a an- 
nos fora de venda. Os livros muito appreciados dos Snrs. A. Gonçalvcz 
Dias e E. Ferreira França: Diccionario da Lingua Tupy e Clrrcslonralhia 
da Lingua brazilica, Leipc. 1858. 1839. ainda nâo tinham apparecido, quando 
eu em 1855 principiei a imprimir o presente volume, cuja conclusão por ou- 
tras occupaçocns foi retardada. Pesa-nje, que os materiaes do semelhante 
natureza publicados no precioso Pcriodico do Instituto histórico gcographico 
„Revista trimensal" c reiràprimidos epi parlo na Corographia do benemérito 
Dr. Mello Moraes, chegassem a meu conhecimento depois da impressão 
das listas correspondentes, rasào porque não pude aproveitar-me delles. 
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mesmo idioma tupi, era grande parte explicados ou redusidos a 
Systema espero render serviço nâo somente aos Naturalistas e 

Geographos mas também a todo Brazileiro, que quizer estudar a 
condição dos antigos donos do paiz e conhecer os nomes systema- 
ticos da sciencia correspondentes aos vulgares, que o povo admittiou 
da lingua tupi, muitos differentes nas diversas províncias do Im- 
pério. 

A comparação destas palavras da linguagem tupi com as de 
outros índios tanto do Brazil como de outros paizes da America 
equatorial demonstra em geral a extraordinária multiplicidade e 
confusão destes idiomas, mas as vezes indica vestígios de aíTinidade, 
que um observador subtil tem de seguir nâo somente a respeito de 

investigaçoens scientiíiaas como também em interesse philanthropico 
ou político. ' * 

Sabe-se, que o índio apprecia muito as relaçoens de paren- 
tesco, estendendo-as da própria família à todos, que pertencem á 
mesma tribu, que elle considera como descendente da mesma lin- 
hagem. Os antigos Tamoyos tinham este nome por quererem pas- 
sar por avos dos outros. Uma grande nação, dividida em muitas 
hordas e dispersa pelos territórios do Norte e Nort-Este do Império 
conservou o nome de Coco ou Guck, que diz tio, como signal 
da sua mutua alfinidade. Por esta rasâo nada facilita tanto a con- 
fiança do índio, como o appreço de seu povo, e elle acha-se lison- 
geiado quando o Bránco o appelida por membro de tal ou tal 
communidade. Elle quer ser reconhecido por tal e nisto achamos 
a rasâo daquellcs signaes extravagantes, que muitas naçoens costu- 
mam usar no seu corpo pela pintura, pelo corte do cabello ou por 
certos trajes. Nâo é pois de pequena monta para aquellas pessoas, 
que tratam com índios conhecer ao menos algumas palavras do im- 
meriso numero de girias, para com cilas impor ao Índio pelo acerto, 
de que se conhece a sua origem. Um digno Missionário que 
havia passado muitos annos entre os índios da'Rio Madeira, me 
affirmâra, que ganhava a amizade desses indígenas unicamente fal- 
lando bem de sua tribu e mixturando na lingua geral, de que usa- 
va, algumas palavras da giria própria a clles. O índio acceita 
estes sons familiares, nâo só como um signal de confiança e cor- 
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dialidadc, mas também porque agradam ao seu instincto natural. 
Qualquer homem, mesmo no estado mais bruto, acha-se governado 
pelo desejo de fazer valer a sua vontade pelo meio da sua lingua- 
gem, e por isso gosta de propagála. 0 índio tendo perdido de 

tempo immemorial a oportunidade de satisfazer aquelle instincto 
profundo de sociedade,é hoje movido pela necessidade igualmente 
instinctiva de enriquecer a sua giria. Pelo mesmo motivo, que o 
instiga de mudar com grande facilidade o material de expressoens 
acostumadas c de variar o seu idioma, elle acceita de boa vontade 
o alheio, adaptando-o ao cabedal, que já possue. Foi esta a ra- 
sâo por que a lingua geral tomou tam rapidamente grande desenvolvi- 
mento e estendeu-se em todo o Brazil. Os primeiros authores, que 
deram á esta linguagem uma base segura, tam respeitáveis por seus 
trabalhos christâos, merecem também a nossa admiração como con- 
hecedores profundos do gênio do homem e das suas necessidades 
moraes. 

Sabe-se que as linguagens americanas em geral e assim tam- 
bém as da America meridional, tem o caracter polysynthetico, 
ou sâo linguagens d'agglutinaçâo. As palavras radicaes 
destes idiomas, muitas vezes mono-ou disyllabicas, combinam-se 
para exprimir neste connexo um senso mais ou menos complicado. 
Faltam à estes idiomas aquellas ílexoens que reproduzem no espi- 
rito do ouvinte com facilidade a clareza do pensamento na sua sub- 
lileza e ordem lógica. Em lugar destas ílexoens usam de certas 
partículas, que devem representar as categorias grammaticaes e 
syntaxicas (o que podem só imperfectamente), e por este defeito 
aquellas linguagens nâo sâo susceptíveis daquella belleza e agudeza 
verídica, que admiramos nas das uaçoens mais civilisadas. Se ne- 
stas línguas desenvolvidas as palavras, capazes de ílexoens gradu- 
adas, surgem quasi do espirito como resultado de um processo or- 
gânico ou de um incremento spontaneo, e se cilas na sua combinação 
para uma falia deixam entrever as leyes do pensamento, nada disso 
apresentam as línguas de agglutinaçâo, que antes parecem-se na 
sua escacez infantil com uma conglomeraçâo de concepçoens ob- 
tusas c ligeiramente combinadas. 

Participam desta rigida pobreza e grosseira dificuldade de 
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movimento todas as girias dos índios do Brazil; e até a tupi 
e a íillia artificial delia „a Língua geral do Brazil" padece dos 

mesmos defeitos, de sorte que os louvores predicados pelos vene- 
raveis cultivadores desta ultima devem ser referidos principalmente 
ao caracter phonetico e nao á sua estranha construcçâo, o que pa- 
rece indicar o mesmo juizo destes beneméritos authores*). 

Um exemplo deste caracter pobre e grosseiro das línguas in- 

dianas offerece o Diccionario galibi (p. 325—370); e a lista de 
verbos no tupi austral (p. 101 — 122) deixa igualmente ver, que 
mesmo debaixo das influencias da civilisaçâo o tupi nâo pode des- 
fazer-se do seu natural tosco e immovel. 

Guiado pelos princípios, que as doctrinas lingüísticas modernas 
tem estabelecido pode^-se-ba sem duvida reduzir a grammatica do 
tupi a uma simplicidade, de que os antigos escriptores nâo tinham 
concebido, e esta consideração parecia dissuadirme de publicar nova 

edição da „Arte" daquelles Antigos. Julgo antes conveniente, que 
algumas pessoas dedicadas a semelhante estudo c que por sua po- 
sição na vizinhança de índios, que faliam um dialecto puro do 
tupi (como os Apiacas) podem entranbar-se no gênio daquella lín- 
gua, e fazerem esforços para fundamentar de novo as regras do- 
minantes delia. Os vocabulários tanto do tupi como de outros 
idiomas que no presente volume ofereço à curiosidade, nâo podem 
facilitar immediatamente aquelle fim grammatical, mas sim servirão 
de augmentar o cabedal commun de palavras, que pode entrar na 

*) Ilnma lingua, que faltando-lhe quatro letras F, L, S, Z, os verbos auxiliares, 
a voz passiva dos verbos, os accidonles do nome, que nào dobrando 
consoantes, nem ajunlando mulas e líquidas, que nào tendo em tempo al- 
gum Grammalicos originaes, que a regulassem, Orallorcs, Poetas, Ilisloriu- 
dorus, que a illuslrassem, e que a pezar do tudo isto delia se predicào 
pelos doutos a delicadeza, facilidade, suavidade, copia, elegân- 
cia, c que ultimamente se compara na pcrfoiçào a Grega, merece spm du- 
vida alguma ser conhecida por todos os que csliinâo os conbêeimentos Im- 
manos, e que refleclem na gradaçâo dos seus progressos. (Vejào-se as Ar- 
tes dos dois V, V. P. P. Anchiela e Figueira). Diccionario porluguez e 
brasiliano. Prologo. 
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Hngua geral (como sem duvida alguma já diversas expressoens se 

encontram entre os nomes de plantas e animaes, que o tupi de ou- 
tras linguagens tem recebido). E juntamente a comparação destas 

palavras dispersas entre tantas gírias deve fornecer ao espirito pe- 
netrante do lingüista certos indícios para descobrir as fontes princi- 
paes donde ellas demanavan. Semelhantes investigaçoens nâo fica- 
rão sem fruto para a philosophia das línguas, indicando as leis 

orgânicas, que regem as mutaçoens phoneticas e as condiçoens ex- 
teriores sobre ellas influentes. E o valor dos resultados por taes 
diligencias ganhas será maior à proporção que estas foram propa- 
gadas sobre muitas e diversas gírias, pois nâo ha duvida, que de- 
vesse ter em vista a povoaçâo primitiva do novo Continente na 
sua solidaridade; e principalmente os índios da America meri- 
dional e das Ilhas Antilhas appresentam-se sob certos pontos 
como uma so unidade. Estes homens incultos tem girado, a 
alguns millenios, em pequena sociedade de uma parte do vasto 
Continente a outra, mixturando sangue e mudando lingua, como 
isso se prova até mesmo pelo material linguistico desde os Carai- 
bes até os Guaranis, de sorte que deve-se tomar ura ponto de vi- 
sta bem geral e extensivo para formar ideas correctas da base e 
do gênio da sua lingua. 

Bem ve-se, que estas coiisideraçocns recoinmendam o estudo 
dos idiomas indianos em geral e o do tupi em particolar mais por 
princípios especulativos e de sciencia (heoretica, do que pelas ra- 
soens de utilidade pratica; porém com quanto já tenha appellado 
para os sentimentos christâos e á humanidade dos meus bons ami- 
gos além do Oceano, os nobres Patriotas do Brazil, todavia ouzo 
lembrar, que por fim de contas qualquer conhecimento abstracto 
traz em certo tempo seus frutos úteis. Por essa rasâo também nâo 
receio, que no Brazil faltarão homens sábios para semelhante 
estudo. Estou antes certo, que entre os literatos curiosos do paiz 
reconhecer-se-ha como salutar aprofundar o conhecimento desta 
lingua geral Brazilica, memorável a tantos respeitos, estabelecer a 
sua Grammatica segundo os princípios da sciencia moderna, esten- 
der o cabedal das suas palavras, e enriquecel-o, aonde fôr conve- 
niente, com elementos de outras línguas congeniaes. 



XVIII 

Desejaria, que nos lugares mais proprios se formassem es- 
colas da lingua geral Brazilica, para o uso daquelles Brazi- 
leiros, que tem de tratar com os índios. 

Concebo em fim, que por este meio possa-se alcançar um 
augmento da civilisaçâo dos indígenas. Pois em quanto a experi- 
ência demonstra que estes selvagens oppoem ao influxo das línguas 
europeas toda a indolência refractaria do seu caracter, os successos 
dos antigos fundadores da lingua geral Brazilica provam o valor 
de um expediente adequado ao gênio dos índios. E verdade que 
algums destes obedecem com presteza às ordens, que lhes forào 
dadas em portüguez, mas nunca penetram na verdadeira inteli- 
gência desta lingua, não apprendem falla-la correctamente e com 
facilidade, e forçallos a pensar nesta lingua seria o mesmo, que 
forçallos a tomar ura natural alheie, desfazendo-se do seu prbprio. 

Estabelecendo então centros da insírucçâo e industria 
destes povos e atrahindo os successivamente dos seus matos a 
vizinhança dos Brazileiros com doçura e suavidade, elles devem 
aprender o bemaventurado „ora et labora", para viver em tra- 
balho, socego e felicidade. 

Com estas intençoens de philanthropo entrego o presente vo- 
lume aos illustrados amigos do Brazil, e concluo fazendo votos os 
mais ardentes para a prosperidade daquelle bello Império, que, 
conduzido pela sabedoria de um Monarcha constitucional, esclare- 
cido, magnânimo e verdadeiro amigo da sciencia, caminha de passo 
seguro para seu grande destino. 

Munich, 24. Decembro 1862. 

Dr. Carlos Fred. Phil. de Martins. 
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verschiedene Dialekte. 

Mie hier zunâchst folgende Liste des vulgaren Dialektes ist vou 

Spix und mir entworfen worden, um deu nothdürftigsten Verkelir 

mit deu Indianern zu uuterhalten, welche bei der Reise auf dem 

Amazonenstrome ais Ruderer und Jâger dienten und fast alie jeues 

Dialektes kundig vvaren. Sie entsíand inNachten, da die haufigeu 

Moskiten keinen Schlaf gestatteten, unter Beihülfe des Cap. Francisco 

Ricardo Zany, unseres Reisegefahrten, der sich Fertigkeit in dem 

vulgaren Dialekte gewonnen hatte. Spater wurden solche Wbrter 

binzugefügt, vvelche sicb zur Vergleichung mit deu vielen andem 

Sprachen und Dialekten empfahlen, deuen wir bei wilden oder in 

deu brasiliauischen Aldeas vereinigten Indianern begegueten. Wir 

■wiihlten für diesen Zweck vorzugsweise die Namen von Theilen 

des menschlichen Kbrpers oder von allgemein nothigen Gegeu- 

standen im Leben der Tndianer. Die Schreibung ist die portugie- 

sische, und in gegemvartiger Redaction schien es zweckmassig, 

sich an jene anzuschliessen, welche in dem Worterbuche, Dic- 

eionario portuguez e brasiliano, Lisb. 1795, 79 S. gr. 8., gebraucht 
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worden ist*). Yerschiedene oder abweichende Ausdrücke siiid in 

jnanchen Fiillen ncben einander aufgeführt worden. 

An diesen, besonders unter den zahmen Indianern in Pará 

und Alto Amazonas vielgebrauchten Dialekí schliessen wir jene der 

frcien Apiacás, Cayowâs und Bororós nach Castelnau (franzosische 

Scbreibung) an. — Hierauf folgen die Wórter, welche wir yon 

den Araguajú und Campeva, unzweifelhaften Tupis, aufgezeichnet 

haben. Jene, cigentlich Uaraguaçú, grosse Leute, ohne Tatowi- 

rung, Lippenscheibe und vergiftete Waífen, sollen nur noch in ge- 

ringcr Zahl am Rio Pará, einem nordlichen Beiflusse des. Ama- 

zonas, übrig seyn. Die Wórter sind einem Indianer des Stammes, 

den wir in Gurupá fanden, abgehórt. Die Omaguas oder Campevas 

(Acanga-peva, Plattkôpfe), von Topinambarana westlich bis jen- 

seils der Grenzen Brasiliens zerstreut wohnend, haben ihre Mundart 

so rein erhalten, dass unsere Aufzeichnungen nur wenig Verschie- 

denheit von den wohl hundert Jahre álteren des Hervas zeigen. 

Das Glossar der Blundrucüs ist hier angefügt worden, weil es 

manche Wortc mit der Tupisprache gemein zeigt, wahrend die Ver- 

wandtschaft der Sprache mit anderen schr dunkel bleibt. 

Dem vielleicht aus vielen Sprachen gemischten Rothwálsch der 

Muras liegcn wohl auch manche, allerdings stark abgewandelte, 

Tupiwortc zu Grunde. 

») Genaueros über die Bedeutung der Zeichen, welche íür die Schrifl der 
Tupisprache angewcndel worden, soll dera allgeinoincn Wòrlcrbuíhe vor- 
angeschickt werden, das wir den Dialekten folgen lassen. 



DIALECTUS VULGARIS. 

Der gemeine Dialekl, 

oder die 

LÍNGUA geral brazilica. 

Aeger—mbaêacycaba(dolere; çecy) 
albus, a, um — ti, linga. 
alligare, munire —pocoar vel jepotí. 
amare — çauçub. 
amarus, a, um — iròba. 
anima — anga. 
annus — acajú. 
anus — cunha-goaimi. 
appellare — cenoi. 
aqua — hy. 
arbor — yba, ymyrá, imyrá. 
arcus — urapára. 
ascendo (-dere)—je-upyr(ego : jc). 
altingere — pucuçú. 
audire — cendú. 
áudio — je-cendú. 
auditus — apyçâ coára. 
auris — namby, inamí. 
aurum — ilá juba. 
avia •— aryà. 
avia mea — se-aryà. 
avis — guirá, oerá. 
avunculus ■— lutyra. 
avus — lamúya, saramunha. 
barba — linoába. 
bellum gererc — maramuniang. 
bibo, ere — jau, vú. 
bônus, a, um — calú. 
braccae — torina. 
brachium — jybá, juá. 
brevis, e — jalúka. 

cacare — caáo, mombôre. 
cadere — oár. 
caecus, a, um — ceça I. teça-eyma. 
caeruleus, a, um — Çugui, çuckera, 
calcaneus — pyropytá. 
calidus, a, um — çacy. 
calor — puruà. 
cantare — nheengár. 
canus, a, um — tuguir. 
capillus — ába, jáva. 
captivus — japüssickána, measúba. 
capul — acanga, jacanga, canga. 
capite dolere — poraraçaba acanga. 
carbo — tala-pynha. 
caro, nis — çoó, sucqudra. 
calaracta — hy - tô. 
cavus, a, um — mbaê nitip ipor 

oaò (res, cui nil inesl). 
cauda — çobaya. 
charta — papcra (papel), 
cilium — jandê reça çaba, 
cito! (incitando) erc-catu! 
clamo, are — çapucai. 
clava — tangapema. 
clavis — xabi (chave port.). 
clericus — pay abaré. 
cochlear — poóca. 
coelum — owáca, ibâca. 
cognalus — tobajara. 
collum — jayúra. 
color — ccpiacàba. 
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connubo, ero, coirc — menari, mensu. 
conjux •— [emiricô. 
consobrinus — liebyra. 
contundo, ere — çoçoea. 
considere — oapyca. 
coquerc — mimói. 
cor — pyà. 
cornu — acc. 
eornu laurinum — lapyra - acé. 
corona orbiculorum prccatoriorum — 

moyra curuçá (curuçá, crux). 
corpns — celè, çerclc. 
cosia — copè. 
coxa — yba, ahorumbi. 
eras — oirandé. 
crus — celymà, çerclumá. 
cubitus — siwa penna s^jrwa, jyba. 
culler — kicè. 
currere — nháne. 
culis — piréra. 
cutis taurina — tapyra-ceôpirera. 
cymba — ygára. 
decumbere — oar. 
dens, lis — çainha, íanha. 
desccndere — goejyb. 
desuper — árpe. 
deus — tupána. 
dexlrorsum — pò calú (admanum 

bonam). 
diabolus — jurupari. 
dies — ára. 
digilus — pò, ypó. 
digilus pedis — py-pó. 
do, are — meéng. 
dolor — poraraçaba. 
dornas (tugurium) óca. 
dormio, cre — kcr, çackõrü. 
dorsum — anacoá. 
duras, a, um — çanlam. 
cdo, erc — vu. 
ego — je, xc. 
cnsis — Iraçara. 
co, ire — çô. 
cquus — cawarú (caballo porl.). 
csurio, ire —■ jnmbaaçy. 
expcclare — çaron. 
facics — toba. 
fanies — jembaaçy. 

faligarc — mocaneon. 
faligari — jemooaneon. 
fastidium ■— nilio juni-cé. 
febris — laçuba. 
femur •— yba, çeigueva. 
femina — cunham, 
ferio, ire — japixá. 
ferrum — itâ. 
íilum — inimboi. 
filia (malris) — membora. 
filia (palris) — tajyra. 
filius (matris) — raembyra, 
filias (patris) — tayra. 
fislula fumaria — pylyma-pereba. 
flavus, a, um — tauá. 
fleo, ere — jaceón. 
fios — putúra. 

» fluvius — paraná. 
foedus, a, um — puxi. 
folium — caá. 
foris — ocara çui. 
frater — simung, cemii, mu. 
frigidus a, um — luy. 
frigus, oris — luy 1. luyçaba. 
frons lis ■—• ceruá. > 
fugere — jabáo. 
fulgur — tupan berába. 
fur •— mondabóra. 
furca — jybycába. 
garrulus — nheengoára. 
gaudere — moryb. 
gens, tis — myra. 
gigno, ere — membyrar. 
gravis c, — moçangab. 
gusto, are — jassará. 
gubernaculum — jacumâ. 
gullur — curucaba. 
habere — oerico. 
hallex (piseis loslus)—pyra-mocacm. 
hepar — pyà. 
herba — caá. 
hesperus — sãssi-latà-carucka. 
hilaris — moryb. 
hodie — cuyr. " "■* 
Jiomo — abegava, apyaba, uara. 
homo albus — caryba. 
homo uiger — lapanhó. 
homines multi — abegavelá celò. 
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homines pauci — abegavclá merim. 
hostis — oobayána, çiruainguiána. 
humerus — athiüva, juba-peçanga. 
humus — yby, aegwú. 
iaculor, ari — japi. 
ignavus, a, um — aleyma-oçú. 
ignis — lalá. 
ille — ac. 
illa — aê. 
infirmus, a, um — mbae acycába. 
iudianus homo — ore (nos), 
iudusium — camixa (porl.) tiboya, 

tanga. 
infans _— layna, mitanga. 
inferne — úrpe. 
intus (in domo) — oca pypê. 
iocor, ari — mororyb. 
jula — sobakê. 
juvenis — columi-açú. 
labium — çeimbé. 
lae — camby. 
lacerla — tejii. 
lacerlus — juá. 
lacus — ybaba, íyjuea-assú. 
laevorsum — pô açú. 
lápis — ità. 
lardum — çába. 
largus, a, um — te popyr. 
laterculus — ymyra-y. 
tatus, a, um — te popyr. 
lavo, are —• ejasúcka. 
lavare vestes — jucyb-ôba. 
levis, e — cimè. 
lignum — jepyába. 
ligo — pororê. 
linea — inimboi. 
lingua — japeoong. 
longus, a, um — puekú. 
loquor, i — nheóng. 
lucifer, diabolus — jurupari. 
lugeo, erc — jemocaneón. 
ludo, ore — jemoçarái. 
luna — jaçl. 
luna crescens — jaçy jemaloroçú. 
luna nova —jaçi-püsaçu. 
luna plena — jaçi-suá-açu. 
macer, a, um — angaigoára, 
madeo, cre — jakyme. 

magnus, a, um — torussú. 
magus — pajé. 
mala — ealoibú, sobà pecanga. 
malus, a, um — ayba. 
mamma — cáma. 
manus — ypo, pô. 
marc — paraná-uçú. 
maris íluxus — paraná-eviké. 
maiis refluxus — paraná-caryca. 
maritus — imepa. 
malcr — maia. 
mel — yrá. 
mel silvatieum — ymyra-yrá. 
membrum vir. — serancunia,taconha. 
— foemin. — lamatià. 
mcnsis — jaey. 
menses mulierum — jemondyára. 
menliri — jereragoaia. 
mentum — linoaba. 
rnergere — oçoipypé. 
meridies — ára-açuipé. 
meus, a, um — xe-mbaè (res mea). 
mingo, ere — johacarúcki. 
mons — oitéra. 
morbus, i — acycába. 
mordeo, ere — çuú. 
morior, mori — jamanú. 
moríuus, a, um — manuána. 
mullus, a, um — çitta, ceiya. 
mulier — cuniang, cunhá. 
nasus — iting. 
natare — vitábo. 
nego, are — jumime. 
nepos cx filio — temimino. 
nepos ex filia — lemialiron. 
nervus, i — çajúca. 
nidus avis — sobalim 1, guirar-oca. 
niger, a, um — pixuna. 
— (aethiops) lapanhuna. 
non, nequaquam — timá. 
nos — orê. 
nox — pytúna. 
nox media — pyÇajc. 
numerare — papar. 
numerus — papaçaba. 
nubcs — ybytu-tinga, ybake-linga. 
obscurus, a, um — pytuna-oçú. 
occido, cre — jejucá, juca. 

2 
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oculus, i — leçá, sersá. 
odi, isse — jamotarcyma, 
odium — jamolareynm. 
odor (bônus) — çeaquéne. 
oleo,ere — celúna (odoroni nancisci.) 
oleum — jandy. 
omnes — upanjé. 
orion — creraparí. 
oro, are deum — jarsuejumuéng, 

lupana supé. 
os, oris — jurú. 
os, ossis — caungéra. 
oslendere — corameeng. 
pagus — tába. 
palma raanus — popilera. 
panis — meapc. 
a parle anlica — sobaixáw. 
a parle ima — úrpe, 
a parle poslica — sacaquéra. 
palella — sercnepüá. 
paler — paia. 
palera cucurbitina — cuja. 
palruelis — raú. 
paucus, a, um —• iniraira. 
peclen — kybába. 
peclus, oris — puliá, poliá. 
pcllis — pirera. 
perculere, fcrire •— motáca. 
pes, edis — py, çeipii. 
pingo, ere — jacoaliára. 
pinguis — ickiéra. 
piseis •— pyra. 
piscari — pyra-ityc. 
piejades — cejuçii. 
pluma — urupépú, guira-pepú. 
pluit — amana-okyr. 
pluvia — amana. 
poples — jenepyám. 
profundos, a, um — lapy. 
propinquc — çobaké. 
puella — cunhá-lem. 
pucr — curumim, columi. 
pulcher a, um — poranga, 
pulmo — pya-bubui. 
puivis ignifer — moca (molae) cui. 
puppis cymbac — ygára ropytâ. 
radix — cepô, cipó. 
ramus — caâ-roba. 

regulus, capitancus, dux — lupi- 
xaba, luxaua, morubixaba. 

respiro, are — pytucema. 
remus •—- apocui, apecuitaba. 
rivus — paraná. 
rele (leelus pcnsilis) — kyçába. 
rivulus — ygarapê-mcrim. 
rete piscatorium — pyçá. 
ripa (maris, fluvii) — ybycui. 
ruber, a, um — piranga. 
saccharum — eecm (res dulcis). 
saccus — paiiguá, petiguá. 
sagitla — uüba, hui. 
salio, ire •— popór. 
sal — jukyra, juquera. 
saliva — tumutú. 
salto, are — jaborassci, joraceya, 

1 » popor. 
sanguis — jui. 
salis (sufficit) — aujé-oane. 
scapula — jybá cangoera. 
securis — gy. 
sedeo, re — oapyca. 
semper — ninhè, 
senex — tujüá. 
serpens — boya, mboya, moya. 
sepelio, ire — jajulümá. 
sibilo, are — tumunieá. 
sic (rede, sane) — cyma, haehae. 
sicera vel spirilus vini — jaü cauing. 
sicco, are — motining. 
siccus, u, um — üning. 
sidera, um — jaçi-lalá. 
sine — eyma. 
sinislrorsum — pô açu (ad manum 

magnam.) 
sitis — yg-jucci. 
socius, compaler — toaçaba. 
—• camarada — cuápora. 
socer viri — tatuba, 
socer mulieris — mendúba. 
sol — curassé. 
solvo, ere — joráo. 
somnio, are — poçauçú. 
sonus — lyapú. 
sordidus, a, um —1 puxi. 
soror personae femineae — amú. 
spuo, ere — molumúne. 
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slclla vel sidera — jaçi-latá. 
slernuo, ere — oçámo. 
slo slare, — oicô. slans — puâme oicò. 
stultus, u, um — acanga-ayba. 
sudor — lyáya. 
sum, esse — oicô. 
supercilium — seresa-pecanga. 
supra — ibag. 
sura — cetimà-roó. 
suus, a, um — embaê. 
sylva — caá. 
tantum (quanlum) — rupivê. 
lelum pyrium — moçaba. 
lempus — ára. 
— matutinum — pissaijé. 
— aestivum — coaraçy-ára. 
— pluvium — ainana-ára. 
terra — agwü, yby. 
lesliculi — çappia. 
limor — cekypé. 
tonilru — lupa. 
traho, ere — sücki. 
Irislis (sum) — kyryrim (je). 
Irulla, ae — peryryçába. 
lorrens in fluvio — lipa quena. 
tu — iné. 
túnica mulierum — tanga, 
tuus, a, um — nde mbaè (res). 

urbs — raairy. 
urina — ty-carúca— urinam rcddere 

caríica. 
vas aperlum — rcrú. 
vallis — ibyly-goáya. 
vena — tugul-rapê, vel cagyca. 
venari — caâ-mondô. 
venler — maricá, 
venlus — ybytú. 
veritas — çupiçaba. 
verlere — jeb'yr. 
vespere — caarucka. 
vestis — ôba. 
via — pê. 
videre — cepiáca vel: macm. 
vir — apyaba, apegava. 
viridis — suckéra, xepiacábaakyra. 
vis — jybycaba. 
viscera — cigié-mirim. 
vivo, ere — sericóü, aicobc. 
umbilicus — çupiruà, poruâm. 
unguis — poampe. 
volo, velle — je-pulari. 
voluplas — luryba. 
Numeri: 1 jepé. 

2 mueuing. 
3 musapiü. 

100 jepé-papasaua. 

APIACÁS*). 

aegcr — ícarwara. 
alligare, firmare — el-poi-moriwai. 
amarc — emanhau. 
appellare — eapoucay. 
aqua — equat-deramau. 
arcus — ouwourapara. 

auris — ai-nembia. 
bibere — oi-ho. 
bônus, a, um — iaran. 
brachium — a-jiwa. 
capilli — ai-ava. 
caput — ai-acana. 

*) Castelnau Expcdilion V. 276. Diescr Dialekt der Tupi wird, nach Castel- 
nau, auch von den benachbarlen Tapanhunas (Ncgerflüchllingen) und den 
Moutoniways gesprochen. 
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cataracla — e-to. 
cauda — erouaza. 
celer, velox, laetus — apokale. 
cerebrum — ai-eapilome. 
cilia — ai-re-pejaba. 
clava — bouava. 
collare — ba-heura. 
collum — ai-ningaba. 
considere — capeugne. 
eoquere — amboi-peu. 
cor — ai-pocosini. 
crus, ris — erloum-cana. 
culler — ila-su. 
cymba — iara. 
dentes — ai-ragna. 
diabolus — ajanga. 
deus — toupa. 
dies — ara. 
digitus — ai-poi. 
dormire — akiera. 
edere — samba-ouila. 
íames — ini-emboitawa. 
faligare — dji-pueray. 
febris — ira-oulé. 
femina — cogua. 
femur — a-ouva. 
filia — itnern bouera, 
filius — djira-hera. 
fluvius — paraná. 
foedus, a, um — niaray. 
frons, tis — ai-re-picana. 
fugere — apa-ole. 
fur — amoinaraté. 
garrulus — ignepoaam. 
hodic — djihaha. 
homo albus — ijowa. 
homo nigcr (aelhiops) — lapagnouna. 
humerus — a jasive. 
ignis — talar. 
infans — counomi. 
labium, ct os — a-jourou. 
lacerla — atou •pacto. 
lacus — epeu. 
lápis — ila. 
lardum — tajaci. 
lavaro — dja-opa. 
levis, cr — amoic-lay. 
lingua — ai-coua. 

luna — jahi. 
magus, praesligialor — pagos, 
malus, a, uni — niaragua. 
manus — ai-pore. 
mel — ahira. 
menlum — ai-reuiwa. 
mergere — ai-poussu. 
mons — epilera. 
mullus, a, um — co-ove-tategua. 
mordere — djiway. 
natare — oi-lava. 
nasus — a-signa. 
nidus avis — ouaili. 
non, nequaquam — ni-arong. 
occidere — amoi-no. 
oculus — ai-re-coara. 
ovum — ourapia. 

1 pagus — oga. 
pèctus — ai-joura, 
pellis — matepi. 
percutere, verberare — adjawana. 
pes — arpia. 
piger ra, rum •— ipara-élité. 
piscari — etoutamoubay. 
piseis — pira. 
plorare — adja-o. 
plumae — aca-i-lara. 
pluvia — amana. 
prata — guoa. 
pulcher, a, um — ijova. 
regulus — ien-pareroga. 
rivulus — equava. 
sagittae — o-euva. 
saltare — oreur-peu. 
sanguis — a-ranca. 
salis — eheu. 
senex — chavahó. 
serpens — boja. 
sibilare — tiwaguen. 
sic, sane, recle — ai-kui. 
sidera — yatalai. 
sitis — djiwai. 
sternulare — ni-asam. 
sylva — ca-ouera 
terra — iwia. 
tonitru — toupa. 

Idcm vocabulum significai eliam: 
Deus et telum pyriura. 
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tugurium, domus — oga. 
venari — caouripé. 
venio — apeugne. 
venler — a-rivega. 
veslimenta —• lapacoura. 
via — pea. 
vir — coui-mahé. 
Numeri: 

1 majupé. 
2 macouii. 
3 boa-poui. 
4 mocum-cognalo. 
5 apourava. 
6 coivele. 

plus quam 6 eporimo. 
canis — awara. 
cervus — eopouta. 
dasypus — talou, 
felis onça — jawara. 

nasua — coali. 
simia — cahi. 
sus — lajaho. 
tapirus -r- lapira. 
vesperlilio — anerahi. 
gatlina — enameusey. 
psittacus — torina et azourou. 
psillacus ara — canidé. 
rhamphaslos — toucan. 
bufo — djo-hi. 
crocodilus — jacaré. 
crotalus — imarandaiva. 
papilio — pau-ama. 
cocos, palma — gna. 
fabae — comanda. 
gossypium — amoui-jo. 
musa — pacowa. 
tabaeum — petema. 
zea mais in aqua decocla — caoui. 

C A Y 0 W A S *). 

aeger — soarasou. 
albus — wapacaui. 
anus — siwa-imi. 
auris — inapara-té. 
avis — guera. 
bibere — a-ou. 
bônus, a, um — ipora-legato. 
brachium — ipa-aradi. 
calor — kenletoko. 
capul et cerebrum — siakan. 
capilli — siaweu. 
celer, velox — adiai-ailégalo. 
cilia — abeu. 
eras — co-eram. 
clava — iwo. 
considere — oapeu. 

coquere — amo-i. 
cor — ialgano. 
culler — kesai. 
in aqna demevgi — chiridei-oi. 
dentes — ioway. 
deus — eherou. 
dies — ali. 
digitus — ipa-agado. 
dormire — akie. 
edere — akarou. 
fames — sia-oupa. 
faligaro — chicanay-oi. 
femina — coniah. 
femur, crus, pes — pai. 
íilia — chomeubou. 
filius — sikeuweu. 

*) Caslclnau, Expédit. V. 283. — Nacb An gabe einer Cayowà, 
violou Jabron ais Gefangeno boi don Guaycnnis loble. 

die soit 
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frigus — chiro-eu. 
frons, lis — ikekowai. 
fugere — anian-he. 
gutlur — iogai-chodi 
hodie — dia-hou. 
humerus — iba-a. 
ignis — lata. 
lacerta — lai-jou. 
lápis — waili-aka. 
lingua — iocaliki. 
luna — yaseu, 
magas — ibaquoi. 
malas, a, um —- iposeu-eu. 
manus — sipa-a. 
mordere — io-way. 
nasus — chani. 
natare — alo-codi. • 
niger ■— camba. 
occidere —• iposeu. 
oculus — chereisa. 
os, oris — inio-ladi. 
pagas — io-igue. 
pellis — iboolay. 
percutere, verberare — ipochieu. 
pro me (da mihi) — emegulo. 
piseis — pira. 
plorare — idiai-o. 
pluvia — ok-eu. 
praia — gno-assu. 
regulas — comadawa-assú. 
rivus vel aqua — eu-assa. 
rivulus vel lacus — eu-mirim. 
sagilla — o-eu. 
sanguis — fougue. 
senex — cliiloya. 

serpens — boi. 
sidera — yotele. 
sol — quara-ou. 
sylva — ca-ouoroupi. 
terra — eu-\ve. 
tonilru et fulgur — ipo-cheu-etegalo. 
tugurium — oca. 
venari — aecagalo. 
venler — cheroué. 
vestimenta — selupa. 
via — pe. 
vir — awa. 
Numeri 

1 ime-ai. 
2 mocoi. 
3 boa-peu. 

canis — iawa. 
"eervus — oa-supucu. 
dasypus — tatou. 
dicolyles torquatus ■— coochi. 
felis onza — jagua. 
felis onza maxima — jagua-lelé vel 

jugua-assu. 
nasua — coali. 
simia — cahi. 
gallina — eurouasu, 
psitlacus — paracao, 
psiltacus (conurus) — loi. 
psillacusara — gua - a. 
rhampbastos — loucan. 
croeodilus — jacaré, 
papilio — lanabi. 
acrocomia, palma — mocaiá. 
musa — pacowa. 
tabacum — penleu. 

BORORÓS*). 

aeger — tiligoai. 
aqua — ikolowai. 
arbor — li. 
arcas — botorica. 

auris — enahiri. 
avis — tiroualai. 
bibere — ikoloual 
brachium —1 lilo. 

*) Castelnau, Expédilion V. 2S5. 
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capilli — itaí. 
caput — ila-wara. 
cerebrum — liratolo. 
cilia — itai-zeu, 
considere — omakeu. 
cor — tiecu. 
erus — iito. 
culter — catoquai-ai. 
cymba — lica. 
dentes — ita. 
deus — ilopa yel loua. 
diabolus ■— jagoreka. 
dies — meri. 
digitus — tira. 
dormire — lounotouai. 
edere — omaigo. 
femina — cugna. 
femur — igora. 
filia — ito. 
Clius — iro. 
frigus — cuacou. 
frons, lis — leraoquai. 
fulgur — iralo. 
guttur — irooka. 
homo albus — li-ra-coeay. 
homo niger (aethiops) — siolo. 
humerus — icala. 
ignis — tolu. 
lacus — caronia. 
lignum — tagou-ti. 
lingua — lerou. 
luna — ari. 
manus — chelara. 
mentum — norato. 
mons vel lápis — toli. 
nasus — kinamalo. 
nalare — louainoeu. 
nox — ochai. 
oeciderc — cnogi. 
oculus — itai. 
os, oris — noiri. 
pagus — igololo. 
percutere, ferire — iliroquenai. 
pes — igoulai. 

piseis — aleu. 
pluvia — alo-oulai. 
prata "— i-ioutou. 
regulus — era. 
rivulus —• auca. 
rivus — au. 
sagilla — jula. 
saltare — taurairouai. 
sanguis — iho. 
sidera — ikai. 
serpens — arakeu. 
sol — cuerou. 
sternutare — techa-ai. 
supercilia — temoca-seu. 
terra — mo-to. 
tugurium, domus — iga. 
lonilru — ilaloulou. 
venler — i-ouri. 
vestimenta — areia, 
vir — cralomé. 
Numeri 

1 couai, 
2 macouai. 
3 ouai. 

Numerare perguiit digilis, repe- 
tendo; ouai. 

canis — arao. 
capreolus — garo. 
cervus •— cualo, alou-o. 
dasypus — warou. 
dicotyles — toui. 
equüs — maula. 
felis onza — ali vel jaguarele. 
nasua — coati. 
simia — toua. 
simia myceles — catou, 
tapirus — coui. 
crax — ouai. 
psitlacus — kimolo. 
psittacus ara — araourai. 
penelopc — arata. 
crocodilus — adiai, 
cocos, palma — aeo. ' 
nmsae fruclus — aeo. 
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OMAGUAS, CAMPEVAS*). 

albus — tinimai. 
anima — sava. 
annus — u. 
aqua — uni. 
áudio, ire — jenó. 
auditus — apusa-coara. 
avia — amúy. 
auris — nahmy. 
avis — huera. 
avuneulus — tutulühla. 
avus — aiy. 
bibo, ere — ghulàla. , 
brachium — yüca, ichúa H. 
brevis — yalühlo. 
caco, are — ghape. 
caeruleus — sulghüela. 
calcanous — püela-jikoahla. 
canto, are — geghâla. 
capillus — yaua. 
caput — yakaih, yacae 11. 
clamo, are — sasasúma. 
clavicula — thalala. 
cognalus — tirua. 
collum — yasjiuka, yassiucu H. 
eonnubo, ere — menasahla. 
cor — uea, ya H. 
corpus — suhú, su H. 
costa — yapu-kanuahla. 
coxa — sutüemasapula. 
eras — ghamutúna. 
crus — gkáy. 
dens — say. 
deus — ghürupy. 
diabolus — mai. 
dies — qualaje-urüepe, huarassi H. 
digitas pedis — püeta-ghüehla. 
domus s. tugurium — uea, 
dormio, are- — yukühly. 
cdo, ere — ou. 
ego — foi. 

fades — sise. 
femina — huaina. 
femur — sulüema, sotemâ H. 
filia — teme miiera-ku nya. 
fllius — leme müera. 
fios — putühla. 
folium — gha. 
frater — amu-ysaua. 
frons — süeapé, cehuape H. 
fulgur — piraperala, sapua H. 
guslo, are — seghato. 
hepar — püea-puhla. 
Jiesperus — oye (hoje), 
homo — yapisava, ava H. 
homines multi — xitá. 
— pauei •— luaia xitá. 
humerus — yüca-hanuahla, yalu- 

cupi H. 
humus — tuyüka. 
ignis — tata 
ille — yna. . 
infans — uauha-ghüehla. 
infra, inferne (a basi) — uerepe. 
labium — seme. 
lacus — ypâso (aqua magna) 

epassú H. 
lápis — ytakü. 
lavo, are — yasuka. 
lavare vestes — lul-úka. 
lignum — üghúla. 
língua — ghumüehla, cumuerá H. 
longus, a, um -—. ypoko. 
luna — yaçü. 
— nova — yaçüküsa. 
— plena — ayetu ei-yaou. 
magus — payé. 
mamma — ghama. 
manus — pua. 
mater — mama. " 
mel — mapacavi H. 

*) Dio mit H bczoiclmelon Worle sind nacli Ilervas, Dlccionario polyglotlo, cin- 
gelragen. 
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membrum virile — alakuay. 
— muliebre — lamatya. 
uiensis — yase. 
meridies — awy-anâra-yene. 
mingo, ere — ghualuka. 
mors — üevâta. 
morior, i — umanu. 
mullus, a, um — xitá. 
nasus — tiy. 
niger, a, um — suhny, suuimai H. 
non — luayá. 
nos — yene. 
nox —• üepusa, epuessa H. 
nox media — awy-tapiára-yene. 
occipui -r- aloa. 
oculus — sisasay. 
orion — yurâ. 
os, oris — yuru. 
palma manus — poa-cóàra. 
patella — senepüea. 
paler — papa. 
paucus, a, um — luai-axyla. 
pectus, oris — lepulya, puf. H. 
pes pedis — püela. 
piseis — ipirá. 
pluvia — amana. 
poples — say-kukoâla. 
profundus — yalúlu. 
puella — kunya-lai. 
pper — uaino. 
radix — sapúa. 
ramus — ysakâma. 
ruber — püetany, lururucai H. 

sanguis — suüe. 
scapula — Ihulu-tulu. 
senex — lua. 
sol — ghua-lachy, huarassi H. 
soror — eisava. 
sic, recle, sane — aisy. 
sidera (slella) — seso. 
slernuo, ere — axya. 
supra — chuale. 
sylva — ghaa, cava H. 
tempus matulinum — awy-kanata- 

ayêne. 
lerra — luyuka. 
tesliculi — sapiasay, 
lonitru — tupâ. 
tu — yne. 
venor, ari — ghamúnu. 
venler cehueca H. — syrika. 
venlus — chuelú. 
vesper — ghaluka. 
via — pe. 
video, ere — umay. 
viridis — uigüehla. 
vivo — ghaküehly. 
umbilicus — miie-lua. 
unguis — piie-sâpe. 

1 nypy- 
2 mukaghay. 
3 musapiiehlykay. 
4 yruakay. 
5 peseghaly—pua. 

10 upapua. 
oryza (planta) — aualy. 

ARAQUAJÚ. 

Uara-guaçú, grosse Manner. 

aqua — tuna. avus — notüe. 
arcus coeleslis — uaimy uârapàra.''') capillus — çeaua. 
auris — ypanare. coelum — lupana. 
avunculus — lulira. cognalus — yeutüe. 

*) i. c. Anus arcus = Voei lusitanicae: arco da velha. 
3 
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deus — tupána. 
diabolus — uilpo. 
filius — ornériry. 
fraler — pya. 
fulffur — uilpo. 
homo — apükaua. 
igtiis — uapto. 
infans — uaua. 
lueifer — yasüe-lalau-açú. 
luna — yasüe. 
— nova — yasüe püe-acú. 
— plena — yasüe suau-aeú, 
maritus — üeniio. 
maler —. mamkp. 
meridies — yantâra. 
mulier — cunha, 
nox media — pusaie. 
oculus — çeresa. • 
os, oris — çeuru. 
paler — paplko. 
sol — xixy. 
soror — yacunu. 
slellae — yasüe-lala(scinlillae lunae.) 

tempus malutin — sapukainüee. 
terra — üuüe. 
vesper — gharuka. 
cervus — ghabau. 
dicotyles — lupilono, 
coelogenys paca — ghuriman. 
felis onça — ghaiguschy. 
simia coala — arimina. 
— barrigudo — ylury. 
— de bocca preta — capusehy. 
— sahoin prelo — ghuschy. 
— prego — mécu. 
dasypus — tatu. 
myrmecophaga — tamanduá, 
nasua — coati. 
ara vermelho, amarello — ghuyary. 
psitlacus — paraulé. 
anas — urúma. 

"rhamphaslos — yapoko. 
penelope — inambu — ynampú. 
emys tracaja — ysauarú. 
jabuly, (lesludo) — purpurú. 

MUNDRUCÚS. 

aer — cabiá. 
albus — jurislát. 
anima — piongboek. 
aqua — hu. 
arbor — pangip. 
arcus — taro'. 
áudio — ulácaintiú. 
avia — alhiiáng. 
auris — ueinaipó. 
avunculus — utulit. 
avus — oaguác. 
bibo, ere •— alücaún. 
bellum gerere — utoauogagauiip. 
hraehium — woipá. 
brevis — japang. 
caeruleus — juremüsmál. 

capillus — jaláp. 
capio — nallat. 
caput — oijá. 
caro — jon. 
coelum — capi. 
collum — ujanápe. 
connubo, ere — ulaisehi'. 
corpus — oilâpil. 
coxa — woiniepütulauú. 
crus ■— woitauá. 
cubilus — woipasunaló. 
culis — schaa. 
dens — woinoi. 
deus — gerüúl. 
diabolus — causchí. 
digilus — woipo. 
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domus — ocká, (domi: ocká ütô.) 
dorsura — woiegeschãbí. 
edo, ere — alocong. 
e?o — wún (mil halbgeschlosse- 

nem Mund.) 
femur — woiengpu. 
filia — oraschilt. 
filius — ogpóü. 
flavus — jiip. 
Aos — ihüt. 
foedus, a, um — igâta. 
folium — ihop. 
fraler — uanunú. 
frons — uirupaá. 
guslo, are — igo. 
habeo, ere — unii. 
hesperus — gaboljé. 
homo — ogpotl. 
hostis — wosapgorooap. 
humerus — woaipiá. 
ignis — laschá. 
juvenis — bâgilâl. 
labium — woipischâh. 
lacerlus — woipaigüpi. 
latus, a, um — iplâln.. 
lingua — waicó. 
longus, a, um — npâleln. 
luna — uaschiál. 
— prima — gasiilückn. 
—■ nova — jüssó. 
'una plena — tubabung. 
— descrescens — cabia-üsbpn. 
macer — laubôck. 
uiagnus a, um — inpogn. 
niala — ojagompü. 
Wanus — woipô'. 
unaler — maihu. 
niembrum virile — laipo. 
—• mui. — tapi. 
nieridies •— gaschulügn. 
'Ueus a, um — upapoln. 
mingo, ere — ulaticklúck. 
nions — ihua. 
roorior — uãô'. 
morluus — uão. 
mulier — uschit. 
multas, a, um — janjõ. 

nasus — ueinampo. 
niger — jaogogá. 
non — gaamnüó. 
nox — üschüma. 
occido — utuing. 
oculus — uietá. 
oleo, ere — utujúni. 
omnes — janühó. 
orion — tõngtôngúp. 
oro, are — çübât. 
os, oris — woipi. 
os, ossis — lauú. 
patella — woiengá. 
pater — paipai. 
paucus, a, um — pagniá. 
pectus — woicomá. 
pes — woicanupülá. 
pingo, ere — üschun. 
pinguis, e — iupém. 
pleiades — tauatolja. 
pluma — tenjepatap. 
pluvia — papaat. 
pulcher — ilüp. 
radix — ganapo. 
ruber — ipacpec. 
sagitta — pangnié. 
salto, are — laijaingieng. 
sanguis — luu. 
senex — aipaál. 
sepelio, ire — ulüucút. 
sibilo, are — ebilauáng. 
sic — nlemái. 
sic, sane — nlemái. 
sol — uaschi. 
soror — ueschilt. 
spirilus vini — mahli. 
slella — cassulá. 
supercilium — uictanpieláp. 
sylva — aualip. 
lempus matutinum — gajatõ. 
terra — ipü. 
testiculi — barhubará. 
tonilru — nupanó. 
tu — han. 
tuus — muniam. 
venor, ari — uaualiplang, naualõ 

ierui. 
venler — woiock. 
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vespere — gâlpulié. 
video, ere — nielampeng. 
viridis, e — gaütá. 
vivo, ere — üpalá. 
umbilicus — woinonüpüá. 
unguis — woipaná. 
volo, velle — jutaisclié. 
Numeri: 1 pang. 

2 Ischeplschep. 

. M U R 

áudio, ire — ahuâh. 
auris — abboa. 
avus — joarissã. 
bibo, ere — quaisahâng. 
brachium — abbâsâh. 
brevis, e — fsohiuhohâ. 
coeruleus a, um — iphohârahaeng. 
capillus — abbaitai, 
capul — abbaih. 
coelum — luparacáe. (domusdei?) 
collum — muálhohoah. 
connubo, ere — iuabuâsá. 
corpus — oriãra. 
coxa — allhoá. 
crus — eppoae. 
cuhitus — abbelhüoaeh. 
dens — ailhoah. 
deus — tupaua. 
digilus — uhnahuâh. 
domus — cáhaing. 
donnio, ire — laholhaaung, 
dorsum — iiaaf. 
edo, ere — icquoahaing, 
ego — tschâng. 

Numeri: 3 uaralambúlae. 
4 Ischopalitscheptschep. 
5 Ischopalipang. 
6 jalung. 
T janio. 
8 jataing. 
9 jalung. 

10 tholàlot. 

A S*). 

femur — ahoâ. 
filia — oâhahah. 
filius — oahahâh. 
íiavus — mehâsaeh. 
flos — jiongbai. 
foedus, a, um — mãbâháng. 
folium — ââlili. 
frons — itschâh, 
fruclus — injiaihi. 
fulgur — biáShg. 
guslo, are — goábahang. 
halex — appoapalhaing. 
homo — âthiâhah. 
humerus — ebõassãbái, 
ignis — liuaing. 
juvenis — ihiomag. 
labium — abbessah. 
lacerlus — ebboae. 
língua — abboa. 
longus, a, um — pâahah. 
luna — cahaiiaüng. 
magnus, a, um — urialhaháh. 
mala — auhai. 
manus — uhnã. 

•) In einer fliegenden Niederlassung- von Muras wesllich von Topinambarana 
aufgenummen. 
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mare — cassaarehâ-urâ. 
maler — itohóaeng. 
miigo, ere — culâaingeteaung. 
mors — maebaeessé. 
fflultus, a, um — oriari. 
roulier — jâmaisâh. 
nasus — ilauhaing. 
n'ger, a, um — meiopaia. 
noa — gabahâng. 
oculus — gossâh. 
omnes — aibahang. 
os, oris — abbâssâh. 
patella — aüssâ. 
paler — ilohúaeng. 
pectus — âhóã. 
Pes, pedis — a-ai. 
pinguis, e — paiamahah. 

pulcher a, um — mahâaiat. 
ruber, a, um — mehasah. 
senex — soalhâhâh. 
sic, rede, sane — aió. 
sicera — pae-lissé. 
sidera — eahaiiaâng. 
sol — hoaesé. 
supercilium — gossoâthahain 
sylva — uunghae. 
terra — mettié. 
tonitru — biaholaing. 
tu — gahâng. 
venter — cohoâh. 
video, ere — gobasahâng. 
viridis, e — ahâpohõressâh. 
umbilicus — tschiahua. 
unguis — nbo-uhngah. 
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Wôrtcrbuch, 

tupi — portugiesisch — deutsch. 

Uas Ycrdienst, ein allgemeines Worterbuch der Tupisprache 
zusammengestellt zu haben, gebührt den Jesuiten, zumal in den 
lissionen des ehemaligeu Estado do Grau Pará. Es wurde zu 

fcdeicher Zeit Tupi-portugiesisch und Portugiesiscb-tupi entworfen. 
Worte, die für den Verkehr nothig waren, aber fehlteu, wurden 
durch portugiesicbe ersetzt, welche man nacb dem Genius der In- 
'lianersprache umwandelte. Dem Bedürfnisse der Kateclietisation 
^urde durch Zusammensetzung und Neubildung Ton Phrasen und 
"orten Rechnung getragen. Pabei hatte der Orden nicht blos die 
Iiidianer vom Stamme der Tupi im Auge; er beabsichtigte vielmehr, 
fiine gemeinsame Sprache für alie Indianer zu schaffen, eine Línter- 
"ehmung, wobei ihm sowohl die Weichheit und Bildbarkeit der 
r"PÍ ais auch die, Yerwandtschaft im innern Organismus aller süd- 
anierikanischen Sprachen zu Statten kamen. Bei genauerem Ein- 
dringen in das Wesen dieser künstlichen Spracherweiterung muss 
^an die richtige Einsicht in das Wesen des indianischen Geistes 
und seiner Sprache und das Geschick in der Handhabung armlicher 
Mittel zur Bereicherung des sachlichen und abstracten Wortvor- 
rathes bewundern. Auch war, was hier geleistet wurde', nicht das 
Werk eines Einzelnen und kurzer Zeit, es war das Werk des über 
Çanz Brasilien mâchtig und einhcitlich gegliederten Ordens in mehr 
ais hundert Jahrcn. Die ersten Graramatiken und Wôrtersammlungen 
(von Jos. de Anchieta und Manoel da Vega) waren schon zu Eude 

sechszehnten Jahrhunderts in den südlicheren Missionen von 

4 
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S. Vicente und Porto Seguro entworfen und, ais Grundlage für 
weitere Entwickelungen, durch alie Missionen verbreitet worden. 
Es geschah diess liandschriftlich, niclit durch denDruck, nach dem 
Prinzip des Ordens, den Verkehr der Laien mit den Indianern 
nichí zu erleichtern und der weltlichen Macht nur die nothigste 
Einsicht in die Verwaltung des Ordens zu gestatten, eine Mass- 
regel, die durch die Blüthe der abgelegensten Missionen gerecht- 
fertigt erscheint. Gemass dieses Zusammenflusses des Materials 
aus verschiedenen Gegenden finden sich dialektische Abweichungen 
zwischen den südlichen, den ausserbrasilianischen Guaranis naher- 
liegenden, und den nõrdlichen Tupis, und Verschiedenheiten in der 
Bezeichnung von Naturgegenstandeu oder gleiche Benahmung von 
verschiedenen*). Bei der Abfassung des vorliegendenWorterbuchs 
ist jedenfalls der Naturumgebung der Indianer in Pará und itirer 
Lebensweise an grossen, fischreichen Strbmen und am Meere Rech- 
nung getragen worden, wie sich aus der Aufnahme von Gegcnstan- 
den ergibt, die diesem Gebiete ausschliesslich eigen sind. Es ist 
dabei nicht zu verkennen, dass Anklânge aus der caraibischen 
Sprache der Antillen und des Eestlandes nbrdlich vom Amazonen- 
strome eben so selten sind, ais jene von der Incasprache, deren 
Wortc nur im westlichsten Gebiete Brasilicns sich zwischen die 
Sprachen von solchen Indianern gleichsam infiltrirt haben, welche 
den portugiesischenMissionarien damals noch nicht zugíinglich waren. 

Die Lingua geral brazilica hat, wie kaum zu zweifcln, diejenige 
Ausbildung und Erweiterung, wie sie sich in gegenwãrtigem Worter- 
buche darstellt, schon in den ersten Decennien des vorigen ;lahr- 
hunderts erhalten. Abschriften des Worterbuches waren jedoch im 
Estado do Gran Pará selten und nach der Vertreibnng der.lesuiten 
durch Pombal (1759) verloren sie sich bis zur aussersten Seltenheit. 
Erst nach der Rückkehr aus Brasilien erhielt ich die Handschrift 
des „Diccionario da lingua geral do Brazil" (tupi und portugíesisch) 
welches, mit mchreren Zusatzen und Berichtigungen, hier wieder- 
gegeben wird. Für die Vermuthung, dass es aus der Feder des 

*) Dieser Umsland muss insbesondere rücksichtlich der so verschicdenarligen 
Nomenclatur von Thieren und Pflanzon in dera wciten Heiche eine Yer- 
wirrung veranlasscn, welche erst die genaue systematische Kcnntniss zu 
beseitigen vermag. 
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berühmten Jesuiten João Daniel herstanime, welclier aclitzehn Jahre 
lang unter den Indianern ais Missionar wirkte, kann nur die grosse 
literarische Betriebsamkeit des Mannes angetuhrt werden, dessen 
um das Jahr 1767 (wahrscheinlich im Kerker vou S. Juliào in 
Lissabon) geschriebeue oder ausgearbeitete Nachrichten durch F.A. 
de Varnhagen an's Licbt gebracht worden sind*). 

Kicht zu zweifeln ist übrigens, dass die Handscbrift des ent- 
sprechenden Worterbuchs, portugiesisch-tupi, derjenigen Druckschrift 
zu Grunde liegt, welche, ohne Angabe eines Yerfassers, zu Lissabon 
1795, ais „erster Theil" erschienen**), deren zweiler Theil jedoch, 
tupi - portugiesisch, so viel mir bekannt, niemals gedruckt worden 
ist. Es mag somit dieses unser Wõrterbuch ais das erste tupi- 
portugiesiscli-deiitscbe gelíen. Da die nachste Absicht bei der Ab- 
fassung für die geistlichen Viiter war, sich das nothige Verkehrs- 
mittel für die Katechese und sittliche Erzieliung der Indianer zu 
bilden, so findet man, wie erwahnt, eine Monge zur Bezeichnung 
kirchlicher Begriffe zusammengesetzter oder neugeschaffener Worte 
und Umschreibungen. Viele Worte, die frühcr nur dem engen, auf 
das Materielle gerichteten Geiste des Indianerlebens entsprachen, 
mussten nun eine Ausdehnung auf die abstracte Welt erfahren. Das 
portugiesisch-brasilianische Diccionario ist zumal für diesen kirch- 
lichenZweck gedruckt worden; solche Worte nun bei der Bekannt- 
machung des tupi-portugiesischen Wõrterbuches wegzulassen, hielt 
ich nicht für gerechtfertigt. Denn einerseits kann auch die gegen- 
wiirtige Ausgabe in Brasilien gleichcm Zwecke der Missioncn die- 
nen, anderseits bieten sich dem Sprachforscher darin mancherlei 
Momente für weiter eingchende Untersuchungen. Doch habe ich 
solche, auf Doctrin, Katechese und Cultus bezügliche Ausdrücke, 
ais der Sprache ursprüngllch fremd, mit einem f bezeichnet; wie 
auch bei Worten, die aus dem Portugiesischen herübergenommen 
und dem Genius der Tupisprache gemiiss abgewandelt worden sind, 

*) Thesouro descoberto no máximo Rio Amazonas; in Revista trimensal II. 
(1840) 319 ífl. 

'*) Diccionario porluguez c brasiliano, obra necessária aos Ministros do Altar, 
que cmprehendcrem a conversão de tantos milhares de almas que ainda se 
achão dispersas pelos vastos cerlôes do Brasil, sem o lume da Fé e Bap- 
tismo etc. Na officina patriarcal. MDCCXCV. gr, 8. 



28 

ihr frenider ürsprung durch deu Beisatz: {„lusit.") oder {„portu- 
giesiscli") angedeutet worden ist. 

Das Yerzeichniss vou Worten; die Naturproducte, Thiere und 
Pílanzen bezeiclinen, hatte sowohl nach meinen und vou Spix's 
Aufzeichnimgen, ais durch jene, welche sich hei Marcgrav, Piso, 
Gaspar Soares und einigen andem Schriftstellern vorfmden, wesent- 

ücli vermehrt werden konnen. Ich hahe es jedoch angemessener 
erachtet, hier nur einiges Wenige zuzuseízen. Der Kreis vou natur- 
historischen Anschauungen und Bezeichnungen erscheint demnach 
ais ein solcher, wie er sich zunachst dem Missionar im Estado do 
Gran Pará darhot. Andererseits hatte, wie wir bcreits angedeutet 
haben, die Aufuahme von Namen, welche eine verschiedene Bedeu- 
tung in verschiedenen Gegenden haben, also nur provinziell sind, 
etwas Missliches. * ' ' >i 

Die Tupi empfiehlt sich vor vielen andem amerikanischen 
Sprachen durch ihren Wohllaut und die verhaltnissmassig grbssere 
Leichtigkeit der Aussprache. Sie besitzt viele und reine Yocale 
und leidet nicht an jener Anhâuíung von gutturalen oder zwischen 
den Záhnen gesprochenen und in einander überfliessenden, darum 
schwer aufzufassenden, noch schwerer wiederzugebenden Consonan- 
ten, wie so viele andere. Allerdings mag übrigens in dem Zeitraum 
von mehr ais zweihundert Jahren, wahrend dessen sie von Portu- 
giesen und deren Abkõmmlingen gesprochen wird, der aus dieser 
Uebung hervorgegangene sog. vulgâre Dialekt viel von der ursprüng- 
lichen Sprachweise abgewandelt, weicher und klangreicher gewor- 
den seyn. So wie dieser Dialekt nun lebendig existirt, berechtigt 
er jedenfalls den unbekannten Herausgeber des angeführten „Dic- 
cionario" zu dem Ausspruch, es sey eine der lebendigsten Theil- 
nahme wertheErscheinung, wenn eineSprache, weicher vier Consonan- 
ten: f, 1*), s und z íehlen, die keine Hülfszeitwbrter, kein Passi- 
vum, keine Abwandlung der Nomina besitze, keine Consonanten 
verdoppele, nicht mutas und líquidas Verbinde, bei ali dieser Unbe- 

*) F und 1 kommen in den eigentlichen Tupiworten gar nicht, r am Ahfang 
ãusserst selten vor, daher das alto Wort, es sey eine Sprache sem fé, sem 
ley e sem rey. Das s, welehes im Portugiesischen ein Zischlaut ist, und 
das z erscheinen im tupi nur in der milden, mit geringer OelTnung' des 
Mundes gesprochenen Weise, für welche die Missionâre ç eingeführt haben. 
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hülflichkeit und ohne jemals durch die Schrift fixirt worden zu seyn, 
sicli dennoch zur Bezeiclinung von abstracten, dem ursprünglichen 

Gedankenkreise^hres Volkes fremden Gegenstandcn bequeme. Wenn 
dieses so weit geschehen konnte, dass in der Tupi gepredigt wurde, 
80 ist damit jedenfalls bewiesen, wie energisch und eindringlich die 
Jesuiten, und nach ihnen auch andere, im Missionswerke thatige 
Ordensgeistliche, dem Studium und der Ausbildung dieser Spracbe 
oblagen. 

Demgemãss sind auch in der Schrcibung dieser Sprache mehrere 
Methoden, stets unter Zugrundlegung desPortugiesischen, befolgt wor- 
den. In den álteren Schriften wurden namentlich dièPuncta diaereseos 
angewendet, wo zwei Yocale neben einander nicht zum Diphthon- 
gen verschmolzen, sondern jeder für sich ausgesprochen werden 
sollen. Spater hat man sich, diese Trennung anzudeuten, begnügt, 
aui den Einen Yocai den Accent (') zu setzen, welcher überhaupt 
füent, den Vocal zu scharfen oder die Sylbe zu betonen. In den 
folgenden Blãttern ist die letztere Methode beibehalten, und zu wei- 
teren Erklarung mbgen noch einige Bemerkungen dienen. 

Das Zeichen ' soll dera Yocale, besonders o und u, dumpferen 
Laut ertheilen, oder ihn breiter dehnen. — C vor a, o, u — k; 
c vor e, i, y ist weich. — Ç entspricht einem weichen s ohne Zisch- 
laut, und wird besonders vor e, i, y mit wenig geoUnetem Munde 
gesprochen. — G vor a, o, u ist harter ais yor e, i, y, wo es einem 
milden sch im Deutschen gleicht. — Gh vor e und i lasst sich gk, 
wo das k schr weich ist, vergleichen. — I wird zwischen zweien 
Vocalcn meistens gehort oder affizirt den zweiten wie ein leichtes 
Jota. — J (Jota) wird wie ein mildes sch im Deutschen ge- 
sprochen. Der scharfe Hauch dieses Zeichens ist selten, und wird 
von den portugiesischen Schriftstellern durch, x angedeutet. — Mb, 

init geschlossenem Munde, hürt man oft, weil das Wort mbae, Sache, 
ln vielen Zusammensetzungen erscheint. Auch hei zahlreichen an- 
dern Wort eu bemerkt man einen ahnlichen Zusammenschluss der 
■Lippen, ohne dass jedoch diesem Laute in der Schreibung Rech- 
n«ng getragen würde. — M am Ende eines Wortes wird mit zu- 

sammengezogenen Lippen, n am Ende wird mit geoffneten Lippen 
gesprochcn, so dass es oft wie ng lautet. — Ganz ahnlich lautet 
das a am Ende eines Worts, auf welches die Vírgula (Til) gesetzt 
wird. (Desshalb die beiden Schreibarten Tupún und Tupâ, Gott). 
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— Nh = ni oder nj. — O nach Consonanten und vor a und e 

wird manchmal gelicirt, wo man wolil auch die Tremiung durch 
eiuen Accent angibt. — O nacli a und e mit dem Til-Zeichen 
(" odor ') liildet den Diphthonglaut, wie im Portugiesischen. — Im 
Munde der zahmen Indianer am oberen Amazonas babe icli oft 
Worte, dic nach der gemeinen Schreibung mit a beginnen, so aus- 
sprechen horen, ais wenn dem a noch ein hohles o yorausginge. 
Auch wechselt hier derLaut vielfach zwischen o und u. — P wird 
vom Tupi-Indianer um so scharfer ausgesprochen, je mehr er in 
Emphase spricht; hei langsamer, leideuschaftsloser Rede wird es 
weicher, dem b annâhernd. — ü, der einfache Vocal, geht bis- 
weilen in b über. — U vor a lautet oft wie g oder gh (Uaçú, 
Guaçú). — Wo zwei uu geschrieben werden, dient das erste ais 
Consonant, der fast w^e ein weiches g lautet. — Y, ein Guttural- 
laut, zwischen i und u, kommt dem deutschen ü am nachsterf, wird 
jedoch mehr durch die Beugung der Zungenspitze nach Unten, ais 
durch vorgeschobene Lippen gebildet und stets mit einer dumpfen 
Aspiration ausgesprochen. 



DÍCCIONARÍO, Wõrterbuch. 

Tupi — Portuguez — Deutsch. 

A. 

Aá — To {voz de que chamâo 
o cão) Worl, mil dem man den 
Hund rufl. 

aan, aani, aanià, aaniracú — não, 
isso nâo, nein, diess nichl. 

aagiH, aanangai — de nenhuma, 
maneira, auí kcine Weise. 

aangatuienhè — ábsolulamenle de 
nenhuma maneira, schlcchler- 
dings niclil, 

aanirea — negativo dos homens 
sos, Negation der Manner. 

aanirí — negativo das mulheres, 
Negalion der Weiber. 

aanumê — nâo seja assim, so sey 
es nichl. 

abã — creaíura, Geschüpf, pessoa, 
Gerson, família, Familie, nação 
farra, freie Nation. 
' quem ? wer? qual? welcher? 

— amó — alguém, outro, Je- 
mand, Andcrer. 

amó nheenga rupí — da parle 
d alguém, von Jemanden. 

angaipabo oçu elé — tyranno, 
Tyran; terrível, fürchterlich. 

abà.carimbáboçu — valentão, Prahler, 
tapfer. 

— coaúb-eyma — homem tolo, 
Thor, Narr. 

— çupe lá — a quem, wem. 
— çupc-nhóte — a qualquer, jedem. 
— çupí rupi oaê — verdadeiro, 

wahr. 
abaelá okéna rupí lupána putába 

ojururé -[• — pedir de porta em 
porta, vonThüre zuThüre betteln. 

abã elé — nhalisado, wohlhaben- 
der, ansehnlicher Mann. 

abã elé goaçú—illustrc, berühmler M. 
— ipiá caiu oaê — hemacondicio- 

nado, gut gcarleler Mann. 
— ipiá meoám oaê — malaconãi- 

cionaão, sehlcchlgearleler Mann. 
— ilá júba jara — homem rico, 

reicher Mann. 
— jumparé oaé — endernonhado, 

leuflischer Mann. 
— moaeára — homem nohre, Edel- 

mann. 
— nilio oarobiár — èontumaz, 

harlnáckiger Mann. 
— nilio onhcéng oaé — pessoa 

ruida, ungeschliíTen, rauh. 
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aba opabuihe oerieo oaê — aba- 
stado, farto, wohlhâbig-, sall, voll- 
kommen. 

— panémo — negligente, sem, pre- 
stimo, nachlâssig-, unnülz. 

— puxi — homem velhaco, Sehelm. 
— reco aycába f — novíssimos de 

homem, die letzlen Dinsre des 
Menschen. 

— roonhóte — homem tropego, 
Lahmer. 

— lá eabé indé — quem te disse? 
wer sagle dir das? 

aba lá indé — quem es tu, wer 
bist du? 

— lá jándé eui goára — qual de 
nós, welcher von un». 

— Ia nedmepói — quem te disse' 
esse mentira, wer sagle dir diese 
Lüge ? 

— Ia morandum — quem te o con- 
tou, wer erzahlle es dir? 

— laé — qual sera? wer wird es 
seyn ? 

— leilé — homem humilde, ein 
Demülhiger, 

— ayba oeu — abraça dor, Mord- 
brenner; destruidor, Zerslorer. 

ába — cahello, Maar. 
— morolinga — brancas da ca- 

beça, mil weissem Haupte. 
abaponi (guaranice) anthropo- 

phago, Menschonfresser. 
abaliopé, abalyí — arroz, Reis 

(Fruchl). 
abatyi anlam — milho, Mais, (Zea). 
abé — c {conjunção), und (Con- 

junclion). 
aca, acái — ai, Jammergeschroi, ach ! 
acaiaca — cedro {arvore), Laurus. 
acai, acaigui, acaigoé — ai, achl 
acajú — caju, Akajubaum. 
— amo, Jahr. 
— cyea — resina de caju, Akaju- 

Harz. 
— — elá — idade, das Aller. 
acamo — espirro, das Niesen. 
acanga — cabeça, der Kopf. 

acanga aeí — doer á cabeça, Kopf- 
schmerz haben. 

— catú — habilidade, Tauglich- 
keil; juizo retcntivo, Gcdâchtniss. 

— cangoera — crânio, Hirnschaale. 
— elíc — acenar com a cabeca, 

mil dem Kopfe winken. 
— óca — descabezar, enlhaupten. 
— ayba — desatinado, unsinnig; 

dotído, albern; vadio, landláufe- 
rig; parvo, unwissend; louco, 
nârrisch; tresvariar, albernes 
Zeug reden. 

acánga ayba nongara — aãouãado, 
unbedachlsam, loll. 

acangatará — penhasco, Felsen. 
acanguapába — cabeceirçt, der 

obere Theil einer Sache. 
aímofada, travesseiro, Kopf- 
kissen. 

— roru — fronha, Kissenüberzug. 
acanhémo — sobresalto, Ueberfall, 

Sehrecken. 
acará — garça (aí'e),Reiher(Vogel.) 
áce — corno, Horn. 
aço çoieé çoiçé — trasantonlem, 

vorvorgestern. 
acoaub - eyma oçú — idiota, loulo, 

ein Blodsinniger. 
acoayba — manto de pernas, Fe- 

derdecke; trofeo, Siegeszeichen. 
açukerí (lusil.) — assucar, Zucker. 
acyquira — pedaço, ein Slück. 
aé — elle, er; ella, sie; aquelle, 

jener; aqual, welcher; he, ist. 
— boé — muito a proposito, ganz 

gelegcn. 
— çui — de lá, von dorl; de la 

donde tu estas, dahi, von dort, 
wo du bisl — hieher. 

— çui ikequily — de lá para ca, 
von dorl daher. 

— ilé — mesmo, mesma, selber. 
— kely — para lã, dahin.' 
— mánu verico — la onde tu 

estas, da wo du bisl. 
— nilió — isso não, das nicht. 
— pé — ahi là, da, dorl. 
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ae pé mame oerico — la onde tu 
estas, dorl, wo du bist. 

— pé rupí — por lá, darüber, da 
drüben. 

— pé tenhe — ahi mesmo, nesse 
lugar, gerade dorl. 

— ramé (aêremé) — então, damals. 
— ramé vé — então mesmo, ge- 

rade damals. 
— ramé vé calú — no mesmo 

tempo, zur nâmlicheti Zeit. 
— recé — pelo, que, wodurch. 
— riré — dalli por diante, von 

da an; depois disso, darnach, 
— rire merirn — pOUCO depois, 

kurz hernach. 
— lenho — o mesmo, der nâmliche. 
aguaçá — manceha, Concubine. 
aguaçabóra — mancehia, concubi- 

nato, Concubinat. 
aguacára — concúbina, Concubine. 
aicobè — viver, ha, leben, es ist. 
aixe — tia, Tanle. 
aixó — sogra de homem, Schwie- 

germuller des Mannes. 
ajuba — louro {arvore), Lorbeer- 

baum. 
ajubelé — ao mesmo, ebenso, dem 

nârnlichen; embora, nun denn; 
muito embora, nun da immer- 
hin; se quer seja muito embora, 
aindaqUe, so sey es nun, wenn 
auch. 

— ára amo pupí — quando quer 
que, wann immer. 

— çaci indébo — ainda que te 
pese, wenn esdirauchschwerfállt. 

— jabé leném — mas antes isso, 
im Gegenlheil dessen. 

— jabinhole — seja como for, 
es sey wie dem wolle. 

— jepé amo — qualquer, wer 
immer. 

— mamé — a qualquer lugar, wo 
immer; aonde, wo; quaesquer, 
welche immer, jedo (plur.) 

ajúra — pescoço, der Hals. 
ajurepy — cachazo, das Genick. 

akyràr — abortar, abortiren, fehl- 
schlagen. 

akyre — verde, grün. 
amána — chuva, Regen. 
— ára — dia de chuva, Regen- 

tag. ( 
— okyr — chover, regnen. 
— opypyc — choviscar, trôpfeln. 
— ry — agoa de chuva, Regen- 

w as ser. 
amanajé — alcoviteiro, Kuppler. 
amaniú — algodão, Baumwolle. 
amby — ranho, Rotz, Unflalh. 
— óca — assoar, sich schneutzen. 
ambyra — morte, defunto, Todter, 

Leichnam. 
amó — outro, ein Anderer. 
— abà çupé oelyca cecé — tor- 

nar a culpa a outro, einem An- 
dem die Schuld zusehieben. 

— abâ mbaé — cousa alheia, 
fremde Sache, Eigenlhum. 

— ara pupé — em outra occasiâo, 
em outro dia, bei anderem An- 
lass, an einem andem Tag. 

— abâ reláma goara — estran- 
geiro, Fremder. 

— çobai dúba, çobai xúra •— a 
outra parte, auf anderer Seile. 

— hynhé — outras vezes, ein 
andermal. 

— jabé — outro tanto, eben- 
soviei. 

— mamé — em outra parte, an- 
dernlheils. 

— ramé — as vezes, de quando 
em quando, algúas vezes, von 
Zeit zu Zeit, manehmal. 

— ramé nhóle — por maravilha, 
raramente, zum Verwundern, 
sellen. 

— rupí — ás vessas, ao íravez, 
ao contrario, dif erente, de ou- 
tra maneira; variar, anders, die 
Quer, im Gegenlheil, versohieden, 
in anderer Weise, ândern. 

•— rupí nhóte — a outro propó- 
sito, zu anderem Zweck. 

5 
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amo rupi oicó — estar fora de seu 
direito, ausser seinem Rechle 
seyn. 

amo rupí, rupí, onheeng — mu- 
dança no que falia, Aenderung 
in dem was man sagt. 

— vé — ainda mais, outro mais, 
noch mehr, um so mehr. 

— yby cuí'— de outra terra, de 
fora, aus anderm Land, aus der 
Fremde. 

amomé (amumé) — algumas vezes, 
manchmal. 

amongoly — alem, para alem, aus- 
ser, nebst, jenseils, weilerhin. 

amolába — bigodes, Knebelbart. 
amolareymbára oaé — jnal que- 

rente, übelwollend. 
amú — irmâa, prima da mulher, 

Schwesler, Geschvvislerkind weib- 
licher Seits. 

anajé — gavião, {ave), Geier. 
anáma — parente, Verwandler. 
— acú — indica multidão, basto, 

causa emhastecida, Ausdruck von 
Vielheit, von Genüge. 

— ,vé — razão de parentesco, 
Verwandlschafts-Grund. 

anamaçába — parentesco, Ver- 
■wandlschafl. 

ananá — ananas, Ananas-Pílanze, 
Fruchl. 

anangái oáne — jamais, niemals. 
anangailé, anançalulenhó — de nen- 

huma maneira, auf keine Weise. 
andirà — morcego, Fledermaus. 
ané — nunca, niemals. 
anga — alma, consciência, Seele, 

Gewissen. 
— angalurámaf — alma justa, gu- 

ies Gewissen. 
— poçanong sanla madre igreja 

sacramento pupé f — sacramen- 
tos, Sacramente. 

— cóayba f — desconsolado, pai- 
xão, betrübles Gemülh, Leiden- 
schaft. 

— recobeçaba f — graça, Gnade. 

anga teco, angaipaba monhangára f 
— alma peccadora, sündige 
Seele. 

angaigóara — magro, mager. 
— goéra — magreira, Magerkeit. 
angaipaba f — culpa, agastadiço, 

Schuld. 
angalurámaf — justo, de boa con- 

dição, ein Gerechler, von guler 
Art. 

angaturáma moanga f — hypocrita, 
Heuchler. 

angalurançaba f — pureza d'alma, 
Seelenreinheit. 

angaú — murmurar, murren. 
anhánga — fantasma, Gespenst, 

Schallenbild. 
»— recu-yba — pão de lacre, ein 

Baum , Vismia. 
anhé (affirmativ.) — pois, assim 

he, gewiss also, so, auf diese Ari. 
— çupí — basta que assim he, 

genug, so isi es. 
— — aquéra — basta, que assim 

foi, genug, so war es. 
— roâ — pois não, gewiss, warum 

nicht. 
 pecó — por ventura, viel- 

leicht, zufálliger Weise. 
— te-calú — a fé, em verdade, 

auf Gewissen, in Wahrheit. 
anhó — so, somente, nur allein. 
— ayra oaé — solitário, só, ein- 

sam, allein. 
ani (aani) ( negaliv.) — não, nunca, 

nein, nichl, niemals. 
animhé (ncg.) — não, nein. 
aniracó (neg.) — não, nunca, 

nein, nie. 
aniréa — negativo dos homens, 

Verneinung von Mannern. 
anirí — neg. das mulheres, ilem 

von Weibcrn. ■ ■■•* 
anume (prohibilivo) — não seja 

assim, so soll cs nicht seyn. 
anlam — solido, coalhado, fest, 

geronnen. 
apé-calú — longe, weit, enlfernt. 
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apekéxinga — calvo, kahl. 
apuam — gloho, die Kugol 
apiába — homem, varão, macho, 

Mensch, Mann, mânnlichen Ge- 
schiechls. 

apicába — assento, Sitz, Bank. 
apiri (apyri) — junto de mim, 

nahe bei mir. 
aPoé, apoé-calú — longe, weil da- 

von. 
aquèipe — ahi mesmo, dorlselbsl. 
ar — nascer, queda, cahir, tro- 

peçar, geboren werden, Sturz,das 
Fallen, Straucheln. 

ára — dia, hora, tempo, mundo, 
occasiâo, Tag, Stunde, Zcil, Welt, 
Gelegenheil. 

— ára santo renondé goára f — 
vespera de santo, Vesper-An- 
dachl. 

— ayba elé — tempestade, Slurm. 
— çacú — calma, Windslille. 
— catú — opportunidade, bonança, 

schickliche Gelegenheit, heilere 
Witterung. 

— catú pupé — a boas horas, 
a tempo opportuno, zu guler 
Stunde, gelegen. 

— çuipé — meio dia, Millag. 
— eté oçú f — dia grande de fe- 

sta, grosscr Fesltag. 
— ialúca ayra — instante, Moment, 

dringend, inslândig. 
•— jabé, jabé — cada dia, ordi- 

nariamente, de dia em. dia, to- 
dos os dias, laglich, gewõhnlich, 
von Tag zu Tag, alie Tage. 

—- kia — dia brusco, nebliehles 
Welter. 

■— nilio ojepé oçú f — accommo- 
dar com o tempo — sich in die 
Zeit schicken. 

"— ocyca eyme vé — cedo, antes 
do tempo, frühe, vor der Zeit. 

—■ oelépe — todo o dia, den gan- 
zen Tag. 

— ojemokya — offuscar-se o dia, 
der Tag verdunkelt. 

ára ojemopilúne — embrulhar-se 
o tempo, das Wetter wird trübe. 

— ojepirár — aclarar o dia, Tag 
wird helle, Wetter klart sich. 

ará-rangába f — relogio, Uhr. 
arabé — barata {bicho), Blalta, 

(Insect). 
aramaçú — solha {peixe), Scholle, 

ein Fisch. 
arame — então, damals, alsdann. 
aramoçára (port.) — almoçar, früh- 

stücken. 
arapuçó — pica páo {ave), Specht 

(Vogel). 
arapuá — abelha de terra, Biene, 

die in die Erde baul. 
aratára (port.) — altar, Aliar, 
araveri — sardinha, (peixe), ein 

Fisch. 
arébo — cada dia, jeden Tag. 
areiré — apôs isso, hierauf. 
arfabáca (port.) — alfavaca{erva), 

eine Pílanze. 
arfabáca rana — alfavaca de cobra, 

Monniera trifolia. 
aribo — acima, oben. 
aroabé (araguaguá) — espadarte 

(peixe), Ságefisch, Pristis. 
aroaim — caramujo, marisco, 

Seekrcbs, Schaalfisch. 
aroaneyma — acaso, talvez, zu- 

fállig, vielleicht. 
arobiaçára — obediente, gehor- 

sam. 
arobiár f ? — crer, accreditar, obe- 

decer, glauben, annehmen, ge- 
horsamen. 

àrpe — sobre, encima, über, auf, 
darüber. 

arucánga — costella, Rippe. 
arya — avó, Grossmuller (vãter- 

lieh und müllerlich). 
arybo — de dia, sobre, bei Tag, 

von oben her. 
— goára f — sobre-ceo, himmel- 

wárls. 
arymairy — arraya grande (peixe), 

Boche (Fisch). 
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alangapcma — espada, maza, 
Kriegskeule. 

até (port. ?) — até que, bis dass. 
— coyr — até que agora, bis 

jetzt. 
— mbaéraméealú tá— até quando, 

bis wann. 
— oyme — até ali, bis dorl. 
ateyma — preguiça, Faulheil. 
— oçú—preguiçoso, mandriâo, eiti 

fauler Tagdieb. 
alúcu (jatúca) — baixo, encolhido, 

estreito, seichl, eingezogen, schmal. 
alyaly — gaivota, {ave), Miivve 

( Vogel). 
atytia (pigoái) — nuca, Nacken. 
atyr — rima, Ritze. • 
aujé — basta, es genügt. 
— catú — folgo muito, es freut 

mich sehr. 
— ipó — deve bastar, es muss 

genug seyn. 
— oáne — basta jà, nunca mais, 

es genügt schon, nicht mehr. 
— ranhé — basta por ora, für 

jetzt genug. 
— ramanhé—subitamente, imme- 

diatamente, plbtzlich, unmitlelbar. 
— oaráma — para sempre, eter- 

namente, fürimmer, für alie Zeil. 
auky — bulir com alguém, mit 

Jemand zusammenslossen. 
aunhenhe — logo, sogleich. 
avará — raposa, ein Fuchs. 
averána — tísico, asthma, schwind- 

süchlig, Engbrüstigkeil. 
avoira (galibi) — espinho, Slachel, 
avi — agulha, Nadei. 
— coara — fundo d'agulha, Na- 

delõhr. 
ay — preguiça (animal) Faullhier, 

(Bradypus). 
ayayá — colhereira, LotTelreiher 

(Plalalea). 
ayba — mão, Uebel, bose. 
— puryb —peor, iibler, schlimtner. 
ayé (ayecalú, aycracò), assim he, 

so ist's. 

axupé — abelha de terra, marim- 
bondo, Biene, Hummel, die ihr 
Nesl in die Erde baut. 

B. 

baboca — circular, im Kreis be- 
wegen, umringen. 

bebê — voar, fliegen. 
bençam (port.) membore f — 

abençoar, segnen. 
berá beráb — fusilar, chamcjar, 

blilzen, wetlerleuchlen. 
beráb — vibrar, schwingen, schleu- 

dern. 
» bo — per, pelo, em, durcb' in. 

bóya — cobra, Schlange. 
— nungára f — cobrela, Blaller, 

Mullermal, Finne. 
bubui — aboiar, aliviar do peso 

a canoa, das Fahrzeug erleichlern. 
bubuilába — boia, Boye, Ankerboye. 

C. 
(Consoante muda) einfaches C. 

caâ — folhas de erva, ramalho, 
mato, Blaller von Kraut, bcblál- 
lerter Zweig, Wald. 

— mirim — folhas da arvore 
mate, Paraguay-Thee, Ilex para- 
guayensis. 

— kéne rendába f horta, Garten. 
— mondo — caçar, jagen. 
■—• mondoçára — caçador, Jâger. 
— peno — mato quebrado, signal 

de caminho, abgebrochcnc Zweige 
im Wald, den Wcg zu bezeichnen. 

— pixuna (i e. folha escura) — 
murta, dunkles Blalt, Myrte. 

•— poám — ilha, Insel, Waldinsel 
(Capão). 

— póra — habitador de matos, 
agreste, rústico, Waldbewohner, 
bâuerlich. 
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caapyim (caa-pi, capim) — erva, 
grama, Kraul, Gras. 

— pyir — alimpar o mato por 
baixo, cortar, den Wald unlen 
reinigen, abhauen. *) 
pyrçába — sachador, Unkraut- 

jâler. 
~~ pyxaba — rossa, Waldrodung. 

reni — belãroega, João Gomes, 
{erva) Portulaca. 

'— relê — mata firme, virgem, 
hoher Urwald, im Festland. 

— roá — talo das arvores, Steu- 
gel, Slamra eines Baums. 

— róba — rama das arvores, Asl 
eines Baumes. 

caa-ryma — farinha de manioca 
fina, Satzmehl. 

eaa-linga — calinga, lichler Wald. 
— yby — anil (erva), Indigofera. 
caáo — cagar, zu Sluhl gehen. 

caáo — cursos, evacuação de 
ventre, Diarrhoe. 

eaapába f — bacio, secreta, Nachl- 
stuhl, Becken, Ablrilt. 

caba — gordura, sebo, mio, man- 
teiga, Fett, Schmalz, Schmiere, 
Buller. 

cabaçú (port.) —cabaço, Kürbiss- 
schale. 

eabarü (port.) Cavalio, Pferd, 
cabiyü — penugem, Gefieder. 
cabóca — pelar, depcnmr aves, 

ausrupfen, abhâren, Federn ab- 
zupfen (inde derivatum; 

caboculo — pelado, calvo, índio 
ein Abgerupfler, Indianer). 

cáçá — ta, não bulas, halt! nicht 
weiter! 

cacoán — ancião, ein Aller. 
caém — ferida sanada, geheilte 

Wunde. 
cainána — mulher adoudada, in- 

quieta, lolles, unruhiges Wcib. 

cairara (caiarara) — espec. de ma- 
caco, Cebus gracilis. 

cáma — peitos de mulher, Wei- 
berbrust. 

— jacuiçaba — lençol, cobertor, 
Halsluch, Belldeeke. 

— piréra — peitos cahidos, welke 
Brüsle. 

— rendába — leito, Bett. 
camarára (port.) — amigo, Freund. 
camby (cama-hy aqua mammae) — 

leite, Milch. 
— anlam — queijo, Kâs. 
— çára — ama de leite, Sâugamme. 
— jóca — mungir, orãenhar, mil- 

chen, melken. 
— uçi — mamar, an der Mutter- 

brusl saugen. 
cameryc — amassar, esmagar, 

knelen, zusammenlrelen. 
camixá (port.) — camisa, Hemd. 
camolim — pote, cantara, irdener 

Topf, Krug, Todtenurne. 
•— monhangába — olaria, Tõpferei. 
camolim monhangára — oleiro, 

Tõpfer. 
camolim namby — aza de pote, 

Handhabe eines Krugs. 
— rendaba — cantareira, Orl fiir 

Topfe. 
candirú — especie de peixe, Ce- 

topsis candirú. 
candúr — encurvar, ser carcmde, 

sich krümmen, bucklicht seyn. 
candyba (canna-tyba) — canavial, 

Zuckerrohrpflanzung. 
canéa rcrú f — lanterna, Laleme. 
caneón — atribular-se, sich áng- 

sligen. 
— çaba — abafamento, affiicçãio, 

cançaço, fadiga, ancia, Schwüle, 
Traurigkeit, Müdigkeit, Angst. 

— oaé — estar afflicto, belrübl 
seyn. 

*) Capueira , Capoeira = mato renascente = nach dem frilheren , abgelriebe- 
nen erwachsener Wald; ist von den Porlugiesen cingeführl (caa-pyr). 
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cangoéra — osso, espinho,Rnochen, 
Grâte. 

— póra — tutano, Knochenmark 
(Gehirn). 

canháne — ajuntar, verbinden, ver- 
einigen. 

canhanoara — ajuntador, Verei- 
niger. 

canhémo — desaparecer, perder, 
verschwinden, verlieren. 

canindé — arara azul {ave), 
blauer Arara (Vogel). 

canto (porl.) pupe enóng f — 
pôr alguma causa no canto, 
eineSache in den Winkel slellen. 

caparary — especie de peixe, Pla- 
tystoma corruscans. • 

capivara — (port. item) hydrochoe- 
rus, Wasserschwein. 

capyc — pentear, kammen. 
capylarí — tartaruga macho, Schild- 

krolen-Mânnchen. 
cará — raiz de erva: Dioscorea, 

Yamswurzel. 
— carái — gavião, (ave), Geier, 
carajurú — especie de tinta ver- 

melha, rolhe Farbe, Chica (von 
Bignonia Chica). 

caraniurú (in Borba) — peixe, der 
Fisch, Lepidosiren paradoxa. 

caraná, carandá — palmeira. Co- 
pem icia. 

caránhe — arranhar, cocar, es- 
gar avatar, kralzen, jucken, slo- 
chern. 

caraoá — especie de pita: planta, 
Bromeliacea. 

carapaná—insecto, Schnacke,Culex. 
carapina (port.) — carpinteiro, 

Zimmermann. 
carará — mergulha O (ave), Taucher 

(Vogel). 
caraybabé f — anjo, arcanjo, se- 

rá fin, Enge), Erzengel, Seraphin. 
— carunçára f — anjo de guarda, 

Schntzengel. 
— quéra f — «'t/o máo, diabo, 

bõser Geisl, Teufel. 

caribóca — homem mestiço, Me- 
stize, Mischling. 

carimbábo — rijo, esfarçodo, slark, 
tapfer. 

carúaba — pasto, die Weide, das 
Fulter. 

caruára — corrimento, Schnupfen, 
Fluss. 

carúc — urinar, pissen. 
carúca — vespera, tarde, Abend, 

spât. 
— ratnó — à tarde, am Abend. 
carúca — urina, urinol, Urin, Nacht- 

geschirr. 
caryba — homem branco (Portu- 

guez), ein Weisser (Porlugiese). 
^caryca — vazar, enlleeren.' 
caláca — ranger, schreien, knir- 

schen. 
calánha (port.) — castanha, Ka- 

slanie. 
— piréra f — ouriço, Schaale der 

Kaslanie. 
catimbáo repoly f — sarro de 

cachimbo, Asche der Tabaks- 
pfeife. 

catinga — transpiraçào fétida, bo- 
dum, slinkende Ausdünslung, 

. Bocksgeruch (Negerworl?) 
Aptó — bom, são, gul, gesund. 

J— eté — cousa rica, eine prâch- 
tige Sache. 

— — rupi — admiravelmente, 
zu verwundern. 

— ixupé — conveniente, geeignet, 
vorlheilhaft. 

— rupi — em boa fé, ím gulen 
Glauben. 

— lupana çupé f — ser grato a 
Deos, Gott dankbar seyn. 

caluçabá — bondade, prestimo, 
honestidade, saúde, G.üie, TrefT- 
lichkeil, Ehrlichkeil, Gesúndheit. 

caú — beber vinho, Wein trinken. 
cauçába — bebedice, Trunkenheit. 
canugoéra — beberráo, amigo de 

vinho, Trunkenbold. 
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cauim — vinho, Wein (gegohrnes 
Gelrânk aus Mais, süsser Man- 
diocca). 

cauím beyuxiçara — aguardente de 
beijú, Branntwein aus Brod voa 
Mandrocca Mehl. 

— caí — vinagre, Essig. 
nheengába — taverna, Wirths- 

haus. 
piránga — vinho de viãeira, 

Traubeu- (rother) Wein. 
caúim lalá — agua ardente, Brannt- 

wein. 
cayeára — trincheira, arrayal, 

Verhau, Pallisade, Dorf. 
cè — ter sabor, schmecken. 
ceaquéme — cheirar bem, wobl 

rieehen. 
cearánia f ? — cea, Abcndesson. 
"— vé — cear, zu Abend essen. 
cebuí — tombrigas, minhocas, WQr- 

mer, Regenwiirmer. 
— péba — sanguexuga, Blulegel. 
ceçá — olho, Auge. 
— arybo goára — capella do 

olho, pálpebra, Augenlied, Wim- 
pern. 

— beryb — flato, vagado, Blah- 
ung, Kopfschwindel. 

' canhémo — cegar, blenden, 
das Gesicht verlieren. 

'— eté — a gude z a de vista, astu- 
cia, acerta, Schârfe des Gesichls, 
Schlauheit, Scharfsinn. 

~~ eyma — cego, blind. 
"— eyma nongára oala f — andar 

com os olhos fechados, mil ver- 
schlossenen Augen gehen. 

— iapára — torto dos olhos, 
schielend. 
iapirarar irúnamo, o máom — 

olhar d'esguelha, von der Seile 
anselien. 

morotinga — alvo d'olho, das 
Wcisse im Auge. 

pecánga — sobrancelha, Augen- 
brauen. 

pecô — visto, das Sehen. 

ceçápecôeté — vista aguda, scharf 
sehen. 

— piraroçú — olhos espugal hados, 
mit weit aufgerissenen Augen. 

— pomim — pestanejar, blinzeln. 
— pungá — terçol do olho, Blâs- 

chen am Augenlid, Gerslenkorn. 
— pyçó ojemoaláca — encurtar- 

se a vista, Abnahme des Seh- 
vermogens. 

— raynha — menina do olho, 
Pupille. 

— roá f — oculos, Brille. 
— ry — lagrima, Thrâne. 
— ry cururú tekyr — lagrime]ar, 

weinen. 
— lepy tepy — olhos encovados, 

eingesunkene Augen. 
— lúngu — belida do olho, weis- 

ser Fleck im Auge. 
ceçápe calú oicó — estar bem a 

vista, gul sichlbar seyn. 
cecarài — descuidar - se : esque- 

cer-se, aus der Acht lassen, 
vergessen. 

cecár — adquirir, buscar, procu- 
rar, especular, indagar, erwcr- 
ben, suchen, verschaffen, be- 
tracbten, untersuchen. 

— eté — rebuscar, nachsuchen, 
nachlesen. 

cecateyma — avarento, illiberal, 
geizig, engherzig. 

—■ rupí mirim — poupar, sparen. 
— oçú opabinhé mbaé recé f, 

ambição, Ehrgeiz. 
cecé — (praep. dativ.) — á, ás, 

der, dem, denen. 
cecó — compleição, Leibesbeschaf- 

fenheit. 
— abinhé — acostumadamente, 

gcwohntermassen. 
— bcbé jebyre f — resuscitar, 

anfwecken. 
— bebeçába f — resurreâiço, Auf- 

erslehung. 
— coáub arama ojururô f — pe- 

dir concelho, Rath verlangen. 
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cecó meoámf — eiva, Haar, Faser, 
Mangel. 

— lenhé — habito, costume, Ge- 
wohnheit. 

cecobiára — resposta, substituto, 
penhor, Anlwort, Slellvertreter, 
Bürge, Pfand. 

ceém — doce, süss. 
— kylâ kyiáf — confeitos, Süssig:- 

keiten. 
— oaé — estar adoçado, ver- 

süsst seyn. 
ceembúca — salgado, salobre, ge- 

salzen, brackisch. 
ceg-y — carretar, carregar, mu- 

dar, herbeiführen, Iragen, ver- 
ândern. • 

cegylába — carreto, das Fiihren. 
cegylára — carrelaãor, Karren- 

führer. 
ceicoára(leicoára) — cü, das Gesâss. 
— epungá aeémo — hemorrhoidas, 

Hâmorrhoiden. 
— moláca — batecu, auf dcn 

Hintern fallen. 
— oçú — bicho, corrupção, {do- 

ença), Krankheil des Aflers. 
ceiyá — rebanho, multidão, Heerde, 

Schwarm, Vielheit. 
cejár — deixar, desamparar, las- 

sen, verlassen. 
cejuçú — sete estreito, as pleia- 

ãas, Siebengestirn. 
ceky — atrahir, puxar, tirar por 

força, an sioh ziehen, slosson, 
mil Krafl ziehen. 

— cémo — cercar, ãár cerco, 
umgeben, nmschliessen. 

— çolínga — dár ã vela, ab- 
segeln. 

cekyjé — temer, medo, fürchlen, 
Furcht. 

— rupi — com medo, mil, aus 
Furchl. 

cembyra — sobros, fragmentos, 
restante, Brocken, Bruchslücke, 
Ucberresl. 

cememboé — discípulo, Schüler. 

cemeyba — aba, borda, Rand,Saum. 
— mamána — embainhar, bain- 

ha da costura, einsâumen, Saum 
einer Naht. 

cemimolára — liberdade, livre al- 
veãrio, Freiheil, freier Wille. 

— rupí — consentimento, volun- 
tariamente, alarga, a reãea solta, 
Zuslimmung, freiwillig, frei, mil 
verhánglem Zügel. 

cemimolára rupi oicó — senhor de 
si, sein eigener Herr. 

— rupinhóte — a torto e a direito, 
querein, unbedachlsam. 

cemericó rauçupára f — amigo de 
sua mulher, Freund seiner Frau. 

— polôeâba — desperado,. roivo, 
* verzweifell, rasend. 

cemó igára çui — desembarcar da 
canoa, ausschiffen. 

— ixupé — occorrer ao encontro, 
entgegenlaufen. 

cendápe calú — no mesmo lugar, 
an demselben Orle. 

eendú — escutar, ouvir, entender, 
perceber, horchen, horen, ver- 
slehen, begreifen. 

cendy — baba, Geifer, Speichel. 
— çururú — babar-se, sich be- 

geifern. 
cendyí — arder, claridade, luz, 

brennen, Hclle, Licht. 
— oáne — acender-se, já arde, 

sich enlzünden, cs brennt schon. 
— púca — luzir, reluzir, resplan- 

decer, leuchlen, glânzen, wider- 
^chcincn. 
 oáne yg — aclarar a agua, 

das Wasser klarcn. 
cenemby — camaleão {bicho), 

Ari Eidechse. 
cenheí — rebentar a semente, nas- 

cer a planta, Austreib.en des 
Samens, wachsen einer Pflanze. 

cenói — chamar, rufen. 
— céra rupi — nomear, nennen. 
cenondó elé — muito antes, viel 

früher, cher. 
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cenondé goára — antecessor, pri- 
mogênito, Vorganger, Erslgebo- 
rener. 

~~ goára (uára) etc — antepas- 
sados, Vorfahren. 
kety oçaçáo — adiantar-se, 

voreilen. 
mirim — adiante mais, pouco 

(entes, mehr voran, elwas früher. 
omombeú — pronosticar, vor- 

lier verkünden. 
ranhé enóng — antepor, pre- 

ferir, vorselzen, vorziehen. 
círe — antecipar-se, zuvorkom- 

men. 
cepeU'i (port.) — espeto, Spiess, 

Bratspiess. 
cepetu jebyr — tornar o espeto, 

den Bratspiess umdrehen. 
cepiáca (velmaém) — ver, schen. 
cepiacába — apparencia, semblante, 

cor, Ansehon, Aeusscrcs, Schein. 
moánga oçú f — apparente, 

sichlbar, offenbar. 
ocanhénio — desbotar, dieFarbe, 

das Ansehen verandern. 
cepoty — tripa, intestinos, D arme, 

Eingeweide. 
~~ jóca — eslripar, ausweiden. 
«epoylába — borrifaãor, ou agua- 

dor, Giesskanne, Wasserer. 
ccPy — preço, valor, resgate, Preis, 

Werth, Ranzionirungspreis. 
meéng — premiar, compen- 

sar, pagar, belohnen, vergüten, 
-íahlen. 

— nóng — avaliar, avaliação, 
schãlzen, Preisbeslimmung. 

oçú eyma, epiriman — com- 
prar barato, wohlfeil kaufen. 

quéra ojururé — pedir a divida, 
Jie Schuld verlangen. 

—- reçé — interesse, Nulzen, Vor- 
theil, Gewinn. 

Yg — borrifar, aguar, bcgies- 
scn, vvassern. 

cepycúi — estar ãorminhòco, schlaf- 
r'S seyn, Langschlafcr. 

cepycéi minhó nongára — amodor- 
rado, sehlafsüchtig, lelliargisch. 

céra — nome, Name. 
— arpe goára — sobrenome, apel- 

lido, Zuname. 
cerakuéna — fama, Ruf. 
— catú — boa fama, guter Ruf. 
cerayma — pagào, cathecumenç, 

Heyde, Christenschüler. 
ceréb — lamber, lecken. 
ceróc — bapiisar, taufen. 
ceryca — vasar a maré, correr o 

liquido, Ebbe des Meeres, Laufen 
einer Flüssigkeit. 

cela — muito, viel. 
— ei — muitas vezes, oft, viel- 

inals. 
— mbaé — abundancia, riqueza, 

Ueberfluss, Reichlhum. 
— mbaé jára — abastado, rico, ein 

Rcicher. 
 oçú oçú — proezas, Hel- 

denlhaten. 
— rupi — de muitas maneiras, 

auf vielerlei Weise. 
cetáma — patria, Vaterland. 
ceie — corpo, humanidade, Kõr- 

per, Menschheit. 
— amanó manó — falhar-se dos 

membros, Abslerben der Glied- 
massen. 

celúna — cheirar, tomar o cheiro, 
riechen, Geruch annehmen. 

cetymá — perna, das Bein. 
— caugóera — cana da perna, 

Rôhrknochen im Schienbein. 
— capara •— coxo, aleijado, 

hinkcnd, lahm. 
— roó — barriga da perna, Wade. 
cigié mirim — tripas, Gedarme. 
— oçú — estomago, Mageti. 
cinco ei f (port.) — cinco vezes, 

fünfmal. 
cinoába — barba, Bart. 
— oaé — barbado, bârlig. 
— ocenhéi — apontar a barba, 

den Bart zustulzen. 
cipó ém — alcaçüz, Süssholz. 

6 



42 Diccionario tupi. C. 

có — roça, quinta, abg-clriebener 
Wald, angebauter Orl, Landgul. 

coaé — este, esta, isto, diescr, 
diese, diescs. 

— aráma —para isto, dafiir, zu 
diesem Zweck. 

— recé — por esta razão, aus 
diesem Grundc. 

— rendápe — neste lugar, an 
diesem Orle. 

— riré — depois disto, nach diesem. 
coa meúag — mostrar, apresentar, 

declarar, dar a saber, inculcar, 
expor, offerecer, representar, 
zeigcn, vergegenwârtigen, vor- 
slellen, zu wissen thun, erklâren. 

coára — buraco, furo, Loch, Oeff- 
nung, Aufeulhallsorl."' 

coaracy — sol, Sonne. 
— aroanó — eclipse do sol, Son- 

nenfinsterniss. 
— ára — verão, cs tio, tempo de 

sol, Frühling, Sommer, Son nenzcil. 
— berába — raio de sol, Son- 

nenslrahl. 
— piaçába — chapco de sol, Son- 

nenhut, Sonnenschirm. 
— rangaba f — rclogio de sol, 

Sonncnuhr. 
— rcndya — réstia de sol, Son- 

nenstrahl zwischcn Wolken. 
coaliaçába — pintura, letra, Malerei, 

Zcichtumg, Buchslabe. 
coaliaçára — pintor, escrivão, Ma- 

ler, Schreiber. 
coaliár — pintar, escrever, malen, 

schreiben. 
coáub — conhecer, reconhecer, sa- 

ber, kennen , erkcnncn, wissen. 
— cepiaoúba rupí — conhecer de 

vista, von Wcitem erkenncn. 
— morándúba — saber novidades, 

Neuigkcilcn wissen. 
— ucár — fazer sabedor, kund 

gcben. 
 morandúba — descobrir a 

segredo, das Gcheimniss enl- 
deckcn. 

cocenói — eis-aqui, siche da. 
cocinhéime cui vi — desde muito 

tempo, seil langer Zeil. 
 goára — antiquissimo, 

sehr ali. 
cocói — cahir a fruta, das Ab- 

fallen einer Frucht. 
coéma — manhã, Morgen. 
— eté — manhã clara, friiher 

Morgen. 
— eyme vé poáme — madrugar, 

früh aufslehen. 
— pyra piráng — clarão da manhã, 

aurora, Morgenrolhe, Morgen- 
dammerung. 

— pyránga — madrugada, Mor- 
genfrühe. 

coicé — hontem, geslern. • 
" — coicé — anlehoniem, vorgeslern. 

coipé — cü, der Hinlere, Gesâss. 
coilé — finalmente, endlich. 
comeengába — indicio, Anzeichen. 
comenda — feijão, Hülsenfrucht. 
— oçú — fava, Bohne. 
conapú — méro {peixe), ein Fisch 

(Cujubú guaçú Marcgrav.) 
conhára (port.) —cunhado, Schwa- 

ger. 
coóm — arder, latejar a ferida, 

brenncn, klopfen; von derWunde 
gebrauchl. 

copé — costas, Rippe. 
— cangoéra — espinhaço, Rückgrát. 
— rupí — por traz, á falsa fé; 

ausência, nach rückwãrls; mil 
Arg; Abwesenheit. 

copiara — alpendre, Oberdach, 
Iragbares Vordach. 

copixába — roça, quinta, abgehau- 
ter Wald, Hof, BaUerngul. 

— çui — da roça, auf dem Hof. 
copyr — cortar mato, ou roçar, 

den Wald umhaucn, um bepflanzl 
zu werden. ■ 

coquéra — roça velha ou capoeira, 
verlassencr Anbau. 

corai oúne ixuí — aborrecer-se de 
algüa cousa, clwas verabscheucn. 
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coréra — aparas, farelo, rebo- 
talho, argueiro, Abfall, Klcien, 
Ausschuss, Halmchen. 

eorí — logo, sogleich. 
mirim — logo, daqui a pouco, 

sogleich, nach einerkleinen Weile. 
^oromó eorí — pelo tempo adiante, 

spâler, mit der Zeil. 
cororóng — gargarejar, roncar 

dormindo, ausgurgeln, im Schlafe 
schnarchen. 

colú-coiuc-nongára — pontaãa, 
Seitenslich, Pleuresia. 

colúca — picar, slechen. 
colueába — picaãura, estocada, 

facada, aguilháo, Stich, Sloss, 
Wunde mit einem Messcr, Sla- 
chelspilze. 

coiúc — alimpar, lavando, reini- 
gen, durch Waschen. 

coyabé — assim, assim mesmo, a 
rnodo, so, ebenso, nach Ari. 

coyr — agora, hoje, jetzl, heule. 
— amó — ainda agora, noch 

jetzt. 
nilio — agora não, jelzl nichl. 
riré — daqui por diante, desde 

agora, von nun an, von Jclzt. 
lenéra — agora sim, gerade, 

eben jelzt. 
— vé — ao presente, ja agora, 

Ja logo, gegenwârlig, nun schon, 
sogleich. 

cruçá (corucá) f — cruz, Krcuz. 
cuá — cintura, cadeiras do corpo, 

meio de qualquer cousa, dic 
Hüften, Milte des Leibcs oder 
einer Sache, Gürlel. 

~~ canga — quadril, Hüflbein. 
~~ peçoaçába, — cingiãouro, Gür- 

lelband. 
cuacú — encobrir, atabafar, be- 

decken, zudecken. 
cuandú — ouriço cacheiro{bicho) 

Hyslrix prchcnsilis, Stachelschwein 
mil Wickelschwanz. 

(;uapába — sabedoria, Weisheil, 
Wissenschafl. 

cuapára — discreto, sabedor, fa- 
miliar, conhecido, gescheií, ver- 
stándig, verlraul, bekannt. 

cube eatú — agradecimento, para- 
béns, Danksagung, Glückwunsch. 

— caluçába — galardão, Beloh- 
nung. 

— calueára — gratificaãor, Ver- 
geller. 

cunham — mulher, femea, Frau, 
Weib. 

— eacoáre — mulher anciã, alies 
Weib. 

— capixára meengara — alcovi- 
teira, Kupplerin. 

— coar-cyma — mulher donzella 
(i. e. sem buraco), Jungfrau. 

— inéma momoxicára — mulher 
adultera, Ehebrecherin. 

— goaimím — mulher velha, alies 
Weib. 

— membyra — sobrinho, sobrinha 
do homem, NeíTe, Nichle des 
Mannes. 

— móma — parente por afini- 
dade, verschwagert. 

— mendaçára — mulher casada, 
Ehefrau. 

— mendaçár-eyma — mulher sol- 
teira, lediges Weib. 

— moçú (port.?) — moça, don- 
zella, Madchen, Jungfrau. 

— pária — saia de mulher, Wei- 
berschürze. 

— rapixára — cffcminado, wei- 
biseh. 

— rupiára — amigo de mulheres, 
Weibcrfreund.. 

cunhatém — rapariga, Madchen. 
cura curáo — chamar nomes in- 

juriosos, boleidigende Worte 
sagen. 

curió cm! — depois e não agora 
hoje {faltando da hora futura), 
dann und jelzl nichl; Heule 
(von künftig gcsprochen.) 

curucurulém — acada passo, a 
miúdo, jeden Augenblick, oft. 
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curúba — sarna, borlulha, hro- 
toeja, Krâtze, Blaller, Ausschlag'. 

curucába — garganta, papo, guela, 
guelras, Kehle, Kropf, Rachenj 
Kiemendeckel, Kiemen. 

— epungá oçú — esquinencia, 
Kehlsuchl, Halsbrâuue. 

— ipoi oâe — gorgomilho, Magen- 
schlnnd. 

— ojekendáo — cerrazão do peito, 
pigarro, kurzer Athern, Eugbrü- 
stigkeit. 

curumatá — cspecie de peixe, 
Schizodon. 

urumim (columim) — rapaz, 
Bursche, Junge. 

— oçú — moço, Knab«, Jüngling. 
-— oçuçába — mocidade, Jugend-' ' 

alter. 
cururú — sapo, Krõle. 
cururúc — faltar por entre os 

dentes, remungar, rosnar; rugi- 
ão das tripas, zwischen den 
Zahnen sprechen, nachtonen, 
zwischen Zâhncn murmeln, schnar- 
chen; Gurren in den Gedârmen. 

curulém ! (incitando) — cedo, de- 
pressa, brevemente, bald, schnell, 
kurz ! 

— oaráma — a pressa, para lo- 
go, dentro de poucos dias, de 
passagem, de pressa, in Eile, 
sogleich, in wenig Tagen, vor- 
iibergehend, schnell. 

— oalá — accelerar os passos, 
den Schrill beschleunigen. 

— ramó — ha pouco tempo, vor 
wenig Zeil. 

> (Consoante scmivogal, sibüanle = 
S vel inler S et Z.) 

caang — arremedar, imitar, aven- 
turar, provar, gosto, nachahmen, j 
versuchen, wagen; Sinn desGe- i 
schmackes. 

çaangába — balança, die Wage. 
çabá — peluão, haarig. 
çabaá — enseada do rio, do mar, 

Bucht des Flusses, des Moeres. 
çabaipús — bêbado, belrunken, 

Trunkenbold. 
eabé — bolor, Schimmel, Moder. 
— oaé — cousa bolorecida, ver- 

schimmelte Sache. 
— oáne — estar com bolor, ver- 

sehimmelt seyn. 
çabecóm — cavar, graben, aus- 

hohlen. 
çaberéc 1. çapéc — chamuscar, 

crestar ao fogo, absengen. 
çaea-çaçáo f — repassar, trock- 

nen, bíigeln. ' 
cação — atravessar, passar, pe- 

netrar, durchkreuzen, durch- 
gehen, durchbohren. 

çaçáo eté eangába — sahir de foz 
em fora, aus der Mündung in's 
hohe Meer fahren. 

çaçáo rupí iacánga f — passar 
pelo entendimento, verslanden 
werden, verstehen. 

çaçáo nhóte, apecatú rupi — pas- 
sar de largo, weilaus durch-, 
ôfler übergehen. 

çaçabóra — trasfegar, vasar, des- 
fechar, über- ausgiessen, los- 
lassen. 

çacucánga — ralo, náo tapado, 
lockcr, oline Deckel. 

eacai — lenha de S. João, muida, 
chamizos, Holzspáhne zum An- 
zündcn. 

çacamby — virilha, Schaamleisle. 
çacamby pene — rotura de virilha, 

Leistenbruch. 
çacapéni — ventrecha, Nabelbruch. 
çacapira — bico, ponta, .Sfhnabel, 

Spilze. 
— çanlim — ponta aguda, scharfe 

Spitze. 
çacê, çacémc — algasarras, Lárm, 

Gcschrei. 
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çacéme — bramir, br amar, gemer, 
gritar, brüllen, heulen, weinen, 
schreien. 

cacóca — gurgulho, Wurm im Ge- 
Ireide, Made. 

çacy — doer, importar, ter pena, 
schmerzen, stark wirken, Ver- 
druss haben. 

— rupí — asperamente, seharf, 
schmerzlieh. 

Çaê — se, wenn, 
çagicá — nervo, veia, Nerve, Blut- 

ader. 
— oeu — artéria, Schlagader. 
çái — azedo, sauer, herbc. 
■— oaé — cousa azeda, agra, 

eine sauere, herbe Sache. 
caibo — agourar, wahrsagen. 
çaboncára — agoureiro, Wahrsager. 
çaibyra — gengiva, Zahnfleisch. 
Çaiçába — giz, Kreide. 
çaimbé — áspero, guina, game, 

rauh, holperichl, dic Eckc. 
— tiniá-oaé — cousa amolada, 

afiada, eine geschliffene, feine 
Sache. 

çayiba — queixada, queixo, Kinn- 
backen. 

çakaquèra — ausência, conseqüên- 
cia, apoz, atraz, Abwesenheil, 
Folge, hinlerdrein. 

— goára — ultimo, der lelzleMann. 
—jebyr — tornar para traz, recuar, 

urnwenden, zurückweichen. 
■— kely maém — olhar para traz, 

olhar desguelha, zurück-, von 
der Seilc artsehcn. 

— vé — consequentemente, folg- 
lich, schliesslich. 

Çakybóne — arder o corpo, Hilze 
haben. 

çainha — dente, Zahn. 
— çocói — cahir os dentes, Aus- 

fallen der Zahne. 
Çanhé — a pressa, repentinamente; 

pressa, impeto, sehnell, plcitz- 
lich; die Eile, das Ungesliim. 

" "Çanláni — rijo, duro, fest, harl. 

çantám iaeanga — caheçudo, rude, 
Hartkopf. 

— rupí — de força, mil Gewalt. 
çantím — bico, Schnabel. 
— pecú — esporâo, Sporn. 
çapéc — tostar, rbsten. 
çapirón — carpir, prantear, lamen- 

tar, weinen, heulen, klagen. 
çapirón-ambyra — pranto de de- 

funto, Todtenklage. 
çapixára — proximo, der nâchsle. 
çapó (cepo, çipó) — raiz, Wur- 

zel, Sehlingpflanze, Liane. 
çapomim — dar d'olho, fechar os 

olhos a miúda, blinzeln. 
çapuá — de pressa, sehnell. 
çapueái — clamar, apregoar, apu- 

par, gritar por alguém, bra- 
dar, rufen, ausrufen, verspotten, 
Jemand rufen, schreien. 

çapucáya — gallinha, das Huhn, 
die Henne. 

— copia oáne — gallinhapoeãeiru, 
Leghenne. 

— mirim — pinto, Hahnchen. 
— nheéngaramé— de madrugada, 

Henne, die am Morgen krahl. 
— polyra — exilo do gallo, Hüh- ■ 

nersteige. 
— róca — gallinheiro, casa de 

gallinhas, Hühnerhof, Hühnerhaus. 
capy — escaldar, queimar, cau- 

terisar, brühen , absieden , mil 
Brenneisen brennen. 

— çapy — afoguear, enlzünden. 
— relê — abrasar, verbrennen. 
— lalá — accender, atear fogo, 

anzünden, Fcucr machen. 
çapyá — testículos, Hoden. 
— jóea — copar, verschneiden. 
çapycón — ponta de terra, Land- 

spilze. 
çarón — esperar, warlen. 
çaronçába — espectaçáo, espe- 

rança, Erwartung, HoíTnung. 
çaronçara — espectador, espera- 

do)', der Erwartende, HoíTende. 
çaryba — cacho, Traube, Bispe. 
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caryba - bacová — cacho ãc ba- 
nana, Traube von Bananen. 

çalykoéra — bagaço, borra, Trcster, 
Salz, Hefe. 

— rendába — monturo, Mislhaufen. 
çalypy — bochecha, faces de ro- 

sto, Wangenhõhle, Wàngen. 
■f çauçúb — amar, estimar, lieben, 

schâtzen. 
— catuçába - rupi — afeicoada- 

mente, zârllich, 
— elé — ter em muxjta estimação, 

sehr hooh schâlzen. 
H-Çauçupára — amador, estirnador, 

amante, querido, Liebhaber, Ver- 
ehrer, Geliebler. 

çaynha — grão, semente?, Samen, 
Kôrner. 

— jóca — ãebulhar, Korner aus- 
losen, drescheti. 

çayr — gisar, riscar, zeichnen, 
Slriche machen. 

çayçába — risca, giz, Zeichnung. 
çó — in, in. 
çoán-hyra — junco tenro, talo de 

planta, zarle Binsen, Trieb einer 
Pflanze. 

çoán milera — cerne da madeira, 
Herz vom Holze. 

oobá (izobá) — rosto, cura, 
Anllitz, Gesicht. 

— cy — carrancuão, malenca- 
raão, soturno, tristonho, tram- 
budo, mumsch, hâsslichen Ge- 
sichtes, melancholisch, traurig, 
verlegcn aussohcnd. 

— cy irunamo maóm, olhar com 
meios olhos, schief ansehen. 

— cy oicò — estar triste, trau- 
rig seyn. 

— juba — rosto pallido, des- 
maiado, blasses Antlitz, ohn- 
mãchtig. 

— juba oçú — cara de morto, 
Tüdlenanllitz. 

— kyiám — sinal, ver ruga de 
rosto, Zeichen, Warze im Ge- 
sicht. 

çobá mongatironçába •— enfeite de 
rosto, Zierde im Gesicht. 

— oçú — caraça, severidade, 
wildes Gesicht, Slrenge. 

— pecanga — maçâo de rosto, 
volles Gesicht, Backen. 

— pecilyca — lançar em rosto, 
ins Gesicht iverfen, (adeln. 

— pokéc — rebuçar-se, sich ver- 
bergen , verhüllen. 

— pyióca — esbofetear, Ohrfeige 
geben. 

— rangába — mascara, Larve, ' 
Maske. 

çobaindá-çui — da outra parte, 
dalem, von der andem Seite, 
jenseils. » 

çobaindápe — banda d'alem, jen- 
seitiges Ufer. 

çobailim — atalhar, impedir, sa- 
hir âo encontro, encontrar al- 
guém, abschnciden, verhindern, 
enlgegenkommen, begegnen. 

çobaixára — oppór, de fronte, ob- 
stáculo, metade, banda, lado, 
entgegenselzen, gegenüber; Hin- 
derniss, Hâlfte, Seite. 

— inheénga—rep/tcar, antworlen. 
— jabé jabé çui — de cada parte, 

von jeder Seite. 
— kety — para a outra banda, 

auf die andere Seite. 
— turuçu poryb — a maior parte 

da causa repartida, der grossere 
Antheil einer abgetheillcn Sache. 

çobakc — ácerca, ao pé, junto, 
ao perto, perto, rente a ilharga; 
presença, boi, nahc, daneben, 
dicht an der Seite; Gegcnwarl. 

— catú — diante, em presença, 
vor, in Gegcnwart. 

— çui — de perto, ganz nahe. 
— goára — visinho, Nachbap. 
— rupi — ao redor, ringsherum. 
çobay — terra dalem do mar 

{Portugal), das Land jenseils 
dcs Meeres. 

çobáya — rabo, Schwanz, Schweif. 
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çobáya açyca — ãcrríbaão, nieder- 
geworfen, umgestürzt. 

Çobayána — contrario, inimigo, 
Gegner, Feind. 

çobaygoára — homem dalem do 
mar ( Porluguez), ein Mann von 
j6iiseils des Mceres (Portugiese). 

Çoc (v. poc) — rebentar a corda, 
Springen der Sehne, Saite. 

Çocánga soffrer, soffrido; paciên- 
cia, paciente, leiden, dulden; 
Geduld, der Geduldige. 

çoçóen — pisar com as mãos, mit 
Hândcn nieder-,zcr-, fest-drücken. 

Çokendà — cerrar, tapar, zu- 
schliessen, verslopfen. 

Çokendáb-yby óca pepé f — mu- 
rar, mauern (am Haus). 

Çokendabóca — desaffcrolhar, auf- 
schliessen, aufriegeln. 

Çokendapába — rolha, lapadoura, 
Slopsel, Propfcn, Deckcl. 

coò — carne, caça, animal, Fleisch, 
Wildpret, ein Thier. 

miléra — amargo, bilter. 
çóo oçú — alimaria, grossos, wil- 

des Thier. 
— papáo f — quinta feira, Don- 

nerstag. 
— piréra — couro, Fell, Ledcr. 
çopár — perder o caminho, em- 

paneirar, deu Weg verlieren. 
çopiá — ovo, Ei. 
"— rerú — ovciro, Eierslock. 
~~ lacáca — clara d'ovo, Eiweiss. 
— lagoá — gemma d'ovo, Eigelb, 

Dollcr. 
Çopiúra — achague, Krankheils- 

anfall. 
çopir — levantar, arregaçar, car- 

regar levando, aufhebcn, auf- 
schürzen, Iragen. 

çoróca — romper, brcehen. 
çoryb — alegre, luslig. 
— oiçó — estar alegre, lustig seyn. 
çolyngyba — mastro de canoa, 

Mast eines Fahrzeuges. 
çuaçú — veado, Reh. 

çuaçú ápara — veado de cornos, 
Hirsch. 

cuaçume — cobra, Sehlange. 
— apmba (i. e. cobra homen) — 

bodo, Lamanlin, Kuhíisch. 
çucurejú — cobre ãagua, Wasser- 

(Riesen-) Sehlange. 
çugu! — asul, blau. 
çuí (parlic.) — da, de, do, deren, 

dessen. 
— vé (praep.) — desde, seil, bis. 
cupê (parlic.) — «o, aos, ás, a, 

dem, der, denen. 
çupi — de veras, he verdade, ge- 

wiss. es ist Wahrheit. 
— çába ocomeéngoaé f — testi- 

munho, Zeuge. 
— catú —• a fé, certamente de 

certo, po verdade, aufGewissen, 
sicherlich, nach Wahrheit. 

— catú ipó — provavelmente, 
wahrscheinlicherweise. 
 rupí — he possível q'fosse 

assim, es isl moglieh, dass dem 
so sey. 

— jabé — assim-he, so isl es. 
 acquéra — assim foi na 

verdade, so \var's ia Wahrheit. 
— onhéeng — ter ração, Rechl 

haben. 
— rupí — infallivelmente, na ver- 

dade, unfehlbarorweise, in Wahr- 
heit. 

— tu quáe — he isto, assim, es 
isl so, wirklich. 

— lileú — assim he na verdade, 
so isl es in Wahrheit. 

çupiçába — verdade, certeza, Wahr- 
heit, Gewissheit. 

çururú — mexilhão, Wassermuschel. 
çuú — morder, mastigar, beis- 

sen, kauen. 
çuuçába — dentada, mordedura, 

ein Biss. 
— çára — mordedor, roedor, 

Bcisser, Nagcr. 
— çuú — roer, abocanhar, na- 

gen, anbeissen. 
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eacanhómo — esmorecer, ohnraâch- 
tig, mulhlos werden. 

eárpe enóng — sobrepor, darauf 
selzen. 

eauky — entender com alguém, 
mit einem Hândel suchen, Vcr- 
druss machen. 

ecarimbábo rupí — á força, mil 
Gewalt. 

— rupócraço — levar á força, 
mit Gewalt wegnehmen. 

ecatú — bem, bom, wohl, gul. 
— rupi — em boa fé, licitamente, 

ia guiem Glauben, zulâssiger 
Weise. . 

ecalúpe — nu, nackt, jinbedeekl. 
ecoéma piranga eyme oé — unte- 

manhâ, vor tag, sehr frühe. 
•— ramé — pela manhã, am Morgen. 
ecopé — traição, Verralh. 
— rupí — á traição, mil Verralh. 
eém (affirmal.) — sim, Ja. 
eiké — entrar, einlrelen. 
cmaací — doença, Krankheit. 
— ayba — contagio, doença mã, 

ansteckende, schlimme Krankheil. 
embaé — seu, sein. 
embiára — caça, pesca, Jagd, 

Fischfang. 
embira — casca, fio, Rinde, Faser. 
emoelé — adorar, santificar, re- 

verenciar, anbelen, heiligcn, ver- 
chren. 

emoelecába f — culto , adoração, 
Cullus, Anbelung. 

emoeleeára f —adorador, Anbelcr. 
emombaú — acordar a outrem, 

einem zugeslehen. 
cmongelá •— conselho, Ralh. 
— ayba rupí — aconselhar mal, 

übel ralhen. 
calú rupí — aconselhar bem, 

wohl ralhen. 
enduapé — tanga de plumas 

d'Ema, Sehürze von Slraussen- 
federn. 

ene-caarúca — boas tardes, gulen 
Abend. 

enc-coéma — bons dias, gutenTag. 
enéme — feder, slinken. 
ene-pytúna calú — boas noites, 

gute Nacht. 
enganánc ("porl.) — enganar, ten- 

tar, ãefraudar, betrügen, ver- 
suchcn, beraubcn. 

enóng ába pópe — entregar, über- 
geben. 

— eangába — sinalar, sellar, be- 
zeichnen, mit Siegel bedruoken. 

enongatú — guardar, verwahren. 
epéba — pus, matéria, Eiter. 
— antám — carnegâo, Granuta- 

tion der Wunde. 
»epó pecyca — apertar a mão, 

die Hand drücken. 
epó úrpe enóng — sugeilar, un- 

lerwerfen. 
epópc vé — com tudo, dennoch, 

nichls deslo weniger. 
cporóc mirim oáne — aliviar do 

peso a canoa, das Fahrzeug er- 
leichlern. 

epotopáo irunámo onheéng — fal- 
tar áspero, hart rcden. 

epungá oçu opilação, Verslopfung. 
epy — alicerce, principio, Grund- 

lage, Grund. 
— çui goára f — original, Urbild. 
— rupi — pegado, junto; ir a 

pé, anhangend, nahe; zu Fuss 
gehen. 

— calú — ao longo, von wcitcm. 
cpyá — coração, das Herz. 
— çui calú ojururó f—pedir com 

ejficacia, mil Erfolg bitlen. 
— oçú — valeroso, tapfer. 
— popóre — palpitar o coração, 

Klopfen dcs Herzens. 
— rojcbir — penitencia^ Repc. 
— — oáne oicó f — estar com- 

pungido , Gcwisscnsbisse haben. 
— yba gocre — frenético, wahn- 

sinnig, loll. 
cquém (imperai.) — vai, gehc. 
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eraçó — levar, wcglragen. 
cré catú (exclam.) — ei lo vai, 

olá, alto, immer zu, heda, hall. 
creicó ayba — maltratar, miss- 

handeln. 
erimbaé — antigamente, vor aller 

Zeil. 
— eié — mais antigamente, vor 

sehr tanger Zeil. 
— oáne — já ha muito tempo, 

cs ist schon tange her. 
— vé — ha muito tempo, es ist 

tange her. 
erúre — trazer, ziehen. 
etapúa — prego, Magel. 
cté (affirm. augmcnlal.) — em 

muito, viel, sehr viel. 
ey — vez, Wechsel, Gelegenheit. 
eyma — sem, ohne. 
cymé ve — antes que, bevor 

dass, eher. 

F. 
funíra (port.) — funil, Trichlcr. 

«. 
(Q he áspero ferindo A, 0, U; brando 
sobre E, J, Y. G ist seharf vob A, 0, U; 

Weich, fast Sch oder J, vor E, J, Y.) 

gereragoay — pataralear, Lügcn 
erzahlen. 

gereragoya — \) alar ai a, Lüge. 
gereragoáya ayba monhangàra — 

aleivoso, verrâlherisch, liigenhaft. 
getyca — batata, Knollcnvvurzel. 
gigui — naza, couo, Fischreuse. 
goabirú — pato. Ente. 
goaeú (açú, oeú)—grande, gross. 
goacapú — páo de giráo, Holz zu 

einem Gcrüste oder cincr Bank, 
goaimhn — velha, altes Weib. 
— clã nhcénga-nioãnga quéra — 

adagio, Sprüchworl (was alie 
Weiber sprechen). 

goaimím uirapáraf (porf.) — arco 
da velha, íris, Regenbogen. 

goananá — marrecáo (ave), vvilde 
Ente. 

goarabá —peixe-boi (animal), La- 
mantin. 

goara-piránga — barreiro, Thon- 
grube ( reclius; coara-piranga; ro- 
lhes Loeh). 

goalá — caminhar, gehen, wandern, 
goaiaeába — jornada, viagem, 

passo peregrinação, Tagemarsch, 
Reise, Schrilt, Wanderung. 

goalaçára — caminhante, passea- 
dor, peregrino, Reisendcr, Spa- 
ziergânger, Fremder. 

guá — variado de cores, bunt; 
deriv.: campo de flores, bunte 
Flur*). 

guabijú — arbusto de myrta, Myr- 
taceae variae. 

guaçueába — valia, alteza, pompa, 
dignidade, Grüssc, Werlh, Hoheil, 
Pomp, Würdc. 

guara-péba f — viola i. e. arco 
(Uira-para) chato, Guitarre. 

guariba — especie de macaco, 
Brüllatre, (Myceles). 

guarina t — vestia, Weste, Rock. 
guéne — vomitar, speien, erbre- 

chen. 
guiry júba (gurujuba) — especie 

de peixe, ein Fisch. 
— tínga — bagre branco (peixe), 
guirá — ave, passara, Vogel. 
— júba — papagaio amarello, 

gelber Papagay. 
— jyba — aza de passara, Flü- 

gel eines Vogels. 
— megoám — mergulháo (ave), 

Taucher. 
— oçú — ave de rapina, gavião, 

Raubvogel, Geier. 
— ponga (Araponga) — ave fer- 

reiro, Chasmarhynchus nudicollis. 

tnde derivantur nomina Guána, Goyaz : Indi campestres, prov. Goyaz. 
7 
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guirá reiya — hando de passaros, 
ein Flug Võgel. 

•— repoly (i. e. slercus avium) — 
erva de passarinho, plantae pa- 
rasilicae in arboribus: Lorantha- 
ceae. 

gy — machado, Beil, Axt. 
— gy — arreãar, affastar - se 

alguém, enlfernen, sich Jemand 
enlfremden. 

gytaycyca — resina de jutay. 
Copai, Harz des Baumes Hyme- 
naea. 

H. 

hojí (port.) — hoje '{faUando 
d'hora pretérita), heute, wenn 
von vergangener Zeil sprechend. 

— ramo—ainda hoje, nochheule. 
— vé — hoje mesmo, noch heule 

selbst, 
.— vé mirim — ha pouco, heule 

vor Kurzem. 

I. 
(Vogai; auch vor dem Vocal hbrbar.) 

iabá eté — arrogante, anmassend. 
— eléçába — arrogancia, Anmass- 

ung. 
iacánga çanlám çni — rude de 

memória, harlerKopf, von sehwa- 
cbcin Gedâcblniss. 

iakyme — humedeccr; cousn 
lenta, befeuchlen, feucht werden ; 
feuehle, zahe Sache. 

iapár (contract.: juba-apar) — alei- 
jado dos braços, Handelahm. 

iapára — torto, krumm, schief. 
iapáre — vergar, bicgen, krümmen. 
iapúm pungá oçú yg çuí — opila- 

cào, Verslopfung im Unterleibe. 
iapúna — forno, taboa para 

grelhar o beijú, Ofen, Plalte 
zum Rõslen der Mandioccabrüd- 
chcn. 

iapycón'— lingua, Zunge, Sprache. 
ialúea — baixo, curto, seichl, kurz. 
ialyr alyr — abundantemente, im 

Ueberfluss. 
ibáca — ceo, Himmel. 
— póra f — habitaãor de ceo, 

celestial, glorioso, Himmelsbe- 
wohncr, himmlisch, in Herrlich- 
keit. 

ibaképe oçó f — salvação, Erlb- 
sung. 

— tnryba | — gloria, paraizo 
celestial. Glorie, Himmclsparadies. 

iby (aegvvü) — terra, Erde. 
— anlám — torrão, Erdseholle. 
— apába — terra talhada, auf- 

geslochcnes, blosses Erdrçich. 
"— apytérpe — centro da terra 

Miltelpunkt der Erde. 
— coara — cova, sepultura, mina, 

Grube, Grab, Mine. 
— coára oçú iby apylérpe mámc 

piluna oçú oicó ninhé (ayna clá 
ánga cerayma pupé ománc elá 
rendába f — limbo, ou seio de 
Abrahão, der Schoos Abrahams, 
Vorhôlle. 

— cuí — praia, aréa, Geslade, 
San d, Diine. 

— — oçú — banco ou coroa 
de areia, Sandbank. 

— — tyba — areai, Ort voll Sand. 
— kety — para baixo, nach un- 

ten, in dcn Grund. 
— kely cacánga oçú— de cabeça 

abaixo, kopflings nach unlen. 
— mame monhang calú opabinhé 

mbaé f — fertilidade, Frucht- 
barkeil. 

— óca — muro ou parede de 
terra, Mancr oderWand von Erde. 

— péba — planice, terra plana, 
Flache, ebenes I.and. 

— púra — habita dor da terra, 
Landbewohner. 

— relê — terra firme, Festland. 
— rupy-oçô — ir a pe, zu Fuss 

gehen. 



Diccionario tupi. I. 51 

iby - ryry — terremoto, Erd- 
beben. 

— tyra — monte, serra, outeiro, 
Berg, Gebirg, Hügel. 

— úrpe goára — subterrâneo, 
unlerirdisch." 

'bycéi (ybucéi) .— ralador, Reib- 
eisen. Raspeli 

ibyceiráne — quilha da embar- 
cação, Kiel des Fahrzeuges. 

'bype — na chão, embaixo, auf 
dem Bode», unlen. 

ibyra çui — de baixo, von unten. 
"byiú — vento, ar, vir ação, ar- 

roto, Wind, Lufl, Luflzug, Rolps. 
■— ayba — vento de írovoaãa, 

Slurmwind, Windsbraul. 
— babóca — redomoinho de vento, 

Wirbelwind. 
— náne — nevoa, nuvem, Nebel, 

Wolke. 
— oçú — pé de vento, Slaub- 

wirbel. 
— peá peá — vento de lufador, 

Orcan. 
■— rána — nevoeiro, dickerNebel. 
—- tinga — nuvem, weisse Wolke. 
ibyiy goaía — valle, Thal. 
icába — gordura, Fetl. 
ieaiú — bom, gut. 

eté — mxdlo bom, sehr gul. 
icémo ocárpe — sahir fora, hor- 

ausgehen. 
icurc — anta {animal), Tapirus. 
icuruí — delido, aufgelõsl, zcr- 

flossen. 
icyrançába — fileira, einc lange 

Reihe. 
igaçaba — vaso de barro, de largo 

bojo, urna fúnebre, Thongefdss 
mil brciler Mundung, Todlenurne. 

igoaçú — custar, ser difficultoso, 
koslen, sehwer, mühsam seiu. 

igoaçuçába — nobreza, Adel. 
iiçába — palavra, Wort. 
iké — aqui, cá; ilharga, hier, 

dorl, an der Seite. 
— cecoi — aqui está, hier ist es. 

iké çui — daqui, von dort. 
 amongety — decá paralá, 

von hier nach dort. 
— kety — para aqui, hierher. 
— nhóle — aqui perto, hier 

nahe bei. 
— rupy — para aqui, hier Orls. 
imboé — ensino, Unlerricht, Lehre. 
— ayba — mrío ensino, sehlechte 

Lehre. 
iméná — marido, Gaite. 
— poloçába — desposada, noiva, 

Verloble , Braul. 
imirá — arvore, páo, madeira, 

Baum, Holz, Nulzholz. 
— áca — peruada d'arvore, es- 

galho, Bauraast, Wasserreis. 
— acyquéra — esgatho, pedaço 

de páo, Reis, Slück Holz. 
— boca —■ roda de fiar. Engenho 

de farinha ou assucar etc., 
Spinnrad, Maschine, Fabrik. 

— cambú — forquilha, Gabei. 
— coréra — gravetos, cavacos, 

acendalhas, Schnilzel, Spane von 
Holz, zum Feueranmachcn. 

— í — páo delgado, vara, glaltes 
Holz, Slock. 

— kiynha (Quiynha, i. e. lignum 
Capsici) — páo cravo, Nelken- 
ziinml, Dicypellium caryophyll. 

— péba — taboa, ein Brelt. 
— rabyjú — musgo das arvores, 

Moos, Fleehle an Bãumen. 
— racánga — ramo, es galho 

d'arvore, Asl, Zweigeines Baumes. 
— rerecoára f — meirinho, Ge- 

richlsdiener. 
— — oçú f — ouvidor, Ober- 

richler. 
— yra — mel d'abelhas {dito 

aqui mel de páo), Wald-Honig. 
imoáe çupi — isso he assim, es 

ist so. 
— ipó ? — isso por ventura? 

elwa diess oder so ? 
— recé — e por isso, und dess- 

halb. 1 
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imoáe rupí? — pela qual razão, 
wesshalb? 

— tenhé — isso mesmo, gerade 
diess, diess selbsl. 

imombeú-catú — ãesenganar, auf- 
klâren, entlâuschen. 

inanby (Inambú) — perdiz, Reb- 
huhn, Cryplurus. 

indé — tu, Da. 
indoà — pilão, grosscr (hülzcrncr) 

Morser. 
— móna — mão de pilão, Mür- 

serkeule. 
— mirim — almofariz, gral, klei- 

ner Morser. 
 ména — môto de gral ou 

almofariz, kleine Mõrserkeulo. 
inéme — fedor, agua corrupta, 

Gesíank, faulos Wassor. 
inhúma — unicornc (ave), Vogel 

Kamischi (Palamcdca cornula). 
inimbó — fio , Fadeti. 
— apuám — novello, Knauel. 
— í — linhas, Angelschnur. 
— ipoi — fio delgado, fciner Fa- 

dea. 
— poacú — fio grosso, grober 

Faden. 
ioauçaba — affeicçüo mutua, ge- 

genseilige Ânhanglichkeit. 
ipóba (peba) — chato, ílach. 
ipéca — pato , ein Ganser. 
ipó — por ventura, vielleicht. 
— rycé rycóme pupé — as mãos 

cheias, mit vollen Hânden. 
ipolába tnondó mondó — presen- 

tear, Geschenke machen. 
ipupc — ainda com tudo isso; 

interiormente, noch über diess; 
innerlich. 

— oicó — incluir, einsehliessen. 
jpy — cabeça de geração; prin 

cipio, primeira origem, Haupt 
der Nachkommensehaft, Ursprung. 

ipype oçó — ir ao fundo, auf 
deu Gnind gehen, untergehen. 

iraxó (exclamalio) — xopra! He! 
(im Schrecken). 

iráti — abelha, cujo mel faz té- 
tano, Biene, deren Honig Tela- 
nas verursacht. 

inin — pois não o tinha eu dito, 
(laugnend): ioh-sagte es nicht. 

imnámo goára — companheiro, 
praceiro, Gefahrle. 

— oçó — acompanhar, begleiten. 
— vé—juntamente, gemeinschaft- 

lich. 
itá — pedra, ferro, Stein, Eiscn. 
— babóca f — mó, moinho, re- 

bolo, Mühlslein, Miihle, Schleif- 
stein. 

— bubuí — pedra pomes, Bims- 
stein (ílucluirender Slein). 

— oanlim f — chuço, Bralspies. 
"— corcra f — lima (ha, Feilspânc. 

— ém — pedra hume, Alaun. 
— goaçú — penedo, Fels, Fels- 

slück. 
— jiça f — estanho, Zinn. 
— júba j — dinheiro, moeda, 

ouro, prata, Geld, Münze, Gold, 
Silber. 

— júba jára f — homem rico, 
reicher Mann. 

— júba monharrgára i- — ourives, 
Goldscbmied. 

— — rána t — alquime, Weiss- 
kupfer. 

— •— rerú — thesouro, Schalz. 
— juráo — grelhas, Rost. 
— ky — pedra d'afiar, Schleif- 

stcinf 
— nimbó — arame, Erz, Dralh. 
— óca — parede de pedra, Slcin- 

mauerwand. 
— péba — chapa de ferro, 

Eisenplalle. 
— pecú — barra de ferro, ala- 

vanca, Eisenslange, Brechslange. 
— pó mondóf — algemas, eiserne 

Fessel. 
— pupé japy — apedrejar, slei- 

nigen. 
— relê — aco, Slahl. t 7 
— rupiára — alavanca, Brechslange. 
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"à lupím çuí oeómo oaó f — co- 
risco, rnyo, Donnerslein, tílilz. 

— lyba — pedregal, rochedo, 
sleiniglur Orl, Klippo. 

— uguí f — ver dele, Grünspan. 
— xáma — cadeia de ferro, ci- 

seme Kctle. 
— yrirí — concha, Muschelschale. 
iluí iuí — maçarico pequeno, klei- 

ner Eisvogel. 
dyc — arrancar, deitar no chão, 

derribar; imputar — ausreis- 
sen, auf den Boden, nieder- 
wcrfen; Schuld gcben. 

—- ixupó — imputar culpa, Schuld 
zurechncn. 

ityeára — pescador, Fischer. 
ilykéra — lixo, Schmulz, Ilefc. 
— rendába — monturo, Schinulz- 

haufen. 
ixú (jé) — eu, ich, 
— aé — eu sou, estou, ich bin. 
ixébo — a mim, mir. 
ixupú — a elle, a cila, ihm, ihr. 

J. 
(Consonante, Jola.) 

jababóra — amotinado, fugitivo, 
Kcbelle, Flüchlling. 

jababyra — arraia (peixe), Bo- 
che (Fisch). 

jabáo — ausentar, fugir, escapar, 
enlfernen, fliehcn, enlvvischen. 

jabé (aojê) — basta, es genügl. 
■— calú — assim mesmo, gerade so. 
jabuticaba — arvore, especie de 

murla, Myrlaceae. 
jaby — errar, faltar, irren, feKlcn. 
— tecó — quebrantar a ley, sich 

gegen das Geselz verfehlen. 
jabyçába — desigualdade, Ungleich- 

heil.. 
•— rupí — inadvertidamente, uu- 

bedachlsamer Weise. 
jacá jacáo — arresoar, vernünftig 

urtheilen. 

jacacáca — lontra, Fischoller. 
jacanhémo —terror, espanto; pas- 

mar, iitubar, perturbar, mara- 
vilhar - se, Schreck, Eu Iselzen ; 
schwankend seyn, verwirren, sich 
wundern. 

jacáo — pelejar, reprehensâo, mit 
sich im Slreil liegen; Tadel. 

jacaré — crocodilo, Kaiman. 
— arú — especie ide lagarto, Art 

Eidcchse. 
jacaroá — poço, olho, d'agua, 

Brunnen, Wasserquetl. 
— mirim — charco, Sumpf, Morast. 
— oçú — lago, lagoa, See, Tcich. 
jaca-lupó — raiz de batata, come- 

stível, papilionacea, radice tu- 
berosa eãuli, ein essbares Knol- 
lengewâchs. 

jaceón — chorar, weinen. 
jaeoáub clé — agudeza, industria; 

sagaz, ladino, Scharfsinn, Be- 
triebsamkeil; klug, abgerichtci. 

— cyma — rústico, néscio, lol- 
pisch, unwissend. 

jacú oaó — canhoto, Eincr, der 
links isl. 

jaçui — cobrir, abafar, embrulhar, 
abastar, zudeeken , wannhallen, 
einwickeln; alzcn. 

— eába — coberto, testo, Deckel. 
— éca — telhar, cuhrir a casa, 

bedachen, das Haus eindccken. 
jacumá — leme, Steuerruder. 
jacumayba—piloto, arraez, Slcuer- 

mann, Fiihrer. 
jacy — lua, mez, Mond, Monal. 
— çéba oçú — lua cheia, Voll- 

mond. 
— jcaróca — lua mingoante, lelz- 

tes Vierlel. 
— jemoturuçú — lua crescente, 

erslcs Vierlel. 
— peçaçú — lua nova, Neumond. 
— randy — luar, Moudschcin. 
— talá — estreita, Slern, Geslirne. 
jagoa jíra — rabo torto (lacráo), 

gekrümmler Schwanz (Scorpion). 
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jagoára — C«0, Hund. 
— elé — onça ou panthéra, Onze 

oder Panlher. 
— keyba — pulga, Floh (Laus 

des Hundes). 
— oalá cemiára — andar o cão 

rastejando, wenn der Hund der 
Fâhrte folgl. 

— pyruçú — rabugem de são, 
Râude des Hundes. 

jajumáne — arcar na luta, beim 
Ringen umfassen. 

jajúra mondóca — degolar, erwür- 
gen, abschlachlen. 

jakyrána — cigarra, Heuschrecke, 
Cicade, Laternlrâger. 

jamí jami-maríca — puoeos de ca- 
meras, Sluhlzwang, Diarrhoe. 

jamím — espremer, auspressen. 
jambóre ixuí — divorcio, Ehe- 

scheidung. 
jarnolareyma -— odio, ter oãio, 

aborrecer, Hass, hassen, verab- 
scheuen. 

•— rupi — odiosamente, gehassig. 
— ucarubá -J- — metter discórdias, 

Unfrieden sliflen. 
jamolinga f — enlrudo, felter 

Sonntag, vor dem Karneval. 
jamurú calú — ainda bem que 

assim succedesse, minto bem 
empregado, selbst wenn es so 
gcschahe, sehr gut angewendel. 

jandára (port.) — jantar, zu Mil- 
tag essen. 

jandé — nós todos, wir Alie (op- 
poslo à orô: nos outros); im 
Gegensatze von : wir Andere, un- 
sere Leutc.) 

jandébo — a nós todos, unsAllen. 
jánde arobaké — ante nós, vor uns. 
— jára Jesú Chrislo yby aiquéra 

elá f — discípulos de J. Chri- 
slo, Schüler J. Christi. 

— mbaó — cousa nossa, unsere 
Sache. 

jânde paya ipy, paya Adám f — 
Adão, Adam. 

jánde paya ipy rendaba quéra f — 
paraíso irdisches Paradies. 

— lamuya — antigos, dieUrváler. 
— leça-çába — pestanas dos olhos, 

Augenwimpern. 
jandi — azeite, Oel. 
jandià — especie de peixe, Pla- 

lysloma spatula. 
— carayba f — crysma, Santos 

Óleos, extrema unçáo, heiliges 
Oel, lelzle Oelung. 

— — rerú f — amlnda dos San- 
tos Óleos, Phiole für das h. Oel. 

— çobay goára f — azeite (de 
oliveira) do Reino , Olivcnôl. 

— iróba — azeite amargoso, bit- 
leres Oel (da arvore Andiroba, 

* von Carapa gujanensis). 
jandú — aranha, Spinne. 
— kiçába — téa d'aranha, Spinn- 

gewebe. 
— oçú — aranha caranguejeira, 

Krebsspinne (Mygale, Phoneulria.) 
janéra (port.) — janella, Fensler. 
japabóca — partida, ida, Abreise, 

das Gehen. 
japalucá — baralhar, inischen. 
japegoá — centopea (insecto), 

Tausendfuss (Scolopendra etc.) 
japí — atirar; topada, auf etwas 

werfen, zielen; das Anslossen. 
— apixába — pedrada, Steinwurf. 
— cecó — dar encontro, zusam- 

mentreffen. 
— japí — apedrejar, sleinigen. 
— mocába f — disparar a es- 

pingarda, die Flinle abschiessen. 
japycá — estabelecer; geração, 

linha, aufslcllen; Geschlecht, 
Nachkommenschaí'1. 

japinong — onda, Welle. 
— oçú — marezia, Slurmwoge, 

hohles Mecr. . _ , 
japixá — ferir, schlagen, treíTen. 
japixába — golpe, cortadura, fe- 

rida, Stoss, Schnitl, Wunde. 
japixáo — aculilar, mil Hieben 

vcrwunden. 
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japoty — atar, amarrar, binden, 
anbinden. 

japoiyçába — laçada, vinculo, 
Sehliuge, Band. 

japurú (japurúxitá) — caracol, 
{hicho), Schnecke, Muschel- 
schnecke. 

japycá canhémo — emurdecer, 
taub-machen , werden. 

jar — aceitar, receber, tomar, 
annehmen, empfançen, nehinen. 

jára —dono, amo, ama, senhor, 
senhora, Herr, Herrin, Besilzer. 

jaticá — fincar, pregar, nageln, 
einrammen. 

jatimá limám — andar ao redor, 
ás voltas, rings herum gehen, 
hin und her. 

jatimána — rodeamento, das Her- 
uragehen , Umkreissen. 

jatimbór — balançar-se, sich im 
Gloichgewichl halten. 

jaliúca — carapato (insecto), 
Zecke (Ixodes). 

jaiiy — leicenço, kleines Blulge- 
schwür. 

— ayba — carbúnculo, anthrax, 
Furunkel, Carbunkel. 

javé ayba lenhé — cada vez peor, 
immer schlimmer. 

— catú — ao vivo, á maneira, 
apropriadamente, assim como, 
propriamente, assim he bom, 
nach dem Leben, nach Art, ge- 
nau nach, eben so afs wenn, 
eigenllich, so recht. 

— ipó — assim deve ser, so muss 
es wolil seyn. 

— javé — cada hum, Jeder, Jede 
fur sich. 

— nhóte — de balde, absoluta- 
mente, simplesmente, a gamei, 
vergeblich, unbedingter Massen, 
einfach, lose (unverpackl) ge- 
laden. 

— tenhé — nem mais nem menos, 
nicht mehr und weniger. 

ieacapíe — pentear-se, sich kámmen. 

jeamby oca — assoar-se, sich 
schneulzen. 

jeapiçacár — atenção no ouvir, 
aufinerksames Zuhoren. 

jearóca — mingoar, desinchar - se, 
estar diminuído, vermindern, 
die Geschwulst verlieren, ver- 
ringerl seyn. 

jeauçupába — amor honesto, ehr- 
bare Liebe. 

jeaybyc — baixar a cabeça, afo- 
cinhar, den Kopf neigen, aufs 
Gesichl fallon. 

jebyc — afogar, esganar, apertar, 
erdrosseln, die Kehle zudrücken, 
zusamniendrücken. 

jeby jebyre — passeio da porta, 
Thorgang. 

jcbyca — enforcar, aufhângen. 
jebycába — forca, Galgen. 
jebyr — repetir, tornar, voltar, 

resolver o apostema, wieder- 
holen, wieder- um- kehren ; vom 
Geschwür: sich zerlheilen. 

jecaneón — atribular-se, sich ang- 
stigen. 

jecoáu ucár — dar-se a conhecer, 
sich zu erkennen geben. 

jecoáub — apparecer o perdido, 
wenn das Verlorene wieder er- 
scheint. 

jecoacú oçú •[• — quaresma, die 
Fasten. 

jecoacúba f —jejum, sexta feira, 
das Faslen , Freitag. 

jecobiár — alternar, abwechseln. 
jecoéma — amanhecer, Tag vverden. 
jccomeéng — apparecer, expor-se, 

mostrar-se, erscheinen, sich zei- 
gen, sich vorstellen. 

jeculúca — picar-se, sich slc-chen. 
jccyrón — em fileira, in einer 

Reihe. 
jegavár (porl.) — gabar, rühmen. 
jegoarú — asco\ enjoar, Eckel; 

Eckel haben, erregen. 
jejebúca — enforcar-se, sich auf- 

hangen. 
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jejucá — consumir-se, sich abzehren. 
jujucéne — derramar-se, sich aus- 

dehnen, Leckwerden (v. Falir- 
zeug). 

jeju mine — emboscar -se, enco- 
brir-se, esconder-se, agachar-se, 
sich in Hinterhalt legen, verber- 
gen, verstecken, niederliauerp. 

jekcri — planta Mimosa, malícia, 
de mulher, sensitive Pflanzen. 

jekycí — caldo, molho, Fleisoh- 
brühe, Sauçe. 

jekyí — estar morrendo, im Ver- 
scheiden seyn. 

jemaácy — fome, ler fome, Hun- 
ger; hungern; 

jemaenduár — lembrar-se, sich or- 
innern. 

jemáne — cousa velha, alie Sache. 
jemcéng — dar-se, entregar-se, 

sich hin - iibergebcn. 
jemcmotár — ter apetite torpe, 

vontade, schandlichc Neigung, 
Willen liabcn. 

 jememolára — concupiscencia, von- 
tade, unórdentliehe Leideaschafl. 

jcmoá mondó — vestir, trajar, 
revestir-se, sich kleiden, wie- 
dcr anziehen. 

jemoacánga yba — cndoudecer, 
loll wcrden. 

jemocanhémo — assustar-se, er- 
sehrecken. 

jemoacúca — lavar-se todo, sich 
baden, waschen. 

jemoacy — enternecer-se, estimu- 
lar-se, gcrührt, weich, ange- 
feuerl wcrden. 

jcmoagoaçába f amuncebar-se, im 
Concubinal leben. 

jemoakyr — enverdecer, griin wer- 
den. 

jemoanáma — apparentar - se, sich 
anveltern. 

jcmoangaigoára — emmagrccer, 
mager werden. 

jemoanlám — coalhar-se, gerin- 
nen. 

jemoapár — entortar-se, sich krüm- 
mcn. 

jemoapecyea — deleitar-se, sich 
ergolzen. 

— oicó — estar satisfeito, zu- 
friedcn seyn. 

jemoapúng — tratar-se, mit ein- 
andcr umgehen, zusainmenhalten. 

jemoalyr — amontoar - se, an- 
hâufen. 

jemoáub — recear-se, sich fürchlcn. 
jemoayba — corromper - se, der- 

rancar-se, vcrderben. 
— poryb — peorar, schlimmer 

werden. 
jcmoaçác — arrancar-se, sich aus- 

reissen. , 
' jemoaçaccra — divulgar - se, sich 

bekannt machen, ausbreilen. 
jemoçacuí — guardar-se, preca- 

tar-se, sich in Acht nehmen, 
sich vorsehen. 

jemoçaimbé — amolar-se, sich 
absehleifen. 

jemoçaináne — aperceber-se, bus- 
car o necessário, gewahr wer- 
den, das Nolhige suchcn. 

jemocamarár (port.) — amigar-se, 
sich befrcundcn. 

— jcbyr — reconciliar - se, fazer 
amizade, sich aussühnen. 

jemocancón — a fadigar - se, affli- 
gir-se, desarranjar-se, sich er- 
müden, sich betrüben, in ünord- 
nung kommen. 

jemo eapó oánc — criar -raízes, 
Wurzeln* treiben. 

jemoçarái — brincar, jogar, schor- 
zcn, spielen. 

jeraoçarailába —jogo, das Spiel. 
jetnoearáne — abster-se, sich enl- 

halten. 
jcmoçaraia — galhofa, Frende, 

Luslbarkeil. 
— rupi — por zombaria, aus 

Scherz, zum Spoll. 
jemocarimbibo — forcejar, Gewalt 

anwenden. 
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jemoeoár — ler conta com algúa 
COitsci, eine Sachc auf sich nehmen. 

jeinocoàub eyma — disfarçar, ver- 
hüllen, sich verslellen. 

jemococáo — desperdiçar-se, ver- 
geuden. 

jemocoruí — delir-se, zerschmelzen, 
sich auflosen. 

jemocruçá f — benzer-se, per- 
signar-se, sich hekreuzen. 

jemoeiké — fazer entrar, eintre- 
ten lassen. 

jemoeté — estimar-se, sichschâtzen, 
geachlet werden. 

jemoirón — desconfiar, amuaão, 
raisslrauen; verdrüsslich. 

jemokiá — borrar-se, sujar-se, 
sich beschmulzen. 

jemomaraàr — definhar-se, mager 
werden. 

jemombeú f—confessar-se, beiohlcn. 
— ayba — queixar-se, sich be- 

klagen. 
jemombeucába f — confissão, pe- 

nitencia, Beichlc, Busse. 
jemombeuçára f — penitente ou 

confessado, Beichtender, Buss- 
fertiger. 

jemomembéea — debilitar - se, en- 
fraquecer-se, schwach werden. 

jemomendár — casar-se, sich ver- 
heiralhen. 

jemomenduár — refrescar a me- 
mória, das Gcdiichlniss auffri- 
schen. 

jemomoriauçúba — empobrecer, 
verarmen. 

jemomoxí — envergonhar-se, sich 
schamen. 

jemondiára — mez, ou menstruo 
das mulheres, Monat, oder Rei- 
nigung der Weiber. 

jemongelá — conversar, praticar, 
Freundschafl pflegen , uingehen, 
üben. 

jemonháng — medrar, gedeiheii. 
jemonharón — embravecer-sc, wild 

werden. 

jemopéba — criar matéria, eitern. 
jemoperíng — gabar-se, mentindo, 

sich rühmen, mit Lüge. 
jemoperíc — frigir-se, brodeln, 

(in der Pfanne). 
jemopiranlám — alentar-se, ani- 

mar-se, convalecer, sich ermun- 
tern, beleben, gesund werden. 

jemopilúne — anoitecer, nublar, 
escurecer o ar, Nacht werden, 
sich bcwõlken, verdunkeln. 

jemopoi — adelgaçar-se, dünn, 
mager werden. 

jemoporáng — enfeitar - se, sich. 
schmücken. 

— elé — caprichar, mit Eigen- 
sinn, grillenhaft handeln. 

jemopotupáo — agastar-se, indig- 
nar-se, zornig, aufgebracht wer- 
den. 

jemopotyr — florecer, blühen. 
jemopuáme — erguer-se, lavan- 

tar-se, sich erheben, aufslehen. 
Jemopuluú — apaziguar - se, sich 

besanftigen. 
jemopyá yba — apaixonar-se, 

enfadar-se, in Leidenschaft ge- 
ralhen, verdrüsslich werden. 

jemoroieáng — esfriar-se, sich er- 
kallen. 

jemoroó — nutrir, ernâhren. 
jemolaçába — pancada, Schlag, 

Sloss. 
jemolágoá — amarellecer - se a 

fruta, Gelbwerden einer Fruchl. 
jemotaigoára — alforriar-se, liber- 

tar-se, sich ranzioniren, befreien. 
jemotím — envergonhar - se, sich 

schamen. 
jemolimbóre — defumar-se, sich 

parfümiren, dnrchrauchern. 
jemoturuçú — crescer, wachsen. 
jemolycám — enxugar-se, trocken 

werden, sich ablrockncn. 
jemotyjobaé — envelhecer - se, 

aliem. 
jemotypipyr — alargar-se, breiter 

werden. 

8 
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jemú — frechar, mit dem Pfeil 
schiessen. 

jemucára — frecheiro, Pfeilschütze. 
jenepyám — joelho, ajoelhar, Knie, 

niederknien. 
jenóng — deitar-se, jazer, sich 

niederlegen, liegen. 
— ceráne — reclinar-se, sich zu- 

rückbeugen. 
jenopán — disciplinar - se, sich 

einschulen. 
jepára parábo — diversidade de 

cousas, cores diversas, Mannig- 
falligkeil von Sachen, von Farben. 

jepé — hurn, húa, Einer, c, es. 
— jepé — de hum em hum, hum 

e hum, von Eins zujiins, Eins 
um das Andere. 

— oeú — todos juntos em hum 
corpo, alie vereinigl. 

jepeába — lenha, Brennholz. 
jepenhó — único, der Einzige. 
jepoçanóng — curar-se, sich hei- 

len, curirl werden. 
jepocoaçába — junto, verbunden, 

vereint. 
jepocoáub — affeiçour-se, acostu- 

mar-se, familiar idade, Zuneigung 
haben, sich angewõhnen; Ver- 
traulichkeit. 

jepoí — alimentar, sustentar, ce- 
var, ernahren, unlerhallen, miislen. 

jepôóc — arrancar-se, sich aus- 
reissen, enlhaarcn. 

jeporocár — mariscar, Seemuscheln 
auílesen. 

jepolár — chegar, ankommen. 
jepoluú — aliviar-se, sich erleichlern. 
jepyá mongelá — considerar, 

cuidar, discorrer, imaginar, 
meditar, resolver-se, intentar, 
belrachlcn, besorgen, überlegen, 
einbilden, sich enlschliessen, be- 
absichligen. 

— mongetaçába — meditação, con- 
■s/rfmzíWO^Nachdenken.Erwâgung. 

— rojebyr — arrepender-se, be- 
reuen. 

jepyea — desafrontar, vingar, 
Rache nehmen. 

jepycyca — ahraçar - se, sich um- 
armen. 

jepycyrón — apadrinhar - se, de- 
fender-se, sich beschülzen, ver- 
theidigen. 

jepypúca, jepypyca — naufrágio, 
Sehiffbruch. 

jepyrón — começar, principiar, 
ordir, beginnen, anfangen, an- 
zelteln. 

jepyrypáne — negociar, Handel 
treiben. 

jepytaçóca — resistir, widerstehen. 
jeraragoaya — mentir, mentira, 

falsidade, lügen ; Lüge, Falschheil. 
» — oaé — falsaria, Verfâlscher. 

— pupé acémo — convencer, be- 
weisen. 

— tupán réra ocenói — jurar 
falso, falsch schwõren. 

jerocekyjé — rcsenüdo, aurgobrachl. 
jerotím — ignomínia, Schmach, Be- 

leidigung. 
jerubiaçúba — fidelidade, Treue. 
jerubiár — confiar em alguém, 

jactar-se; soberba, presumpcüo, 
Jemanden vertrauen, sich ridi- 
men; Slolz, Dünkel. 

— eté cecé — vangloriar-se, prahlen. 
jesus christo jerubiaçába f — fè ca- 

tholica, kalholischer Glauben. 
jcupír — subir, trepar, aufsleigen, 

kleltern. 
jeupirçába — subida; costa acima, 

das Aufsleigen ; Anhohe, bergan. 
jicá — quebrado, ge- zerbrochen. 
— jicá — fender, spalten. 
jicaçába — fenda, gr ela, abertura, 

racha, quebra dura, Spallc, Rilze, 
OcíTnung, Riss, Bruch. 

jicéi — entorpecer o pé, mão etc., Ein- 
schlafen des Fusses, derllánd ele. 

jimboé — estudar, resar, apren- 
der, ensinar, doutrinar; ensino, 
sludicren, belen, lernen, lehren; 
die Lchre. 
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jimboé papúra pupé f — ler, lesen. 
jimboecába f — doutrina, estudo, 

lição, oração, reza, Glaubens- 
lehre, Unlerrichl, das Beten. 

jimboeçára — mestre, Meister. 
jiráo (giráo) — especie de caniço. So- 

brado de casa formada sobre for- 
cados em sitios alagadiço; Ge- 
slelle, Lallengerüsle. Auch ein 
Haus auf Pfosten, an über- 
schwemmtem Orle. 

jóca — tirar, desentupir, heraus- 
ziehen, enlpfropfen. 

jocoái — occupar, einnehmen. 
joeoaiçára — occupador, Besitz- 

nehmer. 
jocyb — limpar, esfregando, rei- 

nigen, scheuern. 
jojabé — parelha, ein Paar. 
jojóca — soluçar, sehluchzen. 
jokoc — encontrar-se, sich be- 

gegnen. 
jomána — abraço, Umarmung. 
jománe — abraçar, umarmen. 
jombyá — bosina,. Horn zum Blasen. 
jomine — esconder, agachar, ver- 

bergen. 
— rupi — secretamente, heimlich. 
jomineçába — segredo, Geheimniss. 
jopáne — falquear, desbastar com 

enxó, behauen, abhobeln. 
]o^\nQ —rapar, tosquiar, scheeren. 
joráo — soltar, desamarrar, ães- 

coser, desfiar, destorcer, desem- 
baraçar, loslassen, losbinden, 
auflrennen, aufzasern, aufdrehen, 
entwirren. 

jure — chamar, rufen. 
joloím — acotovellar, mil dem 

Ellbogen stossen. 
jotyme — dispor, plantar, semear, 

enterrar, sepultar, mit Erde 
decken, begraben. 

•— jebyre — replantar, wiedcr- 
pflanzen, verselzen. 

jú — espinho, Stachel, Dom. 
— lyba — espinhal, Orl vollDor- 

nen. 

juba — amarello, palíido, gelb, 
blass. 

jucá (ajuca) — matar, tcidlen. 
— cy — amofinar, aperrear, pir- 

raça, verdrüsslich, wülhend ma- 
chen. 

jucaçára — matador, Todler. 
juçara — comichão, coçeira; fviei- 

ras, Jucken; Geschwulst. 
jucéi — appetecer comer ou beber, 

Verlangen nach Speise oder 
Trank. 

juçéne — derramar, despejar, es- 
coar, trasborãar, vasar dei- 
tando fora, aus- ab- giessen, 
einráumen, iiber- umladen, cnl- 
leeren. 

jucyb — lavar, limpar, waschen, 
reinigeti. 

— ánga | — descarregar a con- 
ciencia, das Gewissen reinigen. 

juí (yui) — râ, Frosch. 
jukyra — sal, Salz. 
— tyba — salinas, Saline. 
jumine — negar, occultar, láug- 

nen, verbergen. 
— rupí — occultamente, heim- 

licher Weise. 
junçána — ratoeira, Máusefallc. 
jundiá — peixe, ein Fisch. 
jurará — cagado, tartaruga, Schild- 

kròle. 
jurú — boca, Mund. 
— ayba — maldiz ente, Verláumder. 
— eanhémo — emrnudecer, ver- 

slummen. 
— eé oaé — affavel, gesprachig, 

leutselig. 
— çuí — fallador, Sprecher. 
— goére — bacharelices, Sehwâ- 

zereien. 
— jái — admirar, pasmar, be- 

wundern, crstaunen. 
— jái oicó — estar pasmado, er- 

staunt scyn. 
— jeragoaia rupí oaé — adula- 

dor, Sehmeichler. 
— jyb — cortezia, Hõflichkeit. 
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— boca fedor ente, übler 
rucli aus dem Munde. 

- oçú — desbocado, zügellos. 
— pilucéme — bafo, Hauch, Lüfichen. 

— pixuna — índios com malha 
preta na cara, Ind. mil schwarz- 
tatowirlem Gesichl. 

— puxi — maldiz ente, Verl au rn der. 
juruparí ou jeruparí — especie de 

macaco, diabo, ãemonio, anjo 
mão, Ari Affe (Paniseus), Teu- 
fel, Dâmon, boser Engel. 

— engananeçába f — tentação, 
Versuchung. 

— kybába (pecten Diaboli) — cento- 
pea, Tausendfuss (Scolopendra.) 

— ratá f — inferno, rfolle. 
 póra f — habitador do in- 

ferno, infernal, Hbllenbewohner, 
hollisch. 

— remimonhánga f — diabrura, 
Teufelei. 

— repoly f — enxofre, Schwefel, 
verbo: Unralh des Teufels. 

jururé — pedir, mendigar, reque- 
rer; suplicaçào, verlangen, bet- 
leln; dic Bille. 

— catú — rogar, billen. 
— cecé — interceder, fürbitlen. 
— ruré — instar, darauf dringcn, 

beslehen. 
jururecába f—dcprecação, demü- 

thiges Billerl. 
jurureçára f — pedintáo, valia, 

Bille, Furbitle, Gunst. 
jybá — braço, manga do vestido, 

Arm , Acrmel. 
— apara — aleijado dos braços, 

in den Armen gelâhml. 
— babaca boé — bodos, danças 

dos Tapúyos, Fest, Tanz der 
wilden Indianer. 

— cangoéra — espadou, Schuller. 
— goabirú — lagarto do braço, 

der grosso Muskel (biceps) am 
Oberarm. 

— moapireçába — cotovelo, Ellen- 
bogen. 

jybá peçanga — hombro, Schuller. 
— rajica — pulso, vca, Puls, Ader. 
— ropitá — cotovelo, Ellenbogen. 

K. 

kalá kalác — bulir por si, in Be- 
wegung seyn , baumeln. 

kebyra — irmão, primo da mul- 
her, Bruder, Geschwislerkind 
weiblicher Scils. 

kendára — cerca, quintal, Zaun, 
Hof. 

kér — dormir, sehlafen. 
— ayba — pesadelo, Alp im Schlaf. 

^kezemé (adv. iucilat.) — depressa 
fazei, mach' geschwind. 

kerirím — calar, estar sereno; 
silencioso, triste, still, klar seyn; 
schweigsam, traurig. 

kelyc — ralar, serrar, br unir, po- 
lir, schaben, ságen, glállen, po- 
liren. 

keyba (cuba) — piolho, Laus. 
— rána — piolho ladro, Filzlaus. 
— ropiá (rupiara) — lendea, Haar- 

nisse. 
kyá quóra — borra, Salz, Hefen. 
kyaçába — nodoa, Fleeken. 
kybába — pente, Kamrn. 
kyçába — rede de dormir, Sehlal- 

nelz. 
— eemeyba — guarnição, ou va- 

randas da rede, Besalz amSclilaf- 
nelz. 

kycé — faca, Messer. 
— apara — fouce, Sichel, Wald- 

messer, 
— oçú — facão, ente lio, grosses 

Messer. 
kyínha (quiya) —pimenta, Pfeffer. 
— aj' — pimenta malagueta, spa- 

nischcr PlefTer, Capsicum. 
— eobaigoára f — pimenta do 

Reino, indischer Pfeffer. 
kyrá — gordo, feisl, fell. 
kylám — verruga, Warze. 
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kytingóca — limpar, ãesenferrujur, 
arear, scheuern, von Rosl rei- 
nigen. 

— ánga f — limpar a alma, die 
Seele entlaslen. 

L. 

'ibrú (port.) f — livro, Buch. 
— rendábaf — livraria, Bibliothek. 

M. 

n|á (inierrog.) — significa desejo, 
druckt einen Wunsch oder Frage 
aus. 

— ára cui vé catú — desde quando ? 
seit wann? 

— •— pupé — a que horas'f- zu 
welcher Zeil? 

— cui — donde, donde vem? 
woher ? 

mbaé — que cousa ? welche 
Sache? 

— rupi — por onde? wohin? 
macaca — macaco, bugio, Affe. 
maçaríca — maçarico real {ave), 

ein Wasservogel. 
maém — attentar, olhar, ansehen, 

erwâgen. 
cobaké rupí — olhar ao redor, 

herumsehen. 
élé — encarar, scharf ins Ge- 

sichl sehen. 
maenduarába —' lembrança, si- 

nal, pensamento, Erinnerung, 
Zeichen, Gedanke. 

maenduár — lembrar, occorrer, 
sich erinnern, begegncn. 

— jebyr — recordar, in Erifiiicr- 
ung bringen. 

maêlepc (maèlaco, maôleranhe) — 
hora vede agora, die Slunde 
ist ungünslig. 

majoí — andorinha, Schwalbe. 
mairy — cidade, Sladl. 
mairygoára — cidadão, Sladlbürger. 
malloca — aldea, Dorf. 

mamána — dobra, embrulho, feixe, 
molho, Falle, StoffzumEinwickeln, 
ein Bund von Dingen. 

mamáne — dobrar, embrulhar, 
enrolar, fallen, einwickeln, ein- 
rollen. - 

mame — aonde, onde? wo? wohin ? 
— coaracy ocanhémo — occidente, 

Weslen, Abend. 
— nhóle — algures, irgendwo, 

irgend wohin. 
— tá — aonde? wo immer? wo- 

hin nur? 
mamôpe (adv. loei) —para onde? 

wohin ? 
mamoçuipe — donde vem? woher? 
mandú (port.) — mamei, Emanuel, 
mandubava — arbor Cinchonae. 
mangaralaya — gengibre, Ingwer. 
manhána — guarda, vigia, custo- 

dia, ronda, Wache, Waehsam- 
keit^ die Ronde. 

— goára — sentinela, vigia, 
Schildwache, Spâhe. 

mankely —para onde? wohin? 
manó — morrer, slerben. 
manobí (mundubi) — Arachis hy- 

pogaea, eine Hülsenpflanzc. 
manó ayba — occidente; desmaiar, 

West; unlergehn, ohnmâchtig 
werden. 

— manó ayba — gota coral, fal- 
len de Sucht. 

manléca (port.) relikéra— torres- 
mos, rojoés, Schnilt gebralenen 
Speckes. 

mapareyba (reelius guaparaiba) — 
mangue vermelho, Arbor: Rhi- 
zophora. 

maraâr — desfalecer, finar-se, estar 
morrendo, schwach werden, sich 
vcrzehren, slerben. 

maracá — cascavel, Klapper (von 
Kürbiss) Zauberinslrument. 

— boya — cobra de cascavel, 
Klapperschlange. 

maracaimbára — feiticeiro, bruxa, 
Klapper-Schwinger, Hexe. 
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tnaracalím*) — navio, embarca- 
ção grande, Kriegsfahrzeug der 
Indianer, grosses Schiff. 

marám — despropósitos, Unge- 
reimlheit. 

maramonháng — batalhar, guer- 
rear, brigar, pelejar; pendên- 
cia, guerra, Schlacht licfern, Krieg 
führen, slreilen, zanken; Hader, 
Krieg. 

maramonhangára — penãenciador, 
guerreiro, Streiter, Krieger. 

marandó — mal, como não devia, 
schlimm, wie es nichl seyn sollle. 

marápe — que vai? que queres? 
was kommt, was willst du? 

maránamope — por qite cousa? 
aus welcher Ursache ? 

maránemepe — em que tempo? 
wann ? 

marica — barriga, ventrecha, 
Baueh, Fleisch um den Nabel. 

martéra (port.) — martello', Ham- 
mer. 

matapy — covas de pescar peixe 
miúdo, Gruben zum Fischfang 
kleiner Fische. 

maya — mài, Mutter. 
— angába f — madrinha, Tauf- 

pathe. 
mayabé — como, que, wie, dass. 
— catú — notavelmente, belriichl- 

lich. 
— — çupi rupi — ah como 

he verdade! wie wahr es isll 
— ipo cori — não sei o que sera, 

ich weiss nichl, was es seyn mag. 
— tá — que vai de novo? was 

gieWs Neues. 
 penliémo — que vos pa- 

rece? wie dünkt es dir? 
maylinga — ama, senhora, Ge- 

bieterin, Frau (weisse Mutter.) 

» 
mbaaey — adoecer, erkranken. 
— aci oaé — doença, contagio, 

Krankheit, Anslcckung. 
— ayba oçú —peste, Pesl. 
— jebyre — recahir na doença, 

Rüekfall in der Krankheit machen. 
mbaacybóra — doente, krank. 
mbaaeyçába — doença, Krankheit. 
mbaé — cousa, Saehe. 
— araó — algúa, cousa, irgend 

eine Sache. 
— ayba — cousa terrível, traves- 

seira, veneno, cousa nociva, 
malefício, agravo, schreckliche, 
üble, schádliche Saehe; Gifl, Uebel- 
that, Unreeht. 

^— ayba elé — cousa barbara, 
sehr schleehte, barbarische Sache. 

— :— monhangára — malfazejo, 
travesso, Uebellhat, Feindseligkeit. 

— — poçánga f — triaga, The- 
riak. 

— — rupiára — contraveneno, 
Gegengifl. 

— çaey oaé — peçonho, veno, 
Gifl. 

— catú — cousa boa, honesta, 
real, guie, edle, wirkliche Sache. 

— cé catú — cousa saborosa, 
wohlschmeckende Sache. 

— cenipúca oaé — cousa clara, 
helle, einleuchlende Sache. 

— epéba oaé — cousa plana, 
ebene, flache Sache. 

— cpooçú — cousa romba, tosca, 
slumpfe, grobc Sache. 

— elá — bens, Besitzthümer. 
— meoám — cousa roim, schlimmc 

Sache. 
— mogoáb oaé — cousa coada, 

durchgeseihle, geláulerte Sache. 
— monhangára | — feitor, ofcial, 

Faclor, Handwerksmann. -. 

*) Die Tupi halten am Schnabel (Cantim) ihrer Kriegsfahrzeuge eine Klapper- 
büchse (Maracá), das Zauber-Inslrument der Pajé und Anführer, angebracht, 
uiid schüttcllen es beim AngritT; daher gaben sie europáischen grossen SchifTcn 
don gleichen Namen. 
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■ubaé nilío ipór oaé — cousa 
oca, hohle Sache. 

— oçú elé Tupána remimonhangára 
lenhé f — prodígio, Wunder. 

— peeaçú — cousanova, neueSache. 
— pecú — cousa comprida, lange 

Sache. 
— piráng oaé — cousa coraãa, 

farbige Sache. 
— pói oaé — cousa delgada, 

zarte, dünne Sache. 
— poráng — cousa formosa, 

schone Sache. 
— puám — cousa roliça, runde 

Sache. 
— puxí — torpeza, adultério, 

velhacaria, (moralisch) schlechte 
Sache. 

— recé onheéng — fallar 
leviandade, com máo fim, leichl- 
ferlig, in übler Absicht reden. 

— ráma recé tá — aque fim? pa- 
raquc fim? wozu? zu welchem 
Ende. 

— ráma lá — par aque? a que? 
warum doch? wofiir? 

— ramé — quando? par aque? 
aque? wanu? wozu? wofiir? 

•— rána — vil e baixamente, nie- 
drig, niederlrâchlig, fiilschlich. 

— rangába —- painel, Gemálde. 
— recé — porque? porque ra- 

zão? warum? aus welcher Ur- 
sache? 

— repiáea — visão, eine Erschci- 
nung. 

— relúna — olfacio, der Geruch. 
— uçába — pasto, comida, Speise, 

Essen. 
— — rendába f — refeitório, 

Speisezimmer. 
— uú — refeição, Etwas zu sich 

nehmen. 
— elé — gula, Gefrassigkeil. 

mboi boi — jarretar, Kniekchle 
durchschneiden, schwachen. 

— — opáo — abraçar, destruir, 
verbrennen, vernichlen. 

mboi boi lanceta (port.) pupé — 
sarjar, mit der Lanzetle ein- 
schneiden, schropfen. 

mé praepos. — na, in. 
meapê — pão, Brod. 
— antám — biscouto, (festes Brod), 

Zwieback. 
meauçúba — cativo, escravo, servo, 

Gefangener, Sclave, Diener. 
meauçubóra — escravidão, Skla- 

verei. 
meéng — dar, conceder, geben, 

geslatlen. 
meengába — ãaãiva, prezente, 

Gabe, Geschenk. 
megoé — pouco, wenig. 
— megoé — pouco e pouco, de 

vagar, nach und nach, ohne 
Eile. 
 rupi — vagarosamente, 

langsam. 
— rupi onheéng — foliar baixo, 

leise reden. 
membéca — fraco, tenro, molle, 

schwach, zart, weieh. 
' — ira rupi — amorosamente, 

liebevoll. 
memby — gaita, bozina, flauta, 

trombeta, Pfeife, Horn, Flote, 
Trpmpete. 

— apára f — clarim, Zinke, Cla- 
rinell. 

— jupicára — trombeíeiro, Trom- 
peter. 

— pcjuçára — gaiteiro, bozina- 
do r, Sackpfeifer, Hornbláser. 

membyra — filho, filha da mulher, 
Sohn, Tochter der Frau. 

— angába f — afilhado, afilhada 
da mulher, Taufpalhe der Frau. 

— rerú — madre, Mutter der Frau. 
— ly — nova, mannbar geworden. 
membyrár — parir, gebâhrcn. 
memé — sempre da mesma ma- 

neira, immer in gleicher Weise. 
— meméte ipó, memélene — prin- 

cipalmente, quanto mais, vor- 
züglich, um so mehr. 
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mendaeába — casamento, Verehe- 
lichung. 

meudaçára — casado, casada, ver- 
ehelichl. 

— roçapoçailába f — bando de 
casamento, Aufgebot zurHochzeit. 

mendaçareyma — solteiro, solteira, 
unverehelieht. 

mendár — casar, heiralhen. 
mendára — matrimônio, Ehe. 
mendúba — sogro, Schwiegervaíer, 
mendy — sogra, Schwiegermutler, 

da mulher, der Frau. 
meoám — lesão, macula, nota, 

defeito, taxa, mal, malefício, 
Verlelzung, Schandfleck, Gebre- 
chen, Tadel, Uebel, Oebelthat. 

raeoancába — maldade, Bosheit. 
meré — hazo, die Milz. 
meréba — chaga, Wande. 
— ayba — lepra, bexigas, Aussalz, 

Blattern. 
— piréra — bostella, Blalter, Hitz- 

blaller. 
merendara (port.) — merendar, 

Vesperbrodessen. 
rnerú — mosca, Mücke. 
meruiin — Slechfliege (Simulium). 
— rupiára — vareja, Made (ver- 

bo: origo muscae.) 
mikyra — nádegas, Hinlerbacken. 
mimbâbo*) — criação, gado, 

Zucht von Thicren, Rindvieh. 
minó — fornicar, huren. 
minói — cosinhar, kochen. 
minoneára — fornicario, Hurcr. 
mirá (myrá)—gente, vulgo, Volk, 

Leute. 
mirá reapú — tropel de gente, 

Haufen Leule, 
— reçabé — publicamente, vor 

den Leulen. 

mirá - recó rupí — vulgarmente, 
oífenllich. 

— reya — acompanhamento, ajun- 
tamento de gente, tropa, Be- 
gleilung von Leuten, Truppen. 

— reya opuáme — reboliço, al- 
voroço, Aufsland, Lârra, Ge- 
schrei vieler Leule. 

mirim (merim, miri) — pouco, pe- 
queno, wenig, klein. 

— ayra — 7nuito pequeno, peque- 
ninho, sehr klein, winzig. 

— nhóte — hum quasi nada, por- 
hum nada quasi, unscheinbar 
klein, fast um Nichls. 

— puryb — menos, pouco menos, 
weniger. 

mirybaf — Barbara (nome'de mul- 
her), Barbara (weiblicherName). 

missa monháng f — celebrar, di- 
zer miza, dieMesse feiern, lesen. 

— pytúna f — dia de Natal, 
Weihnachlslag. 

— pytybonçàra f — ministro, 
ajudante da missa, Ministrant. 

milánga — criança, Kind. 
— jeruçába rerú f — pia baptis- 

mal, Taufstein. 
— recó — meninice, Kindheit. 
milyma — planta, Gewáchs, 

Pflanze. 
mixica rána (Bexigas, porl.) — sa- 

rampáo, Masern. 
mixira — assadura, gebratenes 

Fleisch (Wurst aus Lamantin- 
fleisch), 

mixirc — assar, braten. 
mo (propos.) —em, em lugar, in, 

stalt; acolá, hicrhor. 
moabyc — coser com agulha, 

nahen. 
— jabe nhóte — alinhavar, nahen 

mil grossen Slichen. 

*) Xozimbábo oder Xerimbábo ist ein oft gehõrlcr Ansdruck für irgend ein 
gezâhmtes Thier, und wird auch von Menschen gebraneht. 
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moacang-aybá | — constranger, 
desencabeçar, fazer enãoudecer 
induzir para mal, melancolizar, 
persuadir, nolhigen, Elwas aus- 
reden, einen dumm reden, zum 
Bõsen verführen, (raurig machen, 
überreden. 

moacanhémo — desanimar, tur- 
bar, perturbar, fazer sohresal- 
tar, soverter, enlmulhigen, ver- 
■vvirren, erschreeken, umslürzen. 

moacára — fidalgo, fidalga, ein 
(oder eine) Adeliger. 

— etá — principaes, grandes, 
nobres, vornehme, grosse, edle 
Leute. 

•noacú —• agüentar, erhitzen. 
nioaçúc — banhar alguém, Je- 

manden baden. . 
moacyc — magoar, doer-se, sen- 

tir-se, Irauern , Schmerz haben, 
bedauem. 

moacyoába — magoa, sentimento, 
contrição, Leidwcsen, Kunmier, 
Reue. 

Hoacyçába oxipiaca recé mbaé calú 
mira çupé f — inveja, Neid. 

rnoaeynára f — penitente, ma- 
goado, büssend, traurig. 

'noagíca — engrossar o liquido, 
cine Flüssigkeil verdicken. 

moagoaçába — amancebar- se, irn 
Concubinal leben. 

moakyme — regar, molhar, hu- 
medecer, befeuchlen, nass wcrden. 

inoamanajé — alcovitar, kuppeln. 
moáme — armar, bovvafTnen. 
moanáma oçú — emb as tecer, ver- 

dicken. 
moàng — cuidar, fingir, affligir, 

sorgen, sich verslollen, betrüben. 
fnoánga — fingimento, Erdichtung. 
rnoaniám — apertar, alarrucar, 

entes ar, fechar trancando, vcr- 
engen, feslbinden, spannen, ver- 
riegeln. 

— lalápc — enlesar uo fogo, übcr 
dem Feuer anspannen. 

moantançába — parapeito, Brust- 
wehr, Wall. 

moapár — entortar, arquear, 
derribar, aleijar, krümmen, bie- 
gen, niederwerfen, lâhmen. 

moapecyca — amimar, deleitar, 
contentar, satisfazer, consolar, 
liebkosen, vergnügen, zufrieden 
slellen, frosten. 

moapecyçába — ãeleitaçáo, Ver- 
gnügen. 

moapopóc — afrouxar a corda, 
soltar, afrouxar, die Saile ab- 
spannen, losen, erschlaíTen. 

moapúng — fartar, voll füllen. 
moapungába — abastanza, fartura, 

Ueberfluss, Menge. 
moapy — tanger, tocar, berühren, 

angteifen. 
moapyca — fazer alguém assen- 

tar, Jemand silzen machen. 
— papéra (porl.) pupé — assen- 

tar ou apontar em papel, rol, 
auf das Papier, in dieLisle selzen. 

moapyeára — tangedor, tocador, 
Berührer, Spieler eines Inslru- 
mentes. 

moapyr — augmeníar, acrescen- 
tar, accumular, vermehren, an- 
wachsen, anhâufen. 

moapyrcçába — acrescenlamento, 
augmento, Zunahme, Wachslhum. 

moapureçára — acrescentador, Ver- 
mehrer. 

moapyxaim — encrespar, kriiuseln. 
moár lalá — fazer fogo, Feuer 

machen. 
moalúca — encolher, estreitar, en- 

curtar, abreviar, resumir, ein- 
ziehen, verengen, ver- ab-kürzen, 
kurz wiederholen. 

moatyr — amontoar, aufhaufen. 
. moáub — attribuir, presumir, re- 

cear, suspeitar, notar, zuschrei- 
ben, voraussclzen, furchten, arg- 
wohnen, anmerken. 

— ayba — deitar a má parte, 
übel auslegen. 

9 
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moaugé — consumir, inteirar, 
verzehren, vollslándig machen. 

moaugoéra ayba — malicioso, bos- 
hafl. 

moayb — arruinar, corromper, 
derrancar, damnificar, descon- 
certar, estragar, offienãer, de- 
florar, zu Grund richlon, ver- 
derben, verwirren, beschadigen, 
beleidigen. 

— çainha — hotar os dentes, 
Zâhne auszichen. 

mobabóe f — moer cana d'assu- 
car, Zuckerrohr mahlen. 

mobóc — escalar peixe, rachar, 
einen Fisch ausweiden, spallen. 

— cúnha (port.) pupé — fen- 
ãer com cunhas, mit Keilen , 
spallen. 

mobyr — quantos, wie viele? 
— ey — quantas vezes, wie viel- 

mal ? 
— hóra(porl.) —que horas são? 

welche Zeit isl's? 
— nliülc — alguns somente, nur 

Einige. 
mobyrú birú — rugir, rolh werden. 
moçabó — abolorecer, schimmlicht 

werden. 
moçabaipór — emhebedar total- 

mente, gânzlich berausehen. 
moçác — arrancar, despregar, 

ausreissen, enlnageln. 
moçaçáo — atravessar, passar, 

durchbohren, duichgehen. 
mocacém — espalhar, divulgar, 

vorbreilen, bekannl maehen. 
moçái — azedar, sauer machen. 
moçaimbé — afiar, aguçar instru- 

mento cortante, welzen. sehmie- 
den, das Inslrumenl, seharfen. 

moçangáb — assinalar, debuxar, 
afigurar, medir, demarcar, pe- | 

sar; idear, bezeichnen, zeichnen, 
vorstellen, messen, ausmessen, 
wagen ; Vorstellung fassen. 

moçanlím — aguçar, fazer bico, 
schleifen, eine Spitze machen. 

rnoçapyr — trez, die Zahl drei. 
moçalambúca — endireitar, richlen. 
raoçaray — escarnecer, zombar, 

folgar, brincar, galantear, trium- 
fur, verspolten, sich freuen, spie- 
len , liebkosen , triumphiren. 

— gocra — bobo, ein Verspolle- 
ler, cin Dummkopf. 

moçaráya rup! — de zombariá, 
aus Spolt. 

— rupinhóte onheéng f — fatiar 
leviandades, loichlferiige Reden 

„ fiihren. 
.mocaraylára — dançaãor, Tânzer. 
mocá cuí —pohora, Schiesspulver. 
mocába f — espingarda, Flinle. 
— membyra mirim f — pistola, 

Pislolc (Flinten-Tochler). 
— ocú — peça d'Artilharia, Ka- 

nune. 
— rayna f — munição, chumbo, 

Munilion, Blei. 
— reapú — tiro, Flinlenschuss. 
mocaém*) — assar na lavureda, 

am offenen Feuor bralen. 
mocamby — dar de mamar, die 

Brusl geben. 
mocaneón — afadigar, affligir, 

atribular, desarranjar, estufar, 
ermüden, belrüben, quiilen, aus- 
einander bringen, in Schweiss 
versetzen. 

mocanhémo — assolar, assustar 
alguém, desperdiçar, verwüsien, 
Jemanden erschrecken; ver- 
schwenden. 

inocaóca mirim f —presidio, be- 
festigler Wachlposlon. 

♦) Dic Brasilianer gebrauchcn Jelzl dio Ausdrücke: moqueár, fazer moquem, 
fazer de nioquém, welche alie dassclbe bedculen, wie Boucan der Ca- 
raiben, woher: Boucanicrs. 
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mocaóea oeú -j- — castello, for- 
taleza. Caslell, Feslung. 

inoealú — lavar a nutrem, Jeman- 
den waschen. 

mocaú — embebedar: berauschen. 
nioceaquúne — perfumar, durch- 

rauchern. 
fnocekyjé — espantar, assustar, 

atemorisar, erschrecken, in 
Furchl und Schrecken setzen. 

— çába f — espantalho, Vogel- 
scheue. 

— kyjé — ameaçar, drohen. 
mocem — estender, ausbreilen. 
"Tiocéme — remir, lõsen. 
nocémo — privar, pronunciar, 

berauben, verkündigen. 
— cecó quéra çuí f — absolver 

d'algúa obrigação, von einer 
Verpflichlung losen. 

— yby coára çuí — desencovar, 
das Wild aus seinem Lager jagen. 

tiocendy — alumear, erleuchlen. 
— púca — fazer luzir, leuchten 

machen. 
fnocerakuéne ayba — infamar, 

verleumden. 
calú — acreditar, honrar, afa- 

mar, beglaubigen, ehren, Ruf 
geben. 

mocerànc — abater, fazer pouco 
caso, vencer, abschlagen, gering 
achlen , besiegen. 

•nocimbába f — plaina de car- 
pinteiro, Hobel des Ziinmermanns. 

mococába — gasto, Aufwand. 
'nococáo — desperdiçar, verschwen- 

den. 
"lococào - çára — desperdiçador, 

Verschwender. 
moçocobiár — compensar, remu- 

nerar, substituir, ausgleichen, 
belohnen , an die Slelle selzen. 

niococúi — derribar a fructa, die 
Ftuchl herunlerwerfen. 

'nocoéne — dar os bons dias, 
guton Tag wünschen. 

mocói — dois, die Zahl zwei. 

mocói rupí — de duas maneiras, 
auf zweierlei Weiso. 

— vé — ambos, ambas, hum e 
outro, Beide, der Eine und An- 
dere. 

mocóne — engulir, verschlingen. 
moçororó — chá, bebida, Thee, 

Trank. 
mocoruí — delir, esmigalhar, ra- 

lar, auflosen, schmelzen, schaben. 
moçoryb — repicar, anpicken. 
— lamaracá f — repicar o sino, 

die Glocke lâulen. 
mocnruçá | — cruzar, sich kreu- 

zigen. 
mocubé calú — agradecer, dar 

lembrcincas, danken. 
mocui—móer, zermalmen, mahlen. 
mocuim (mucuitn) — insecto, que 

faz comixáo: Trombidium. 
mocui-çára f — moedor, Miiller. 
moçupi — afirmar, assegurar, 

certificar, ratificar, justiçar, 
beslârken , versichern , vergewis- 
scrn, genchmigen, riehlen. 

— onheéng — cumprir a palavra, 
sein Worl hallcn. 

mocyme — alizar, aplainar, po- 
lir, raspar, glâllen, hobela, po- 
liren, raspeln. 

mo-ecyea — grudar, soldar, en- 
gomar, leimen, lõlhen, sloifen. 

mo-eérn — salgar, salzen. 
mo-eté — acatar, respectar, vene- 

rar, honrar, reverenciar, feste- 
jar, solemnizur, schâizen, achlen, 
verehren, feiem. 

mo-eteçába — estimação, honra, 
respeito, veneração, Sch alz u n g, 
Ehre, Achlung, Verehrung. 

mo-eleçára — devoto, venerador, 
andiichlig, Verchrer. 

mogejyb — fazer descer alguém, 
Jernanden herabsleigen lassen. 

mogoáb — coar, crivar, peneirar, 
durch- seihcn, -sieben. 

mogoaçú — dificultar; encare- 
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cer ou subir de preço, erschwe- 
ren; sleigern, Pieis erhohen. 

mogoaçuçába — encarecirncnto, 
exageraçáo, Sleigerung, Ueber- 
treibung. 

mogoapába — coaãor, Seihcr. 
mogyb — abaixar, niederdrücken, 

erniedrigen. 
moingé — recolher, zusammen- 

bringen. 
moira cruoá f — rosário, Rosen- 

kranz, 
mojabáo — afugentar, espantar, 

verscheuchen, erschrecken. 
mojaby — fazer errar, irre ma- 

chen. 
mojaceón — fazer chocar, wei- 

nen machen. 
mojaóca — apartar, separar, di- 

vidir, partir, repartir, distribuir; 
exceptuar, irennen, lheilen, ab- 
wieder- veilhcilen; ausuehmen. 

mojaoeaçába — apartamento, Ab- 
scheidung. 

mojapixaira — encrespar, krâuseln. 
mojár — chegar húa cousa á 

outra, einc Saehe der andem 
nâhern. 

— cecé — unir a cousa cortada, 
vereinigen, zusammenbringen. 

— curuça recé f — crucificar, 
kreuzigen. 

mojarú — gracejar, afagar, aca- 
riciar, ameigar, contentar, scher- 
zen, schmeicheln, liebkosen, zârl- 
lich bebandeln, zufrieden stellen. 

mdjaticó — pendurar, hangen. 
mojaticoçába — pendura, dasHân- 

gen. 
mojatinóng — embalançar, die 

Wage gleich stellen. 
mojearóca— diminuir, vermindern. 
tnojebyr — tornar, fazer voltar, 

restituir, drehen, umkehren, 
wiederherslellen. 

mojeciar — acamar húa cousa 
sobre outra, eine Sache auf die 
andere schichlen. 

mojecirón — mandar pôr cm 
fileira, in Reih und Glied stellen. 

mojeeoabába f — revelação, Offen- 
barung. 

mojecoáub — declarar, manifestar, 
revelar, erklaren, kund geben; 
offenbaren. 

— çupí çába — averiguar, a ver- 
dade, die Wahrheil darlhun. 

mojegoarú — asco; causar nego, 
Eckel; Widerwille erregen. 

mojemoirón — amuar, fazer des- 
confiar, vcrdrüsslich, misstrauisch 
machen. 

mojemombeúf — confessar, beich- 
ten. 

mojemonbeuoára f — confessar, 
» Beichl valer, 

mojemonháng — gerar, zeugen. 
mojenhóng — deitar, niederlegen. 
mojepó oeú f — ajustar em hum 

corpo, encorporar, unir, vereini- 
gen in Einem Korper, incorpo- 
riren. 

mojepoeoáub — arnansar, domar, 
habituar, acostumar, záhmen, 
bandigen; gewõhnen, angewôh- 
nen. 

mojepypyca — alagar, überschwem- 
men. 

mojeré — virar, wenden, drehen. 
— jebyr — revirar, urmvenden. 
mojereragoáy — desmentir alguém, 

einen Liigen slràfen. 
mojenpyr — subir, fazer trepar, 

hinauf steigen , klellern machen. 
mojojabé — ajustar, igualar, em- 

parelhar, assemelhar, arresoar, 
herslellen, gleiehmachen, verglei- 
chen, vernünflig urlheilen. 

mojokóe — arrimar, encostar, 
niihcrn, anlegen. 

mokaiac — abalar, abanar, fazer 
bolir, bewegen, schülleln, schwen- 
ken. 

mokéca — embrulho, Wrapperl. 
mokóçóc — enxagoar, vascolejar, 

waschen, ausspühlen, umrühren. 
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mokya — borrar, ofuscar, aus- 
lüsehen, verdunkeln. 

'nokyrá — engordar, masten. 
mokylám — dar nò, Knolen, 

Schleifc machen. 
momaenduár — fazer lembrar, in 

Erin nerung- bringen. 
motnaraár — ajoujar, fazer ãesfale- 

cer, zusammenkoppeln ; schwach 
uiachen. 

momarendúb — notificar, benach- 
richligen. 

— mombaé — despertar do sorn- 
no a alguém, jemand vom Schlaf 
aufwecken. 

mombáo — gastar, acabar, fina- 
lizar, aufbrauchen, zu Ende brin- 
gen. 

— catú — aperfeiçoar, verbessern. 
mombeú — dizer, referir, relatar, 

sagen , erzâhlen. 
—- ayba — maldizer, accusar, 

culpar, übel nachreden, ankla- 
gen, beschuldigcn. 

— catú — admoestar, explicar, 
recommendar, ermahnen, erklâ- 
ren, empfehlen. 

— catú cccé — louvar, inculcar, 
loben, einschârfen. 

— lupána nheéngaf — evangeli- 
zar, das Evangelium predigen. 

mombóre — botar, lançar, deitar 
fora, repudiar, hinausslossen, 
werfen; verslossen. 

■— çobápe — dar em rosto, vor- 
werfen, in den Bart reiben. 

inombúc — furar, de for ar, steh- 
len, schânden. 

'nomembéc — abrandar, amollecer, 
erweichen. 

momembéca — enfraquecer, debi- 
litar, quebranlar, schwachen, 
zerbrechen. 

■— cerána — afrouxar, loslassen, 
schlaff werden. 

momendár f — fazer casar, hei- 
rathen machen. 

momoráng — saudar, grüssen. 

momoriauçúba — empobrecer, ver- 
armen. 

momorotínga — branquear, weis- 
sen, weiss machen. 

momoxi — injuriar, viciar, ães- 
compor, affear, enxovalhar, en- 
vergonhar; adulterar, beieidi- 
gen, beschadigen, besehimpfen, 
entstellén, besudeln, beschâmen; 
Ehe brechen. 

— onheénga pupé — affrontar 
com palavras, mil Worlen be- 
leidigen. 

momoxieába — injuria, descompo- 
slura, Beleidigung, ünbeschei- 
denheit. 

momoxiçàra — enxovnlhador, inju- 
riador, profana dor, Beschimpfer, 
Beleidiger: Enlheiliger. 

monáne — misturar, mischcn. 
monaxi — irmãos gemeos, Zwil- 

linge. 
monda — furtar, pilhar, slehlen. 
mondaçába — pilhagem, furto, 

Diebslahl. 
mondaçára — ladrão, Dieb. 
mondar — levantar falso teste- 

munho, liigen, falsch Zeugniss 
geben. 

monde — metter, recolher; alça- 
pão (armadilha); tronco; prisão, 
selzen , einsehliessen ; Schlinge, 
Võgel zu fangen; Fesselklotz; 
Gefangniss. 

— molóa — abotoar, zufallen, 
verknüpfon (von der Schlinge.) 

— póra — preso, Gefangener. 
— tinia (porl.) pupé — tingir, 

Farbe auflragen. 
mondo — despedir, despachar, 

impor, mandar, ordenar, schleu- 
dern, werfen, ausfertigen, darauf 
setzen; befehlen. 

mondóc — cortar, partir, schnei- 
den, lheilen. 

mondoçára — mandante, der Be- 
fehlende. 

mondoçóca — despedaçar, cortar. 
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partir, retalhar, rasgar, zer- 
slücken, schneiden, trennen, ab- 
schneiden, zerreisson. 

mongarayb f — abençoar, benzer, 
sagrar, segnen, heiligen. 

mongatirón — assear, ornar, ar- 
mar, adornar, compor, concer- 
tar, remendar, pulzen, zieren, 
herrichlen, zusammenstéllen, aus- 
bessem. 

— tembiú — temperar o comer, 
die Speise wiirzen. 

mongalironçába — ornamento, 
adorno, armação, compostura, 
Zierde, Zierrath, Herstellung, Ein- 
richtung. 

mongalironçára — armador, com- 
positor, Einrichter, Hersleller. 

mongór — adormecer a outrem, 
jemanden einscblafern. 

— ayba — maldição, Verwün- 
schung. 

mongetá — conferir, beralhschlagen. 
— calú ixupé — dar bom con- 

celho, guton Ralh ertheilen. 
mongelaoába — pratica, Uebung. 
monguí — desfazer, destruir, der- 

ribar, zu Nichle machen, zer- 
sloren. 

monhàne — empurrar, fazer cor- 
rer, in die Scile stossen, laufen 
machen. 

monháng — fazer, obrar, operar, 
fabricar, tirar do nada, thun, 
arbeilen, in's Wcrk richlen, ver- 
ferligen, ersehaffen. 

monhangába — fabrica, Fabrik. 
monhangára — artífice, creador, 

operário, Künstler, Schopfer, 
Meisler. 

monharón — afiar, assanhar, es- 
bravejar, helzen, zornig, wild 
machen. 

mooicó cecú — applicar alguém 
a algüa cousa, Jemand zu elwas 
verwenden. 

— pecú — fazer durar, retardar, 
Dauer gebcn , verzôgern. 

mooiconhóle — accommodar, aquie- 
tar, socegar, suspender, einrich- 
ten, beruhigen, besânfligen, ver- 
schieben. 

mopanémo — frustrar, betrügen, 
làuschen. 

mopé — aplanar o caminho, den 
Weg ebnen. 

mopeçacú — renovar, erneuern 
— jebyre — reformar, umbilden 

verbessern. 
mopecú — alargar, prolongar, 

breiler, langcr machen. 
mopéne — quebrar pão, Holz zer- 

brechen. 
— çupé cangoéra — derrear, 

Beiu brechen. ( 
a-noperé — embaçar, ou endure- 

cer-se O baço, Milzverhartung. 
Bildung von s. g. Fieberkuchen. 

moperébe — chagar, verwundeu. 
mopexíb carayba pupé f — cris- 

mar, mit heil. Oel salben. 
mopebúre — mexer, mischen. 
mopóc (popóc) — arrombar, reben- 

tar a outrem, fazer estalar, 
rachar, einbrechen, aufreissen, 
berslen, krachen machen. 

mopoí — adelgaçar, desengrossar, 
verdünnen, verfeinern. 

mopokeryc — fazer cócegas, 
kitzeln. 

mopopeeyca — pegar na mão a 
alguém, Jemanden bei der Hand 
nehmen. 

moporacé, moporaceyma — fazer 
dançar, tanzen machen. 

moporáng — adornar, enfeitar, 
afformosear, schmücken, zieren, 
verschonern. 

— moánga oçú — affcclar, el- 
was mit Lcidenschafl suchen. 

moporará — atormentar, fazer 
padecer, quâlen, leiden machen. 

mopolopáo — accclerar, agaslar, 
bcschlcunigen, aufbranchen. 

mopoluú — aliviar, fazer descan- 
car, fazer aplacar, apaziguar, 
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erleichtern, ausruhen lassen, slil- 
len, besânfligen. 

mopoluú luguí — estancar o san- 
Que, das Blul stillen. 

mopú — enxotar, trocken. 
— celáma çuí — degradar, hcr- 

abselzen. 
~~ relê lamaraca f — dobrar o 

sino, das Glockengeláute ver- 
doppeln. 

mopuáme — levantar a quem está 
sentado, fazer erguer, desen- 
costar; arguir, aufstehen (vom 
Silze), auf- in die Hohe richlen, 
gegea Einen auflrelen, ladeln. 

nopucá — fazer rir, lachen ma- 
chen. 

mopuir — fazer desapegar, des- 
viar a outrem, losmachen, los- 
reisson, ablenken. 

•nopyá calú — consolar, trõslen. 
"— calú abá pupéf—grangear a 

vontade de alguém, cines gulen 
Willen erlangen. 

— calú ayba f — agravar, des- 
gostar, enfadar, angustiar, en- 
tristecer, importunar, beschwe- 
rcn, Verdruss, Eckel macheti, 
angstigen , traurig machen , be- 
sehwerlich fallen. 

— calú layna mirim — acalentar 
a criança, den Sâugling besânf- 
ligen. 

í*- catuçába — cunsolaçüo, Trü- 
slung, Trosl. 

— calnçára — consolador, Troslcr. 
"— oçú — afoular, dreisl machen. 
fímpypyc — remar miudamente, 

in klcinen Schlâgcn rudern. 
'nopyraniám — alentar, animar, 

esforçar, confortar, reforçar, 
aufmuntern, beleben, slârken. 

— oaé — cousa substancial, we- 
senlliche Sache. 

mopylá — agasalhar, deter, lieb- 
kosen, zurückhallen. 

mopyiúba — acanhar, acobardur, 
furchtsam machen. 

mopytúne — dar as boas noites, 
guie Nacht wünschen. 

mopyxúne — linger de preto, 
schwarz fârben. 

— ceráne — offuscar, enfuscar, 
dunkel machen. 

mora (mura, bora) — guerreiro, 
inimigo, Krieger, Feind. 

moraçába — maço, KlbpfeI, Keule. 
moramonháng — guerrear, brigar, 

Krieg führen, slreilen. 
moramonhangába — guerra, briga, 

Krieg, Streit. 
morandú goére — chocalheiro, 

schwalzhafl. 
morandúb — avizar, benachrich- 

tigen. 
morandúba — avizo, recado, no- 

ticia, embaixada, Nachrichl, 
Antwort, Kundgabe, Bolschaft. 

— ayba — queixa, querella, 
Klage, Anklage. 

moraueúb — apiedar-se, ter com- 
paixão, Milleid haben. 

— eyma — impiedade, Golllosig- 
• keit. 

morauçúba — caridade, misericór- 
dia, piedade, Liebe, Barmherzig- 
keit, Frommigkeit. 

morauky — occupaçâo, serviço, 
trabalho, Bcschâfligung, Diensl, 
Arbeil. 

— mocapyr f — quarta feira, 
Donnerslag. 

— mocói f — terça feira, Mill- 
woch. 

— oçú — trafego, Tumull, Unruhe. 
— PY t — segunda feira, Diens- 

lag. 
moraukyçáha róca f — officina, 

Werkslall. 
moraukyçárá — trabalhador, jor- 

naleiro, servente, Arbeiter, Tag- 
lohner, Diener. 

moreauçúba — pobreza; /grania, 
tratar mal, Armuth; Tyrannei, 
üblc Behandlung. 

morcauçubúra — pobre, arm. 
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morepolára — luxuria, Ueppigkeit. 
morepy — salario, pagu, Sold, 

Zahlung. 
morerú — deitar de molho, ein- 

weichen. 
mororyb — alegrar} erfreuen. 
morotinga — cousa branca, alvar a, 

eine weisseSache; Amlsschreiben. 
— ceráne — alvacento, weisslich. 
— nongára ojecoáub — alvejar 

âo longe, von weilen weiss, 
hell werden. 

moroyeáng — refrescar, esfriar, 
abkühlen, erkâllen. 

moroxába oçú f — General, 
moryb — afagar, ameigar, aca- 

riciar, contentar, lisqpjear; li- 
sonja, liebkosen, verzarteln, zu- 
frieden slellen, loben; Lob. 

nioryçába — caricias, Liebkosungen. 
motác — bater, rebater, sehlagen, 

zurückschlagen. 
molacába — maco de bater, Klo- •> > ' 

pfel, Kcule. 
molatác — anazar, klopfen, durcli 

einander rühren. 
molecó coáub — ensinar, doutri- 

nar, encaminhar, lehren, beleh- 
ren, Weg zeigen. 

nioleilé — apoucar, verringern. 
molekyr f — fazer destilar, dislil- 

liren lassen. 
molekyreeába f — alambique, De- 

slillirblasc. 
molemúng — sacudir, scliülleln, 

slosseu. 
moteníng — seccar, torrar, irock- 

nen, rõsten. 
molepypy — alargar, verbreilern. 
niolepylyng — turbar a agua, 

Wasser triibcn. 
rnoleryc — apartar, afastar, des- 

viar, arrastar; azedar, trennen, 
enlfernen, ablenkcn, schleifen; 
sauer werden. 

moterycémo — abarrotar, voll 
laden. 

tnolicam — enxugar, abtroeknen. 
motim — envergonhar, beschamen. 
molimbóre — incensar, defumar, 

müWeihrauch berâuchern, schwar- 
zen durch Rauch. 

motumúne — escarrar, ausspu- 
cken. 

moturueú — crear, fazer grande, 
erscbafíon, gross machen. 

mo tu li — cortiça, Rinde, Kork. 
motuú f — domingo, Dia santo 

Sonntag, Feierlag. 
— oçú f — Domingo de Pascoa, 

Osler-Sonnlag, 
moluúne — enlabusar, besuníar, 

» tísnar, mit Fett, Oel beslreiclien, 
beschmutzen. 

motyapú — fazer estrondo, Ge- 
râusch machen. 

molycú — fazer liquido, flüssig 
machen. 

motyjubaó — envelhecer, aliem, 
molypú — fundar, fazer fundo, 

gründen, (icf machen. 
moveó f — absolver de pecca- 

dos, apagar, von dcn Sünden 
lossprechen. 

moxoví (port.) — fechar com 
chave, afcr rolhar, mit Schlüssel 
versehliessen. 

moxi (puxi) — nas más horas, zu 
iibler Stunde. 

moyc-oçú — arco da velha, Rc- 
genbogen. 

mú — irmCxo ou primo do homem, 
Bruder oder Geschwisterkind des 
Mannes. 

mungá (pungá) — alporcas, Kropf. 
nuinga — nascida, Beule, Ge- 

schwür. 
muralú (port.) — mulato, Mulalle. 
mussurana*) — cordel, "corda, 

Strick, Schnur. 

*) Mit der Mussurana (Moro-ceráne) um dem Leib wurden von don Tupis 
dic Gefangcncn zum Tode gcführt. 
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mula muiá — escada, Leiter, Treppe. 
muiúca — moscarão ou tavào, 

Bremsc. 

N. 

naeaúbi — não sem causa, nichl 
ohne ürsache. 

namby — orelha, argola, aza de 
vaso, Ohr; Ring-, Handhabeeines 
Gefâsses. 

oçú — orelhudo, Grossohr. 
~~ póra — arrecadas, brincos, 

Ohrgehânge. 
náneme — a estas horas, zu die- 

ser Slunde. 
uanho (nanhoranhé) — hasta, 

?enug. 
napóei — náo longe, nicht weil. 
naranda (porl.) — laranja, Orange. 
barandyba (porl. lyba = locus) 

laranjal, Orangengarlen. 
navaya (port.) — navalha, Rasier- 

messer. 
"daerojai — e nem por isso, sclbst 

darum nichl. 
nde — tu, du. 
nbaé — teu, tua, deine (Sache). 
nêi (plural: pèi, penei) — hora- 

sus! macht schnell! 
neibe — outravez, tornai a fazer, 

Ihu' es noeh einmal! 
nei, aujcbéle — seja embora, sey's 

immerhin. 
nhaém — alguiãar, Schüssel, Trog. 
ne — he nota de futuro, Aus- 

druck deJ Zukunfl. 
nhaém pepó — panella, Pfanne. 
nháne- — correr, laufen. 
nheém nhcéng — arrezoar, pai- 

rar, porfxar, vernünflig reden, 
schwâtzen, slreilen. 

nheéng —faliar, responder, reden, 
antworlen. 
ayba — fallar mal, übel reden. 
Vanlám — fallar alto, lauí 

reden. 

nheéng calú — intimar, verlrau- 
lich reden, einreden. 

— cecé —jipalavrar, abreden. 
— elé — fallar com império, be- 

fehlend reden. 
— pitá pitá — cioso no faliar, fallar 

gagi, hilzig im Reden, stotlem. 
nheénga — falia, palavra, voz, 

lingoagem, preceito, Rede, Wort, 
Stimme, Sprache, Gebol. 

— ayba elé — amaldiçoar, rogar 
pragas, verwünschen, Roses 
wünschen. 

— nheénga jára — interprete, 
Dolmetscher. 

— ojemeéng — dar palavra, das 
Wort geben. 

— póra poráng — galanleria, 
graça no fallar, Arligkeit, An- 
muth ira Sprechen. 

— pupé nhóle — de palavra, 
durch das Worl. 

— puxi — palavra ãeshonesta, 
unanslandige Worle. 

— rupi nhóle — verbalmente, 
wôrllich. 

— robaixára — dar razões, re- 
plicar, Gründe geben, antworlen. 

nheengár — cantar, singen. 
nheengaçára — cantor, Sânger. 
nheengára — cantiga, Gesang. 
nheengoére — fallador, Spiecher. 
nhemó abaré f — ordem (Sacra- 

mento), geisllicher Ordcn (Sa- 
craracnl). 

nhemorabeuçába f (port.) — con- 
fissão, Beiehle. 

nhemomolaeába — golodice, Nâ- 
seherei, Gefrassigkeit. 

nhcronçába — hraveza, feroci- 
dade, ira, Tapferkeit, Wildheil, 
Zorn. 

nhinhé — actualmente, a cada 
passo, quotidianamente, de con- 
tinuo, sempre; continuação; fre- 
qüentar, gegenwarlig, bei jedem 
Schrill, taglich, forlwahrend, im- 
mer; Forlselzung; wiedcrholen. 

10 
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nhinhíng — arrugar; ruga, sich 
runzeln; Runzel. 

nhiróm — perdoar, verzeihen. 
nhironcaba f — remissão, perdão, 

Verzeihungr, Nachlass. 
nhirong-oére f — passa - culpas, 

Ablass. 
nhole — somente, não mais, nur, 

nichl inohr. 
nhum-çui — do campo, von oiler 

auf der Flur. 
niâ — confirmativo, então, also. 
nilío — não, nein. 
— abà — ninguém, Niemand. 
— arobiár oaé — incrédulo, per- 

tinaz. teimoso, uri^liinbii;, vcr- 
sloelil, halsslarrig. . 

— çarmáha oaé f — immensidade, 
Unendliehkeil. 

— eapyá oaé — rapado, castrado, 
versehnillen, castrirt. 

— ceoaléyma oaé — liberal, frei- 
gebig. 

— epya oaé — orfão, Waise. 
— evecendú - não ouvez? horsl 

du niehl? 
— goaçú — fácil, leiçhl. 
— goalà oaé — immovel, unbe- 

weglich. 
— jabé — não he assim, es isl 

nichl so, 
— iapyçá oaé — surdo, laub. 
— ipór oaé — cousa vasta, leere 

Sache. 
— jurú cé — fastio, Eckel. 
— mbaé — nada, não ha nada, 

nichls, es isl nichts. 
— ooyca — caber, não cabe, 

nichl fassen. 
— ojaby — nao errar, acertar, 

nichl irren , Recht haben. 
— oicó calú — portar - se mal, 

sich nichl wohl befinden. 
— ojucá coáub — incorrupto, un- 

verdorben. 
— poçánga — náo tem remedio, 

es giebt kein Miltel. 
— pocy — leve, ieichl. 

nilio ramé — senão, wenn nichl. 
— xacoáub — não posso, náo 

sei, ich kann nichl, ich weiss 
nichl. 

noalár mbaé — abundantemente, 
nada falta, geniigend, es fehll 
nichl. 

nongár — parecer, schamen. 
nongára — semelhança, maneira, 

Aeholichkeil, Ari and Weise. 
nongalú — guardar, reservar, 

bewahren, anfheben. 
nupán — açoutar, dar pancadas, 

castigar, disciplinar, varejar, 
peilschen, züchligen, einen schla- 
gon . nnlerrichlen , slrafen. 

iiupaoçába — a coute, azorrague; 
* disciplina, Feilschenhieb; Zuchl, 

Unlerrichl. 
nupançára — castigador, discipli- 

nado)', Slrafer, Züchliger. 

0. 

ocanhémn — estar espantado, cr- 
schrocken sein. 

oaeéme — atinar, richlig IrofTen. 
oaeémo — achar, finden. 
oacype oericó — violentar, forçar 

a mulher, Gewall anlhun, 
oám — cuga-lume (insecto), Fcuer- 

Wurm, - Kiiferl Lampyris, Elaler). 
oáne — ja, schon. 
oapixaím — franzido, voll Fallen. 
oapoám — arredondar, einen Plalz 

rund umgeben, ausreulen. 
oapúng oáne — abastado, farto, 

vvohlversehcn , gesálligel. 
oapyca — assentar-se, pousar a 

ave, sich niederselzen (auch votn 
Vogel). 

oapycába — assento, Silz. 
— oçú f — cadeira, Sluhl. 
oár (ãr) — cahir, nascer, fallen, 

gcboren werden. 
— calú — ao pé da letra, ganz 

genau. 
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oaraeapá — r o delia da canoa, 
Wellbaum des Fahrzeuges. 

oaruá — espelho, Spiegel. 
oatá (goalá) — andar, gehen. 
— alá nlióle — vaguear, herum- 

schweifen. 
oalapú oeú — búzio, (concha), 

Horn zum Blasen (eine Mu- 
sehel). 

oalár — faliar, mangeln (von 
einer Sache). 

oatucupá — pescada (peixe), 
Kabliau, Stockfisch (Gadus mor- 
rhua). 

oaxítne mirim — malvaisco (planta), 
Urena lobala, Lebrelonia etc. 

óba — vestido, roupa, Gewand, 
Kleid. 

— monhangára f — alfaiate, 
Schneider. 

— motuú recé goára f — gala, 
Staatskleid. 

— múndepába f — guarda-roupa, 
Kammerdiener. 

■— lupán óca goára 1 — ornamen- 
tos da Ireja, Kirchenschmuck. 

obóc — fender-se por si, von 
selbst zerspringen. 

0çá — caranguejo, Seekrabbe 
(Câncer üca L. rei.) 

oçác — despregar-se, sich ablosen, 
die Nâgel verlieren. 

oçaçao-puryb — exceder, zu weit 
gehen, überlreíTen. 

oçacíbo — enfiar, einfádeln. 
óca — casa, Haus, Hülte. 
— arybo goára — cumieira da 

casa, First, Gipfel des Hauses. 
— çui — de casa, in, zu Hause. 
— epy — canto da casa, Ecke, 

Winkel des Hauses. 
— jára — patrão, morador, Haus- 

Herr-, Bewohner. 
— mbaé meengába f — loge de 

negocio, Laden mit Waaren. 
— monhangára — pedreiro, Maurer, 

Sleinhauer. 

óca póra — crendo, creaãa, fa- 
mília, morador, escravo, Diener, 
Familie, Sclave, überhaupt Haus- 
angehõrige. 

— rocára — pateo, Hof. 
ocái — queimar-se, abrasar-se, 

sich brennen, verbrennen. 
— oaé — cousa queimada, ver- 

brannte Sache. 
ocanhémo — dar á costa, slranden. 
ocára — rua, terreiro, Gasse, Plalz 

vor dem Hause (des Principal.) 
— çui — de fora, von Aussen. 
— kely — para fóra, nach 

Aussen. 
ocárpe — fóra de casa, ausser 

dem Hause. 
ocoabeyma oçú — selvagem, wild. 
ocoaubucár — promulgar, verkün- 

digen. 
oceky oçú iába — arrepellar os 

cabellos, die Haare ausreissen. 
ocemo ixui — desencarregar, die 

Last ab- wegnehmen. 
ocepy meéng oçú — premiar, be- 

lohnen. 
ocyca cecé — abordar; copula, 

enlern; die Verbindung. 
— oáne — basta, es genügl. 
oçó — ir, ausentar, gehen, sich 

enlfernen. 
— áne — foi-se, er (es) isl fort. 
— cecé — acommetter, angreifen. 
— ipype — afundar, afundir-se; 

estar carregada a canoa; mer- 
gulhar, liefer machen , auf den 
Grund gehen, vom Fahrzeug: 
geladen seyn; lauchen. 

— ipype tijúca pupé — atolar, 
in Sumpf geralhen. 

— ixui — desacompanhar, weg- 
gehen , Gesellschafl verlassen. 

oçobaixára etc abá nheéng — pro- 
fiar, hartnáckig auf seinemWort 
beslchen. 

— enheenga — disputar, slreilen. 
oçóc — rebentar a corda, sprin- 

gen der Saile. 
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oçú*) (assú) — grande, gross. 
oericó — possuir, ter, gozar, lo- 

grar, tratar, haben, besilzen, 
geniessen, behandeln. 

— ayba — vexar, perseguir, tra- 
tar mal, plagen, verfolgen, übel 
behandeln. 

— calú — hom trato, guie Be- 
handlung. 

— coáub tecó — saher governar, 
zu befehlen wissen. 

— irnoryeáb rupi — alcançar com 
afagos, erschmeiehcln. 

— tecó cecé — dominar, herr- 
schen. 

oetépe — iodo, toda, inteiro, 
Alies, ganz. 

oicó — ser, estar, jazer' residir, 
seyn, liegen, wohnen. 

— ayba — estar mal, sich übel 
befinden. 

— bebê — estar vivo, lebendig 
sein. 

— catú — proceder bem, gul 
handeln, gut forlkommen. 

— cecé — aplicar-se, pretender, 
sich befleissigen, boanspruchen. 

— çocópe — hospede, Gasl. 
— ele cecé — profiadamcnle, mil 

Ernst, fleissig. 
— elé morauky recé — lidar, mit 

Ernsl sich bemühen , schaffen. 
— ninhé — habitar, assistir, 

wohnen, anwohnen. 
— pccú — ãeter-se, entreter-se, 

tardar, durar, sich auf- unter- 
hallen; saumon; andauern. 

— lembém — haver mister, ca- 
recer, ter necessidade, nolhig 
habon. 

— lenhé cecé oaráma — promp- 
tidâo, Schnelligkeil. 

oicobé calú — estar bom, são, va- 
lente, wohl, gesund, slark seyn. 

oiconhóle — aquietar, parar, 
socegar; deixa; não bulas! 

ruhen, slille slehen, ruhen; 
lass abi 

oiké oçú — preamar, Fluth des 
Meeres. 

oíme — acolá, alli, hier, dorl. 
oimoaé — aquillo, jenes. 
oirá vel oirandé — amanhã, am 

Morgen, morgens. 
ojáb — abrir naturalmente, sich 

auflhun, õífnen (von selbst). 
ojaby elé cangába — disforme, 

unformlieh. 
ojaçui oaé — abafado, coberto, 

gewârmt, zugedeckl. 
ojapy iacánga pupé — cabeçada, 

Sloss mit dem Kopf. 
ojar — acostar, chegar a terra, 
„ an einander legen, an's 'Land 

kommen. 
— curuçá recé f — estar cruci- 

ficado, gekreuzigl seyn. 
— yby recé — acostar-se a terra, 

anlânden, am Ufer anlegen. 
ojeaibyc — baixar-se, inclinar-se, 

sich verbeugen, senken. 
ojeapixâ pixáo — as cutiladas, 

mit Hiebcn. 
ojeaugé — estar feito, e acabado, 

fertig, vollendet seyn. 
ojeayb — estar acabado, deflo- 

rada, abgeblühl, geschandet seyn. 
ojebyr — arribar, ankommen. 
ojecoáub — aclarar a coma, avi- 

star; verdadeiro, dieSaehe auf- 
hellen, untersuchen; wahrhaft. 

— nhóle — estar patente, offen 
slehen. 

ojeilyca — prostrar-se, sich nie- 
derwerfen. 

ojejeky — esperguiçar - se, auf- 
wachcn. 

ojejopyca — desufraular-sc, Rache 
nehmen. 

ojejumine — occulto, verbórgén. 
ojekendáo — tapar, zustopfcn. 
ojekyi oáne — morrendo, sterbend. 

*) Hoje assú, usado ainda muitas vezes; 'assú wird jelzt mchr gehôrl. 
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0jekyi polar oáne — agonisar, 
ini Slerben liegen. 

ojemamáne — embrulhar - se, sich 
verwirren. 

— oicó — dobrado, estar em- 
brulhado, gefaltet, eingewickelt 
seyn. 

ojememoacára — afãalgar-se, sich 
• adeln. 
ojemoába eté — abalisar-se; altivo, 

sich auszeichnen; stolz, hoch- 
müthig. 

ojemoaçúca — banhar - se, sich 
badcn. 

ojemoakynie — humedecer - se, 
nasswerden, sich nass machen. 

ojemoapár — dobrar-se, encostar- 
se, sich winden, anlegen, fügen. 

ojcmoayb — apostemar-se, deitar 
a perder, in Geschwür über- 
gehen, verderben. 

ojemoeabé — aholorecer-sc, schim- 
raeln, schimmlicht werden. 

ojemoçaeuí oaé — acautelado, 
vorsichtig. 

ojemocauiarár (porl.) — travar 
amizade, Freundschafl schliessen. 

ojemoçapó oàne — crear raizes, 
arreigar, Wurzel Ireiben, be- 
wurzeln. 

ojemogyb — baixar-se, sich bücken. 
ojemoiron — arrufar-se, sich er- 

zürnen. 
ojemojepé oçú f — encofporar-se, 

sich vcrkorpern, verbinden. 
ojemojepoly — enferrujar-se, ro- 

slen. 
ujcinokatác — mover-se, sich be- 

wegcn. 
ojemonháng — produzir, succcdcr, 

acontecer, hervorbringen, sich 
begcbcn, erfolgen. 

ojemopiráng — hizarrear, lapfer, 
freimülhig seyn, prahlen. 

ujemopiránga peroba — encarnar 
a ferida, die Wundc verheilt, 
granulirl. 

ojemopyayba — aggravar-se, en- 
tristecer-se, sich beschwerlfühlen, 
traurig seyn. 

ojemotapejár — situar, slellen, 
selzen, legen. 

ojemoteité — ter-se em pouco 
sich gering achten. 

ojemolirycémo — encher-se, sich 
fullen. 

ojenipiá oicó — estar de joelhos, 
knieen, auf den Knien liegen. 

ojepakée oaé — embrulhado, aba- 
fado, eingewickelt, beschützl. 

ojepé (jepé) — hum, Ein, eins. 
— jandé çuí — hum de nós, Einer 

von uns. 
— oçú -J- todos juntos, Alie mit 

einander. 
— peçui — hum de vós, Einer 

von Euch. 
ojepenhó — hum somente, Einer 

nur. 
ojepicyca oaé — agarrar-se, estar 

agarrado, ãn- an- hângen, 
angehângt seyn. 

ojepocoáub — acostumar - se, sich 
gewóhnen. 

— oaé — acostumado, gewohnt. 
ojepotár — aportar, herbeitragen. 
ojepypyca — afogar-se, alagar-se, 

erlrinkcn. 
ojeré jeréo — espojar-se, tram- 

bolhòcs, ausrinnen. 
ojé oáne — cosido, estar assado, 

gesotten, gebralen seyn. 
ojóca iacánga çui — dissuadir, 

abralhen. 
ojoecé — copula, Verbindung, 

Band. 
ojojabé oáne — ajustado, estar 

igualado, zugcrihctel; im Gleich- 
gewichl seyn. 

ojokóc — encostar-se, sich anleh- 
ncn. 

ojururó — pedir, billen. 
okéna — porta, Thor, Thüre. 
— piaçába — guarda-porta, Thür- 

riegcl, Thürschlinge. 
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okúna rupilá — couce da porta, 
Schlag an die Thüre. 

okér — dormir, schlafen. 
— mirim mirjm — toscanejar, 

einschkimmem. 
okyjú — grülo, Grille, Heimehen. 
okytá — esteio, Stütze, Schulz, 

Beisland. 
omocómo ybylú ejurú rupí — ar- 

rotar, rülpsen. 
omoéng epópe — encarregar, auf- 

laden. 
omoingé çocópe — aãmittir, re- 

colher em casa, zulassen, in's 
Haus aufnehtnen. 

omondá aquéra—furto, Diebslahl. 
onheróm — embravecido, wild, 

schlimm. 
— eté oicó — encarniçar-se, sich 

erhitzen. 
ooeú rupí — trabalhosamente, mit 

Mühe, mit Arbeit. 
opabinhé — todos, tudo, Alie, 

Alies. 
— catú — geralmente, überhaupl, 

im Allgemeinen. 
opabinhé mbaé monhangára — om- 

nipotente, der Schõpfer, allmâchtig. 
opác — acordar do somno, vom 

Schlaf aufwecken. 
opeluú ybytú — amainou o vento, 

der Wind hat nachgelassen. 
opicyc itayra ráraa — adoptar, 

perfilhar, adopliren, an Kindes 
Slatt annehmen. 

opipyno — depenicar, picar a 
ave na fruta, vom 
Vogel, der an die Fruchl pickl. 

opó opóre — a pulos, sprungweise. 
opópór — andar de galope, im 

Galopp gehen. 
opoc — fender-se por si, von 

selbst aufreissen, aufspringen. 
opojár — apontar com o dedo, 

mil dem Finger anzeigen. 
opóre — pular, springen. 
opúc oáne — cousa furada, eine 

durchbohrle Sache. 

oré — nós outros, Wir andre. 
orébo — a nós sem vós, Wir 

ohne Euch. 
orocorica (porl.?) — coruja, Eule. 
oroiçáng oaé — cousa esfriada, 

eine kall gewordene Sache. 
oteríca — andar de galinhas, auf 

allen Vieren schleichen. 
oteryc — afastar - se, arredar-se, 

sich entfernen. 
ouacary — especie de Macaco, 

Brachyurus Ouacaris Spix. 
ovéo — apagar-se, ausloschen. 
oynumy — beija-flor (ave), Colibri. 

P. 

pabé (propos.) — junto, com, 
neben, mil (Personen). 

pabóca — partir do porto, aus 
dom Hafen auslaufen. 

pác — despertar, despertar do 
somno por si, aufwecken, von 
selbst aufwachen. 

pacú — especie de peixe, Pro- 
chilodus. 

paé — diz, er sagl, nâmlich. 
pajé — feiticeiro, Zauberer, Be- 

schworer, Arzt. 
— remimonháng ayba moropiára 

feitiços, Zauberei. 
pana (port.) — panno, Tuch. 
— amancjú çuí goara — panno 

dlalgodào, Baumwollen-Zeug. 
— ayba — rodilha, trapo, Wisch- 

lappen, Lumpen. 
— çobaigoára — panno de Unho, 

Leinen - Zeug. 
— monhangába — tear, weben. 
— monhangára — lecelào, tece- 

dcira, Weber, Weberin. 
— pacoára — peça ou roto de 

panno, ein Slück oder Rolle 
Zeug. i 

— pecangoéra— retalho de panno, 
Absehnilt vom Zeug. 
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Pána peléca — lavar roupa, Wâ- 
sche waschen. 

— poaçú — pamo grosso, grobes 
Tuch. 

■ poi — panno fino, feines Tuch. 
— ransrába — vara de medir, 

Elle. 
panacú — carro, Wagen (Korb). 
— oára çopá — roda de carro, 

Wagenrad. 
Panamá — borboleta, Schmetterling. 
panémo — debalde, vergeblich, 

umsonsl. 
panéra — panella, Schüssel. 
— monhangába — oleria, Tôpferei. 

monhangàra — oleiro, Tíipfer. 
— rcndáha — sempre, iumier. 
Papaçába — confa, numero, Rech- 

nung, Zabl 
— ara f — dia do juizo univer- 

sal, Tag dcs Wellgcrichts. 
papár — contar, numerar, 

zâhlen. 
Papéra (porl.) —papel, Papier. 
— coatiaçáraf — eícm'«o;Schrei- 

ber. 
— ianámo oçú f — papelão, Pappc. 
— jimboecáraf — letrado, Schrifi- 

kuudiger. 
Papéra mhaé papaçábaf — rol, llulle, 

Lage Papiers. 
— mocyçába f — dhreia, Oblale. 
Pará (guaranice) — coiza variada 

de cores, bunifárbig. 
parabóca — escolher, limpar, aus- 

wahlen, reinigen. 
para-cua — coroa de varias co- 

res, vielfarbiger Kranz (nome 
do Riu Paraguay: Benennung 
des Paraguay - Stromes: Dobriz- 
hofer.) 

Paragoá — papagayo, Papagei. 
Paraná — mar, Meer. 
— oçú — bahia, mar largo, Meer- 

buchl, oíTenes Meer. 

paraná oiké — enchente de maré, 
Flulh des Meeres. 

— pylérpe — pégo, Mitte derFluth- 
zeil (?). 

— reméyba — beira, ou fm da 
terra sobre o mar, Ufer, Land- 
spitze am Meer. 

paraouá — especie de Macaco, 
Pilhecia hirsula. 

paraly — especie de tainha, eine 
Ari Fisch. 

pari parim — coxear, hinken. 
palakéra — meretriz, Freuden- 

mâdehen. 
— reeó rupí — o officio da me- 

retriz, Hurerei. 
patuá — caixa, arca, canustrinha 

quasi da feição de bahú, Kasten, 
Kisle, líuíFer, 

paurú f — Paulo (nome ã'homem), 
Paul (mánnlicher Name). 

pay — padre, frade (mais pro- 
priamente), senhor, Valer, Orflens- 
bruder (vorzugsweise * Herr. 

— abaré guaçú f — bispo, Bi- 
schuff 

— abaré oçú eté f — papa, pon- 
tifice, Papsl. 

— abúua") f —jesuíta, Jesuit. 
— apinaf — frade, leigo, Laieu- 

bruder. 
— apytéra f — coroa de padre, 

Tonsur des Geistlichen. 
— bispo f (porl.) — bispo, Bi- 

schof. 
— clérigo f (porl.) — clérigo, 

Cleriker, Priesler. 
— elá róca f — convento, Kloster. 
— abilú f (port.) — hábito de 

frade, Ordenskleid. 
— missa monhangàra f — sacer- 

dote, padre de missa, Priesler. 
— moro rerecoára f — pároco, 

Pfarrer. 

*) Pay = frade: Pará; Abare, Uáre: Mission. austral. 
**) Oba-úna: Vestido preto, schwarzes Kleid. 
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pay póro mongelecába f — esia- 
ç,áo da missa, Zeit der Messe. 

— tínga — amo, senhor, (weisser) 
Herr. 

— tucúra *) — frade capacho, 
Kapuziner. 

paya — pay, Valer. 
— angába f — padrinho, pa- 

ãreira, valia, Taufpalhe, Zeuge. 
payuarú — bebida espirituosa da 

Mandiocca, gegohrenes Gelrânk 
aus der Mandiocca. 

pe (pron.) — delles, ihr. 
— (propos. cum accus.) — efn, 

a, no, in, zu , nach. 
— (interrogai.) — quem? wer? 
pé — caminho, via, Weg. 
— coameéng — guiar pelo ca- 

minho, auf den Weg bringen, 
geleilen. 

— jára — guia do caminho, Weg- 
weiser. 

— oeú — estrada, Slrasse, Weg. 
— rupí — pelo caminho, auf dem 

Wcge. 
peçaçú — fresco, moderno, frisch, 

neu. 
peçangoéra — pedaço, amostra, 

migalha, posta, Slück, Musler, 
Brosame. 

— pupé—em pedaços, inSlücken. 
pecoaçába — atadura, das Binden, 

Verband. 
pecoár — atar, prender, binden, 

fesligen. 
peouçába—comprimento, die Lânge. 
— rupi —• ao comprido, der Lánge 

nach. 
pejecém — compassar, abmessen. 
pejú — soprar, abanar, bafejar, 

blasen, anhauchen. 
pejuçába — sopro, das Blasen, der 

Hauch. 

*) Tucura; Gafa nh o te, Heuschrec 
**) Stricke zmn Thürverschluss aus 

funifera und Leopoldinia Piaçaba) 

péne — cousa quebrada, zerbro- 
chene Sache. 

pénga — sobrinho da mulher, 
Geschwislerkind der Frau. 

penhém — vós, a vós; vontade, 
Ihr, Euch; der Willc. 

penhémo — a vós outros, Euch 
andern. 

peré — baço, Leber. 
peroba — chaga, fistola, Wunde, 

Eilergang. 
— piránga — chaga viva, rolhe 

Wunde. 
pereirú (porl.) — ferreiro, der 

Schmid. 
percric — fregir, faiscar, bralen, 

Funken sprühen. 
"pereriçába — fregideira, Bralpfanne. 
perim perím — calote, Belrug, 

Schelmerei. 
peripàn — comprar, kaufen. 
periquila — periquito (ave), klei- 

ner Papagai. 
peró — Pedro (nome d'homem), 

Pelcr (mannl. Nanie). 
peleume (pelepeume plur.) — não 

façais vos, ihul es nichl. 
pelupáb goére — arrebatado da 

cólera, serrispido, zornwülhig. 
pclupába — alteração, Aufregung. 
pelupáo — indignado, emporl. 
peúma — genro da mulher, Schwa- 

gcr der Frau. 
piaçába — laqueo, feixadura, apa- 

ramento **), Schlinge, Schloss, 
Abwchr. 

piár — aparar com a mão, mil 
der Hand abwehren. 

— numpaçába — aparar os gol- 
pes, die Slreiche abwehren. 

picaçú — pomba, Taube. 
piçajé — meia noite, Millernacht. 
picú (reclius apicu — coroas de 

terra, Dunas, Dünen. 

den Fasern der Palmen Piaçaba (Atlalea 
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Piçajé calú — alta noite, lief in 
der Nachl. 

piçarebo — cada noite, toda a 
noite, jede Nachl, die ganze Nachl. 

P,cú (reclius apicú, apicúm) — 
coroas de arêa, que cobre a 
maré, dunas, Sanddüncn. 

pieyc — apanhar, pegar no que 
foge, erwischen , ergreifeti, was 
flieht. 

picyca —pegar em alguém, Jeman- 
den ergreifen. 

■ catú — segurar para que mo 
fuja, Jemanden feslhallen. 

cecó — alcançar a quem foge, 
den Fliehenden erreichen. 

picyrón — acudir, alcançar por 
força, amparar, apadrinhar, 
asaltar, defender, livrar, reunir, 
roubar, saquear, usurpar, bei- 
springen, mil Gewalt erreiclien, 
sich bemaehligen, anfallcn, ver- 
einen, angreifen, verlheidigen, 
iibergebcn, berauben, usurpiren. 

PÍcyronçába — abrigo, protecçáo, 
refugio, Unlerkunft, Schulz, Zu- 
flucht. 

Pieyroncara — protector, defen- 
sor, libertador, salvador, Bc- 
schülzer, Vcrlhcidiger, Befreier, 
Reller. 

plm .— picar a abelha, das Ste- 
chen der Biene. . 

Pindá — ançol, Angol v. Pyndá. 
Pmdúba — palmeira, (Cocos clc.) 

Palmenarlen. 
Pindoba caraybaf — palmas para 

Domingo de ramos, Palmen- 
wedel für Patm-Sonnlag. 

— mopyc — rachar palmeira, 
die Palme spaltcn. 

Pinhoám — ar telho, Gclenk am 
Finger oder Zche. 

pinó —pcido, Wind , Furz. 
pinó—peidar; urtiga, farzen; 

Ari Nessel. 
pinó pupé jopím — urligar, 

brennen (von, mil der Nessel). 
pirá — peixe, Fisch. 

pirá apitáma — cambada de peixes, 
cine Schnure von Fischen. 

— arara — peixe, der Fisch Phrac- 
loeephalus bicolor. 

— ém — peixe secco, Irockener 
Fisch. 

— inampú — pimclodus, Pirinampú. 
— jagoára — boto (peixe), Del- 

phi nus. 
— Jukyra póra — peixe de sal- 

moura, gesalzener Fisch. 
— miúna— dourado (peixe), Fisch. 
— mixíre — peixe assado, gebra- 

lener Fisch. 
— monhangába — pescaria, Fi- 

scherei. 
— oçú paraná oçú póra — baleia. 

Wallfisch. 
— oçú repoly — ambar, (Unralh 

des Wallfisches) Ambra. 
— oelépc — cardume de peixe, 

cin Schvvarm Fische. 
— percryc — peixe frito, gebra- 

lener Fisch. 
— pipó — barbatana de peixe, 

Wallfisch-Barden. 
— quiroa — peixe cheio d'es- 

pinhas, ein Fisch mil Slacheln. 
— ropiá — ovos de peixe, 

Fisch-Eicr. 
pira-rucú — especie de peixe, 

Sudis gigas. 
— tyba — pesqueira, Orl, wo ge- 

fischl wird. 
— uaca (Pira-yapeani) — platy- 

stoma, Planiceps. 
— úna — mero (peixe), Fisch- 

Ari. 
— ycyca — grude de peixe, 

Fischlcim. 
pira (pirera-) oçú —- gafeira de câo, 

Hundsrãude. 
piránga — vermelho, rolh. 
— ccráne — cor ruiva, rõlhlich. 
piranha — especie de peixe; ti- 

soura, Ari Fisch (Myletes, Ser- 
rasalmo); Scheerc. 

pirár — abrir, descobrir, oílhen, 
enldecken. 

11 
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pirúra — casca, pelle, escarna, 
osíreira, Rindc, Haut, Schuppe, 
Orl, wo Auslerschalen liegen. 

pirikylyim — r<;», (lie Nieren. 
piróc •—■ saltar a casca, Aufsprin- 

gen der Rinde odor Haul. 
piróca — csfolar, descascar, es- 

camar, abziehen der Haul, Rinde, 
der Schuppen. 

pery — junco, esteira, Binse, Bin- 
sengeflechl. 

perys, port. plur. pcryzcs — campo 
alagaãisso, Sumpfwjesen. 

perypáne -—■ resgatar, auslosen, 
freimachen durch Tausch oder 
Kauf. 

pi tá — ficar, parar, solprar, blei- 
ben, warlen, übrig seyn. 

pila (port.) — fita, das Band. 
pitér (pytér) — beijar, chupar, 

sorver, ernbeber o liquido, küs- 
sen, saugen, einziehcn der Flüs- 
sigkeit, rauchen. 

piliú — hafio, fortüm, übler Alhem, 
Gcstank. 

pilú pilúna — á boca de noite, 
mil Einbruch der Nachl. 

pitúba — acanhado, coharde, mo- 
fino, ermüdet, feig, trâg, unluslig. 

pilucéme — evaporar, respirar, 
suspirar, ausdünslcn, alhmen, 
seufzen. 

pitucémo ■— respiração, das Alh- 
men. 

pilúna — noite, Nachl. 
— ipy — ü boca de noite, mil 

Einbruch der Nachl. 
— jabé jabé—cada noite, Nachl. 
— oçú — escuro, dunkel. 
— oçú rupi — as escuras, in der 

Dunkelheit. 
— ramé rupi — de noite, bei 

Nachl, nâehllich. 
pilunume — de noite, Nachls. 
pilybáo — cachimbo, Tabakpfeife. 
pitybón — ajudar, auxiliar, fa- 

vorecer, soccorrer, concorrer, 
unlcrslülzen, helfen, begünsligen, 
beislchen. 

pilybonçaba — auxilio, ajuda, 
Hilfe, Unlerslülzung. 

pilyboneára — auxiliador, aju- 
dante, favorecedor, Beisland, 
Gônner. 

pium — mosca de dia, kleine 
Slechmücke (Simulium). 

pixá pixáme — dcpenicar a ga- 
linha, das Hulm (den Vogel) 
abfedern. 

pixáme — beliscar, mil den Nageln 
kneifen, zwacken. 

pixána — gato, Kalze. 
pixé — cheiro de peixe, mofo, 

Fischgeruch, Gestank, Schimmel. 
pixúna — cousa negra, schwarze 

Sache. 
»— ceráne — amulatado, 'fusco, 

moreno, cor roxa, braun, dun- 
kelfarbig, rõthlich. 

pó — dedo, mão, Finger, Hand. 
— acánga oçú — dedo polegar, 

Daumen. 
— ái — acenar com a mão, mil 

der Hand winkcn. 
— ám — dedo polegar, Daumen. 
— apár — aleijado das mãos, 

an den Hânden gelahml. 
— apém — unha, Kralle, Klaue. 
— apém pungá — unheiro, Wunde, 

Riss von einer Kralle. 
— çangába — palmo, das Maas 

cines Palmo. 
— calú — mão direita, rcchle 

Hand. 
— elyc — acenar com o dedo, 

mil dem Finger deulen. 
— jabáo — ligeireza de mão, 

Leichligkeil der Hand, Fertigkeil. 
— keryc — cócegas, Kilzel, Rciz 

zum Lachen. 
— kóc — apalpar, apolegar; 

lacto, laslen, anfassen; Taslsinn. 
— máne — fiar, nâhen."' 
— mombyca — torcer, drillen. 
— nhé — de galinhas, auf allen 

Vieren (gehcn). 
— óc — apanhar ou colher fruta, 

Fruchle abnchmen. 
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pó ocú — mào esquerda; grosso, 
linke Hand; dick. 

— oeueába — grossura, die Dicke. 
— pelóc — dar palmadas, pal- 

matoada, mil den Handon klal- 
schen, auf die Finger schlagen. 

" petéca ypc - patinhar, schwalzen. 
pupó ketyca —poir, glâlten. 
pyc — calcar com as mãos, 

mil den Hânden stossen, kneten. 
pyléra—palma da mão, Hand- 

flache. 
repy —ganhar soldo, jornal, Sold, 
Taglohn gewinnen, einnchmen. 

ricétnc — mão cheia, volleHand. 
úrpe oicó oac — sujeito, sub- 

dito, unlerworfen, untergeben. 
poaya — ei'va, Ipecacuanha. 
Pobúra — angelim (arvore), ein 

Baum (Andira). 
Poburcçába — mexedor, Mischer. 
póc — rebentar, estalar, aufbre- 

chen, aufplatzen. 
Poçánga — medecina, remedio 

purga, Medicin, Heilmiltel, Ab- 
führmillel. 
elá rendába f — botica, Apothekc. 

P0Çanóng — curar, heilcn.' 
P0çanongára — medico, cirurgião, 

Arzt, Wundarzl. 
Poçancúb — sonhar, trâumcn. 
Pocoár — atar, amarrar, binden, 

anbinden. 
Poce __ comigo no mesmo lugar, 

neben mir, zu meiner Hand. 
Poeocába — bordão, bastão, 

Slock, Slab. 
Pocoçú — alcançar, apanhar, 

colher de repente, crreichcn, 
mwischen, schhell aufgreifcn. 

Pocoyú rupi — de repente, subi- 
tamente, pUUzlich, schncll. 

Pocy — (port.?) peso, die Lasl. 
P0cyoába — carga, Belaslung. 
Poiçába — delgadeza, die Glallc. 
podé — patarata, Lüge, Erdich- 
 lung, albernes Geschwalz. 

monháng — pataratear, Lügen 
schwalzen. i 

pokéc — abafar, embrulhar, zu- 
deckcn, einhüllen, eínwickeln. 

pokéca — embrulho; amortalhar, 
SloíT zum Einwiekeln, Todlen- 
kleid anziehen. 

popór — saltar, springen. 
popóre — de galope, im Sprung, 

im Galopp. 
póra — hábitador, habitante, Be- 

wohner, Einwohner. 
poracár — encher, carregar, cum- 

prir, observar, provar, fiillen, 
beladen, erfütlen; beobachlen, 
beweisen. 

— eté — acugúlar, bis zum Rand 
füllen. 

poracé — dançar, tanzen. 
poraceya — dançar, dança, der 

Tanz. 
porandú — perguntar, fragen. 
— randú — tirar informação, 

sich erkundigen. 
porandúb — preguniar; conto, 

historia, fragen; Erzahlung, Ge- 
♦ schichle. 
porandúba — relação, historia, 

pregunta, Erzahlung, Geschichle, 
Frage. 

poráng — bonito, formoso, hübsch, 
schon. 

— elé — causa bclla, formosís- 
sima, schone Sache. 

porangába — formosura, belleza, 
Schonhcit. 

porangalú — bizarria, Aufpulz. 
porará — padecer, supportar, lei- 

den, erlragcn. 
— ucár — tratear, Einem die 

Torlur geben. 
poraraçába — tormento, die Qual. 
poraraçára — p a decente, leidend. 
porauky (mor.auky) — trabalhar, 

arbeiten. 
poraukyçába — trabalho, dieArbeil. 
póre — salto, der Sprung. 
poro imboeeára f — doutrinador, 

der Lehrer, Beichtvaler. 
— jubyçàra — algoz, Scharfrichter. 
— jucaçára — homicida, Morder. 
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poro inongelá — Cú/íííí/to/', bcralhcn. 
— monháng f — crear, propa- 

gar da especie humana; ge- 
ração, multiplicação, Schaffen, 
Forlpflanzung des Menschcnge- 
schlechls, Nachkommenschaft, Ver- 
vielfâlligung'. 

— picyroncára f — reãcmptor, Er- 
loser. 

— polára — amor ãeshoneslo, 
sensualidade, unzicmliche Liebc, 
Sinnlichkeit. 

poróc — abrir a flor ou fruclo, 
brotar, despejar; descarregar 
a canoa, die Blülhe oder Fruehl 
ofTncn, aussptossen, enlwiokeln; 
das Fahrzeug cnlladen, 

pororé — enxada, enxó, Hacko, 
Deisel. 

— mirim — sacho, Ileulhauc. 
poruátn — cmbigo, Nabcl. 
porupi — ao longo de alguém, 

weil von Jemand. 
polába — ãadiva, presente, mimo, 

offerta; parle, quinhão, ração, 
Geschenk, Darbringung, Aner- 
bielon ; Theil, Anlheil. 

polába meóng — peitar, Beslechung. 
polaçára — consenlidor, der Nach- 

siehl hat, zuslimml. 
polar — querer, dezejar, wollen, 

verlangen. 
potáre — consentir, zuslimmen. 
polery — marreca, wilde Enle. 
potupába — agoslamcnto, Zorn, 

Umville. 
polupáo — agastar, erzürnen, ver- 

drüsslich machen. 
poly — camarão, Krabbc, Scekrcbs. 
polyá — peito, Brusl. 
polyra — flor, bonina, Blume. 
potyra pacoára — ramalhctfí, Blu- 

menstrauss. 
— rondába — jardim, Garlen. 
pouçú (porl. ?) — respeitar com \ 

algum pejo, pejo, verebren mil 
Beschámung, Scham. 

pouçuçába — acatamento, Ehr- : 
erbietung. 

pralú (porl.) — prato, Teller, 
Schüssel. 

— oeú lypy oaé 4 — almofia, 
Leibbecken. 

puámó — em pé, steheud. 
puám (poam, apoam) — coisa 

circumscrita, ilha, cine rings- 
begrenzle Sache, Insel. 

pubúre — revolver, umdrehen, 
wenden. 

puçá — rede de pescar, Fisehor- 
netz. 

pucá — rir, rir-se, lachen. 
— goórc — risonho, lachend, 

freundlich. 
— moáng ocú — sorrir-se, lácheln. 

K pucéi — somno, Schlaf. < 
pucuçába — extençâo, comprimento, 

Ausdehnung, Lánge. 
pucurú (porl.) — pucaro, Trink- 

schale. 
pungá — polmão, inchaço, hubáo 

venereo, Geschwulsl, bubo ve- 
nereus. 

pupé (propos. c. ablal.) — na, a, 
em, in. 

— xe-r-oca pupe — em minha 
casa, in meinem Hause. 

pupúre — ferver, sieden. 
pupurcçába — fervura, das Sieden. 
purú — alugar, emprestar, mie- 

Ihen, leihen. 
puruá — prenhe, pejada, schwan- 

ger , Iráchlig. 
purúc — dcconjuntar, deslocar, 

zerlegcn , verselzen. 
puryb — vantagem, Vorlheil. 
putuú — descançar, cessar, pa- 

rar, pausar, aplacar, ausruhcn, 
aufhõren, pausiren, bcsánftigcn- 

puluuçába — alivio, pausa, Er- 
leichlerung, Slillsland. 

puyr — afastar-se, largar, retirar, 
tirar-se, abster-se, dcsabiluar- 
sc, despejar-se, emendar-se, re- 
frear-se, sich enlfernen, loslas- 
sen, zurückziehcn, sich cnlhallcib 
cnlwõhnen, sich exlcichtern, ver- 
bessern, im Zaum hallen. 
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puyr mirim — moderar, mâssigen. 
Py — pé, avesso (não com a 

mão), Fuss, umgekchrt (nicht 
mil der Hand). 

■— apár — aleijado dos pés, am 
Fuss gelâhmt. 

— ceryca (port. ?) — escorregar, 
cahir, ausschlüpfen, fallen. 

— copí—peito do pé, Fuss-Reihen. 
— jicéi — pé dormente, der Fuss 

ist eingesehlafen. 
— pura —pegada, rasto, Spur, 

Fusslapfe. 
•— póra rupi oalà — rastejar, 

der Fiihrle folgen. 
— pyléra — planta do pé, Sohle 

des Fusses. 
— racapyra —ponta de pé, Spitze 

des Fusses. 
■— ropitá — calcanhar, Fersc. 
pyá — coração, fígado; fençáo, 

Herz , Lebcr; das Vorhaben. 
— bubuí — hófe, Lunge. 
— çaí — azia do estômago, 

Schwâchc des Magens. 
— canlám oaé — constante, bc- 

slündig. 
— calú — agrado; pacifico, sim- 

ples, Wohlgefallcn; friedlich, 
einfach. 

— calú rupi — affábilidade, a 
vontade, de boa mente, Leul- 
seligkeit; gulwillig, gerne. 

— caiuçába — singeleza, Ein- 
faehheil, Reinheil des Herzens. 

■— membéca — brandura, movi- 
dáo; mover o coracâo, Zarllich- 
keil, Bewcglichkeil; das Herz 
rühren. 

— meoám — malicia, Boshcil. 
— oçú — animo, andada, Muth, 

Kühnheil. 
— póra — fel, Galle. 
— ayba — angustia, raivar, Trau- 

rigkeil. zornig seyn. 
— ayba oicó — apaixonado, ano- 

jado, estar enfadado, leideti- 

schafllich, verdrüsslich; ârgerlich 
seyn, 

pyá ayba rupi — apaixonadamente, 
mil Leidenschafl. 

py-goá — tornozelo, Knochel am 
Fuss. 

pyír — varrer, kehren, fegen. 
pyíre — limpar varrendo, mil 

dem Besen reinigen. 
pyireçába — limpeza, Reinheil. 
pyireçàra — limpador, Reiniger. 
pyndá — anzol, Fischangel. 
pyndaeama — linha de pescar, 

Angel- Leine. 
pyndaçapoy — Unha delgada, 

dünne Leine. 
pyndaçamucu — linha grossa do 

alto, dicke Leine. 
pynda ilycára — pescador danzol, 

Angel - Fischer. 
— poiàba — isca do anzol, Kõ- 

der an der Angel. 
— línga — anzol de Portugal, 

porlugiesische Angel. 
— uú — picar ou pegar o peixe 

na isca, das Anbeissetv oder 
Haften des Fisches an der Angel. 

— xáma — linha do anzol, 
Angel-Schnur. 

pynhoam — boubu, Bcule. 
pypó — pennas d'aves, Vogel- 

federn. 
pyr — mais; vizitar, mehr, ofler; 

besuchen. 
pyri (propos. cum accusal. personae) 

— à, zu. 
pyranlaçába — alento, força, vi- 

gor, Mulh, Starke, Tapferkeit. 
pyran laçara — alentador, Aufinun- 

terer. 
pyríng — arripiar-se o corpo com 

medo, vor Furchl zillern. 
pylaçóc — segurar para não cahir, 

sichern, um nichl zu fallen. 
pyléra, pytérpe — mcyo, Milte, in 

der Mille. 
pytyma — tabaco (erva), Tabak 

(Pflanze). 
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pytyma anlám — molho de tabaco, 
Rolle, Bund Tabak. 

— çuí — tabaco de pó, Schnupflabak. 
— çui reni — caixa de tabaco, 

Tabaksdose. 
— lyba — tabacal, ou fumai, 

Tabaks -Pflanzung. 
pyxíb — tintar, schmi.eren. 
— jandy carayba pupé f — ungir, 

salben, lelzle Oelung geben. 

Q. 

quá pupé — nisto, in diesem, darin. 
— robaixáraçui — d' aguem, diesseils. 
quu (ygue) — aqui, hier. 
quiabé ramé ikó — a estas "horas, 

zu dieser Slundc. 
quecoli — mais para a outra 

banda, mehr auf die andreSeile. 
quepé — em alguma parte, auf 

(irgend) einer Seilo. 
que çui — daqui, von hier. 
quibomgolyg — para cá, hiorher. 
quig (das mulheres) — resolução 

de fazer, wohlan! *) 

R. 

ramei (beramei, beramelei) — se- 
melhantemente, significa, ahn- 
lichcr Weisc. 

ranhé — de pressa, d'antemão, 
schnell, voraus. 

rana — adãiiamento pura dizer: 
espúrio, bastardo, Endigung um 
anzudeulen; falsch, unâcht. 

ré — ãespois, nach. 
rccé (propos.) — ja que, por 

amor, por causa com, wcil. wc- 
gen, mil. 

recó ayba — opprirnir, unlcr- 
drücken. 

reiré — depois, nach, nachhcr. 
reiya — bando, multidão, Bande, 

Trupp, Viclheil. 

repoly (tcpoly) —slerco,, Kolh. 
rcrecoára — ajo, capataz, rege- 

dor, pastor, Hofmeisler, Führer, 
Leiler, Hirte. 

rerú — vasilha, Gefass, Geschirr. 
relê — totalmente, ganzlich. 
reya (port.) — ney, Konig. 
ri (propos.) — vide recé. 
rimáo (port.) — limão, Cilronc. 
riré — vide reire. 
rô — então, also. 
roár ygára pupé — embarcar al- 

güa cousa na canoa, Etwas in 
das Fahrzeug laden. 

robiaçába — credito, Credit, Glaubc! 
roçapoeái — publicar, veroíTent- 

lichen. « 
ròirón — aborrecer, desprezar, 

arrenegar, recusar, viluperar, 
zelar, verabscheucn, vcrachlen, 
vom Glauben abfallon, verwci- 
geru, ladeln, eifern. 

roironçába — aborrecimento, Hass, 
Abscheu. 

roironçára — uborrcccdor, Vcrab- 
scheuer. 

rojebyr — desandar, reduzir, zu- 
rückweichen, zurückziehcn. 

rojerón jerón — reconciliar, fazer 
amizade, aussohncn, Freund- 
schaft machen. 

rung (rung-a, rung-eme) —prin- 
cipiar, ordenar, anfangen, cin- 
richlen. 

rupí — pelo, pela, durch. 
rupiára — causa, ração âorigem, 

Grund, Ursachc. 
— vé — tanto que, in so fern ais. 
ryry — tremer, zitlern. 
— tuí çuí — tiritar, vor Kallc zillern. 

S. vide Ç. • . 

sabarú (porl.)—sabado, Samslag, 
Sabbalh. 

*) Os homens uzâo da particola cá; die Mânner sagen dafür cá. 
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sáca (porl.) — álforge, Reisesack, 
Quersack. 

saú (eonjunel.) — se^ wenn. 
oaraneyma — se a caso, wenn 

etwa. 
nilio — se não, wenn nichl. 

saguim (sagoin) — esp. de macaco, 
Calliihrix. 

santo rerú (port. |) — andor, 
Tragbahre. 

sáya (port.) — saya, Unlerrock, 
Schürze der Weiber. 

membyra — refego da saya, 
Fallennaht am Unterrock. 

sorára (porl,) — soldado, Soldai. 
' elá pycyronçára — assalto dos 

soldados, Angriff', Ucberfall der 
Soldalen. 

' T. 

lába — alãea, Dorf, Orlschafl. 
— púra — forro, livre, íapiiyo 

senhor de si, ein freier, selbsl- 
slândiger Mann, ein freier In- 
dianer. 

labalinga — barro branco, weis- 
ser Thon. 

çobaigoára — alvayade, mil 
weissem Thon oder Blciweiss 
überlünchl. 

labóca — cana (planta) graminea 
arborescenle, Bambusrohr. 

'aoapura — ligas ãalyodás abaixo 
do joelho, Kniebandcr aus Bauni- 
wolle. 

lacanó — hubào venereo, syphili- 
tische Bcule. 

lacoca — caruncho, Holzwurm. 
laeónha — membro viril, mânn- 

liches Glied, 
'acúnha óba (lacanhoba) — ve- 

stido ou atadura do membro 
viril, Beklcidung oder Suspcn- 
sorium des m. G.*). 

lacúba — febre, sezão, Fieber, 
Fieberanfall. 

— ayba — febre maligna, bíis- 
arliges Fieber. 

— opororá — ter febre, Fieber 
haben. 

— ryry — maleitas, dreitâgiges 
Fieber. 

tacyba — formiga, Ameise. 
— cacy oaé — formiga de fogo, 

Ameise, deren Biss brennl. 
tacyra — ferro de canoas, Anker. 
— yby rupiára — ferro de covas, 

ou alavanca, Hebe-, Brech- 
Slange. 

tagoá (tauá) — amarello, gelb. 
— ceráne — cor loura; sarda 

do rosto, gelbe, blonde Farbe. 
Sommerfleck im Gesichl. 

tái — arder a boca com a pi- 
menta, Gefühl von Brennen im 
Mande durch spanischen Pfeffer. 

laiaçú — porco, Schwein. 
— aya — porco doméstico, Haus- 

schwein, zahmes Schwein. 
— aya mirim — leitão, Ferkel. 
laiaçú eté (laiçuiélé) —porco mon- 

tez, grosses wildes Schwein, Di- 
colyles labialus. 

taiatylú (laitelú v. caitelú) —pequeno 
porco montez, Dicolyles lorqualus. 

laigoára — forro, livre, tapiiyo 
senhor de si, frei, eigen, ein 
Indianer, der sein eigner Herr. 

— elá lupán óca f — paro chia, 
Pfarrci. 

laipára (porl.) — parede, Wand. 
lailaly — nora, Schnur, Schwie- 

gertochler des Mannes. 
lajuména — genro, Schwiegersohn 

des Mannes. 
lajyra — fdha do pae, Toehler des 

Valers. 
— angába | — afilhado, Tauf- 

palhc, do homem, des Mannes. 

*) Boi verschicdcncn indianischcn Volkern an Forai imd Stoff verschieden. 
Die Tupis tragen ein einfachcs zusammengerollles Slück Palmblalt, 



88 Diceionario lapi. T. 

lamacarica — tolda da canoa, 
Zelt, Vordach im Fahrzeug-. 

larnaracá*) f — sino, Glocke. 
— mirim — campainha, kleine 

Glocke. 
— racónha — badalo, Kloppel in 

der Glocke. 
lamaraca rendába — campanario, 

torre, Gloekenhaus^ Thurm. 
lamarana — remo, clava chata, 

Ruder, ílache Keule. 
lambora(port.) — tamhor, Tromrael. 
lamoalá — peixe pequeno, ein 

kleiner Fisch. 
tamuya (tamoyo) — «wd, Gross valer 

(vâlerlich und mütlerlich.) 
tanga — avental, Schürza» 
tanimbúca — cinza, borralho, 

Asche, glühende Asche. 
— ára f — dia de cinza, Ascher- 

milwoch. 
— cacy oaé —reíC«/í?0,Aschenglulli. 
laóca — correiçâo (especie de 

formiga), eine Ari Ameise. 
tapanhúna — preto, preta, cafuz, 

cafuza, Neger, Negerin, Abkomm- 
ling von Neger and Indianer. 

lapecoára — ahanador, Feaer- 
wedel. 

lapejára — useiro e viseiro, ge- 
wohnlich, gebrâuchlich. 

lapéra — aldea velha ou erma, 
sitio ermo, verlassenes Dorf oder 
Gehofle. 

taperú — bicho, Thier. 
— pána mbiçára — traça, Molle, 

Schabe. 
lapixába — vassoura, Besen. 
tapuya **) (lapuyja) — gentio, 

ein Wilder, im Gegensalz vom 
zahmen Indianer oder vom Tupi. 

— láma — certâo, Wildniss. 

lapaylínga — francez, ein Fran- 
zose. In Maranhão, nach dem 
Einfall der Franzosen gebrâuch- 
lich. (Ein heller Tapujo). 

tapyíra — boi, Ochs. 
— caapóra, worllich; Ochs im Walde, 

anta, Tapirus americanus. 
— cunham moçú — novilha, 

junge Kuh. 
— curumim oçú — novilho, touro, 

junger Slier, Ochse. 
laraira — especie de peixe, Ery- 

Ihrinus. 
tarauyra — especie de lagartiza, 

quatro - olhos (peixe) , kleine 
Eidechse, ein Fisch. 

lalá — fogo, lume, Feuer, Lipht. 
tâta-ira — abelha caca fogo, 

Biene, genannl Caca fogo. 
— berába — chama de fogo, 

Feuerflamme. 
— moacába — fuzil, Feuergewehr. 
— mirim — faísca, Funken. 
— mondyca — acender fogo, 

Feuer anzündcn. 
— oçú — fogueira, Holzhaufen 

zum Brennen. 
— polába — isca para fogo, 

Zunder. 
— pynha — br aza, carvão, 

glühende Kohlen. 
— — oçú — tiçáo, Feuerbrand. 
 rerú — fogareiro, brazeiro, 

kleiner Feuerheerd, Kohlenbecken. 
— rendába — lar do fogo, bra- 

zeiro, Feuerheerd, Feucrslube. 
— rendy — laminaria, Lichler, 

lllumination. 
— ting — fumo, Rauch. 
— tinga monháng — fumegur, 

rauchen. 
— línga repoiy — fuligem, Russ. 

*) Id est Itá maracá; lia, Stcin, Metall uud Maracá, die Zauberklapper. 
♦*) Hoje diz-seTapúyo e significa homem gentio, barbaro ou selvagem; Tapúya 

significa mulher gentia. Man sagl jclzt gowohnlich: Tapúyo; ein wilder, 
barbarischcr Mann, lapuya ein wildes Weib. Die ursprüngliche Bedeulung 
war: Hostis, bnrbarus. 
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laiáca — especie de rã, eine Art 
Frosch. 

tata-yra — abelha: caca mel, die 
Biene, g-enannl Caca mel. 

talúba — sogro de homem, Schwie- 
gervater des Mannes. 

latú — animal: Dasypus, Giirlel- 
Ihier. 

(alui — rallo (bicho), cin Ihsekt 
im Boden. 

laujó — está feito, es ist g-eschehen, 
ferlig. 

laya — o queimar da pimenta, 
das Brennen des span. Pfeffers. 

'é (adv. demonstr.) — eis que; 
se não quando; mas antes — 
sieh' hier; wenn dann nichl. 

teapú — patear, returnbar, soar, 
zunir; rtmor, estrondo, som, 
estalo, mil den Füssen slatnpfen, 
widerhallen, tdnen ; Gclcise, Lârm, 
Ton, Knall. 

learón — fruta madura, reife 
Fruclit. 

leçá (ceçá) — olho, Auge. 
'ecatunhó — sobre maneira, über- 

mâssig. 
lecó — indole, poder, estilo, leij, 

modo, obrigação, natureza, si- 
so, preceito, Ari und Weise, 
Vermogen, Geselz, Verpflichlung, 
Naturell, Einsichl, Vorschrifl. 

— acy — rigor, rigoridaãe, 
Strenge. 

— angaipábaf — peccaão, Sunde. 
■ monhangára f — peccador, 

Sünder. 
 oçú f — peccado mortal, 

Todsünde. 
— — — elé lecatunhé f — sa- 

crilégio, Enlheiligung, Kirchen- 
raub. 

— ayba f — tormenio, prisão, 
crime, desastre, risco, perigo, 
Marter, Gefángniss, Verbrcchcn, 
Ungemach, Gefahr. 

— — goára f — culpado, schuldig. 
lecó ayba pura — condemnado 

ao castigo, justiçado, zur Slrafe 
verurlheill. 

lecó calú —poz, Frieden. 
— coáub — entendimento, intelli- 

gencia, Erkennlniss, Einsichl. 
— coáub calú — prudente, klug. 
— — oaé — racional, verslândig. 
— monháng — constituir, dar 

occasião, herstellen, Gelegenheil 
geben. 

— monhangába — mandamento 
da leg; Gebot des Geselzes. 

— poráng — fortuna, Glück. 
— puxi — vicio, Lasler. 
— ràna — leg falsa, falsch Geselz. 
— lembém — anda, affliccào, 

aperto, necessidade, Angst, Kum- 
mer, Bedrângniss, Nolhwendig- 
keil. 

— vé — (lecôbe) — vida, das 
Leben. 

leém — de balde, vergeblich. 
— nhóle — injustamente, unge- 

recbler Weise. 
.teicoára — cü, ilhó, der Hinlere, 

das Gesáss. 
leipo — finalmente, endlieh. 
leilé — coitado, arm, elend (Aus- 

ruf des Milleids.) 
— ayra — acanhado, kleinmüthig. 
— indé — ai de ti, weh dir! 
— ixé — ai de mim, weh mir! 
— raá— ó coitadinho, o Jamruer! 
lejú — lagarto, Eidechse, Tupi- 

nambis Monitor, 
lejupába — cabana, Hülle, Slall. 
lembé — beiço, Lippe. 
terabiú — sustento, rnantimento, 

iguaria, alimento, comida, 
Unterhalt, Nahrung, Gerichl, 
Spcise. 

— coréra — migalhas da mesa, 
Brosamen. 

— monháng — cosinhar, kochen. 
— oçú — banquete, convite, Ban- 

kell, Gaslmahl. 
temelára — pedra que alguns 

gentios trazem no beiço, Siein, 
12 
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den gewisse Indianer in derLippe 
tragen *). 

temiarirÓQ — neto ou neta da 
mulher, Eukel oder Enkelin der 
Frau. 

lemimbaê (timimboê) — estudante, 
Schüler, Sludenl. 

temiminó — neto ou neta do ho- 
mem, Enkel oder Enkelin des 
Mannes. 

temimonhánga — ohra, das Werk. 
lemiricó — mulher casada, ver- 

heiralheles Weib. 
temo, temone! — oh, se acontesse! 

wenn es doch geschâhe! 
tendába — lugar, paragem, posto, 

sitio, Ort, Gegend, "Stellung, 
Lage. 

tendy — haha, Geifer, Speichel. 
tendyra — irmã ou prima da 

mulher, Schwesler oder Geschvvi- 
slerkind der Frau. 

tene — finalmente, endlich. 
lenhé — deixa, deixai! lass ab! 

lassei ab! 
— umé — desvia-te, geh' aus dem 

Wege. 
teníng — seccar, Iroeknen. 
— ceràne — murchar, welken. 
lenondé — adiante, diante, ante- 

cedente, vor, vorwarls, vorhero. 
(xerenondé — diante de mim, 
vor mir.) 

— kely — avante, vor, vorwarts. 
— oçó — proseguir, verfolgen. 
lenondeçába — adiantamento, dian- 

teira, Niiherung, Forlschritl. 
teón — morte, Tod. 
— goére — corpo morte, defunto, 

Leichnam, Verslorbener. 
teongoéra rerú rijilába f — tumba, 

esquife, Sarg. 
lepopyr — largo, breil. 
tepopyrçába — largura, Breile. 
tepoly — esterco, excremento, 

bosta, sarro, ferrugem, Unrath, 
Excremenle, Hefe, Rost. 

tepoly pyránga — cursos de sangue, 
rolhe Ruhr, Diarrhoe. 

theine (dasselbe wie tenhe) — 
deixa isso, lass das seyn I hôr auf I 

tianha (port.) — gaãanho, Kralle, 
Klaue. 

tibi (tyba) —jazigo, Begrabniss- 
platz. 

tim — nariz, focinho, vergonha, 
proa de embarcação, bico d'ave, 
Nase, Schnaulze, Scham, Schna- 
bel am SchiíT, am Vogel. 

— goére — vergonhoso, versehaml. 
— oçú — focinhudo, narigudo, 

mil langer Nase oder Schneulze. 
íinoába — barba, Barl. 
— monhangára f — barbeiro, 

Barbier. 
tinta rerú (port.) — tinteiro, 

Dintenfass. 
lipao — baixa mar, niedrigsleEbbe. 
lipi — hum Vegetal: Piso L IV. 

115. Arislolochia? 
lipoy, lipoia — camiza sem manga, 

Hemd ohne Aermel**). 
litubé — sem duvida, certamente, 

ohne Zweifel, gewiss. 
livíro — mào, nefando, bõse, 

schândlich. 
toacába f — compadre, comadre, 

Gevatler, Gevallerin. 
lobá — cara, rosto, Angesichl, 

Miene. 
— catú — graça no rosto, an- 

genehme, gute Gesichlsbildung. 
— corúba f — espinha carnal, 

Fleischeslusl. 
lobajára — cunhado do homem, 

Schwager des Mannes. 
lobaqué — em presença, in Ge- 

genwarl. • • 
loirón — ciar, ou ter ciúmes, 

eifern, beneiden. 

*) Auch Harz, Holz, Horn, Mnschel-Slücke. 
♦*) Vocábulo alheio, Fremdwort, aus Moxos oder Chiquitos aufgenommen. 



Diccionario tupi. T. 91 

'omaramó — oxalá, praza a 
Deos, wenn doch! wallle Gott! 

íomunhéng — assobiar, pfeifen. 
lomunhengoére >— assobiador, 

Pfeifer. 
toríca — cursos de sangue, blulige 

Slühle. 
torina — calções, Beinkleider. 
tory — facho, Fackel, Leuchllhurm. 
loryba — alegria, Lustigkeit. 
lorotó — vesgo, der die Augen 

verdreht, schielt. 
toúma — remela, was aus den 

Augen Iriefl. 
louneranhe — esperemos mais, 

warlen wir noch. 
tracajá — tartaruga redonda, 

runde Schildkrble (Emys T.) 
traçara — alfangc, Sabei, Hieber. 
Irahira v. taraira — especie de 

peixe, Erylhrinus trahira ~ Ma- 
luraque: Marcgr. 

Irapopéba — osga (bicho), Eidechse. 
lucá tucâ — dar murros, Faust- 

schlâge geben. 
tucucúr — beber a tragos, auf 

einen Zug auslrinken. 
lucúra — gafanhoto, Heuschrecke. 
tugui — sangue, Blut. 
tuguí ayba — humores, schlechle 

Safle. 
tuguí-joca — sangrar, Blullassen. 
— rapó — vèa, Blutader. 
luguír — cor parda, braune, grane 

Farbe. 
tujubaé — velho, ali. 
— çába — velhice, das AUer. 
— relê — decrépito, abgelebt. 
tumbyra — bicho dos pes, Sqnd- 

floh (Pulex pcnelrans). 
lumú tumúne — cnspinhar, ofl 

ausspucken. 
lumúne — cuspir, spucken. 
lupán, lupána — Deos, hóstia con- 

sagrada ; trovão, Goll, geweihle 
Hoslie; Donner. 

— beráb — relampejar, relâm- 
pago, blilzen, Blilz, 

tupána igoaçuçába f — divindade, 
Gotlheit. 

— janderecó bebê mengára f — 
Deos verificador, Gotl, der sich 
bestaligel. 

— jimboeçábaf — louvor divino, 
Lobpreisung Golles. 

— moeleçára f — temente a Deos, 
_ gollesfiirohlig. 
— nheénga f—evangelho, Evan- 

gelium. 
— — coaliçára f — evangelista, 

Evangelisl. 
— — omocéme oaé f — prega- 

dor evangélico, Prediger des 
Evangeliums. 

— oatáf — procissão, Prozession, 
kirchlicher Umgang. 

— óca f — igreja, Kirche. 
— óca rocára f — adro, cemi- 

tério, Kirchhof. 
— polába f — dezimo, esmolla, 

Zehnten , Almosen. 
— puám f — hóstia, Hoslie. 
— raláf —purgatório, Fegfeuer. 
— rayra j — christão, catholico, 

chrisllich, kalholiseh. 
— reeé f — pelo amor de Deos, 

um Golles Willen. 
— recó f — religião, Religion. 
 jabyçábaf — irreverência, 

superstição, ünehrerbieligkeit, 
Aberglaube. 
 monhangára f — bemaven- 

iurado, glückselig. 
— — poraçába f — virtude, Tu- 

gend. 
 poraçára f — virtuoso, lu- 

gendhafl. 
— — roironçára f — arrenegar 

da fé, den Glauben abschwõren. 
— — rupí f — christãmente, 

chrisllich. 
— recobeçába f — bemaventu- 

rança, Glückseligkeit. 
— rendàba f — sncrario, Taber- 

nakel für die Hoslie. 
— réracenóif—/«rar, schwõren. 
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tupána robayana f — hereje, 
Ketzer. 

— róea -j: — teOT/)to,Tempel,Kirche. 
— layra f — ChristO, Chrislus. 
— — rangába f — crucifaco, 

Crucifix. 
— ys t — agoa benta, Weih- 

wasser. 
 rerú f — calãeirinha, ou. 

pia ã'aguu benta, Weihwasser- 
Kessel. 

tupanár f — commungár, comniu- 
niciren. 

tupanára f — communhâo, Com- 
inunion. 

turuçú (toruçú) — grande, gross. 
— mirim poryb — pouco mais, 

elvvas mehr. 
— poryb — a maior parte, zum 

grossern Theü. 
— pyr — maior, grosser. 
turuçuçába — grandeza, Grosse. 
lulíra (tulyra) — tio, Oheim. 
tuúma — massa ou miolo de fruta, 

Fleisch oder Mark einer Frucht. 
tuy — arrepiamento antes da fe- 

bre, frio, Frost vor Einlritl des 
Fiebers. 

ly — sumo, sueco, liquor, mòlho, 
Safl, Flüssigkeit, Brühe. 

tyap-yra — favo de mel, Honig- 
Waben. 

tyára oçú — alarve, comilâo, 
guloso, grober Mensch, Fresser, 
gefrâssig. 

tyáya — suor, Schweiss. 
lyba (liva) — sitio abundante, 

ãalgúa corna, feitoria, Ori, wo 
irgend Elvvas haufig isl, Faclorei. 

lybuyra — pó, Slaub, Pulver. 
lybyróea — espanar, den Slaub 

abschültoln. 

lycarúca — ourina, Harn. 
— rerú — ourinol, bexiga, Piss- 

lopf, Blase. 
lycoár — misturar com agua, mil 

Wasser vermischen. 
lycoára — bebida d'agita fria 

com farinha de páo (e rapa- 
dura), Getrânk aus kaltem Was- 
ser mil Mandioccamehl (und 
braunem Zuokcr.) 

lycú — liquido, flüssig. 
tyeupy (tucupim) — sueco de 

mandiocca, Safl der Mandiocca 
(inspissado serve de molho, ein- 
gedickl ais Bralen-Sauçe dienend.) 

lyjepói ára f — dia de finados, 
Aller-Seelen-Tag.) 

lyjú — escuma, Schaum. 
— óea — escumar, schâumen. 
lyjúca*) — apodrecer; podre; 

lama, barro, faulen, faul seyn; 
Schlamm, Lehm, Thon. 

lyjucopába **) — atole ir o, terra 
lamacenta, Schlamm-Loch. 

lyjucopáo — baixos do rio, la- 
maçal, Untiefen des Flusses, 
Schlammorl. 

lykyr — manar, distillar, derre- 
ter, fliessen, Iropfeln, abschmel- 
zen. 

lykyra — agoa ardente de fa- 
rinha de páo, Branntwein aus 
Mandiocca-Mchl. 

lypakuéna — correnteza, Stroniung. 
lypy — ser fundo, lief seyn. 
— ele — coma profunda, eine 

tiefe Sache. 
lypyçába — profundeza, conca- 

vidade, Tiefe, Hohlung. 
typyóca (lapioca) — a farinha 

mais subtil da mandiocca, Salz- 
mehl aus dem Mandiocca-Mehl. 

*) Hojediz-se ti j ú co e t ej u co, t Ij uca, esó significa; lama. Daqui vem o verbo 
enlijucár, que significa: enlamear. Jelzl sagt man auch tijuco, lijuca, lejuco 
und gebrauchl es für: Schlamm, daher enlijucár = im Schlamm sleckcn 
bleibcn. Viele Orte Iragcn diesen Namen. 

**) Hoje tijucál; dafür das neue Wort; tijucal. 
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'ypyti (lipiti) — manga (festeira 
para fazer farinha de pão, 
Schlauch aus Fleehtwerk, um die 
frisch geriebene Mandiocca-Wur- 
zel auszupressen. 

lypylíng- — cousa turva, eine 
eine trübe Sache. 

lyra — conduto, Geleile. 
lyryc — desviar, abweichen, sich 

enlfernen. 
'yryoéme — cheio, voll. 
— oáne — abastado, abarrotado, 

estar cheio, latejar a artéria 
temporal, palpitar, tremer, an- 
gefiillt, überfülllseyn; dasKlopfen 
der Arleria (emporalis, klopfen, 
zittern. 

ü. 

uatapy — búzio, Kriegshorn aus 
Kürbiss. 

uapy (oapy) — tambor, Trommel. 
uára — homem, nação, Mensch, 

Nalion. 
ubá — canoa de huma sô peza, 

Einbaum. 
uba-ti, uba-liim vcl uba-lim, idem 

quod aba-li vel abalyi, vel: 
uba-tí-anlam — milho, lürkisches 

Korn. 
uba-ii-apú (auch merim) — arroz 

do paiz bravo, wilder [leis. 
ubali-boboca (mococa) — milho 

moido, gemahlener Mais. 
ubati-çaçoca — pilar (socar) o 

milho para tirar lhe a casca 
subtil do grão, den Mais sios- 
sen, um den Kornern die Ober- 
haut zu nehmen. 

ubali-cam-pukyra — grello de 
milho (ubati caa-pokek-kyra i. e,: 
milho, folha, embrulho, gor- 
do), Maisschossling. 

"ba-ii cateilé — (catète) milho hu- 
milde, de 3 mezes, Sorle von 
3 Monal. 

ubali-calu-guaoú — milho de conta, 
errosse, in 6 Monalen reifende 
Sorle. 

ubali-çaynha — grão do milho, 
Maiskorn. 
 oca — espiga do milho, 

Maiskolben. 
ubali-cui v. Ubali-vú v. ui — fa- 

rinha de milho, Maismehl. 
ubali-kirera — as pequenas pon- 

tas, que restão, quando se 
soca o milho posto de molho 
para fazer a farinha, die Siücke 
der Maiskbrner, die bei der Be- 
reilung des Mehls zurückbleiben. 
(Sie werden wie Reis gekocht, 
ais Canjica fina.) 

ubali-mapyra — milho despigáo 
grande e por pezado inclinado, 
Sorle mil grosser gekrümmler 
Aehre. 

ubali-mapyra-inhamuaí — milho 
de espica aberta, Mais mil offner 
Aehre. 

-ubali meapê — pão de milho, 
broa, Maisbrod. 
 anlâm — biscoito, Mais- 

bisquii. 
ubali-michué (machavére) — milho 

de espica fechada grande, 
Mais mil grosser, geschlossener 
Aehre. 

ubali-mimoia — milho decorti- 
cado cosido, prato conhecido 
pelo nome (do indico canja) 
canjica, gcschâlte Maiskbrner 
gekochl (die s. g. Canjica.), 

ubali-mindy-piron — pirão, farinha 
escaldada no caldo, mil Fleisch- 
brühe aufgebrühles Maismehl. 

ubali-mingau — papas ralas, Mais- 
Brei. 

ubali-mixira — milho assado, ge- 
backener Mais. 

ubali-moqueca vel poqueca — 
milho assado nas palhas, Mais- 
kolben, in den Dcckblãttern ge- 
rbslel. 
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ubali-oba — folha de milho, Mais- 
blall. 

ubalí-pecoca — farinha cozida e 
socada segunda vez com carne, 
com sal e. pimenta, ou ama- 
çado à máo com alguâ fruta 
fp. e. Banana), Maismehl ge- 
kochl, zum zweilen Male ge- 
stampft und mil Fleiseh, Salz 
und Pimenla zusammengekocht 
oder in der Hand mil irgend 
einer Frucht (z. B. Banana) zu- 
saminengeballl. 

ubali-pirera — palhas da espiga, 
die Hüllen - oder Deckblaller 
der Mais-Aehre. 

ubali-popirera — descascar, de- 
bulhar, tirar o milho da espiga, 
den Mais enlhülsen und von 
der Aehre abnehmen. 

ubali popóca — milho arrebentado 
com o fogo, am Feuer aufge- 
sprungener Mais. 

ubati-pororóca — milho que estalla 
ao fogo („que faz pepóca"), 
Sorle, deren Kõrner am Feuer 
aufknallen. 

ubati-polyra — flor ou pendào 
do milho, Maisbliilheurispe. 

ubali-roca — paiol, Scheuer für die 
Maisernle. 

ubali-ryry — milho de molho, pi- 
lado e posto de infusão, einge- 
weichter, zerslossener Mais. 

ubati-lyba, ubati-lyma — milhoral, 
Maispflanzung. 

ubali (-lyba) coquera — roça vel- 
ha (capoeira), verlassene Mais- 
pflanzung. 

ubali-lyba-moçaynha (moçaynhaba) 
— fez fruta, sie selzt Fruetil 
an (Fruchlansalz). 

ubali - lyba - mopolyra ( mopulyraba) 
— apendua (apenduamento), 
sie blüht (Sland in Bliilhe). 

ubali - tybá - moluruçú ( moluruoaba) 
— cresce (crescimento), sie 
wáchsl (das Wachslhum). 

ubali-lyba-panêmo — milhoral 
malogrado, missralhene Mais- 
pflanzung. 

ubali-lyba pooca (poocaba) — 
quebrar, colher o milho, das 
Maisfeld brechen, abernlen. 

ubali-lyba-poroca — o milhoral 
brota, arrebenta, die Maispflan- 
zung Ireibl aus. 

ubali-lyba-lininga (liningába) — 
murcha, die Blâller verwelken, 
verdorren (werden gelb). 

uba-xi-i vide ubá-li-apé, wilder Reis. 
ui (uy) — farinha, Mehl (von 

Mandiocca). 
— atá — farinha cozida de todo, 

gar gekochles Mebl. • 
— caa-rymá (carimá) — farinha 

fina da raiz de molho ao de- 
pois de secca, feines Salzmebl 
aus der ausgelauglen , dann ge- 
Irockneten Wurzel. 

— calú — farinha d'agoa, de 
guerra, (durch leichle Gáhrung) 
hârleres und dauerhafleres Mehl. 

— eça coalinga — farinha mais 
de meio cozida, mehr ais halb 
gekochles Mehl. 

— moyipába — farinha espremida, 
ausgepressles Mehl. 

— puba — farinha fresca por 
estar de molho, eingeweichles 
Mehl. 

— linga — farinha meio moida, 
halbgemahlenes Mehl. 

— lypyrali — farinha crua de 
mandiocca cortada em rodas e 
secca ao sol, rohcs Mandiocca- 
mehl, aus der in Scheiben gc- 
schnittenen, an der Sonne ge- 
Irocknelen Wurzel. 

uirapára — arco d'atirar flechas, 
Bogeu, von dem Pfeile gcschos- 
sen werden. 

uilábo — nadar, schwimmen. 
— oaé — nadador, Schwimmer. 
— açaçáo — passar a vào, durch- 

waden. 
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ukéi — cunhada da mulher, 
Schwâgerin der Frau. 

umán — (umoàn) —já, schon. 
umacuipé — donde vem? woher? 
umápe (umamépe) adv. loci — 

aonde? wo? 
úmarupípé — por onde? wohin? 
ur — vir, kommen, anlangen. 
■— oaráma oaé elà — vindou- 

ros, die Nachkommen. 
uramasa — peixe no limo do mar, 

Fisch im Meerschlamm. 
urapéma (grupéma) — crivo, pe- 

neira, Sieb. 
úrpe — de baixo, unten. 
urú — cofo, ein Schild. 
'irubú — ave, der Aasgeier, Vul- 

tur aura. 
urucú — tinta vermelha, rolhe 

Farbe vom Orlean (Bixa Orel- 
lana.) 

urupé — lortulho, Blâlterschwamin 
(Agaricus.) 

uú — comer, beber; catarro, 
tosse, essen, trinkea; Katarrh, 
Husten. 

uuçába — beber agem, Gelrânke. 
uyba (viba) — frecha, Pfeil. 
uyba acy — frecha ervada, ou 

envenenada, vergifleter Pfeil. 

V. 

varaya (porl.) — balaio, ein klei- 
ner Korb. 

vaurána — impigem, Flechle, Mal 
auf der Haul. 

vé — ainda, lambem, iiberdiess, 
gleichfalls. 

vi vide ui — farinha, Mehl. 
vidro cendypúca elé oaé •[ (porl.) 

— cristal, Kryslall, Glas. 

X. 

xaví (porl.) — chave, fechadura, 
Schlüssel, Schloss. 

— monhangára (porl.) — ser- 
ralheiro, Sehlosser. 

— rerecoára — chaveiro, Sehliis- 
selloch. 

xe (je) — eu, ích. 
xeembaé — meu, meine Sache. 
xemocanhémo — enfeitar, pulzen. 
xepiáca akyra — cor verde, grüne 

Farbe. 
— aúb — saudades, Verlangen, 

Sehnsuchl. 
xerimbâbo — animal doméstico, 

ou domeslicado, Hauslhier oder 
gezâhmtes Thier. 

xering — logro, Vorlheil, Nulzen. 
xó — ápre, ápage, irra! Heyssa! 

Voran! 
, xoer (xoára) — significativo de 

freqüência, Anzeige voa Hâufig- 
keil oder Gewohnheil *). 

xupára — animal, kinkajou, Cer- 
coleples caudivolvulus. 

Y. 

y — seu, sein. 
ya (yamurú) — ainda bem {por 

vingança), sey's drum (wohl 
bekomm's, mit Hohn). 

yanondé (propos.) — antes, bevor. 
yandó — nosso, unser. 
yapecui — remar, rudern. 
yapecuilába — remo, Ruder. 
yapecuilára — remeiro, Ruderer. 
yapixaim — crespo, kraus. 

*) Dcrsclbe Gcdanke wird auch durch Çocr, Çoara und Ndoer, Ndoára ausge- 
driickt; je nach der Folgo der Buchslaben. 
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yaramé (yarameté, yaçoaramonaé, 
yaeoaramonaemo) — não sendo 
assim, da es nicht so ist. 

yárpe — alerndisso, ausserdem. 
yba — cabo de qualquer instru- 

mento, Kopf, Griff irgend eines 
Werkzeugs. 

ybá (jbá) — fruta, Frucht. 
— bacú — COCO, Schale der 

Frucht. 
— çaynha — gráo, caroço da 

fruta, Kern der Frucht, Same. 
— réma f — alho, Lauch. 
 acángaf — cabeça d'alhos, 

Zwiebel - Brut. 
 oçú f — cebola, Zwiebel. 
— lyba — pomar, Obslg^rlen. 
ybaté — a cima; ar, região ethe- 

ra, oben; Luflkreis, âlhcrische 
Region. 

— eu! — de cima, von oben. 
— kely — para cima, nach 

oben. 
ybaleçába — altura, tecto, exal- 

tação, Hohe, das Dach, Erhebung. 
yby v. jby. 
ybylú — vento, der Wind. 
yeaçóca — bicho da madeira, 

Wurm im Holz. 
yçayba — especie de formiga, 

Ari Ameise. 
ycic-antám — breu, Pech. 
yçóca — bicho da madeira, Wurm 

im Holz. 
ycyca — goma, resina, grude, 

solda, Scblelm, Harz, Leim. Lôthe. 
— anlám coaquene — ahnecega, 

Harz. 
— membéca — almecega, Harz. 
yenonde vide yanondé. 
yepê — seja mas de balde, es 

sey, aber vergeblich. 
YS (''y) — agua, Wasser. 

yg ába — limo, Morasl. 
— acúb — agua quente, warmes 

Wasser. 
— apó — lugar alagadiço, sum- 

pfiger Orl. 
— apó oçú — aguas vivas, leben- 

diges Wasser. 
— apó páo — aguas mortas, 

stehendes Wasser. 
— apy — orvalho, Thau. 
— bybyra — borbulhüo ou cu- 

chão d'agua, Wasserblasen. 
— capuilára — agoador, Wasser- 

lopf, Giesskanne. 
— carayba pupé nhemoaçúca f — 

baptismo, Taufe. ' 
— caiú — agua boa ou doce, 

guies oder süsses Wasser. 
— ceembúca — agua salgada, 

salziges Wasser. 
— ceryca — agua corrente, fonte 

que corre, laufendes Wasser, 
Quellwasser. 

— coára — fonte, Quelle. 
— coarána — sorvedouro do rio, 

Slrudel im Fluss. 
— jebyr — rcdomoinho d'agua, 

remanso ou sorvedouro do rio, 
Wasserwirbel. 

— jucéi — sede; sequioso, Durst, 
Trockenheil; durstig. 

— roiçáng — agua fria, kaltes 
Wasser. 

— tekyr — gota d'agua, Wasser- 
Iroplen. 

— tu (hy-lú) — cachoeira, Was- 
serfall. 

yg-açapába — ponte, Brücke. 
ygára — canoa, Kahn. 
— ropilá — popa da canoa, Hin- 

lerlheil des Fahrzeugs. 
— rolínga — vela da canoa, Segel. 
ygarapó*) —rio, Fluss (Kahuweg). 

*) Hoje da-sc este nome só aos esteiros ou rios pequenos, especialmente á qucl- 
los, que só sAo volumosos com a subida da maré. Jelzt besonders von 
Nebcnkanãlen gcbrauchlich. 
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Ygarapé jatimá limá — rio de muitas 
voltas, Fluss mit vielen Win- 
dungen. 

mirim — riacho, regato, ri- 
beiro, Bach, Canal. 

~~ reapyra — cabeceira ou ori- 
gem do rio, Quelle, Ursprung 
eines Flusses. 

— remoeápe — boca ou foz do 
rio, Mündung eines Flusses. 

ygarité — caminha, kleines Fahr- 
zeug. 

ygaropába — porto, Hafen. 
ygalim — proa da canoa, Schiffs- 

Schnabel. 
ygatiyba — proeiro da canoa, 

Ruderknechl am Vorderlheil. 
yha — especie de macaco, Nycii- 

pilhecus. 
yieába — palavra, das Wort. 
ymirá (imirâ, ymyrá, moirá) — 

arvore, Baum, Holz. 
ypd (ypú) — por ventura, na ver- 

dade, vielleicht, in Wahrheit *). 
yque (adv. loci) — aqui, hier. 
yra — mel, Honig. 
—• máya — abelha, Bienc(Honig- 

multer.) 

yrati — abelha cujo mel faz té- 
tano, Biene, deren Honig Starr- 
krampf macht. 

yraitim — cera, Wachs. 
— canéa (porl. candea) — vela 

de cera, Wachskerze. 
— canéa rendába — castiçal, 

Leuchler. 
yrób — amargar, bilter seyn. 
— oaé maríca póra — cólera, 

Zorn. 
yroiçáng — frescura, viraçâo, 

frisches Lüflchen. 
yryrí — ostra, Auster. 
— çui t — cal, Kalk. 
ylá (vide iià) — pedra, ferro, 

Slein, Eisen. 
— beraba — brilhante, Diamanl. 
— cepú — ouro, Gold, i. e. lápis 

multi prelii (cepy). 
— — mirim — latào, Messing. 
— jinga (xinga) — prata, Silber. 
— — cepu mirim — estanho, Zinn. 
— meinbeca — chumbo, Blei (fer- 
. rum molle.) 
— una anga (unga) — aço, Slahl 

(anima ferri nigri). **) 
ytan — concha, Muschel. 

*) Diess Ypó hürt man auf jede Fragc, die der Indianer nicht beantworlcn 
kann oder will. 

"•J Nomenclatura dos antigos Paulistas mineiros. Von den ehemaligen 
Goldsuchern aus S. Paulo gebrauchle Bencnnungen 

13 
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DICCIONARIO 

de 

Verbos. Zeitwõrter. 

Portuguez — Tupi-austral — Deutsch. 

Gegenwartige Liste verdanke ich meinem Freunde, dem rülnn- 

üchst bekannten Literaten, Hrn. Ferd. Denis, Beamten an der. 

Bibliothek de S. Genevièye zu Paris, welchem sie von Hrn. Emile 

Adêt aus Brasilien mitgebracht worden ist. Das zum Theil von 

Würmern angefressene und schwer leserliche Manuscript nennt 

keinen Yerfasser. Es scheint in den letzten Decennien des vorigen 

Jahrhunderts, wenn nicht früher, zusammengestellt worden zu seyn. 

Einige Gründe sprechen für die Annahme, dass es dem durch seine 

Flora Fluminensis und andere wissenscbaftliche Arbeiten um 

Brasilien hochverdienten Fr. Joseph Mariano de Conceição Vellozo 

^orgelegen babe. 

Die hier wiedergegebenen Zeitwõrter gehõren dem Tupi-Dialekte 
an, wie er vom gemeinen Yolke in den südlichen Provinzen Bra- 

siliens, namentlich in S. Paulo, Cujabá und Rio Grande do Sul 

gesprochen wurde. Sie weichen von der durch die Jesuiten 

Bterarisch festgestellten Lingua geral brazilica vielfach ab. Viele 

Worte beurkunden durch Verkürzung, Zusammenziehung und andere 

Verstümmelungen, dass sie dem Munde des gemeinen Yolkes ent- 

nommen sind. In manchen ist der Einfluss der portugiesischen 

Sprache nicht zu verkennen; wie denn überhaupt der Dialekt, 

"Welchem sie angehõren, nicht sowohl von Tupi - Indianern im Zu- 

stande der Freiheit, sondem von solchen gesprochen wurde, und 
Bie und da noch gesprochen wird, wclche uuter portugiesischen 

Einwanderern leben. Daher íinden sich hier viele Worte, welche einen 
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durch den erweiterten Gedankenkreis, besonders für den taglicheu 

Yerkehr, nothig gewordenen Begriíf wieder geben sollen, wâhrend 

jene, welche sich auf die christlicbe Lebre bezieben, rorzugsweise 

in der reineren Lingua geral, wie sie zumal aus Figueira's Feder 

stammt, gefunden wcrden. Gemâss dieser Quelle tragt auch dieser 

südliche Dialekt mehr den Cbarakter eines Rothwalsch, in ahn- 

licher Weise wie jene Spraehweisen gebildet, welche sich die buní 

durch einander gemischten Indianerhaufen von anderen Nationalitâten 

aneignen. — Der Verfasser der Liste hat manche dieser Zeitworte 

in ihrer, oft sehr unbehiilflichen und rohen Zusammensetzung durch 

Angabe des Sinnes der einzelnen Bestandtheile des Ausdrucks er- 
lautert. 

Wie die feiner ausgebildete Lingua geral in deu nordlichsten 

Provinzen Brasiliens immer seltener im Munde des gemeinen Yolkes 

wird und immer grosseren Ausartungen unterliegt, ist diess auch 

mit dieser Sprachweise im Süden der Fali. Doch hort mau noch 

immer in der niedrigsten Yolksklasse, und namentlich bei den im 

Innern des Landes mit Yiehzucht besehiiftigten Sertanejos viele 

aus dieser Mundart stammeude Worte, mit dem sich mehr und 

mehr ausbreitenden Portugiesisch vermischt. Solche Individuen 

aber, welche vorzugsweise mit Indianern verkehren, benützen diesen 

Dialekt oft ausschliesslich auf ihren Reisen durch den Sertão nach 
Westen. Solche Reisen wurden eheraals hauptsachlicb unternommen, 

um nach Gold zu suchen, die besten Verbindungswege nach Cujabá 

aufzuspüren tínd nomadisirende Indianer zu Niederlassung und 
Feldbau herbeizuziehen. Bei der schnellen Abnahme der indiani- 
schen Bevblkerung in jenen Gegenden wird die Mundart ihre prak- 

tische Bedeutung immer mehr verlieren. Je niiher den Grenzen 

der argentinischen Landschaftcn und Paraguay, um so haufiger 

mischen sich spanische Ausdrücke ein und niihert sich der Dialekt 

dem eigentlichen Guarani, wie es ehemals in den Reductionen der 

Jesuiten gesprochen wurde, und in den Sehriften von Ant. Ruiz 

de Montoja (Tesoro de la Lingua Guarani, Madr. 1639. kl. 4o. u.s.w.) 

fixirt worden war. 
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A. 

abaixar — ioboeü, niederdrücken. 
abalar — omongoé, bewegen. 
abanar com abano — vutuapô, 

facheln, abkühlen. 
abominar — ndaroviar-neg, ver- 

wünschen. 
aborrecer — nboyarabo, verab- 

scheuen. 
abraçar — onhemamàj umarmen. 
abrandar (id est bolir) — onbocuè, 

nachlassen, lindem, wcgrücken. 
absolver — yúvacà, lossprechen. 
abster — tenhè, zurückhallen. 
abuzar — ndoxereroviai, miss- 

brauchen. 
acabar — amombã, endigen. 
acabou-se — opà (nda-coa-co- 

pape) , es ist vorbei. 
acautellar — ndequakòrupe, Vor- 

sichl anwenden. — naó passe 
porahi-pormedo — xemundui, 
geh' nichl hieher aus Furchl. — 
por vergonha — xeáxem, geh' 
nichl hieher aus Schaam. 

accomodar-so— okoerâ, siehfügcn. 
aceuzar — atnombeú, anklagen. 
aceitar — aboike-xi-pú-a, em- 

pfangen, (deixo enlrar no cora- 
ÇOO, ich lasse eingehen iu's Herz). 

acertar no alvo — ayapicua, in's 
Weisse treíTen (atirar sei, ich 
vveiss zu treffen). 

achar — aíiacè, finden. 
accometer o inimigo — ambo-yeni, 

den Feind angreifen, {chego a 
outro vez, ich komme zum 
andem Mal), 

acompanhar — irúnamo OCO, be- 
gleilen. 

aconselhar — ameeni xe acanga, 
ralhen, {dou minha cabeca, ich 
gebe meinen Kopf). 

acrescentar — ambo-guassü, ver- 
mehren {/ez grande, machte 
gross). 

acudir — ayopuque, beislchen. 
açutar o cão (estumar) — am- 

' boyai-ya guára, den Hund 
helzen, {meti raiva o caxorro, 
ich gab Wulh dem Hund). 

adiantar — temndè-recui, fõrdern, 
{para diante puxa, nach vor- 
wárls stossen). 

adivinhar — oieua mbae oye ju- 
ra èno, vorhcr sagen. 

administrar — nhande-boycuà-ra- 
ma, verwallen, handhaben, {nos 
acostumar para, uns gewoh- 
nen daran). 
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admirar — yuruvà, sich wundern. 
admirado — xe putupâ, ich blieb 

mil oífenem Mund, verwunderl. 
admittir — ayá, zulassen. 
adoecer — nbaraâ, erkranken. 
adoro — acemo-merim, ich bete 

an, {fazer-se mais pequeno, 
sich kleiner maehen). 

adormecer — kerai ai para, ein- 
schlâfern, {nâo dorme hem, er 
schlâfl nicht gut). 

adubar —cem, würzen, versüssen. 
adverlir — anhe mômanãuá, Achl 

geben. 
affagar — oehoecuá, schmeicheln, 

beruhigen. 
afligir — xe m.onãaj, beTrüben. 
afogar n'agua—oyopuk, ertrinken. 
afoutar — iangaçu, dreist maehen. 
afugentar — onhonhemi, verjagen. 
affundir — anhoyki, versenkon. 
agarrar — opua, haschen. 
aggravar — onheem-ai, beleidigen, 

beschweren, {falou mal, er sprach 
bose). 

aguardar (esperar) — osáron, 
hoífen. 

agradar — oboecua, gefâllig seyn. 
agoniar — ãaxerorú, Kummer 

maehen. 
agradecer — amboru, danken, 

{fazer alegrar, eríreuen). 
amolar — oipixu, wetzen, schleifen. 
aguilhar — aicutuque, slechen, 

antreiben. 
ajudar — patumômo, helfen. 
alargar — emboasu, verlangern. 
alcançar — amboyepúca, erlangen, 

erreiehen. 
alegrar — anborora, erheilern. 
alimpar — yoki {coluc, lavar), 

reinigen (waschen). 
aliviar — amhocuera, erleiehtern. 
almoçar — coe-rire-au, frühstücken, 

{amanhecer, despois comer, er- 
wachen, dann essen). 

alterar — nhoquâ, verandern. 
alugar — toicô oin rüramo, mielhen. 

alumear — omonendü, erleuchten, 
amaldiçoar — hoyay, verwünschen. 
amanhecer — coen, erwachen. 
amansar — nbo yepotâ, zahmen. 
amar — acauçub, lieben. 
amargar ~ xeyròb, bitíer seyn, 

verbittern. 
amarrar — apunxy, feslbinden. 
ameaçar — nondui, drohen. 
amofinar — oguere co-ay, bose 

maehen. 
amolecer — amomcmheca, weich 

werden. 
amontoar — ambopiiay, aufhâufen. 
amparar — anho yesoque, schülzen. 
andar — guatâ, gehen. 

, animar — boanguevú, belebon. 
anoitecer — pulümani, Nacht wer- 

den. 
apalpar — ypopòque, betaslen. 
apanhar — amononehom, fangen. 
— a quem foge — aypusuque, 

deu Fliehenden ergreifen. 
apedrejar — eyapi-ita, sleinigen 

{atirar pedras, Sleine wer- 
fen). 

aperfeiçoar — amoporaein, ver- 
bessern. 

apertar — apoxinverá, zusammen- 
ziehen. 

apoderar-se — oin xe pope, sich be- 
maehügen, {esta nas minhas 
máos, es ist in meinen Han- 
den). 

apontar com o dedo — xecoveem, 
mit dem Finger zeigen. 

apostar — iamboyova, welten. 
apparecer — aguacem, erscheinen. 
applaudir —xepo-anbo-nheen, be- 

klalschen, {minha máo fez can- 
tar, meineHand machte singen). 

approvar — aroviâ, billigen. 
aprender — amboi que acanga, 

lernen, {meto aquelle na cabeza, 
ich thue es in meinen Kopf). 

aprezentar — amboepa, vorslellen. 
apressar — anho lagai, antreiben, 

beschleunigen. 
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aproveitar — na-monboi ocàra, 
nützen, {náo hoto fora, ich 
werfe es nicht weg). 

aquecer — omboacu, heiss werden. 
aquentar — omboacureté, erhitzen. 
arder — ocui, acai, brennen. 
argumentar, aleimar — omocoin- 

onhanga - ò, disputiren, slreilen, 
(os dois ralharaò, dieZweihaben 
gestritlen). 

armar — aipoçuca xe pope anga, 
bewaíTiien, (peguei de minha 
mão arma, ich habe gegrifTen 
mit meiner Hand WaíTen). 

arraigar — umbojecuâ ovu, ein- 
wurzeln, (esta sé acostumando 
na terra, es gewõhnt sich an 
die Erde). 

arrancar — boyucâ, ausreissen. 
arrazar — buape, eben machen, 

zersloren. 
arrebatar — oyoca puatan, ent- 

reissen (mit Gewalt.) 
arrebentar — ambopoqite, auf- 

springen. 
arrecadar .— amboeique-òca, em- 

pfangen, einnehmen, (recolher 
em caza, sammeln in's Haus). 

arredar — acicúi còkete, zurück- 
ziehen, (puxar para cá, hiehcr 
ziehen). 

arrefecer — boroü, erkâlten. 
arremedar — bocurâ, nachmachen, 
arrepender — sasúi, bereuen. 
arrezoar — anhe poran, vcrnünflig 

reden, (falo bem, ich spreche 
gut). 

arrumar — amoin, ordnen. 
arripiar — musanxin, schaudern 

machen. 
arrombar — sorôca, einbrechcn, 

aufbreehen. 
arrotar — oncen-vutü-yrupe, rülp- 

sen, (sahio vento boca, es ging 
Wind aus dem Munde). 

arrufar — puay, unwillig machen. 
arruinar — boyai, zersloren. 
aspirar — aipotá, alhmen. 

assar — cecui, bralen. 
assentar — oapüca, silzen. 
assistir (estarpresente) — oicomimi, 

da seyn, gegenwartig seyn. 
assistir (morar) — oicovê, wohnen. 
assoar-se — ambüva, sich schneu- 

zen. 
assobiar — boicenim, pfeifen. 
assoprar — ypeü, blasen. 
assustar — monãüi, erschrecken. 
atacar — maramonhain, angreifen. 
atirar com frexas — arapi-ura- 

xirica, mil Pfeilen sehiessen, 
(atirei com vara fina, ich habe 
geschossen mit dünnem Stock). 

atormentar — amboçacú, quâlen. 
atroar — amuçançein, donnern, 

erschrecken. 
atlender — aroviai, aufmerken. 
atlrahir — amboique xeirü ramo, 

an sich ziehen. 
altribuir — amonhac oyeçu ixupê, 

zueignen, zuschreiben, (alguma 
coiza socceãeu a elle, irgend 

. eine Sache ist ihm zugefallen). 
avaliar — ambu cepü, schalzen, 

Werlh geben. 
averiguar — aceca inheereté, un- 

tersuehen, (procurar a sua fala 
direita, seine gcrade Sprache 
verschaffen). 

augmcnlar — bo asü, vermehren. 
aviar — ipavoca, absenden. 
auzenlar-se — ocanhe, acanhem, 

sich enlfcrnen. 
azedar — sai, sauer machen, wer- 

den. 

B. 

banhar — yasúca, baden. 
baplizar — seroca, taufen. 
barbear — oipey jová, barbieren, 

(limpou a cara, er hal gercinigl 
das Gesicht). 

bastar — osuca, açuc, genügen. 
batalhar —i emiaramunhe, kiimpfen. 
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bater a porta — oinumpan okena, 
an die Thüre klopfen. 

beber — cayg, cay, trinken. 
beijar — ombusuque yurü, küssen. 
berrar — tapira cemcem, brüllen, 

(boi goita, der Ochs sehreil). 
blasfemar — anheemg-ay-tupa recé, 

lâslern, {falar mal de Deos, 
sprechen schleeht von Gott). 

bordar — bopinim, sticken , ver- 
brâmen, {pintar, malen). 

brincar — boçarae, spielen. 
brotar — oyecameen, aussprossen, 

{esiá se mostrando, es zeigt 
sich). 

buscar — cecá, acecar, suchen. 

C. 

caber — do suque, in sich fassen, 
{nào chega, nicht reicht cs), 

caçar — yporacâ, jagen. 
cahir — aá, fallen. 
calcar (pizar) —puru, milFiissen 

trelen. 
calçar — monde, beschuhen. 
callejar — bocuntan, harl machen, 

Schwielen machen. 
caminhar — coatâ, guaíá, gehen. 
cançar — caneon, ermüden. 
cantar — nheengá, singen. 
capar — mondôca {tapira), ka- 

slriren (den Slier). 
carecer — ypotà, bedürfen. 
carregar — supi, aufladen. 
cazar — mendá, heirathen. 
castigar — inumpan, slrafen. 
cativar —• mbiguaya, gcfangcn 

nehmen. 
cavar — mbocoâ, aushohlcn. 
cear — aü-putuna, zu Abend, zu 

Nacht essen. 
ceder — umeein, weichen, naeh- 

geben. 
cegar — do-sapoçae, blcnden, 

{náo vejo, nicht sehe ich). 

í 
cercar — nhoquendâ - uvü, ein- 

schliessen. 
cerrar — nhoquendá-pá, verschlies- 

sen. 1 

cessar — oyepà, aufhoren. 
cevar — monbiú, nâhren, maslen. 
chamar — cenòin, acenoi, rufen. 
chamuscar — oyecái-parâ, sengeh, 

{queimou-mal, brannte schleeht). 
chegar — osuqne, açuc, ankom- 

men. 
cheirar — centun, riechen. 
chiar — xirique, piepen. 
chocar — ambòpitan gora ropia, 

supupe (pôr galinha ovo ao 
pe de sua mae), der Henne 
Eier unterlegen. 

'chorar — yacioi, weinen. 
chover — okü, acoy, regnen. 
coalhar — amboçai, gerinnen, 

{fazer azedar, sauer werden). 
coar — boçararan, durchseihen. 
cobrar — jururè, einnehmen. 
cobrir — yacui, bedecken. 
colher — amboique, sammeln. 
colligir — monoon, versammeln. 
combater — omaramonha' - etè, 

slreilen. 
começar — cavuroque, beginnen. 
comer — aú, essen. 
comeller — nhamundà, begehen, 

vollführen. 
comungar — ayan tupan, com- 

municiren (tomo N. Senhor, ich 
nehme unsern Herrn). 

comunicar — nhanderanrü, mil- 
theilen. 

compadecer-se — cueimbo asú, Mil- 
leid haben. 

comparar — mnchoin, vergleichen. 
compensar — jovay, acya-ve, cr- 

setzen. 
compelir — dipory-avá-chó, sich 

milbewerben. 
compôr — ayapó, ordnen, machen. 
comprar —yoguà,peripánt, kaufen. 
comprehender — aycuãb, begrei- 

fen, (eu sei, ich weiss). 
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compungir — pmraçij, Gewissens- 
bisse haben, (coraçaó dôe: das 
Herz thul weh). 

conceder — yapó ypuá, géwâhren, 
{fazer a vontade, Ihun den Wil- 
len). 

concertar — po catú, annrdncn, 
{maó boa, Hand die guie), 

concluir — mombá, vollenden, 
schliessen. 

concordar — ya-ypotá, übercin- 
stimmen, { nos queremos, wir 
wollen). 

condemnar — boahjmeuá, verur- 
theilen. 

condescender — yapo ypuá, ein- 
willigen. 

condizer — yavé-nheén, überein- 
slimmen. 

conduzir — guerasó, leilen, fiihren. 
confessar — mon-beú, bekennen. 
confiar — asaron, anvertrauen. 
confirmar — enboetê, beslaligen. 
confiscar — oyá, wegnebmen. 
confortar — angnçii, slarken. 
confrontar — muchoin. 
confundir — nhe-manan, verwir- 

ren. 
congelar — broij, gcfriercn, ge- 

rinnen. 
conhecer — ycuan, aycuab, wis- 

sen. 
conjeclurar — seran, vermulhen. 
conjurar-se — púan, sich ver- 

schworen. 
conluiar-se com alguém — nhem- 

bosüque, sich milJemanden vcr- 
stehcn. 

conquistar — uyà, erobern. un- 
terjochen. 

conseguir — omeén-chèbu, erlan- 
gen. 

consentir — ipotá, übercinstimmen. 
conservar — moin catà, aufbewah- 

ren. 
considerar — seran, erwiigen. 
consolar — nhàguerü, Irõslen. 
conspirar —puan, sich verschworen. 

constituir — yapõ, einrichten, an- 
ordnen. 

constranger — guerasô - puátan, 
nbthigen, zwingèn. 

consultar — oia- avánheen, bera- 
then. 

consumir — mucanhé, vcrzehren, 
verbrauchen. 

consummar — mombá, vollenden, 
vollziehen. 

contar — mombeú, mongueb, zahlen. 
— por numero — ipa-ppá, rechnen. 
contemplar — cheánga oicó mamu, 

betrachlen, (meu sentido anda 
virando, mein Sinn geht hin 
und her). 

contemporizar — sarô ura, sich 
in die Zeit schicken, {esperar 
tempo, erwarten die Zeit). 

contender — yovai nheenga, slrei- 
ten. zanken, {trocar palavra, 
vvechseln Reden). 

contentar — xipuarepc oicó, be- 
friedigen, (de meu coração está, 
es slchl nach meinem Herzen). 

•conter — do yapó revê, enthallen, 
fassen, {não fazer mais, nicht 
machen mehr). 

continuar — nhemonãc, forlsetzen. 
contradizer — daicô-enheenga, wi- 

dersprcchen, {naó estou no que 
me diz, ich slehe nicht in dem, 
was cr sagt). 

contrariar — naanni, enlgegenhan- 
deln. 

contratar (negociar) — che evú 
ipocóca, handeltreibcn, {minha 
vida encostar, mein Leben an- 
lehnen). 

— ou fazer hum ajuste — che ijo 
vái, Verlrag schliessen. 

contribuir — opá catu yaipola, 
beilragcn, {iodos nos queremos, 
wir alie wollen). 

convencer — yopúque amboaé 
nhecn, überzeugen, {affoguei do 
outro a falia, ich habe erstickl 
vom Andern das Wort). 

14 
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conversar —• nhe monguètáj sich 
unlerhallen. 

convidar — anheó tojü che púri, 
einladen, {fallei que venha co'mi- 
go, ich habe gesagt, er moge zu 
mir kommen). 

convir — ya-ijpotá, übereinkom- 
men. 

convocar — acenoijn, zusammen- 
rufen. 

copiar — yó óca, copiren. 
corar — mopiran yapó {fazer ver- 

melho), farben, rolh machen — 
ovú yapó {fazer azul), blau ma- 
chen — úna yapó {fazerprelo), 
schwarz machen. 

coroar — oyà coròa (poTl.); kro- 
nen. 

correr — unhanetè, laufen; {cor- 
rer muyto, viel gehen). 

correr o rio — uaindü unhan etê, 
der Fluss lâuft. 

corresponder-se por caria — onhoyo- 
vai papéra (port.), correspon- 
dircn durch Briefe. 

corrigir — yapó vera, verbessem, 
{fazer bem, machen gul). 

corroborar — ambô púatan, ver- 
slãrken, {fazer ler força, ma- 
chen Slârke haben). 

corlar o cabello — aba mondóca, 
omoyn, dasHauplhaar abschneiden. 

corlar — mondóca, abhauen. 
— hum páo — mondoca nhepein 

vurá, eincn Baum abhauen. 
corlejar — ayoóque che xapeo 

(porl.), den Hof machen, grüs- 
sen, (tirei meu chapeo, ich habe 
gezogen meinen Hut). 

coser com agulha — boquá ita mi- 
rim avá ova, mil der Nadei 
nahen, {fiz passar hum ferro pe- 
quenino no vestido de gente, 
ich habe durchgehen lasscn ein 
kleines Eisen durch die Kleider 
der Leule). 

costumar — ye púcua, angewõh- 
nen. 

coxear — parin nhepein relumá, 
hinken. 

cozer — boijú, kochen. 
cravar — boíaque, nageln, an- 

heflen. 
crear — oyevà, erschaffen. 
crer — roviá, glauben. 
crescer — boturuçü, wachsen. 
crestar — ócay irá, Bienen schnei- 

den. 
criminar — monhé gaij, anklagen. 
criticar — curá, kritisiren. 
crucificar — ombotaque nhanãe- 

ijára vurá vúra, kreuzigen, 
{pregar Nosso Senhor na cruz, 
heflen unsern Herrn an's Kreuz). 

culpar — monhé gaij, besehuldi- 
' " gen. 

cultivar — cavuróca, Land bauen. 
cumprir com os seus oíficios — aiapô 

baè che mondóra, seine Pflich- 
len erfüllen, {faço as coizas, 
cfme mandão, ich fhue die Sa- 
chen, die man mir befiehll). 

curar — ipoçaná, heilen. 
cursar — caá, zu Stuhl gehen. 
cuspir — puá ymoneen, speien, 

(faço sahir agoa do meu estô- 
mago, ich mache ausgehenWas- 
ser aus meinem Bauche). 

custar — iavai éte, kosten. 
çujar — ic'á, verunreinigen. 

D. 

danar-se —puai-etê, zornig wer- 
den. 

dançar — poracéi, lanzen. 
dar — meen, geben. 
declarar — nehengatú, erklâren. 
declarar guerra — onhcen- guáto- 

mátromunhaa, Krieg erklâren. 
decorar — ycuá che acanga, zieren. 
dedicar — ameen-botá, widmen. 
defender — amaen cècè, verthei- 

digcn, {olhar por elle, sehen auf 
ihn). 
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defumar — motá chim, râuchern. 
degollar — mondôc acanga, kb- 

pfen, {cortar a cabeça, ab- 
schneiden den Kopf). 

deste rrar — mombó itetarae (?), ver- 
bannen, {botou fora de sua 
terra, er verlrieb aus seinem 
Lande). 

deitar-se — nhee nó, sich nie- 
derlegen. 

deixar — ceyá, lassen. 
deleitar-se — aymo morán, sieh 

vergnügen. 
deliberar — açopotá, überlegen. 
demaziar-se — uete cátü, das Maass 

überschreilen. 
denunciar a alguém — anheen gai, 

Einen anzeigen. 
depender d'alguem — cuêvá ipocó 

gue giu yú, von Einem abhân- 
gen. 

depenar huma ave — yo óque ya 
aba, einen Vogel abfedern. 

depor a alguém d'algum ofTicio — 
mombó ocàra ypravucúra, Je- 
manden seines Amles ent- 
setzen. 

depositar — mongatü, in Verwah- 
rung geben. 

derramar — monçaen, ausschüllen, 
ausgiessen. 

derreter — botucuévu, schmelzen. 
derrotar — mombáua, vom Weg 

ab (in Unordnung) bringen. 
derrubar — boitiica, niederreis- 

sen. 
desabonar — nhee' ay amboáè, 

Jemanden verschreien, schlecht 
reden. 

desacommodar a alguém — mombó 
yrupaba, Jemanden Unbequem- 
lichkeiten machen. 

desacostumar — daypócuái, enl- 
wohneq. 

desacreditar — anheen ievü, ver- 
schreien, {faltei mal de sua 
vida, ich sprach schlecht von 
seinem Leben). 

desafiar — acenoi maromonha 
rama, herausfordern, {chamei 
brigar para, ich ricf zu slreiten 
um). 

desamparar — ceya ainhó, ver- 
lassen. 

desagradar — doiapôi hipúà, miss- 
fallen. 

desanimar — monduy, entmuthigen. 
desapparecer — ocanhé, acanhé, 

verschvvinden. 
desarreigar — yoóque itúa, ent- 

wurzeln. 
desatlar — aypoque nhapo poxim 

losbinden. 
desbaslar — bomirin vê, abhobeln. 
descalçar a alguém — oyóc çapatü 

(porl.), Jemanden die Schuhe 
ausziehen. 

descançar — putm, ausruhen. 
descarregar — yoóc baè yupira, 

enlladen. 
descender d'alguem — chèúva, von 

Jemanden abslammen. 
descer — úçjü, herabsleigen. 
descingir — yoc yaçoij, entgürten. 
descompor a alguém com palavras — 

nheen ódj, Jemanden mit Worten 
beleidigen. 

desconfiar — che yai, misslrauen, 
{eu estou desconfiado, ich bin 
misstrauisch). 

desconhecer — daycuavé, nichl er- 
kennen. 

dcsconjunlar-se — yemocè ican- 
guèra, aus der Slelle verrückl 
werden. 

descontar — doyè papá, abziehen. 
descontentar — doiapò ipuá, miss- 

fallen. 
dcscozer — yoóc enimbó, die Naht 

auflosen. 
descuidar-se d'alguma coiza — no- 

manduài, elwas vemachlâssigen. 
desculpar — onhominheen, ent- 

schuldigcn. 
desdizer-se — danheen-verá, sich 

widersprechen. 
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desejar — jpotá baò ujúva, wün- 
schen. 

dcsembainhar a espada — yoóc 
cucê uasú ova, den Degen (d. 
grosse Messer) aus der Seheide 
nchmen. 

desembaraçar — bojè mamá, aus 
dera Wege raumen. 

desembarcar — ancen (jarà pupe, 
ausschiffen, (sahir de dentro 
da embarcaçaó, aus dera Fahr- 
zeug gehen). 

desembrulhar — cepapuíá, cnl- 
wickeln, enlwirren. 

desembuçar-se — coveén, sich das 
Gesicht enlblossen. 

desempedir — ãoipocuçür à&sWtm- 
derniss wegnehmen. 

dcsencaminhar — boé ay, irre 
fiihren. 

desencontrar-se — norovaij chim, 
sich (auf dera Weg) verfehlén, 
sich nichl begegnen. 

desenganar — anheé verá, Irrlhum 
benehmen. 

desenterrar — ayoóc uvú püpe, 
ausgraben, (tirar de dentro da 
terra, aus dein Innern der Erde 
nchmen). 

desenloar — nònhengà calúve, aus 
dem rechlen Ton kommen. 

desertar — acanhe, verlassen. 
desesperar—nasaró vè, vcrzweifeln. 
deseslimar — doçou süvé, gering 

schâtzcn. 
desílorar huà donzelha — ey, cnl- 

jungfern. 
desfolhar huma arvore — yoòc 

ya ova, einen Baum entblâllem. 
desonrar a alguém com palavras — 

mòochim, Jcmanden bcschimpfen 
(mil Worten). 

dcsinchar — ãirurú, die Geschwulst 
verlreiben, vergehcn. 

desistir — hoceyá combaè, einc 
Sache aufgeben. 

desmaiar — mocanhc iluvü, ent- 
kráften, ohnmachtig werden. 

desmontar-se do cavalho — arjnepi 
cavará ára, vom ITerd sleigen. 

desobedecer — doyapôy baè imi- 
mondóra, nicht gehorehen, {naò 
fazer as cousas que se rnanãaó, 
nicht thun das, vvas geheissen 
wird). 

despachar — mondó arnómumò, 
ausferligen. 

despedaçar — boijocá, zerslücken. 
despedir — mondó òmame jpolà 

werfen, íorlschicken. 
despedir-se d'alguem — anhee ac 

chaçú moá, Abschied nehmen 
von Jemanden. 

despegar — bopohij, ablõsen. 
despejar — moçaingô, ráumçn. 
desperdiçar — mombo ocára, ver- 

schwenden. - 
despertar do sono — bopáque, 

vom Schlaf aufwecken. 
dcspicar-sc com a espada — inüpá 

cucê uaçü, sich râchen mil dem 
Schwert. 

despir — yóoc yá óva, die Klcider 
ausziehen. 

desposar — momendára, zur Ehc 
versprcchen. 

despovoar — oceyá te táme, ent- 
volkern. 

despregar — momom botáque, 
Nãgel ausziehen. 

desprezar — opòij xúhy, verachlen, 
vcrschmãhen, {largar d'clle, 
von ihm lassen). 

desquilar-se — doypotári vei sit/i- 
pirêcó?, sich schciden. 

destinar — omboyôcúá cuc rnac 
rama, bestimmen. 

destruir — mocanhee, zerstoren. 
desunir •— bôpòhy, trennen. 
deter — mojnbò saron, abhallcn. 
determinar — mondó mombaê qpó, 

bestimmen, {mandar fazer algu- 
ma couza, befchlen zu thun eine 
Sache). 

devassar — oxcáa potá nheengatú, 
unlersuchen, {querer saber a 
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verdade, vvoUcn wissen die 
Wahrheit). 

dever — avai tayà, müssen, schul- 
dig seyn. 

diffamar — nheê ôpácatu, verlâum- 
den, in üblen Ruf bringen. 

differençar — doiyavê, Unlerschied 
machen. 

diligenciar — acêcá ipépe, Fleiss 
anwenden. 

diminuir — bominm, vermindern. 
disfarçar — nacendüi nheenga, 

verslellen, maskiren. 
dispôr — okuá amo óca boe ra- 

ma, anordnen. 
dispuiar — onhará, disputiren. 
dissuadir — oycô momhurü, ab- 

rathen. 
dislribuir — boyôóc, vertheilen. 
diverlir-se — bossarái, sich ver- 

gnügen. 
dividir — bôvóca, lheilen. 
dizer — nheeng, sagen. 
dobrar hum pánno — boijmamá, 

ein Tuch verdoppeln. 
doer — bosasü, schmerzen. 
domar — boyècuá, zâhmen. 
dormir — qnerá, schlafen. 
dotar — omeem amombaè imen- 

dáráma, ausslatlen. 
dourar — boy-jü, vergolden. 
duvidar — dorové catü, zweifcln. 

E. 

ecclipsar-sc o sol — oarasu ja- 
yuaretê vú, die Sonne verfinslert 
sich, (sol onça comeu, Sonne 
hal Ti ger gefressen). 

a lua — yasu-ave nyeou- 
yauareló, der Mond verfinslert 
sich, (« lua comeu a onça, 
Mond hal Tiger gefressen). 

edificar — yapô oca, bauen. 
eleger — uamonheem, erwahlen. 

embaçar — nocanhem ytuva, be- 
tâuben, {perdi o sangue, ich 
habe verloren das Blut). 

embaraçar — ãoipotar-yapô, hin- 
dern, verwickeln, (naò querer-que 
faça, nicht wollen was machen). 

embarcar — eique ugàra {entrar 
canoa), sich einschifien. 

embebedar — sesa vurú, berau- 
schen. 

embolsar — mongatu tayú, Geld 
in den Bculel sleeken. 

embotar — einome, slumpf machen. 
embrulhar — ymamã, einwickeln. 
emagrecer — inhangaivâ, mager 

werden. 
empenhar — ameen-ytayu-repwra- 

aiaiyeva, verpfanden, {dar-din- 
heiro a troco para tornar a 
tomar, geben Geld in Tausch, 
um es wieder zu nehmen). 

empobrecer — mocanhem bá haè, 
arm werden, {perdeu todas coi- 
zas, hal alie Sachen verloren). 

empolar — ruríi, aufblasen. 
empregar denheiro em alguma coiza 

— yoguá, Geld verwenden für 
eine Sache. 

einprender — yapopota mombae, 
unternehmen. 

emprenhar —bopuruà, schwângern. 
emprestar — yururè iomeein-yevu, 

borgen, {pedi para dar outra 
vez, ich habe gebelcn, um zu- 
rückzugeben). 

encaminhar — boepepe, auf den 
rechlen Wcg bringen. 

encarecer — nhcc oassu, theuer 
werden. 

— yogua tayú-etê, lheuer kaufen, 
{comprar muyto denheiro, kau- 
fen viel Geld). 

encarregar — tuyapô oamon dô, 
beauftragen, {fazer o que se 
manda, thun das, was man be- 
fichll). 

encerrar — onhokenda-bac, ein- 
schliessen. 
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encher — moapon, voll machen. 
encobrir — onhomin, verbergen. 
encolerizar-se — ypuay, in Zorn 

gcralhen. 
encomendar — tuyapò oamonão, 

anbefehlen. 
encontrar — rovainxin, begegnen. 
encostar — pokoka, eine Sache 

an die andere anlegen. 
encurtar — homerim, einkürzen. 
endoudecer — nhemongá ygcty, 

toll werden, {perdeu o juizo, 
hat den Versland verloren). 

-endurecer — boantan, hartmachcn. 
enfardar — eimannaa bae i saco, 

(port.) einpacken, {embrulhar 
COizas saco, einwickfjln Sachen 
in den Sack). 

enfarinhar-se — monde-uy, sich 
mit Mehl bestreuen. 

enfastiar — da cei, Eckei verur- 
sachen, {não gosta, es schmeckt 
nicht). 

enforcar — apuxin- ace oca, auf- 
hangen, {atar a gargante, die 
Kehle binden). 

enfraquecer — ni puatan, sehwach 
werden. 

enganar — do yapoi bae nheem, 
belrügen, {não fazer coiza que 
fala, nicht thun die Sache, die 
er sagt). 

engcilar — monde ytaura, aus- 
setzen (das Kind), wegwerfen. 

engodar — boicuá, mit Liebkosun- 
gen an sich locken. 

engordar — bokyrâ, fell werden. 
engrandecer — boasic, gross wer- 

den. 
engrossar — boturusü, dick wer- 

den. 
engulir — boueya, versehlingen, 

{fazer descer, machen hinab- 
gehen). 

enjoar — pua iguaru, Uebligkeil 
machen. 

elevar-se — momoran, sich er- 
heben. 

ennevoar — nhoquenda ara, ein- 
nebeln, (feixar o dia, den Tag 
zumachen). 

ennobrecer — tjupi abácatú, adeln. 
enregelar-se — oreco-etê-rou, zu- 

frieren. 
enriquecer — tayú-eíê, sich be- 

reichern. 
enrouquecer — nhoquenda ceoca, 

heiser werden, {feixar a gar- 
gande, sehliessen die Kehle). 

ensayar — cepiáca {ceya) oicoa- 
ra, versuchen, {ver se sabe, 
sehen, ob man es weiss). 

ensanguentar-se — xebocüa tuvu, 
sich blulig machen , {estou sujo 
sangue, ich bin verunreinigtBlul). 

«ensebar — boi-yca, mil Tálg be- 
schmieren. 

ensinar — poromboe, unterrichlen. 
entender — oicuâ «CMaft, verslehen. 
enterrar — nhotum, eingraben. 
enlezar — cecúi eíê, anspannen. 
entristecer — ãorurui, belrüben. 
envelhecer — bota nhoaem, ali 

werden. 
enverdecer — ykura, grün werden. 
envergonhar — moonxin, beschâ- 

men. 
enviar — omondo, schicken. 
enxugar •— bopirú, trocknen. 
equivocar-se — nanheein gatu, 

sich versprechen, sich irren, 
{não falei bem, ich habe nicht 
gul gesprochen.) 

erguer — boyupi, aufrichlen, auf 
die Füsse stellen). 

errar — yavui, irren. 
esbofetear — einumpan sovâ, be- 

ohrfeigen. 
escamar — mukarain, abschuppen. 
escapar — çaitne, cntwischen. 
escarrar — acecui poxia ambu, 

ausspucken. 
escolher — cexa-bae oipota opttã, 

auswahlen, (ver coiza querei' 
do seu peito, sehen Sache wol- 
len nach seinem Hcrzen). 
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esconder — johomi (jomime), ver- 
bergen. 

escorar — aipnsuque toa men, 
sich siülzen, {peguei para náo 
cahir} ich habe gefasst, um niehl 
zu fallen). 

escorregar — trúuruca, glilschen, 
ausgleilen. 

escorrer — huiúpá, ganz auslaufen. 
escrever — aipini, schreiben. 
esculpir — gapô tupá rová, aus- 

bauen (ein Bild in Stein). 
escumar— ovúu xinga, abschaumen. 
escurecer — nhiputúm, verdunkeln. 
escular — ussendü, anhoren. 
esfalfar com trabalho — icaneó etè, 

ermüden von Arbeil. 
esforçar — môpòatán, ermuntern, 

beleben, slark machen. 
esfregar — pixú, abrciben. 
esfriar — bôrôu, abkühlen. 
esgotar — bulupá, ganz auslaufen. 
esmorecer — mucanhêm nhan- 

guerá, den Mulh verlieren. 
esperar — òsáru, hoffen. {oxalá 

porl. ?) 
espirar .— maná, ausathmen. 
espreitar — icuá potá, lauern, 

lauschen. 
esquecer-se — nonhè mandúái, 

vergessen. 
esquentar — bòssácú, erhitzen. 
estalar — bôpáque, krachen, auf- 

plalzcn. 
estar — o'm, seyn. 
estender — bõninán, ausbreiten. 
estimar — bôsáusú, schalzen. 
estorvar — doypòlári tôya pó, 

verhindcrn. 
estourar =- bopóca, aufknallen. 
estragar a sua fazenda — omonga 

hij pá imbai, sein Vermogen 
durchbringen. 

estreitar — ôtá quètè , verengcn. 
estremecer — imondüi, zitlern ma- 

chen, erschreckcn. 
estudar — nhé bòé, studieren. 
evitar — acanhé, vermeidcn. 

exaltar com louvores — mopôrá 
etè, über die Maassen loben. 

examinar — bòsà a ml, unlersuchen, 
prüfen. 

excomungar — muángaê, in Kir- 
chenbann thun. 

exercitar — nhe bòé tücüá verá, 
einüben, {aprender para saber 
bem, lernen um gut zu wissen). 

experimentar — ce xá, versuchen, 
Probe machen. 

explicar — anheé vèrá, erklaren. 
expulsar — mômbó ócára, aus- 

treiben. 
extinguir — bòugué, verlilgen. 

F. 

fabricar — yapó, verferligen. 
fallar — nhèén, sprechen. 
falecer — mano, slerben. 
faltar — doyapó nhêé, fehlen. 
fartar — uerècó bai ipotá, sãttigen, 

{ter tudo quanto quer, haben 
alies, was mau will). 

faligar — canèòn, ermüden. 
fazer — yapó, machen. 
fechar — nhoquendá, versehliessen. 
feder — iné, slinken. 
ferir — imbó pèré, verwunden. 
ferver — püpü, sieden. 
fiar — yapó inembó, spinnen, 

{fazer fio, machen Faden). 
fiar-se de alguém — rôviái cêcê, 

sich auf Jemanden verlassen. 
ficar — òpálá, bleiben. 
findar — omornbá, besehliessen, 

endigen. 
fingir — aê yà vê, sich verstellen, 

{fazer como elle, thun wie er). 
florecer — nhe moporá im, blühen, 

{esta se fazendo bonito, es 
macht sich schon). 

folgar — nhém bòçarái, sich über 
Etwas freuen. 

forzar — õiapò púatán, Gewalt 
brauchen. 
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fortalecer — nhèpüatán, sliirken, 
befesligen, 

frigir — hòxérique, braten. 
furar — bôpúque, bohren, durch- 

bohren. 
furtar — mondá, stehlen. 

G. 

gaguejar — púcúçú nhêén, slol- 
tern. 

ganhar — ocecá iêvú, gewinnen. 
gastar dinheiro — móçáe ilóyú, 

Geld verbrauchen. 
gavar — imômôré, rühinen, loben. 
gemer — otihêé acêóct seufzen, 

{foliar na garganta, im Raehen 
reden). 

gerar — hòtáyra, erzeugen. 
gloriar-se — rórú, sich rühmen. 
gostar — cê, koslen, schrnecken. 
governar — monãó, regieren, be- 

fehlen. 
gozar-se — aycò catü, sich er- 

gotzen. 
grangear — acòcà, erwerben. 
grilar — sançén, schreien. 
grudar — hòiàque, leimen. 
guardar — moi gatü, vervvahren. 
guarnecer — mó púrain, umgeben, 

einfassen. 
guerrear — yayimònhan, kriegen. 
guiar — omómbòè, leite n. 

H. 

haver — icòvé, haben. 
herdar — oyá baè ianáma cèyá, 

crben, (tomar as coizas que seo 
parente deixa, nchmen das, was 
der Vcrwandle lüssl). 

honrar — òyapô ová amhôaè, 
ehren. 

hospedar — hoiquêóc, bewirlhen. 
huivar — oyáceúyaguára, heulen. 
humcdeeer — môácúm, befeuchlen. 

humelhar-se — boêyúi, sich de- 
mülhigen. 

I. 

içar — bnyüpi, aufhissen. 
ignorar — dõijcúal, nicht wissen. 
igualar — bòijávè, gleich machen. 
imitar — icuá áciavê, nachahmen. 
impedir — têmèyapú, verhindern. 
imperar — mondóca, befehlen. 
importar — baèterêcóaipòba, be- 

tragen, von Wichligkeit seyn. 
importunar a alguém — ôcájtúvú, 

Jemanden belâsligen. 
inchar — yrúrü, schwellen, auf- 

« blasen. 
incitar — bopõàij, anreizen. 
inclinar — ôè ipi acanga, neigen, 

senken. 
incommodar — ôerêcôuij, belastigen. 
indicar — CÔvèém, anzeigen. 
indignar-se — iáij, ungehallen 

werden. 
inducir — bõyérè acanga, bere- 

den, verleilen, (virar a cabeça, 
den Kopf drehen). 

infamar — nhcé ay amhôaé, ver- 
leumden. 

inflamar-se — ipótá êlè, sich enl- 
zünden. 

informar - se d'alguma couza — aun- 
dúrárihé, sich iiber einc Sache 
informiren. 

inimistar — mui are yú, in Feind- 
schafl sclzen. 

injuriar a alguém — nhégaó, Je- 
manden beleidigen. 

inquietar — nombô putúi ambôáê, 
beunruhigen, (não deixar zan- 
gar ao outro, nicht aufhoren 
den Andem zu plagen). 

inquirir — acenduranhè ümboaé 
nheé, untersuchen, (quero ouvir 
por o que os outros falüo, ich 
willhorcn, was dieAndern sagen). 

instruir — gmòmbõé, unlerrichten. 
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"itentar — aypôtá yapô omombaê, 
vorhaben, {querer fazer alyu- 
wa couza, eine Saehe tbun 
wollen). 

mterceder para alguém — ayúrúrê 
amò avá ricé, fiirbillen für Je- 
manden. 

inteiriçar-se de frio — oêruõ etè 
rôúj sleif gefrieren. 

intimidar — mòmondúy, Furchl 
einjagen. 

introduzir — bòiquié ypúpe, ein- 
führen. 

invejar — ayputà amboôavá baé, 
beneiden. 

inventar — acanga nhó òyápô, 
erfinden, (cabeça só foi que 
fez, der Kopf nur hat es ge- 
gemacht). 

investir — oçò ypüpé to ruarà- 
munhaà, anfallen, überfallen. 

invocar a Deos — acenoi tupan, 
Golt anrufen. 

ir — CQ! gehen. 
irar-se — oipúaí, sich erzürnen. 
'rritar — bopôay, aufreizen. 

J. 

jactar-se d'alguma couza — anheé 
reybaárecé, sich einer Sache 
rühmen. 

jantar — baêara cuárupe, zu Mit- 
lag sagen. 

jejuar — yêcuácú, faslen. 
jurar— ôcenòin tupá réra, sohwo- 

ren. 
jn^ificar — nhêen rêtê, rechlferligen. 

t. 

ladrar — yáuára nhêên, bellen, 
(caxorro está faltando, der 
Hund redel). 

lançar — iápij, werfen. 
lançar fora — mombô ocára, hin- 

aus (aus dem Hause) werfen. 
largar alguma couza da mão — 

epôij, Etwas aus der Hand las- 
sen. 

latejar — òporüm puá, klopfen. 
lavar — yacuia, waschen. 
lavrar a terra — ipixü uvú, den 

Boden bauen, (carpir a terra, 
zerreissen). 

lembrar-se — mandúà, sich erin- 
nern. 

levantar — púám, erheben. 
levar — guêráçó, tragen, weglragen. 
livrar — mai cêcê, befreien, er- 

relten, (olhar para elle, auf ihn 
sehen). 

louvar — anheé catü, loben. 
lucrar — òmeé-ypravücüra, Ge- 

winn machen. 
lutar — marámônhaá, kâmpfen, 

ringen. 
luzir — oendúai, glanzen, leuchten. 
♦ 

SI. 

madrugar — docõé retêr früh auf- 
slehen. 

madurecer — bòeyú, reifen. 
magoar-se — bosaçú, bekümmerl 

seyn. 
malquislar-se com Iodos — òpacatu 

amotarèú, sich Allen verhassl 
machen. 

maltratar a alguém — aguê rècô 
ay, Jemanden misshandeln. 

mamar — ôcambú, an der Multer- 
brust saugen ; — dar de mamar — 
omeé ycáma, die Brusl geben. 

manchar — bôcúá, beílecken. 
mandar — monãó, befchlen. 
manifestar — àyoóc puchiá açúi, 

kund thun. 
manquejar — nhêparim, hinken. 
maravilhar-se — ypúfupá, sich 

verwundern. 

15 
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marchar — ôguálá, marschieren. 
martellar — òinúpá, hâminern. 
matar — yucá, todlen. 
medir — súá, messon. 
medrar —nhé hôtúrúçú, gedeihen. 
melhorar da doença — ocuê rà, 

sich bessern (in Krankheit). 
mentir — temôc, liigen. 
mergulhar — nhé púmim, lauchen. 
meter huma couza dentro d'oulra — 

hôique haê ambòáé, eine Sache 
in die andere stccken. 

meter a espada na bainha — hòiquê 
cucé açú yáóva, das Schwerl in 
die Scheide {na sua ropa, in 
sein Kleid) stecken. 

meter o comer na bôca 3'húm me- 
nino — ômêé Mjú mitámga. ein 
Kind füttern. 

minar — iribòmirim, eine Mine 
führen. 

moer — húcúy, mahlen, zerreiben. 
molestar a alguém — momháraá, 

Jemanden belastigcn. 
molhar — mòácü, benetzen. 
montar a cavalho — oyüpé caha- 

rúara, auf dem Pferde reilen. 
morar — Ôycò, wohnen, bcwoh- 

nen. 
morder — súü, beissen. 
morrer — manó, stcrben. 
mortificar — boyecéi itúvú, dam- 

pfen, kasleien, {queimar o san- 
<jue: das Blut brennen). 

mostrar — cêcòvêetn, zeigen. 
mover — mongüè, bewegen. 
mudar — bôaçá, andern. 
murar — buijüpy uvú, mauern, 

{levantar terra, Erdc erheben). 
murchar — òmanó bòcá, welken. 
murmurar d'alguem — bucurá, 

einen verlaumden. 

Jí. 

nascer — oncém, geborcn- wer- 
den. 

nadar — bõvêvui u àra, schwim- 
mcn, {fazer se leve em cima 
dagoa, sich leichl machen auf 
dem Wasser). 

— para a terra — yaçá, an's Land 
schwimmen. 

— de baixo d'agoa — òguatà 
uguêtjú, unter dem Wasser 
schwimmen. 

negooear — pravúcú itayüva ra- 
ma, Handel treiben. 

ncgrejar — bòima, schwarz werden. 
nevar — òatá u chinga, schneien 

(es geht weisses Wasser). 
notar — anheé xupè, bezeiohncn. 
noticiar — mõmbéú, Nachrichl 

„ geben. 

0. 

obedecer — oyápô baè oymon- 
dóra, gehorchen, {fazer o que 
se lhe manda, thun, was man 
befiehll). 

obrar — oyapó, arbeiten, machen. 
obrigar — chè mu puátan cêcè 

tuyapú omóbaè, nolhigen, {fa- 
zer duro com elle para fazer al- 
guma couza, harl machen mil 
Jemanden, dass er etwas thue). 

observar — mòygaiü, beobachten. 
nccasionar — òyèpüra, veran- 

lassen. 
occorrer — ácem içôvá enchim, 

enlgegenkommcn. 
occullar — bônhômim, verbergen. 
occupar-se em alguma couza — á 

pàrà vucú etè, sich mit etwas 
beschaftigen. 

oíTendcr — WidcAfw, beleidigcn. 
oflerccer — ômêem, darbieten. 
olhar — òmáé,rsehen. ' " ■ 
omitlir— tônhé tôquá, unlerlassen. 
opprimir — xurúbirique, unler- 

drücken. 
ordinar (pôr em ordem) — amòyn 

verá, ordnen. 
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ordir — nha púchim pá inibó 
caça rama, anzetleln, (amar- 
rar todo o fio para tecer, alie 
Paden anbinden um zu weben). 

ornar — bòpòranM, schmücken. 
orvalhar — nhácün, belhauen. 
ostentar — hoasú yapo quer a, 

womit prahlen, gern sehen lassen. 
ourinar — carüquc, 
ousar — apoâ etê, wagen, (ho- 

mem ãemaziaão, verwegener 
Mensch), 

ouvir — acendúb, hbren. 

P. 

padecer — nhemborâ oçü, leiden. 
pagar — omecin amboaê layuba, 

zahlen. 
parar — teme, slehen bleiben, 

stillslehen. 
parir — moncem táyúra, gebaren. 
Participar — amombèú amombaé, 

initlheilen. 
Partir (ir-se) — acò, davon gehen. 
pasmar — cêsápárá, betâuben. 
Passar para algum lugar — ô quá 

amóm marnom, von einem Ort 
zum andem gehn. 

(coar) — hoquá cuij, durch- 
seihen. 

Passear — òatá, spaziercu gehn. 
Pastar — òü, weiden. 
Patentear — nheém ambòaé, crõff- 

nen. 
peecar — oêmbôyái, sündigen. 
pedir — yúrúré, billen. 
Pegar com grude — bopucúque, 

zusammenleimen, — no somno 
—poçuque tupècúij, einsehlafcn. 
— em alguma couza—poçúque 
amóbaè, etwas erfassen. 

pelar — pèi yába, hâren, abharen. 
pelejar — maramunháa buyüvai, 

slreilen. 
penar — nhcmèaru ? (pórará), 

leiden, Qual ausstehen. 

pender — nhá puxaliara (?), 
hangen, (amarrado em cima, 
oben angebunden). 

peneirar — icuá sopòá, eindringen. 
pentear — icumbòára, kammen, 
perceber — acendü verá, einneh- 

men , empfangen. 
perder — mocanheé, verlieren. 
perdoar —- cêyá tuquá, vcrzeihen. 
perecer — maná, umkommen. 
peregrinar — òatá etê wnhòé avàt 

retàme, reisen, wandern, (an- 
dar pelas terras dos outros,' 
gehen in die Lãnder von An- 
dem ). 

perfumar — mutaxim verá, durch- 
rauchern. 

perguntar •— purádü , fragen. 
perigar — acê xá manóm, in Ge- 

fahr seyu , (estou vendo minha 
morte, ich sehe meinen Tod). 

permanecer — òpulá, verbleiben. 
permiltir — òceyà, ypocuá, erlau- 

ben, zulassen. 
pernoitar — òqué mámurupe, über- 

nachlen, (dormir n'alguma parte, 
sehlafen irgendwo). 

perseguir a alguém — áicô itacu- 
quéra, Jemanden verfolgen, (an- 
dar atraz delle, gehen nach 
ihm). 

pertencer — ocèyáchévo, gehoren, 
(deixar para mim, lassen für 
mich). 

perturbar — mongáhy, versloren. 
perverter — yàpõ-àhy, zerstoren, 

(fazer máo, machen sehlimm). 
pesar — iepôçúi, schwer seyn. 
pescar — pindaitüca, fischen. 
pesquizar — upürandü, nachfra- 

gen. 
piar — acenoi cyg, piepen, (cha- 

mar sua maen, rufen seine 
Multer). 

picar (cortar em pequenos pedaços) 
— mondóca ipôy, zerhacken. 

— (ferir com a ponta d'algum in- 
strumento) — ycútüca, slechen. 
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picar com palavras injuriosas — 
ypüáhy, mit scharfen Worlen 
steehen. 

pingar — ytucú, Iropfeln. 
pintar — bôpinim, malen. 
piscar com os olhos — imbò ca- 

Jiy cêçá, mit den Augen blinzeln, 
winken. 

pizar com os péz — púrú, mit den 
Füssen stampfen. 

plantar — rihôíú, pflanzen, 
pleitear — mararnonhaài ambòáeriu, 

vor Gericht slreiten. 
podar — mondóca yüva tonhó 

vaen, ausaslen, beschneiden, 
(cortar o páo velho, das alte 
Holz -wegsohneiden). • 

poder — caíúbae, kbnnen, ver- 
mogen. 

pôr — moim, setzcn , legen ; — 
por cima — yàra, oben auf 
selzen ; — por baixo — ygueyü, 
unten hin slellen; — as coslas 
— moim iíúcúpé, auf den Riicken 
nehmen; — a róda —- òyô yéri, 
rings herum legen; — pôr-se 
o sol — òiqué oaraçü, Sonnen- 
unlergang; — pôr a galinha — 
òmôim gurá irüpiá, Eierlegen 
des Huhns; — o passarinho — 
omôim gurá mirim, eines kleinen 
Vogels. 

possuir — oguèrecò, besitzen. 
povoar — botèíáme, bevõlkern. 
poupar — nhá puchlni ey taiúva, 

ersparen, (amarrar o seu din- 
heiro, sein Geld anbinden). 

pouzar em caza d'alg'uem — òquèrà 
avâ roca, bei Jemanden Woh- 
nung nehmen. 

— em alguma arvore, fallando de 
aves — gürá mirim oycòvé má, 
têco, sitzen : von einem Vogel auf 
dem Baum, (o passarinho esta 
em cima d'arvore, der Vogel ist 
oben im Baum). 

prantear — ijácêóc, klagen, heulen. 
pratear — boita xinga, übersilbern. 

praticar — nheé monguèlá, ausüben. 
precipitar (cahir de cima) — ò(l 

uvatéco, slürzen , herabfallen. 
precisar — ipòtá amombaè nó- 

guácem, nôlhig haben. 
preferir — chê momôrá vê atnbòaé, 

vorziehen, (ser melhor do que 
0 outro, besser ais das André 
seyn). 

pregar hum prego — ombòláque 
támiri, einen Nagel einschlagen. 

pregar (v. g. do púlpito) avaré 
onhêé nhaãè upácatu, predigen, 
(está o Padre fallando com to- 
dos, der Geislliche redel mit Allen). 

premiar — bôcècôviá, belohnen. 
prender — ypuçúque, ergreifen, 

* nehmen; — (para alar a hum páo 
— boçúque nha poxim gurá, er- 
greifen , um an einen Baum zu 
binden). 

preparar — ômôym, vorbereiten. 
presenciar — cè xá yàpò, gegen- 

wârlig seyn. 
presentar-se — acyquerú iròváquè, 

sich vorslellen, (mostrar - se di- 
ante d'elle, zeigen sich vorihm). 

presidir — mondó-rama ôpácatú, 
vorgesetzl seyn, prásidiren. 

presumir — cêracò, wâhnen,' mei- 
ncn. 

pretender alguma couza — chè acan- 
ga oipòtà omombàè, nach elwas 
trachten, (minha cabeça intenta 
fazer alguma couza, mein Kopf 
will thun eine Sache). 

prever o futuro — acánga vprái- 
vúcü ámomhaê ièçú rama, das 
Künflige vorhersehcn, (minha 
cabeça trabalha alguma couza 
que há de soceder, mein Kopf 
arbeilel cine Sache, die sich zu- 
Iragen wird). ■ 

preznr-so d'alguma couza — chè rê- 
rú etè amombáé rêcê, sich einer 
Sache rühmen, (me alegro de 
alguma couza, ich crfreuc mich 
über cine Sache). 
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principiar — icaúróca, beginnen. 
prizionar (ser prizioneiro) — ópulá 

amhuáé retáme, gefangen seyn, 
{ficar na terra do outro, blei- 
ben im Lande des.Andern). 

privar — cèeúma, berauben. 
procurar por alguém — cècá amò- 

avá, nach Jemanden fragen. 
produzir — òmeé porá, hervor- 

bringen. 
profanar hum templo — ôijápó 

mbae ahtj tupáróea, Kirche ent- 
weihen, {fazer couzus malfei- 
tas em casa de Deos, maehen 
bõse Dinge im Gotleshaus). 

proferir huma palavra — nhêpèi 
nheinhó, ein Wort aussprechen. 

prohibir — dòipôtári, verhindern. 
Prometler — amêé cúri acuab 

mbae uorama, versprechen. 
Pronoslicar — ôicuá mbaè uyèçú 

ráma, voraussagen, {saber oque 
ha de soceãer, wissen, was ge- 
schehen wird). 

Pronunciar huma palavra — vide; 
proferir. 

propagar — bopucú chè anámaêta, 
fortpflanzen , {estender minha 
parentage, ausbreilen meine Ver- 
wandtschaft). 

Prophenlisar vide pronosticar. 
proseguir o seu caminho — òguatá 

tenondè, seinen Weg forlsetzen, 
{andar para diante, vorwiirts 
gehn). 

Prostrar-se — nhènó ipvrungapc, 
sich niederwerfen vor Einem). 

Proteger — boiquè gtwá ipüpe, 
beschülzen, {meter o braço no 
meio, legen denArm in dieMille). 

Provocar — bô püái, hervorrufen. 
Publicar — ômôgm òpácalu ròvói- 

quê, veroiTenllichen, {pôr na 
presenza de todos, selzen in die 
Gegenwarl Aller). 

Pulverizar — omòçáé pòcàhi tjàra, I 
einpudern, {espalhar polvilhos j 
para cima, Slaub aufslreuen). | 

purificar — ipèy, reinigen. 
puteár — oijimenó, huren. 
puxar — ocicúi, slossen, reissen. 
— para si — acecui chébo, an sich 

ziehen. 
— pela espada—acecúi guasú, àen 

Degen ziehen. 
— pela voz —ô'bòcecúi, die Stim- 

me anstrengen. 

a. 

quebrar — moôpé, zerbrechen. 
queimar — bòcái, verbrennen. 
queixar-se — ambòácy baè ava 

oyápò, sich beklagen, ( sinto as 
couzas que outro me faz, 
ich fühle, was ein Andrer mir 
thul). 

querelar — iapô ay ambôae, kla- 
gen, zanken. 

querer — eipôíá, wollen. 

R. 

rachar — bôvóque, zerspringen, 
aufplatzen. 

ralear — bôúvê, dünn werden, 
sein Versprechen hinausschieben. 

ranger com os dentes — bô nheém 
icánha, mit den Zahnen knir- 
sehen, {fazer faliar os dentes, 
die Zahne reden lassen). 

rapar — icáráé, scheeren, abschnei- 
den. 

rasgar — sóróque, zerreissen. 
rebellar-so — ôpúá, sich empô- 

rcn. 
rebocar huma parede — bò pétéque, 

eine Wand übertünchcn. 
rebuzar-se — óyáçoi rètè, sich 

das Gesicht (mil Schleier, Man- 
tel) verhüllen. 

recahir — ááyèvü, zurückfallen, 
(cahiou outra vèz, cr isl wie- 
der gefallen). 
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recear — mondüi baéajió, arg- 
wohnen, befürchleu. 

receitarhum remedio ahum doente — 
bôé ipôcánó rama, ein Millel 
einem Kranken verschreiben. 

rechear — cêçüy verá, füllen, au- 
füllen. 

recobrar — acècòvià ivú, wieder 
erlangen. 

recolher o trigo no celeiro — am- 
bòijque aváxi tay roca pupé, 
den Weizen einheimsen, (meter 
o trigo dentro da caza, den 
Weizen in's Haus bringen). 

recomendar — òmòmanduá yvú, 
empfehlen. 

recompensar — boic cóvicr òyá pô- 
quéra, vergülen, {corresponder 
O que me fèz, erwiedern was 
man mir that). 

reconciliar — nhêétn iôyè vaüçü, 
aussbhnen, {falar que se tor- 
nem a querer bem, sprechen, dass 
sie sich wieder wohl wollen). 

reconhecer — aicüà ivú, wieder- 
erUcnnen. 

reconquistar — ayá ivú, wieder- 
erobem. 

recrear-se — bòcéietê, sich ver- 
gnügen. 

recuar — canhé itacúquéra, zu- 
zückwcichen. 

recuperar — aya ivü, wiedercrwer- 
ben. 

recuzar — dói pòlári, vcrwcigcrn. 
redondear — bòápúá, zurunden. 
refazer — ambò-ycpo ièvu, wie- 

der machcn. 
referver — iipúpà ièvú, wieder 

aufsicden. 
refinar — ôyápó Cui-etè, verfei- 

nern, laulern. 
reflorccer — òmúcé ipòrá iêvú, 

wieder bliihen, {sahir outra vez 
a sua flor, wiederum die Blüthc 
herauskommen). 

reforçar — nhè púatá ivú, ver- 
stârken. 

refrescar — bôròú, erfrisehen. 
refugiar-se — bònhòmim, sich 

ílüchten. 
regalar — òcuà pòrà, kostlich 

bewirlhen. 
regar — úbônhènó uvú, vvassern, 

die Erde begiessen. 
regeilar — dói pòtári, weigern, ver- 

werfen. 
reger — mondo, regicren. 
relaxar (para destemperar o ventre) 

— ruê iáy, zu Sluhl gehen. 
relevar — dòiái ácanga, erlassen, 

freisprechcn, entschuldigen. 
reluzir — cèçovú, gliinzen, Wieder- 

schein geben. 
remar — òcècúi úrápè, rudern. 
remaltar — mombà, vollendcn. 
remediar algum mal — mèé pò- 

çánó iáy, cin Uebel heilen. 
remedir —jáá ivú, nachmessen. 
remetter — mondo ucá yêvú, wie- 

der hinlegen, hinselzen. 
remexer — boyéré, vou neuem 

umrühren. 
remir — aioóc xembáê, losen, aus- 

losen, (tirei minhas couzas, ich 
habe meine Sachen weggezo- 
gen). 

remoèr — juú ièvú iêvú, wieder- 
kkuen. 

remolhar — mòácú ièvú, wieder 
anfeuchten. 

remover —moçá çáen, wegschaíren. 
remunerar — amêé cècòviá, ver- 

gollen. 
renascer — oyè vú ièvú, wieder 

enlslehcn, wachsen. 
render (vencer) — ôpútá yàra, 

unterwerfen. 
render se (dar se por vencido) — 

òyá chè angácú, sich über- 
wunden geben, {toníou meu 
animo, er liat meinen Mulh ge- 
nommen). 

renovar — amo'i irècóquifa, er- 
neuern, {pòr como estáva dan- 
tes, stellen wic cs sonst war). 
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fenunciar o ofTicio — apôi iprá- 
vúcúra, Geschâft aufgcben, (lar- 
9cr o seu trabalho, seine Arbeii 
verlassen); — por huá véz — 
Opòi retè, ein für allemal auf- 
§eben. 

reparar (concertar) — òmonãé, 
wieder herslellen. 

repartir — bõyó oca, einlheilen, 
verlheilen. 

repetir — búyèvú, wiederholen. 
repizar — icübirique iêvú, wicdèr 

auspressen. 
repôr — mói iêvú, wieder hin- 

selzen. 
reprezar — púiuú, den Lauf dcs 

Wassers hemmen, aufhalten. 
reprehender — ãoij potarilò yápô 

còiavè, tadeln. 
reprovar — dòi potári, missbilligen. 
repudiar sua mulher — dòi pôtári 

vé cembirêcô, sein Weib ver- 
stossen, (não querer mais sua 
mulher, nicht mehr wollcn seine 
Frau). 

requentar — bòácú iêvú, aufwiir- 
men. 

requerer pelo seo direito — acêcá 
chê rètè, ais sein Recht verlan- 
gen. 

resarcir — amèé iêvú ambúâé baè, 
ersetzen, {dar outra vêz as cou- 
zus dos outros, wiedergcbcn die 
Sachen der Andern). 

reservar — inógatú, aufbewahrcn. 
rcsfriar — úèrecò rúú etè, abküh- 

len. 
resgatar — aioòe xembaê, loskau- 

fen, ranzioniren. 
residir — ôicòvè qui, wohncn, 

sich auílialten. 
resguardar se do alguém — nhemi 

ambòai rêcê, vor Jemand auf der 
Hut seyn, {esconder se do outro, 
sich vor ihm verslecken). 

rezistir — da chê mondúi cêcê, 
widerstehen, (nnó tenho medo 
d'eUo, ich fürchle ihn nichl). 

respeitar — chê momiri irôváquê, 
in Ehren hallen, {façome pe- 
queno em sua prezença, ich 
mache mich klein in seiner Ge- 
genwarl). 

respirar — anguérú, athmen; — 
naô respirar — nónháguêrú, nichl 
athmen. 

resplandecer — cêçóvú , glãnzen. 
responder — bòcêcôviáe ambòaé 

nhêenga, anlworlen. 
restar — õguátá, abziehen, übrig 

seyn. 
restaurar vide remir. 
reslituir — mêé yevú ambòáé baê, 

wieder her- zu- slellen. 
ressuscitar hum morto — oyêvü 

iêvú, einen Todlen aufwecken. 
retalhar — òmondóc pá, zerreis- 

sen, zerstiicken. 
reter — bôçáró, zurückhalten. 
retirar a alguém d'alguma couza 

— ornoncérn omombuèrecê, Je- 
manden von einerSache abziehen. 

•— d'algum lugar — encé mimi, 
Jemanden von einem Ort weg- 
ziehen. 

retorcer — búçurúca, krümmen, 
drillen. 

retratar — òmoncém aváiá iávê, 
abbilden. 

revelar — ayòàc tá cúi, offenbaren. 
— hum segredo — anheém baê 

yáçôi quéra, ein Geheimniss, 
{falar as couzas que estavão 
encobertas, sagen, was verbor- 
gen war.) 

revirar — bôyéré, umwenden, um- 
kehren. 

revolver vide revirar, 
rezar — òçáá tupá nheém, belen. 
rir — púcá, lachen. 
roçar — mondóque ôpácaíu caú, 

Land für Anbau abraumen, {cor- 
tar iodas as hervas, alie Ge- 
wiichsc abhauen). 

rodear — ôyéré, umkreisen, um- 
zingeln. 
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roer — cárài içáriha, nag-en, 
rogar — uyúru rè iêvú iêvü, an- 

flehen, (pedir muytas vezes, 
ofl billen). 

romper vide rasgar — ao romper 
de dia — òçòrúgue mani árá, mit 
Tagesanbruch. 

roncar — corórón, schnarchen. 
rosnar — curàcúrúca? murmeln. 
roubar — òimndà arnhôaé báê, 

rauben. 

S. 

saber — oycuà, acuah, wissen. 
sachar — hopuantan rnHúa, um- 

harken, (dar força a planta, 
geben Stârke der Pílanze), 

sacrificar — amecin xipuã tupan, 
opfern, (dar o coração a deos, 
geben Goll das Herz). 

sacudir — ipisú, schülleln, er- 
schüllern. 

saliir — acem, vveggehen, sich 
entfernen. 

salgar — amondô yucura cecè, 
salzen, {botar sal nelle, Salz 
hinzulhun). 

salpicar — bopitaê, besudeln. 
saltar — opô, lanzen; — de ale-' 

gria — irorú rèce, aus Froh- 
lichkeit; — de cima para baixo 
— opó ârape uvü, von oben 
nach unlen; — para traz — opú 
tacocoêra, rückwârls; — para 
hum lado —■ opô ypolera, auf 
eine Seile; — para diante — 
opo tenondè, nach vorwárts; — 
para fora — opo okâra, hinaus. 

sallear — omonda pêpe, Strassen- 
raub begehen. 

salvar, livrar — boaçã, erretlen, 
befreien. 

sangrar — ÍUVÚ yooca, zur Ader 
lassen. 

sarar, dar saúde — búyuérá avá 
ibára ára. heilen, gesund machen. 

satisfazer — iapô ipuàrape, ge- 
nuglhun. 

satyrizar — nliêem aiambòaé, spol- 
len, {fallar mal d'outro, übel 
von Andern sprechen ). 

saudar a alguém — márá tèym 
êrèicô, Jemand grüssen, {como 
andais? wie gehls?). 

seccar — bôpirú, trocknen. 
secar-se — ipirúmani, trocken 

werden. 
segar — mondóca, mâhen, emdlen. 
seguir — ôçô itacúquéra, folgen, 

nachfolgen. 
segundar — bôyêvú, erneuern, 

beislehen. 
segurar — ôpúá, versichern, <huma 

couza para que não caia — ypu- 
çúque tòáürne, eine Sache, da- 
mil sie nicht falle). 

sellar hum cavallo — ômondé áva 
apucá cavará ara, ein Pfcrd 
salleln, {botar o assento da yente 
em cima do cavallo, legen den 
Silz für Leule auf das Pferd). 

semear — òmòcáin, saen. 
sentar-se — òapúque, sich nieder- 

selzen; — com outros — òapu- 
que ambòaè irünámó, mit An- 
dern; — junto d'alguem — òa- 
púque avá sobàque, neben Je- 
mand. 

sentir — acendü, wahrnehmen, 
(sinto gente— acendü avá, ich 
hore Leule). 

— (por ter pena) — amboacú, ein 
schmerzhaflcs Gefiihl haben. 

— muylo — púa raçü ètè, sehr 
leiden. 

sepultar — nhòtú avá tèó, begraben. 
socegar — quinini, beruhigen. 
— para fazer callar huma criança — 

bò quinini milanga, ein Kind 
zum Schweigen bringen. 

serrar — ijcülüque urá itá péva, 
siigen, {esfregar opào com o 
ferro chato, reiben dasHolz mil 
dem ílachen Eisen). 
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servir — cembó rêmi á çúa, die- 
nen. 

servir a meza — biú rêrúrama, 
den Tisch bedienen, {trazer o 
comer, das Essen bringen). 

significar — òmêé cepú inhèenga, 
bedeulen, [dar valor á palavra, 
geben Werlh dem Worle). 

soar — nheéngára, lonen. 
sobejar — òicô êtè aera mae 

óputa, iibrig- bleiben. 
sobrar — oguatá, blasen. 
sobrepor — bòyòá, darauf legen. 
sobresallar — ópó puá módúi, 

überfallen, erschrecken, (salta 0 
coração de medo, es springl 
das Herz vor Furchl). 

sobreveslir — bòyòá yóva, ein Kleid 
über das andere anziehen. 

sobreviver á alguém — tonhó váé 
vê ambòaé, Jemanden überleben, 
(ser mais velho do que outro, 
âlter ais der andere seyn). 

soccorrer — uyúvái puxim, bei- 
stehen. 

soffrer — puá püca, leiden, Kum- 
mer haben, (coração está opri- 
mido, Herz isl gedrückl). 

soldar — tihé monde, Freundschafl 
sliflen, lülhen. 

solicitar —■ òcicá, einem anlicgen. 
soltar — yôóc nhapuxim, loslas- 

sen. 
soluçar — puá èpüque, schluchzen, 

(o coração está puxádo, das 
Herz ist gestossen). 

sometter — môyngui bai uêyú, 
unterwerfen. 

sonhar — quêráij, trãumen. 
soporlar vide sofTrcr. 
sordir da agoa — oncé ú ueijú, 

sich wieder sehen lassen. 
Sorrir-se — pucá, lâcheln. 
suar — rúái, schvvilzen. 
suavizar — nhêmô membeca, lieb- 

lich, angenehm machen. 
subir — yúpi, hinausgehen, sich 

erheben. 

subir com trabalho — yávái ávai 
upij, mit Mühe. 

substituir — òim ombòére coviára, 
an die Slelle setzen, {estar em 
lugar d'outro, seyn am Ort 
eines andern). 

su (Tocar — hipuçüque aceóca, er- 
slicken, (apertar a gargante, zu- 
sammenschnüren den Schlund). 

sujar — búicuá, verunreinigen. 
sujeitar — yê biuai, unterwerfen. 
submergir — oypomim relê, un- 

lerlauchen. 
sumir-se — nhêmim, verschwiuden. 
supplicar — yurure-reté, ílehen. 
suppôr alguma coiza — cèráco, 

elvvas voraussctzcn, 
suspender — bôyúpi, aufhiingen. 
suspirar — ipôtá retè, seufzen. 
sustentar (comer) — òmombaêú, 

Nahrung geben. 

T. 
♦ ' 
talhar (cortar) — mondóca, schnei- 

den. 
tanger (locar) — pocóque berüh- 

ren. 
tapar (cobrir) — acoi, yaçôi, 

acokenda, bedecken, zuschlies- 
sen. 

tardar — ereputá, zôgern. 
tecer — ombòçaçá inimbó, weben. 
temer — cêmondúi, fürchlen. 
— muylo — oyêmondài êtè, sehr 

fürchlen. 
temperar o comer — òambò cé, 

Speise würzen. 
tentar — ximbôay, versuchen. 
ter — bòçápú, haben, hallen. 
— máo nos cavallos — ipuçúque, 

Pferde feslhalten. 
testemunhar — chèrenôin bonhè- 

enga, bezeugen, (chamar para 
fallar, rufen um zu reden). 

tingir — bò Óvú, fârben. 
linnir — ôsinim, klingen. 

16 
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tirar do lugar — oyôóque impada, 
vom Orle wegziehen, 

— para fóra — yòóque òcára, 
herausziehen. 

tocar — pocóque, berühren. 
tocar rebate — ipocóqve poçúque 

anga, Lârm schlagen. 
tolher — ãòi potari txààipó, ver- 

hindern , verbielen. 
tomar — òyà. nehmen. 
tornar a tomar — òyà êvü, wie- 

der nehmen. 
topar — inúpá' hipurvyáva amô- 

Ôvú, aneinander - zusammen - 
slossen. 

topar-se com alguém — açôvan- 
xim amóáváreci, mil Jemandem 
zusammenslossen. 

torcer — po membec, drillen. 
tornar para voltar — òyéré, wie- 

der umkehren. 
torrar — bôpirú tàtà ara, roslen. 
tosquiar — abá monãóca, schee- 

ren. 
toucar — môpòraim, den Kopf 

(die Plaare) putzen. 
tourcar — ômônhaá tápiyra, Slier- 

gefechl hallen. 
tragar — hisüü, verschlingen. 
trajar bem — nhêmôpòrá ètè, vvohl- 

gekleidel gehen. 
trancar huma porta — nhòquendà 

rèlê, eine Thüre verricgeln. 
transferir — nheen bôquá, weg- 

schaíTen. 

trasbordar —jucéne, austreten (v. 
Fluss). 

tratar d'alguem — oericò, behan- 
deln; — bem — ôêricô ca/ú, 
Jemanden gul; — mal — ôeri- 
cô iay, schlecht. 

travar — apocoá, zusammenbinden. 
trazer — emrè, bringen , holen. 
tremer — i'yry, zittern. 
trepar — ypyr, kleüern. 
tresvarear — acang-ay, narrisch 

reden. 
turvar a agoa — motyp ygh, das 

Wasser Irüben. 

u. 

unir — mojepe-OÇU, vereinigen. 
untar — pyxyb , salben. 

Y. 

vaguear — goatá atá nhoté, her- 
umslreifen. 

vasar-se —jepocoaúb, auslaufen. 
vedar —• oericò ay, verbielen. 
vencer — moceranè, besicgen. 
ver — ceçà, cepijaca, sehen. 
vir — yr, tir, kommcn. 
viver — aicovê, leben. 
voar — bebê, fliegen. 
voltar — oyeré, umkehren. 



GLOSSARU 

ALIARUM ALIÍJIOT LIVGIARLM ET DIALECTORIJM 

EX DIYÈRSIS RRASIUAE REGIOAIRIÍS. 

Wõrtersammliing 

VOU 

einigen anderen Sprachen und Dialekten aus verschiedenen 

Gegenden Brasiliens. 
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Die Sprachen, Dialekte und davon abgewandelte Mundarten, 
aus welchen wir in den folgeudeu Blattern Wbrtersammlungen 

^ittheilen, sind von sehr verschiedener Natur und Bedeutung. 

^àhrend manche derselben von einer zahlreichen Gemeinschaft 

Swedet werden, sind andere fast bis zu einem Familienbesitz 
zusammengeschwunden. Die einen haben sich schon seit langerer 
Zeit in einer gewissen Selbststandigkeit erhalten, andere durch 

^ischung oder durch den Einfluss der Europaer in Handel und 

Katechese ihren unabhangigen Charakter mehr oder weniger ein- 
Sebüsst. Insbesondere die Tupispraulre finden wir in diese Idiome 

?leichsam iníiltrirt durch mehr oder minder haufige Wbrter, Zu- 
Sanimensetzungen und Umbildungen geraass ihrem Genius; aber 
a'Jch die Kechua und mehrere andere Sprachen, namentlich solche, 
die von kriegerischen, weit umherziehenden Horden, wie die Ajrmorês 
0der manche Stiimme der Guyana, gesprochen wurden oder wer- 

dsn, haben Einfluss auf den Bestand oder vielmehr Unbestand der 

dbrigen ausgeübt. 

Wenn Sprachen, die in Schrift und Literatur festgestellt sind, 
sich nur langsam, in sacularen Perioden, umgestalten und den 

Sleichzeitigen Culturgang spiegeln, ist dieser Process im Munde 
südamerikanischer Wilden sehr beschleunigt, und, weil ohne parallel 
eiIUretende Bildungs-Epochen, auch ohne irgend einen erkennbaren 

^schnitt. Dafür zeugen nicht blos die verschiedenen Phasen, wclche 
die Tnpisprache — seit Lery bis auf den heutigen Tag — und in 
Verschiedenen Gegenden — durchlaufen hat, sondem auch die Yer- 
Sleichung der Yocabularien, welche etwa vor hundert Jahren von 
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Missionaren aufgezeichnet worden, mit denen aus dem Munde der 

lebenden Generationen. Eine derartige Auffassung rechtfcrtigt den 

Zweifel, ob es mbglich sey, verlassen von Geschichte, Tradition und 

und geschichtlichen Deukmalern, die zahlreichen, fortwahrend volu- 

bilen Mundarten mit Sicherheit auf ihre Stammspracheu zurückzu- 

führen, und ob selbst da, wo sich dafür eiu reiclieres imd wissen- 

schaftlich gesammeltes Material vorfande, die Frucht der Bemühung 

auch dieser entsprache. Wo solche üntersuclumgen unternommen 

werden, um deu ursprünglichen Sitzen und den Bewegungen süd- 

amerikanischer Volkerschaftcn auf die Spur zu konuncn, da ist es 

von Wichtigkeií, zu welcher Zeit das sprachliche Material gesam- 

melt worden; und wir haben hierin einen Beweggrund gefunden, 

die fast gleichzeitig, wahrend der tetzten vier Decennien, inBrasilien 

gesammelten Wbrterlisten, welche uns zuganglich waren, gemein- 

sam zu veroffentlichcn. Hiezu fanden wir uns überdiess durch den 

Gedanken bcstimmt, dass eine solcbe Zusammenstellung auch von 

praktischem Nutzen seyn konnte, indem sie ein weiteres Studium 

der Idiome anregte und für die Ausbreitung Eincr Sprache, der 

Lingua geral, unter allen Indianern vorarbeitete. Ob endlich in so 

mangelhaften Aufzeichnungen, wie die vorliegenden sind, irgend 

ein Material für die Physiologie der Sprachc, der allgemeinen 

Laut- und Wortbildung enthalten sey, müssen wir den Gelehrten 

vom Fache überlassen, welche sich diese schwierigen Forschungen 

zur Aufgabe machen. 

Wo wir es gewagt haben, gewissen Sprach-Elementen eine 

gemeinsame Quelle zuzuschreiben, <la haben wir uns stets auch 
durch die übrigen Züge aus der Sittengeschichtc leiten lassen. 
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aeus — illacado. 
al,jus, a, m — lapacaga. 
a[tibiilare — aidjiko-djacaliguibai. 
aniicus — imai. 
anima — niguigo H. 
animal — niguicadi H. 
aqua — niogo, niogodi H. 
annus — lotabi H. 
armilla argcnlea — laileocodji. 
avis — ilagagi H. 
auris — conapa';oli. 
barba — codacca. 
bibere — jakipa. 
brachium — codapalilai, nibaagadiH. 
cubilus — canalaigoa. 
calcaneus — codillchioai. 
caput — nakilo H. 
capim — codoamo, namodi H. 
capislrum — oaccra. 
Cl'ia et supercilia — codadai, nigileH. 
c|arus, a, mn — ligétcge H. 
clava — anebane. 
clavis — nacaboquenonera. 
coelum — dibidibimaidi, ili tipigimeH. 
collum — coddoloiina, niguiyodiU. 
CQquere — aidjik-jooniciocna. 
corpus — niboledi H. 
eras -— niagaioli. 
Cor — naleguena H. 

coxa — nomacayo H. 
crus — codilli. 
culler — noud-djaaou. 
dentes •— codoai, nogue H. 
deus — corõ-enalagodi H., canoo- 

uainatagodit. 
diabolus — itainianaigodjigodo, agu- 

pelguagi H. 
dies — noco, nocco H. 
digilus — nibaagalcdi H. 
ílormire — djolai. 
dormilum ire — aidjiko-djolai. 
dulcis, e — lüdigi H. 
eamus — miniaca. 
edere -t djinion. 
facies — natocoló H. 
femina — ivuavo, igualo H. 
femur — codomacaido. 
filius — coutlamo. 
foedus, a. um — lebeiaque. 
forfex — alaicagali. 
frons, tis — nalocolo H. 
fulgur — nachacago, nagadi H. 
funis, laqueus — noont, 
gullur — nagüilagüi H. 
hasta — apoquenica. 
herbae — nialo. 
hodie — nlaguinoco. 
homo — uneleigua H. 

) Vergl. diese Bcitrãgc I. S. 226 — 236. Die Wõrter sind aus Castelnau Ex- 
pédition V. S. 280, und andere (11) aus Hervas Idea dei Univ. XX., Vo- 
cabulário polyglolto, S. 163 genomnien. 
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ignis — noola, inuledi H. 
illico, slalim — Ichagadgiko. 
indusium — noaioratchi. 
infans — niaani. 
infra — icalincdí H. 
inaures — ligaiaikidi. 
invisere amicum — aidjiko-inirnia- 

guimri. 
labium — conalchibi, nachibi H. 
lac — ouaialoli. 
lacerla — codicocono. 
lacus — idelogole H., lamelli. 
limus — docoagani. 
lignum — ivocco. 
lingua — codocaili, nokelipi H. 
luna — aipainahi, epenai H. 
magnus, a, um — elliodr 
manus — cobahaga, nibaagadi H. 
maler — eiodo H. 
mel — napigo H. 
membrum vir. — ailliogo. 
membrum femin. — loliana. 
mensis — epenai H. 
menlum — oualchakoks, coddacca 

(barba), 
monslraro — liganolailta. 
nasus — codeimie, nimigo H. 
nere, acu neclere — djidiliconerai. 
niger, a, um — napidigi H. 
nolle — aicca-djaimanai. 
non — aicca. 
nox — cncalai, enualeH. 
obscurus, a, um — nechogigi H. 
occisum co — aidjia-djailo. 
oculus — cogaicogo, nigüecogüeH. 
odorus, a, um — lanigigi H. 
olla — nacraatchi. 
os, oris — coniola, joladi H. 
ovum — ligai-leek. 
palella — codocco. 
paler —viodi H. 
parvus, a, um — aicca-ellio. 
peclen — ellocailo. 
peclus •— nalescogodi H. 
pes — codohoua, nogonagüi H. 
pileus — codamacaladi. 
piseis — nagoyegi H. 
plumbura — lamook. 

pluvia — epíkime H. 
poria — aidoaki, eppoua. 
pulcher, a, um — lebinène, 
pulvis — lalopailinamo. 
rele dormitorium — naiaila. 
rivus — naloufa 
ruber, a, um — lichagolegi H. 
sapo — caamon. 
saxum — gueliga H. 
sella — conirooalalai. 
serpens — lacquai. 
sic, sane, ila — djai. 
sicera — noud-daki. 
sidus — eollai, coledi H. 
silva — nialigi H. 
sinus — couaiailailai. 
sol — alijega H. . 
slapes — nipodralchi.. 
slernulare — djacalli. 
slragula — naalalti. 
supra ■— ililipigimedi H. 
terra — jiogo, iiogodi H. 
libia — nillle H. 
lugurium — dimi, dimigi H. 
lussire — djoolokai. 
umbilicus — jodolo. 
unguis — codatchapo. 
venari — aidjicodjiquidoca. 
venter — nee H. 
ventus— niguocodi H. 
via — náigí H. 
vir — conailaigo. 
vale — djai-jaao. 
quando abis ? — igagia-nigaiaimo. 
quid agis? — latnai-abaquaidi. 
quo vadis? — cgamopili. 
unde venis? — cgamicoguai. 
finilum esl, aclum esl •—djai-igonai. 
vaeca — wacca (portug.). 
vilulus — ouaca-ioni (portug). 

^canis — naikainiko. 
capra — oualchiguida. 
cervus — alecane. 
cervus — ollicanigo-nabiouana. 
dasypus — allobitchai. 
equus — appolicrena. 
equa — joualo. 
pullus equinus — lionic. 
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felis — prichaiainai. 
felis onça — nigaidjiogo. 
liydrochaeres — evagaxa. 
'opus — aitlakimai, elàquima. 
nasua — coullaicho. 
símia — aigaia. 
— hapale penicillalus, Rosalia — 

naaladiitcho. 
sus — niguidaguiouai. 
Vesperlilio — aidjikidi. 
ciconia — capocolo. 
columba — jutibe. 
cfax — naginequina. 
gallina — ocoroco. 
Penelope aracuain — culivine. 

penelope jaeu — culivine- cuaca. 
parra jacana — cxogolane. 
psitlacus — naxocone. 
— ara — nakilaigaina, naquili- 

qucna. 
grus — aleta, allaila. 
crocodilus — niogoxe. 
cocos, palma — nainqcoliti. 
genipa (arbor) — nollikai. 
gossypium — cotlamo. 
canna saccharifera — naaho. 
manihol — ahinaiodi. 
labacum — naaloda. 
lubuli labacini -—- aijotitai. 
zea mais — illacoli. 

G U A 

aeger, a, um — karinai vel karinaili. 
alligare, munire — tininika. 
amare — golchikooli. 
amplecli — djihoukoati. 
anus — ovenolji. 
appellare — kinakavoonon. 
aqua — houna. 
arbor — ticoli. 
auris — guaihaino. 
avis parva — haobeiiion. 
kibere — hainonmondi. 
bônus, a, um — honnali. 
braceae, femoraüa — gueil-jo. 
brachium — dahaki. 
calor — kotouli. 
canlare — olchohai. 
capilli — dooti. 
oapilaneus — calinahali. 
caplivus — hangaha. 
capm — kombaipoi. 

[ Á S *). 

•cataracla — kaihaive. 
eerebrum — ouabou. 
cilia — djoo. 
clava — bolahivi. 
coelum — wanokey. 
collum — guaivainou. 
considere — ondponckai. 
cor — djaihainao. 
crus — goba. 
crux — crohoo. 
culler — perita, 
cymba — wataiki. 
— magna — hanahili. 
denles — onhai. 
deus — mandiera. 
diabolus — ochiboe. ' 
dies — kalchai. 
digilus — cavaouaou. 
dormire — kimongoti. 
domus, lugurium — maihaino. 

*) Aus Caslelnau Expedit. V. 271. S oben 1. 230. 
17 
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edere — nigoati. 
ensis, gladius — annahili. 
excremenla — caioaili. 
expeclare — aavo. 
fames — haipafiganea-iuiagili. 
faligare — maonmi v. momaini. 
febris — tchikiüi. 
femur — gouhouno. 
femina — zceno. 
filia — alivohanon. 
— mea — djaiha. 
filius — caleihouno. 
flavius — hannahi. 
foedus, a, um — madjati, 
frons — inongo. 
frigus — kalchãü. 
fugere — omailchoai. • 
fulgur — Ichoulouvoukati. 
fur — homaioli. 
garrulus — ioaiaili. 
gultur — anou. 
heri — ponaiogoli. 
hilaris, e — imokoaili. 
 coumaha. 
hodie — cohiainam. 
homo albus — hapoliilai. 
— niger — haboholi. 
humerus — bohoho. 
labium, os — baaho. 
lac — djorikoali. 
laccrta — tchaimon. 
lacus — hailadomodai. 
lápis — marihipa. 
lardum — kimiho. 
lavare — kipokooli. 
levis, e — jamapa. 
lingua — nahainai. 
loqui — djakohikouro. 
luna — kohaivai. 
malus, a, um — pohadjo. 
manus — no. 
mentum — noyo. 
mcrgere — indookoali. 
mons — mopopoi. 
morderc — amondjoukoa. 
mori — ouagoholi. 
nasus — agueiri. 
natare — alaongoati. 

neplis — caliitiko. 
nidus avis — olokou obonon. 
non, nequaquam — accoho. 
oculus — onguei. 
oceidere — ondjoukoakli. 
pagus — irimilikoua. 
palljolum — nebcdno. 
partum edere — calivohonon, 
peclus — djahaha. 
pellis — nimboukonon. 
— meraiaga. 
perculere, verberare — dahobkoali. 
perizoma — deripauna. 
pes — djahaivai. 
pileus — djahohi. 
piscari •— nomaikosodi. 
piseis — haiheo. , 

' magnus — hatapava. 
plorare — iaholi. 
plumae — kipahi v. kipai. 
pluvia — ouko. 
podex — andotchekiko. 
posl, poslea — ernnipotchinaon. 
praia, campus — maihaiho. 
pulcher, a, um — ounati. 
regulus — nahali. 
rivulus — kaihoaili. 
rivus — calihaijo. 
sane, recte, ila — ainomenai. 
sapere nosse — ejohanan. 
saltare — immongonkoati. 
sanguis — dina. 
salis — apeman. 
semiaclhiops — haraboholi. 
senex — kaikolainon. 
serpens — kotchohai. 
siíTler sibilare sibilus — imichali. 
silva — hohoi. 
silis — hoinoinoidi. 
sol — kat-hai. 
speculum — mojaivooti. 
stella, sidera — ickerai. 
slernulare — andiikoli. 

•"stragula dormitoria — tchooili. 
supercilia — djaipcki. 
telum pyrium — koboal-inbokai. 
terra — marihipa. 
limor — bicahati. 
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lonilru — ounoboli. 
trislis, e — poia. 
urina — isaheanozounai. 
urbs — prlimoko. 
venari — hiongohati. 
venter — djouhouva. 
veslinienla — nabaidno. 
Vlr — tahanan. 
Numeri 

1 poikoja. 
2 pid-djaho. 
3 mopoa. 
4 honaton. 
5 houakoo. 

bos — waca (portug.) 
dasypus — copohai. 
equus — kamon. 
felis onça — bouihini vel fouini. 
— nigra — hahaoti. 
— ocelot — keboqui. 

nasua — colaijou. 
simia — hahahi. 
sus — nipsko. 
lapirus — maionoikamon. 
psiltacus — kirikiri. 
— ara — balahouri. 
rhamphaslos — janchai. 
vesperlilio — ni-go-holi. 
vulpis — curtejo. 
gallina — lapii. 
crolalus — hipoko. 
bufo — javooo. 
papilio — poloohi. 
fabae — kaihouki. 
cocos, palma — hailchatai. 
musa (banana) — ouala. 
labacum — Ichahi. 
malum cilreum — ikipaai. 
gossypium — naiwai. 

GUACHIS*), 

Ueger — oa-kata. 
alligare, munire — aiokau. 
amare — alecheu-ai. 

appellare — neeuka. 
aqua — euak. 
arbor — weeg-pai. 

') (,'astelnau Expédit. V. 278. — Vergl. oben 1. 243. — Es unterliegt kei- 
nem Zweifel, dass dic Sprache der Guachis dcmselben Stammc mit jener 
der Mbocobi oder Toba angchürt; und flberhaupt finden sich Anklange aus 
mehrcrcn Spracben dos Gran-Chaco (Mbocobi, Ldlc, Abipon), seltener aber 
auch aus der Moxa und Chiquilo. Besonders merkwürdig jedoch sind die 
Bezügc zu Sprachen in der Guyana. 
gendc Worle diencn : 

Guachí 

Ais Vergleichungspunkte môgen fol- 

Mbocobi 
Zahn lava yobe. 
Slirne iatapole yatau. 
Indiancr (ma) euleuc youle (auch Abipon). 
Haus poecha poos, bei den Chiquitos. 
Mund iape ajap, bei den Yarura am Rio Mela: yabbi. 
Fuss iacalep capiale. 
Fisch aney noay (ebenso bei Abipon). 
Honig mopo heissl in der Moxa: mopomo, in der Maypure: mapa. 
Nase ianole bei Tamanaco: jonnari. 
Auge iatayu „ Abipon; natoele. 
Regen foué „ Vilela: loué. 
Gcstirne aati „ Mbaya; eolcdi, Zamuco: hedoi, Saliva: sipodi. 
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avis — nisearega. 
auris — irtaiiniété. 
bibere — meinichcm qui tchai. 
bônus, a, um — (aura. 
bràohiutn — iolai. 
denles — iava. 
deus — yalhlein. 
diabolus — oelcho. 
dies — lamaklaiau. 
digilus — lolai-le-eu. 
dormire — anima. 
edere •— iik. 
gladius, ensis — nasakanale. 
equus — ometok. 
expectare — ounet-égapan. 
fames — yawookla. 
latigarc — ya-weul. • 
femina — ou lie. 
femur — iakamnan. 
filia — unajen. 
filius — inna. 
fluvius — la-we-sipaha. 
foedus a, um — ka-eslak-tak. 
frigus — calate. 
frons — ialapole. 
fulgur — oala. 
fur — oayen. 
gravis, e — maaleta. 
gultur — iracheu. 
heri — naaulawau. 
hilaris, e — iloen. 
hodic — aanaukeunb. 
homo albus — maksiL 
— nigor — mam-ké. 
— indianus — maeuleuk. 
humerus — iolai-eu. 
juxta, prope — pe-lekeu. 
labium os — iapé. 
lac — lachou-way. 
lacerla — kaliske. 
lacus — lawicha. 
lápis — silral. 
lardum — lewich-ké. 
lavare — (apae. 
levis, e — agmalelé. 
lignum — tool. 
lingua — ileche. 
loqui — icuech. 

luna — o-alete. 
malus, a, um — ka-estak. 
manus — iolaimason. 
mel — mopo. 
menlum — irak. 
mergcre — oue-aupan, 
mons — legecloan. 
mordere — apa-eu. 
mori — oulai. 
multus, a, um — hoho. 
nasus — ianolé. 
nalare — outachou. 
nidus avis — lolait. 
non, nequaquam — an. 
oculus — iataya. 
occidere — oulei. 
pagus — po-e-ehi (domus íorma 

' " inlensiva). 
peclus — ieu. 
pellis — lalré. 
perculere, verberare — sapak. 
pes — iacalep. 
piger, a, um — yawoul. 
piscari — amailay. 
piseis — aney. 
plorare — taan. 
plumae — nicha-alai. 
pluvia — fou-é. 
posl, poslea — aanankeunay. 
prata, campus — peugai. 
pulcher, a, um — tanrogue. 
regulus — oui-euré. 
rivus —■ ta-we-chac. 
sallarc — achouan. 
sane, rccle, sic — aolegen. 
sanguis — pelit. 
saperc, nosse — alai-eu. 
salis — euaile. 
semiaclhiops — mam-ké-tok. 
senex vel anus — seera. 
serpens — chaac-ché. 
slellee s. sidera — aati. 
silis — clamoke. - 
sol — o-es (ò longum). 
speculum — nalapieela. 
slragula — ilen. 
telum pyrium — la-ai. 
lerra — leek. 
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timor — aweu-eu. 
tonilru — sinte-akulum. 
tug-urium, domus — poecha. 
venter — iet. 
venari — aelay. 
vestimenlum — narieg. 
v'r — chacup (jacob). 
Numeri 

1 lamak. 
2 eu-echo. 
3 eu-echo-kailau. 
'1 eu-echo-way. 
O localau. 

Non ultra numeranl. 
bos — toway. 
^asypus — lalae-sia. 
equus — ometok. 

felis onça — neet-pei. 
nasua — anal-kaeeh. 
sitnia — equalatak. 
sus — anatostawa. 
tapirus — keulay. 
vesperlilio — apenlale. 
gallina — wokaaké. 
psittacus — calicheechee. 
— ara — caga. 
rhamphastos — iacat. 
crocodilus — aité. 
crolalus — oehe-chegenoc. 
papilio — kaleutagan. 
cocos, palma — latai. 
gossypium — meclaala. 
musa (banana) — wiithra. 
tabacum — ouchete. 



G E O IS G Ê S ) 

DIALECTI VARIAE. 

C A Y A P O S **) 

aeslus — krenkio. 
aelhiops — lapanió. 
aetheopissa — lapanio-cuá. 
albas, a, um — maeácá. 
aqua — incó. 
arcus — itsché, itsé. 
auris — chiccré H. 
aurum — cupajolú. 
avis — ilchuue H. 
bônus a, um — impêimpãré. 
brachium — ipa H. 
capiüus — iquim H. 
caput — icrian (r, ore elauso, 

subsurdo 1). 
caro, mis — jóbo. 
— bovina — polina-schain. 
charla — piankákianká. 
clcricus — kientóm. 
coelum — pulkuá. 

collum — impudé H. 
comere —• lempánia. 
corbis — piápa. 
crus — ité H. 
culler — káaschá (kycc: tupi). 
dentes — chua H. 
deus — pujanka (puhancâ H). 
digitus — lenkré. 
domus — uncuá. 
dormire — scholine. 
ensis — capite. 
fabae — tetaschú. 
falx — caitpopó. 
farina zeae — panalá. 
femina — inliera H. 
femur — icria H. 
ferrum — kilesi. 
fluvius — pupli. 
foedus, a, um — intomarca. 

») Vergl. I. 256. 
**) Vergl. I. 264. Die Liste riihrt von Pohl (Rcise) her' und ist in deutscher 

Schreibung abgcfasst; andere Worte, die wir durch H bezeicbnen, sind 
aus S. Hilaire^ Voyage aux sourcos du Rio de S. Francisco II. 108 cnt- 
nommen. Es wird von den Cayapós vorzugsweise bemerkt, dass sie mit 
geschlossenem Munde, aus dem Kehlkopf sprechen. 
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folium — parachó H. 
frigor — kiúli. 
fruclus — patso H. 
globus — anloaáschú. 
homo — impuaria H. 

albus — itpe, cacaléca H. 
ignis — iischiú. 
|ndianus — panaria H. 
jnfans lactans — nhontuára H. 
infans — pinlue. 
laborare —- sehampua. 
lápis — keni. 
lectus — Ischúnquanlú. 
%ni frustum — por(l)é H. 
''So — cailpoze. 
luna — putúa, pnluruá H. 
manus — chicria H. 
maier — unisi. 
mons — sucoinú. 
^ori — iiú. 
nasus — chacaré H. 
n'&er, a, um — colú. 
oculus — intó H. 
0s, oris — chapé H. 
panis — póli. 
Parvus, a, um, — ipãnré. 
pater — usúm. 
pectus — chucólo H. 
pcs — ipaá H. 
piseis — tepo, topú. 
pileus — kiapio. 
Pluma — impantsa H. 

pluvia — inlá. 
puella — ilpenlié, ipronluaria H. 
pucr — ilpe-pri, inprintué H. 
pulcher, a, um — inlompéipãré. 
ruber, a, um — ampiampio. 
sagilla — cajone, caschoné. 
sallare — pinaló, incréti H. 
sicera — ineoja (caxassa; por).) 
silva — inromú. 
sol — ilputi, impute H. 
slella — amschiti, an Jii H. t 
lelum pynum — atona. 
templum — pujanka-unkua. 
terra — cupa (ciupa). 
uxorem ducere — zápio. 
venari — cubupapa. 
venler — ilú H. 
vestes — schapu. 
canis — robú. 
capreolus — inpó. 
cervus — inpoti. 
equus — iquilacho H. 
gallina — schuninsi. 
gallus — schaninsischumá. 
ipulus — kilaschá. 
ovis — inpóazo schú krili. 
pulex penelrans — paté H. 
tapirus — icrité H. 
vacca — polinaschá. 
herba nicolianae — arená. 
zea mays — muschiú. 

CHAVANTES *). 

«teger — aeujeaki. 
acgrolal num ille - 
amare — aoncki. 
amo — waimek. 

odicaki. 
ambulemus •— cron a neman. 
amplecli — ouatchileleba. 
anle — iwaptoman-iri. 
anus — ouawai. 

*) Vergl. I. 269. Die Mehrzahl der Wortcr aus Castelnau Expédit. V. 264, 
andere (P) aus Pohls Reise 11. 33. 
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appellare — aeuroeucondi. 
apporlare — wemakeuri. 
aqua — keu P. 
arbor — wédé. 
arcus — comunika P. 
— coeleslis, iris — tan-kou-wapo. 
assare — malajebré. 
aurora — molaiam-minawai. 
aurum — tapredou, lepraschu P. 
avis parva — chicrai. 
baculus — dehu P. 
bibere — eukrané. 
bibore -— keuirnakanripacrenida. 
bônus, a, um — seendi, gouaniakeu. 
braccae — daniereadcu. 
brachium —- dapas. 
cadere in aquam — keumalo-wap- 

tanran. 
caedere — dekajeudi. 
caespes gramineus — wa-crou-condi. 
calor — roacra-ki. 
canlare — moacrewakbakeu. 
cantus primus avis crax — malo- 

jamnawai. 
capilli — desahi'. 
caplivus — imijaman. 
caro — cruploni. 
caro bovina — kuleni P. 
cataracla — teucaia. 
cauda — amanan. 
cerebrum — doianou. 
cilia — datoi-eu-sahi. 
clarus a, um — roa-kadé. 
clava — koumero. 
coecus, a, um — chicrau. 
coeluin — heuva P. 
collum — daboudou. 
comprimcre — pelil-laconau. 
concedas aliquanlulum mihi — sou- 

rouri-ijoucrclaró. 
considere — assen moran, assam- 

ran-talmi. 
contundcre — sau-mau. 
coqucre — imisai manwamo andi. 
cor — dapckyanyé. 
crux — decrejekidi. 
culter — sinkejai, schinkasche P. 
cum — crené. 

culis — couaeu. 
cymba — coubacré. 
— magna — couba-jowéreé. 
dare — tamasomri. 
deus — oana P., wamamou. 
diabolus — miehopoiri P. 
dies — tomaja-ounawai. 
dividere — i-iouri. 
dormiamus — wachau-lou. 
dormirc — waniolon, asson-lon. 
ebrius — simijacre-secou. 
ecce — tomaso-mri. 
edam — le-crené. 
edamus r— crenan. 
edere — vosanakaP., akoa-chandai 

(jantar: port.) 
ego — toro-an. 

"ensis — schinkascheu P. bacanai. 
excremenla — dejanaa, 
exspectare — acouja-samran. 
exlraordinarius, a, um (singularis, e) 

— sakilende. 
faligarc — manoaoalionastendi. 
febris — wacroc. 
femina pulchra — piconempliadi. 
femur — dasdajounlé. 
fcrrum — soumekijé, hetura P. 
fdia — acouali. 
— mca — acoulai-masombli. 
flos — chiran-ran. 
fluvius — keujawerei. 
foedissimus esl •— wecondi. 
foedus — ouachodi. 
forlis, e — asili-krouti. 
frater — jihlba P. 
frigidus, a, um — euki. 
frons — dacaisoudou. 
fugere — lomo-monan. 
— inanuabcaupré-anchouchi. 
fulgur — tanwansa. 
fumus — saumoudajé. 
fur — Ijanko. 
galaxia — dakoisa. 
garrulus — roascoucro. 
•— ai-wcmre-pred. 
grando — .ouniolo P. 
gralias ago — clulo. 
gravis, e — simirédc. 
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herbae magnae — lautomdi. 
neri — acum-eu. 
^faris, e — dapreraeusilimonon. 
hodie — douré-ai. 
bomo albus — kraschauka P. qua- 

fajourika (vel moa-jourika). 
~~ laboriosus — ambeu-sinukeudi. 

niger — oraschukra P. coua- 
joucran (vel cerajoueran). 

humeri — daníssai. 
bumidus, a, um — prowampalikidi. 
^nolus, a, um — intauwacocondi. 
'"e, illa — wa-an-con-di. 
jaiplere — comasissi. 
incendium — homodi. 
ignis — kusché P. 
"idusium — dacousa (camiza 
. porl.) 
mfans — ekleli P. 
infra — incro-owi-iri. 
inlellig-ere — dioja-so. 
Uer breve — romautouré. 

longum (via diulurna) — rom- 
eudi. 

lengiiudo ilincris sigriificalur repe- 
lilo; o — rom-o-o-o-o-wodi. 

bmginque vado — rom-o-wodi. 
luxta, prope — malélérum-oulan. 
'abium et os — dasadoa. 
laborare dorso — imanowacher. 
lae — leu-oua-eou. 
' — owa-kau. 
lacus — poucouwa. 
'ardum — couboua. 
'akis, a, um — rom-dia-weredi. 
'avare, abluerc — sasaeu coupehun. 
lovis — wapoureké. 
bgnum — moran wawan. 
b&o — luroune P. 
língua — dageulo. 
loqui — ai-wcmré. 

awemelin maniwa — deprcar- 
kouia chamlan. 

bina — ouá, heva P. 
macer, a, um — eou-wahi. 
niagnus, a, um — payron-non. 
malus, a, um — seen-condi. 
manus — dai-iperai. 

masculus — ambo. 
maler — inadkeu, mama P. 
mederi — i-coman. 
mel — ké. 
mentum — desacrada. 
mergere — acranjeubrekekraoui. 
miles fortis — sa-impiramam. 
mons — sianau, ulschu P. 
mordere — woari. 
morsus serpentis — woaria malissa. 
mori — eilika P., manliwaboprailikeu. 
mullum — tosaketay. 
mulli sunt homines — losacoté- 

acaway, 
natare — ouajeulibi. 
nebula, vapor — ououmdi. 
negare, abnuere — toma-somri. 
nepos (fem.) — acoulai-pré. 
nihil comedi — ilo-crene-nomajé. 
nihil (nihil habeo) — nema-jé. 
nil habeo edendum — imasomi- 

ilocrcné, 
nihil valere, nil prodesse — wa- 

cqndi. 
non, nequaquam — tomé-matisso. 
nolus, a, um — walouwaoucon. 
nox — tomahmara. 
nunquam — intoawoa-cocondi. 
obscurus, a. um — rom-jan-cran. 
occidamus omnes — moto-coubou- 

ray-lipan. 
occidero — aqueuwatedawivi. 
os, ossis — lo-i. 
pagus — darowa. 
palma manus — danipkrahi. 
parvus, a, um •— crou-loulé. 
palcr — juma P. 
paucus, a, um — sourouci. 
peclus — dagoucoudo. 
pcrdcre — loa-coulan. 
perficcre — coucré. 
persona — simissi. 
pes — dapra-canou. 
pcssum dari, corrumpi —■ croil. 
pilcus — schuanpo P. sapey 

(chapeo: porl.). 
pinguis, c — waamdi. 
piscari — kculébé oaté kaouini. 

18 
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piscalum eamus — túbé-caniou. 
piscalus bônus — sourale-caniou. 
piseis — lébé, tibé P. 

magnus — lébé ouanouau. 
pluet — tan-(ouan-chincré. 
pluma — sijirawibi. 
pluvia — ta P. 
posl, poslea — tiadailé. 
praia, campus — papsejawerai. 
pro, ad — co-masisi. 
proprius, a, um — ajeu-rorondi. 
puella — pico P., baclonlei. 
puer — kalumebri P. 
pulcher, a, um — oueki. 
pulcher est — ouenki. 
quid agilur? — ali-a. 
quis est?,— ali-a-djeu. • 
piger a, — wakadi, 
plenus, a, um — wa-icou. 
plorare — kéléprémanliwa-oiwa- 

monon. 
plumae ad ornandum — ouambou. 
praebere , credere — lomas omri. 
putrescere — lauari. 
reddere — mi-na-pa-mori. 
ridere — si-si-roueu-piran. 
rigidus, a, um — malaladi. 
rivus — keu chourou (aqua juvenis.) 
rolundus, a, um — sapoloredi. 
sal — tagua P. 
salire — sarou-nou. 
sallare — ouaehicrenebra, vasin- 

crene P. 
sanguis — apkoujaki. 
sanguinem millero — ewaprou. 
sagiita — ti. 
sapere, nosse — cirneracressedi, 

wolo-a-oucou. 
sarmenlum, funis — kaba-crou. 
salis — sacoulan-acouway. 
scindere — chigo-eureu. 
secare, scindere — bacrcna-si-iori. 
semiaelhiops —- ouara joupré (vel 

cera jeucran). 
senex — oanvé. 
serpens — ouahi. 
sibilare — ai-ouorau. 
siccus, a, um — nolicré. 

sicera — cueusche P. coucoujai. 
sidera magna (planetae) — qua 

P,, wachi-waway. 
— parva — chirourou. 
simia — crocoré. 
sol ■— sidacro, stukro P. 
solus, a, um — simisi. 
immundus, sordidus — acoubou- 

domdi. 
spuere — asidaré-menan. 
slans — tadsamni. 
slellae — ouachidé. 
slragula dormiloria — ouasdenia- 

medi. 
submergi — keu mate-douro. 
supercilia — dasahi. 
supra — isissiwi-iri. 

» surdas — poctipan. 
sylva — anta P. 
surge — assam. 
labaoum da mihi — waari-maca- 

nau (labac-waari). 
— pro mea íislula — paawi-waari- 

itaconcri. 
lelum pyriura — ouna P., ouanou. 
tempus 1. menses pluvii — lencrowi. 
— 1. menses sicci — ouamshi 
lerra — leia, lika P. 
limor — pai-cro. 
tollere — menan. 
tonilru — lourouran. 
trislis, e — manua arcanacrochmo- 

nonoinan. 
unguis — dagnipo. 
urbs —: daroja ouwerei. 
urina — asinjai. 
vecors — pain-crole. 
venari — lagua P. waleakeuoreusa- 

sasari (eamus in sylvam occisum.) 
venler — dadau. 
vulnerarc — aquoi-creu. 
veslimenla — schaschahue P. dse- 

sahcu-comploli. 
Numeri: 1 simisi. 

2 aouapranai. 
3 scoudalon. 
5 mononpchai. 
4 mononlonan. 
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Pl»s quam 5 — ka-o(o...o...o..)lii. 
canis — oapsa P. 
capreolus — pole P. 
ovis — ponkere P. 
sus -— cuhé P. 
gallina — schika P. 
gallus — roacro P. 
mulus — quaru P. 
bos — locou. 
vacca — toccu P. 
equus — apraisoudou, quuripo- 

kripo P. 
'apirus — canendeu. 
felis onca — acouchéré. 

— nigra — oucoucran. 
dasypus — ouaranli. 

gigas — asipocoawan. 
simia hapale^eniciüalus, Rosaka — 

crocoli. 

nasua — abeucudeu. 
tapirus — kuhude P. 
crypturus — ainlorolis. 
psiüacus — creen-lé. 
psillacus ara — somerara. 
rhamphaslos — moroada. 
crocodilus — aconjoueu. 
lacerla — cri-jaie-oen-cré. 
crotalus — siseu. 
papilio — piro. 
musca — kou-kou. 
culex — mram-mré. 
fabae — pawenjeu, panschu P. 
cocos, palma — kokodo-wédé. 
musa (banana) — baco. 
farina zeae — copaschu. 
zea mays — nosche P. 
herba labaci — oali P., ouani. 
oryza — colsche. 

C H E R E 

aeger — osaké. 
alligare, firmare — ouassisi. 
anus — ouasledi. 
amplecti — canion-aouenki. 
aqua — cou. 
gutlaaquae, scalurigo — keu-wacou. 
arbor — couba. 
arcus — comicran *. 
auris — da-inporé *. 
avis parva ■— chi. 
— magna — chi-baca. 
bibere — jaucrene. 
bônus, a, um — chiendi. 
braccae — decouja-dajai. 
brachium — dapai-nau. 
calor — roacro. 
canlare — aca. 

N T E S ':t). 

capilli — layahi. 
caput — dicran *. 
captivus — oajo-cra. 
caro — ctence s. 
cataracla — tencaca-criarondi. 
cauda — crou. 
cerebrum — dacranocrsu. 
cilia — daloi-mcan. 
clava — coupcra. 
— minor — cauro. 
collare — akelcali. 
collum — dabe dau. 
considere — loi-nia-moram. 
coquere, assare — briaribau. 
cor — daen *. 
cryslallus — kilaira. 
culter — semecajai, sinikajai. 

*) Vergl. I. 275. Aus Casteln. Expédit. V. 262. Die mit * bezeichneten 
Wôrler gehôrcn auch dem Dialekte der Chavanles an. 
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currere — empraba. 
crus — dalé. 
crux — chedaicouacha. 
cymba magna — couba-rai. 
— parva — couba-ri. 
dentes — daguoi*. 
deus — 
diabolus — eupanri. 
dies — mangra. 
digilus — danilúba. 
dormire — aboukidi-toniantan. 
edere — ounchada. 
cnsis, gladius — couboucanai. 
excrementa — couplondi. 
fames — maramedi *. 
faligatus — ouacoctoudi. 
femina — picon*. • 
femur — daja. 
filius — acoulai +. 
filia — bacanon. 
— mea — dacra. 
fluvius — kcu-an-wai. 
foedus, a, um — ouachendai. 
frigidus a, um — cucudi. 
frons — dacaniaeran. 
fugere — matomoui. 
fulgur — eaubouji. 
fur — ame-me-prccidi. 
garrulus — pi-chaidi. 
gaudere — romou-kosai-achiour- 

rimjiouli. 
gravis, e — pleapodi. 
guttur — daniou-in-cró. 
homo albus — coaji-oupré. 
— niger — coaji ara. 
— semiaelhiops — coa-joui-ca. 
humcrus — danichai. 
ignis — coujeu*. 
inauris — leuprejcu. 
labium — dagodoua. 
lae — cotn-oua-cou. 
lacerla — crijou. 
lacus — kcu wawai. 
lápis — kanai. 
lardum, pinguis, e — oua. 
lavare, abluere — ouamronda. 
levis, c — ouapoliké *. 
tingua — danin-tou. 

loqui — amenai. 
luna — oua*. 
malus, a, um — chiencondi. 
manus — danicra. 
menlum — daida pouda. 
mergere — dacouabi. 
mons — manian-a-aurai. 
mordere — ansari. 
mori — dadeu. 
nasus — danescri*. 
nalare —- darbi. 
nepos (fem.) — dacra-pré. 
niger, a, um — cran. 
nox — omea-crancri. 
occidere — dourini. 
oculus — daloi*. 
ornamenta plumarum aviura — 
* acran-achidi. 
os, oris — dageau. > 
pagus ■— ouarowa. 
peclus — dajoucoudou. 
pellis, culis — kenai. 
percutere — ankajouri. 
pes — dapra. 
piger -t" ouacacrodi*. 
pileus — cayamilro. 
piseis — tobiai. 
— magnus — piera-y-po. 
piscari — Icbcwcni. 
plorare — ourioouak. 
pluma — ibaka. 
pluvia — lan. 
podcx — dajahan. 
pralum — choguim. 
prcmcre — kcuri. 
puella — dackrada. 
pulcher, a, um — psichiendi. 
regulus,capilaneus—qualrebrucrada. 
— — couma-nan-chai. 
— oua-ca-molai. 
rivus — kcuri-aurai. 
sagitlae — ti. 
sallare — aencrene. ' ' 
sanguis —• da-oua-prou. 
sencx — oawcké. 
serpens — amakai. 
sicera — coucoujai. 
stellae — chouachi. 
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siíis — croboudi*. 
sol —_ beudeu. 
s'ragula dormiloria — criamli. 
Supercilia — daconian. 
sylva — acoubouni. 
'elum pyrium — tou-a-nou. 
'erra — choupra. 
'esludo — koucan *. 
'imor — pai. 
fonilru — lanyringrin. 
Iristis, e — siticroudi. 
dornus, lugurium — cri *. 
urina — itoni. 
urbs — criran. 
venari — coucaujai. 
venalor — juja. 
venler — dadou-da-di. 
vestimenta — chicou-jajai. 
veslis — chicou jagran. 
via — boudiaudi*. 
vir — ambeu *. 
Numeri: 1 chimichi. 

2 poucouanai. 
3 rnaipranai. 
4 chicou-anaibichi. 
5 nicrapeu. 

(non ultra.) 
bos — coutican, locau. 
vacca — coutican-picou. 
equa — cspicon. 
canis — ouapchon *. 
cervus — po*. 

cquus — chombiati. 
felis onca — ou. 
 nigra — ou-acran. 
lupus — couja. 
nasua — kouacong. 
simia — cro. 
— hapale, penicillatus, Rosalia 

il-hie. 
sus coucu' 
vespertilio — arbo. 
tapirus — coudieu. 
dasypus — couan-riai. 
dasypus gigas — orewawa. 
gallina — ohika*. 
perdrix (crypturus) — ouiki, 
psiltacus — oua-cha. 
psiltacus ara — chouara. 
rhamphastos — nononouda. 
rhca americana — man *. 
mycleria — jibaca. 
crocodilus — cauieu. 
crolalus — ouari. 
boa — ouaniankou. 
cocos, palma — noron. 
dioscorea — eoupa*. 
fabac — ouajimjo. 
gossypium — cabaji. 
musa (banana) — chou-poiran. 
balalas — coundi*. 
canna saccliarifera — doujée*. 
tabacum — oaanijeu. 
zea mays — nojeu *. 

C H 

aqua — kú. ku, kü. 
arbor — odé, olé. 
arcus — comecané. 

C R I A B Á S *). 

auris — daipocri. 
avus, avia — angrata. 
bonum csl — intsché. 

') S. I. 278. — Das reichere, hier bcnützlc Wbrlerverzeichniss ist von 
Eschwege, die neuo Welt I. 05. Die nach S. Hilaire (Voy. Sourc. R. de 
S. Francisco II. 289) hinzugefiiglen Wôrler sind mit H bczeichnet. 
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brachium — dapá. 
canlare — lonigrí. 
capillus — (Tahaschí, dajahi H. 
caput — d'agrang, dacran H. 
caro, carnis — ponnhi (pongni). 
coelum — acoâ. 
collum — d'apulü. 
corbis — schikitong. 
cortex arboris — odéu. 
culter — tagrá. 
da mihi — uí. 
digilus — d'aschipigrá. 
farina — kupaschú. 
femina — picon H. 
femur — d'atéâ. 
filia — debá. 
— mea — pacolong, picông. 
filius — ingrá. 
folium — decu H. í 
fructus — decran H. 
homo — ambá (a surdurn) H. 
— albus — ora-djoica H. 
— niger — ora-djura H. *) 
indianus — oípredé. 
i! — imtuschaimiirim. 
ignis — kulschó. 
indusium — lacuschá(catniza: port.) 
infans — aiculé H. 
luna — oà, ua H. 
magnus, a, um — aimoaptc H. 
manus — d^schipigrá, dajipcra H. 
maler — nchatakT. 
membrum cf — d'apahng. 
membrum $ — d'agn. ♦ 
ncpos — inschiutú. 
nasus — d'asigrí, dascri H. 
non — aainschâ. 
oculus — d'aipogrí, datoman H. 
olla — nilschá. 

os, oris — d'alohá, daTdaua H. 
parvus, a, um — aicuté H. 
pater — mamang. 
peclus — d'anhocutú, dapulú H. 
pes — d'aprá, daprà H. 
pileus — scraipahng. 
pluma — sidarpi H. 
puer — aimaman H. 
pulcher, a, um — dapside H. 
ruber, a, um — oípredé H. 
sagitla — eliké. 
sic, sane — impa. 
sicera — kúkusé. 
sidera — oailomorin, uaítemuri H. 
sol — eslagro, slacró H. 
supparus — schigran cusupischi. 
^erra — tica. 
iugurium — gri. 
túnica muliebris — tacuraté. 
veni huc — uiktu. 
venler — cfalomong, dadu H. 
ventus — kuleté. 
Numeri: 1 hemerolong. 

2 prané. 
3 escumtatong. 
i moropõé. 

bos — kuptakú. 
canis — goabsang. 
cervus — pó H. 
equus — sumschari, soujari H. 
felis onça — ukú. 
tapirus — cutó. 
gallina — schiká. 
gallus — teorá. 
piseis — tupe H. 
pulex penelrans — cracuti H. 
musae fructus — amiolsché. 
zeae maydis grana — notsché. 

') Das Ora in diesem Compositum scheint das Uàra (Mcnsch, Nation) der 
Tupi, das gleichbedeulende Ore der Manao, das Ere der Cayrirj, das Yoale 
der Abipon und Mbocobi. 
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G E I C Ó *)• 

aethiopissa — lacayo. 
asso, are — liloschung. 
áudio, ire — uschiegkó. 
auris — aíscheroh. 
avunculus — iqualé. 
brachium — aepang. 
brevis, e — nohluludâng. 
aaüdus, a, um — ijahú. 
capillus — grangsché. 
caput — grangblá. 
coelum — maecó. 
collum — aepurgó. 
costa — aemantaelâ. 
dens — ayanlé. 
diabolus — pocklaeschii aqâlé. 
dies — lipiaco. 
digilus.— aenaenongklang. 
domns — y(l)rourü. 
dormio, ire — uhliong. 
edo, ere — liqua. 
femur — aecroh. 
filia — scharrepiú. 
filius — scharrélé. 
foedus, a, um — nohmêlêniheh. 
lolium — arandische. 
Wgidus a, um — ohnlü(hl). 
honio albus — lipiacung. 
"— niger — lickah. 
ignis — ping. 
juvenis — oopáung. 
lavo, are — namblú. 
'íngua — aenellá. 
'ongus, a, um — nohriiihniheiig. 
'una — paang. 

macer, a, um — nohnpülü(hl). 
mamma — aejussi. 
manus — aenaenong. 
maler — nà. 
membr. vir. — aereng. 
membr. mui. — aeoaénii. 
morior — nong(e)roh. 
nasus — aenecopioh. 
nox — coco. 
occido — tiuing. 
oculus — alepuh. 
os, oris — aingko. 
paler — já. 
palcra cucurbitina — ae(e)rú. 
peclus — aejussi. 
pes — aepáhno. 
pinguis, e — nohlOniheh. 
puella — juekquc. 
pulchcr, a, um — nohr(l)'ãniheh. 
ramus — arandische. 
scmiaethiops — mandaltú(mulallo). 
sol — chügkrá. 
soror — nempiaepiú. 
slella — bracklüh. 
sylva — oülü. 
tabacum — pâeih. 
terra — chgkü. 
trulla — cará. 
venlet — aepu. 
venlus — ongklhu. 
video, ere — u(l)epú. 
umbilicus — aequakrüng. 
unguis /— aenaenongsiaé. 

*) Vcrgl. I. 279. Dic ( ) cingeschlossenen Buchstaben wcrden slumm mit- 
gchõrt. 
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MASACARÁ *). 

aelhiopissa — gaehtalózo. 
asso, are — jhamani. 
áudio, ire" — chighkó. 
auris — chü( e)chgoh. 
avunculus — küania. 
barba — thiiohglhoh. 
bibo, ere — niameng mung quamu. 
brachium ;— kümghüáng'. 
brevis, e — atschig-ero. 
cado, ere — airiní. 
canlo, are — aggreamú. 
capillus, a, um — cHoh.* 
capul — acharoh. 
capite dolere — aroiuhuing. 
caro — kohõ aija. 
clamo, are — ag-gunglschiamu. 
clericus — ampari. 
collum — thüngkoh. 
connuberc — arani. 
contundo, ere — inlauüngning. 
eoquo, ere — muiní. 
corpus — colló. 
coxa — küungiring. 
eras — zorü arü. 
culler — tschiaehllá. 
dens — thüoh. 
diabolus — aglz(i)aggcroh. 
dies — zoirih. 
digitus — kumbüóh. 
domus — pá. 
edo, ere — inlhug krüng. 
esurio, ire — aming cuing. 
farina — eija. 
femur —• schüokuh. 
filia — thziaglcrá. 
filius — kügcrá. 
fislula fumaria — cuuni. 
foedus, a, uni — imbõitzuning. 
foris — kauoá. 

frater — thiagfqua. 
frons — küh. 
fulgur •— zingoriany. 
herba — coatgüo. 
hodie — zofirii. 
homo — ingniuh. 
— albus — garé. 
— niger — gaehlhá. 
homines mulli — anggagkang, 
ignis — gueháh M., hugha S. 
indianus — agkuschuo aijo. 

Jnfans — ihngabich. » 
intus — pacó. 
juvenis — uihnzãnüh. 
lalus, a, um — tzürogzü. 
lavo, are — achar namú. 
língua — cung(u)ring. 
longus, a, um — alschirogzo. 
luna — gachang. 
macer, a, um — inca(ng)rá. 
manus — kümbüoh. 
maler — schoüh. 
mel — khuúng. 
membr. vir. — krü. 
— mui. — inghirang. 
meus — ingniung. 
mingo, ere — ajach cumung. 
morior, i — hianghoní. 
morluus, a, um — honi, 
mui tu s, a, um — paulzoh M., 

erooang S. 
mulier — ihnlá, 
nasus — tchüchgoh. 
niger — oéichtá. 
nox — arabüch. 
occido, ere — inlangniamú. 
oculus — gochlch. 
odor — ihaicka. 
oro, are — relzani (rezar: porl.). 

•) Vergl. I. 279. Der Name Masacará bedeutet in mehreren Tnpi-Dialecten: 
dio Hãhne. — M =: von Martius, S = von Spix aufgenomraen. 
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os. oris — l(chialla. 
osi ossis — ingje. 
paler — ghüingniang. 
Patera cucurbilina — crci. 
paucus — alschükkro. 
peclus — jumbisehlüh. 
pes — huachíoh. 
Pinguis, e — hiangzo. 
pluma — oera chtginglgo. 
pluvia — tzü. 
puella — ihnla hiaolchió. 
pulcher, a, um — ochhuangoikcro. 
rtlber, a, um — hingiirá. 
saccharum — azucrü (assucar: porl.) 
sallo, are — oequiuamú. 
sanguis — hoh. 
Semiaelhiops — muralto (port.) 
senex — kaiehlhüóh. 
aocius, compaler — tschiüüú, Ichü- 

bãchiro. 
sol — lzoi(c)nih. 
apuo, ere — mungkianí. 
siella — pinnatzo. 

sylva — anthó. 
terra — oeh. 
Irulla —camando (Camolim : lupi), 
venor, ari — hnamai aü küamú. 
venler — tschiuggrüng. 
ventus — aungachhüh. 
viridis, e — imbachlzü. 
víscera — Isiuzzãri. 
vivo — impuigning. 
umbilicus — tchiungáh. 
unguis — künthukah. 
volo, velle — hauungnihuh. 
imbú (spondias, fructus) — zigbh. 
imbuzeiro (spondias, arbor) — 

zigüh-ku. 
faba — kunung. 
oryza — pingnio. 
cucurbila — kochhoá. 
zea mays — muljjkú. 
zizyphus joazeiro (arbor) — ambi. 
labacum — bingza. 
mandiocca — cachüh. 

ACROA 

asso, are — iguakrorú. 
áudio, ire — thewaloabá. 
avia — jiná. 
auris — aspocklü. 
avunculus — jungamá. 
avus — ingerala. 
karba — assülhassú. 
bibo — tschoicklono. 
braccae — aikulschato. 
^rachium — aipáckii. 
brovis, e — ulludü. 
aaeruleus — schikulzacráng. 
aalcancus — aipâracrlade. 
calccus — baraculschá. 
aalidus — rowacroké. 

M I R I M *). 

capillus — asaili. 
capul — aicrán. 
coelum — houale(i). 
collum — airabullúde. 
conlundo, ere — ihnsumülo. 
coquo, ere — pisaühül(r)i. 
corpus — aihoimbà. 
coxa — aickíipelúde. 
cubilus — assümüacktóde. 
culter — cubcanna. 
deus — aiquá. 
diabolus — hoipanide(i). 
digitas — assiperaii. 
— pedis — aipãraíki. 
domus — kli. 

♦) Oben I. 281. 
19 
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dormio, ire — lonemouaingniong, 
thoroguaingniong. 

edo, ere — wassaltá. 
ego — wá. 
eo, ire — kloroguanã. 
esurio, ire — maraumbtesâle. 
farina — cuül-palschú. 
femur — ainsehadi. 
filia — dewakonó. 
filius — ingcra. 
fistula fumaria — welecklo 
ílavus, a, um— schiculschawabloide. 
foedus, a, um — sibiraing. 
folium — uõlhesu. 
fraler — jino. 
frigidus, a, um — itode(j). 
frons — aickuáh. 
futgur — thainkíquebüsi. 
homo albus — ihoikate. 
—' niger — uralschuará. 
homines mulii — lharilhasúru. 
ignis — kulschiopdé(i). 
indusium — Iscliikusa (camisa). 
infans — aikula. 
juvenis — qualobra. 
lacus — puckúle. 
lápis — quclade(i). 
lavo, are — acõowamorong. 
lignum — mi. 
lingua — assoinlhó. 
longus, a, um — packüséde. 
luna — uali. 
manus — assubckrá. 
maritus — lamororha. 
maler — injalekü. 
membr, vir. — assiuhulú. 
— fcmin. — lacklü. 
meridies — amlsahiumaerã, 
meus, a, um — in e. 
mingo, ere — aiktbóni. 
raorior, i — aicklol(r)o. 
morluus — malhaklholo. 
mullus, a, um — uarorülel(i). 
nasus —• aszücklo. 
niger, a, um — schikulzacrang. 
non — aroba. 

nox — macráüi. 
occido, ere — ualouinila. 
oculus — ainlhó. 
oro, are — wameremaúlioho. 
os, oris — assõtauá. 
os, ossis — thahické. 
palella — aikrailüde. 
pater — injungama. 
paucus — saucóte. 
pectus — assocklhúdü. 
pluma — ischilarpile(i). 
pluvia —•Ihaile(i). 
puella — tabba. 
pulcher, a, um — aimboselí. 
ruber, a, um — schikulzabro. 
sagilla — tikkíle. 

»sanguis — lauabrú. 
semiaelhiops — ihoipré. 
senex — uaunga. 
sic, sane — impa. 
socius, compaler — ingcamó. 
sol — puldoli. 
soror — ailiba. 
stella — uiainielo. 
sura — ailhú. 
lempus malulinum — aungoeckü. 
terra — lickáiti. 
tonilru — thauawabscádi. 
lu — pocká. 
venor — krowalzasari (eamus ve- 

nalum). 
venler — ainlúbdü. 
venlus — ukululodó(i). 
vesper — hpjuwahü. 
vidco, ere — gobloblüzümbú. 
viridis, e — kuulscho. 
umbilicus — assünocqua. 
unguis — assickbódü. 
volo, elle — ihlsche. 
gossypium — gcbalsi. 
labacum — uari. 
faba — baunga. 
mandiocca — cuipá. 
zea mays — noolschiõ. 
cocos (palma) — noronilode. 
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APINAGÉS *)• 

aeger — o-eu. 
alligare, firmare — ipré. 
aaiicus — cramalo (camarada: porl.) 
auplecli — acoua-ca-eu. 
anus — diipeukailsi. 
aqua — inko, paicom. 
arbor — pi*. 
arcus — coulay. 
aures — jampaka*. 
avis magna — ogorati. 
~~ parva — couvenray. 
bibere — ilcou. 
bônus, a, um — paili, abesdi. 
brachium — istpa. 
braccae — ilkralko *. 
calor — is-can-creuo. 
canlare — main-créré. 
capilli — itki. 
capilaneus — pai. 
caplivus — kamapeilhoé. 
caput — iscran. 
caro — bregni *. 
cataracla — incan-pououtou. 
cauda — ampeu. 
cerebrum — il-cran-ka-nini. 
cdia et supercilia — inlo-ou*. 
clava — rou-cran-ali *. 
collum — iklaheu. 
colores — ico-ya-cay, i-co-lou-cou. 
considere — panieu. 
coquere — aga-to. 
cor — itan-tholo. 
crus — ilai-i *. 
crux — pini-pra (vox recens.) 
crystallus — crourou-ran. 
eulter — oapo, wapo *. 
currere — protnangali-ré. 
cymba magna — pari-rati. 

cymba parva — pari-créré. 
dentes — djoua. 
deus — vase-may-aprana. 
diabolus — vaenga. 
dies — i-on-kaman. 
digilus — gnou-cran. 
domus, lugurium — icray*. 
dormire — paumorou. 
edere — pagou-cray. 
ensis — wapo-liré*, anguinem. 
falx — oaticouro *. 
fames — prau-mau. 
farina — ituch*. 
fatigalus — ilougouchoné. 
febris — meíerelelay. 
femina — menteja, iprom*. 
— gravida — oui *. 
femur — ilkijé*. 
filius — icra*. 
filia (vel f. mea) — icrantii. 
foedus, a, um, — omlourais. 
frigidus, a, um — kreu*, macri. 
frons — gno-cran. 
fugere — agounlo *. 
fulgur — no-atkem. 
garrulus — capré-praman. 
gaudere — nalai-kini. 
gravis, e — ouli-i*. 
gullur — in-poudou. 
homo albus — coopai-congrangran. 
— scmiaclhiops — coopai-coaleran- 

tigré. 
— niger — coopai-tigré. 
humerus — nisicray*. 
ignis — couveu, coucouvou*. 
infans — ipriré. 
labium — iscoue-co. 
lac — omche-cauko. 

') Castelnau Expédit. V. 270. Die mit * bezeichnolen Wôrler gehôren auch 
dem Dialckle der Carabôs an. — Vergl. 1. 285. 
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laeerla — crai-ko. rivulus — inko. 
lacus — impo. sagillae — croua*. 
lavare — ika-ou. sallarc — main-creré. 
lápis — kóné. sanguis — kampro *. 
lardum — ankouritoinc *. senex — ipou-peukeli. 
levis, e — kaeridló. serpens — kanon *. 
ligo — cocromonem. sibilare — maigno-i. 
lingua — gnoto. sic, rccle, sane — tamau. 
loqui — megaperey. sicera — kanga-cheu-li *. 
lima — boudouvreu, burua. sidera — pleu. 
malus. a, um — punlourin *. sitis — idmancoro. 
— a, um — omtou-i. socius — coupé. 
rnatius — gnou-cra*. sol — buré, kathoa. 
menlum — iam a *. speculum — amniboboila. 
mergere — pat-cran-morou. slernulare — meiia-ia. 
mons — keni-cran-mangq-li. slragula dormitoria — cou-pipi. 
mordere — koóunlha. i«ylva — pã. 
mori — nalon. telum pyrium — coutes, oujacoro 
nasus — ninlhou. terra — peu-ka. 
nalare — pamro-nimou. timor — amanpa. 
nequaquam, non — couari. lonilru — ida. 
nidus avis — couvja-hc. tristis — ismanigauka. 
nox — kampalos. lugurium — cricam. 
occidere — megoupi. urbs — crimacrali. 
oculus — inlo *. venari — brouaman. 
os, oris — jacoa. venler — guon-eu. 
pagus — cli. venlus — cocondo. 
pastinnm — oanipom *. veslis forensis — i-poinlo-ka-jam- 
palera cucurbilina (cuja) — gocrala. ponli. 
pellis — iko *. vestimenta — thée. 
perculere, ferire — paloca. via — kreu-ou. 
pes — it-pari*. vir — papay, iprié. 
piger, a, um — cancané. Numeri; 1 pouchi. 
pileus — scran-pabo. 2 at croudou. 
piscari — o-keen-lchira ? 3 at croudi-pshi. 
piseis — lebai. 4 agoulad-acroudo. 
plorare — nampoura. bos — omprcuray. 
plumbum — ihié*. vaeca — preuentiji. 
plurna — ogopreu. cervus — impo. 
pluvia — inla. dasypus — tono*. 
pccten — jampon. — gigas — tono-ti. 
praia, campi — capo-lo. canis — robo *. , 
lougius procedero — pa ma mou. equus — corolourourai. 
pulcher, a, um — baali, peli. felis onça — robocrori. 
pulvis pyrius — parem. felis — nigra — robolique. 
regulus — pai-li. hydrochoerus capybara — burity. 
rivus — inko-magali. lupus — pou. 
rivus — cogau. nasua — vacon*. 
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simia — koko-i. 
sus — ancro. 
tapirus — kocreuli *. 
Vesperlilio — onchepé. 
cryplurus (linamu) — alo-ro. 
gallina — cran-ouray. 
Pullus — cramhonré*. 
Psittacus — keteray. 
ara — impaneu vel imbone. 
rhamphastos — mouron. 
"'ycteria — camprili. 
rhea americana -7— mati*. 
bufo .— prely. 

crocodilus — mi. 
crotalus — paidsi-soupari. 
pylhon — roli*. 
testudo — capro-noti*, capran *. 
— emys — lapran. 
cocos, palma — roro-pari*. 
radix balatae — joio *. 
radix dioscoreae — impobo. 
fabae — bencouley. 
gossypium — kateroni. 
musae fruclus — tereu-li. 
zea mays — couecacrainki. 
labacum — kariniaco. N 

A P 0 N E G 

Timbirá de 

aêr — goicoá. 
a'bus, a, um — haccãhti. 
ambulo, are — gaghumó. 
amita — ilhocatui. 
aqua — có. 
arbor — baliaká. 
ascendo, cre — guamacoibipaba. 
áudio, ire — bajabacucra. 
auris — schabáca. 
avunculus — gerelhi. 
avis — guwendi. 
avus — ilhocatui. 
barba — schamagho. 
bibo. ere — comckó. 
brachium — ippá. 
brevis, e — hucknoltolá. 
aalamus — pocahaccatü. 
aalcaneus — babári. 
aalidus — gakrodi. 

I C R A N S. 
iülllíTWiliiii ' íi,'• • —* fhí: ;i ''(ji. '* 

inella fina *. 

capillus — ickang. 
capul — icra. 
carnem assare — lhaunaschatte. 
— secare — tohühielé. 
clamo — gacuamâkia. 
collum — ibúrtho. 
conlundere grana mays — bo- 

huchlõa. 
corpus — iguhá. 
cosia — baráreckechhüh. 
culis taurina — brurika. 
crus — balha. 
dens — ilzoa. 
descendere — gumaorb. 
deus — mepanquereschéh. 
diabolus — ahumpaculõh. 
dies — amcró. 
digilus — baingnio cópo. 
— pcdis — babalncrahiih. 

*) Man vergl. oben I. 285. Diese Lisle wurdc durch mich i J. 1819 erhoben, 
von eincm Haufen, der die Stadt Maranhào bcsuchle. 
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dormio, ire — baignolto. 
edo, ere — comegokrâ. 
eo, ire — gulcrumapó. 
farina — guorelschóm. 
femur — backschâ. 
filia — icrarâ. 
fllius — icrà. 
fislula fumaria — burahó. 
flavus, a, um — hilhalâlte. 
foedus, a, um — inkhatni. 
folium — ahi. 
fraler — ilhong (hon: Purecame- 

rans: Pohl). 
frigidus, a, um — krüdi. 
frons — icóca. 
fruclus — pitschó. 
fulgur — ailá. ' 
gusto — guamâhpogh. 
herba (gramen) — aliú. 
homo — mechhumora. 
— albus — basehi. 
— niger — cupãlhúem. 
homines mulli — metalhewüulhna. 
ibo in sylvam venatum — wamo- 

nahaunjaho. 
ignis — coehhó. 
lac — mecocaco. 
lacerta — amgo. 
lacus — hipó. , 
lápis — khâna. 
lavo, are — galchagahó. 
lignum — pi. 
lingua — ignoto, 
longus, a, um — ilhâlüitü. 
ludo, ere — gabacrú. 
luna — pull-urhagh. 
macer, a, um — jhüiloh. 
magnus, a, um — gallhiaraulschó. 
mamma — bacojaló. 
mandiocca — gwoara. 
manus — ingniucrahy. 
maler — inza. 
membr. vir. — bahlielschoüo. 
— fernin. — ichhâ. 
meridies — amcró. 
mingo, ere — cuitú. 
mons — acramcõína. 
mulier — bucjâ. 

mullus, a, um — hithewúthna. 
nasus —■ ingniakrâ. 
niger, a, um — itugonná. 
nox — agapóle. 
nocle — raagapotte. 
occido — icurá. 
oeulus — inlhó. 
oleo, ere — guamaopá. 
os, oris — scliaricoá. 
— ossis — bahi. 
parvus, a, um — inclühihülâ. 
palella — baccóno. 
paler — inzu. 
palera cucurbilina — cocónno. 
paucus, a, um — inclâle. 
pectus — ingniacurlo. 
pinguis, e — hügordonáh. ' 
piseis — thâpé. 
pluma — hará. 
— anatina — harà guschuili. 
pluvia ■— ta. 
pulcher, a, um — Imphâhüli. 
radix — pinialscháeki. 
ruber, a, um — gabrikeli. 
sanguis — bacabro. 
simiaelhiops — mecaltlbclale. 
senex — ippróque. 
senlire — macquoa. 
serpens — caugná. 
socius — mecootno, hoopinni. 
sol — púltu. 
soror — ilhonghi. 
stella — gatschoerâh. 
sura — balhaschacóto. 
sylva — ackíele. 
lempus malulinum — haucali. 
terra — piá. 
lonilru — abaguelá. 
veni — amne té. 
venler — jiltú. 
venlus — coquo. 
vesper — pütlun. 
vídeo, ere — illhohó. 
viridis, e — italetálte. 
vivo, ere — mápalhingti. 
umbilicus — baianloltn. 
unguis — bajgniocrahy. 
volo, velle — namaithangnó. 
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1 haputschilli. 
2 ipiacaullu. 
3 ingere. 
4 ipiacnilu pahu. 
5 igachrülzo. 
6 ilawuna. 
T ilawuüna. 
8 = mullum. 

bos — blüllü. 
cervus — póh (sono obscuro), 
coelogenys paca — krá. 
^asyprocta aguli — kuokén. 
felis onça — orópa. 
siniia — cucói. 
vacca — blüllü-gahoitú. 
columba — hathorolbí. 
crax — macarantschá. 

falco — hhoccol!. 
penelope (jacú) — burrulhéngo. 
psiltacus — curaiti 
rhamphastos — orrógh. 
crocodilus — pingo, 
crolalus horridus — barrali. 
serpens schiraraca — hocá. 
— sucuriú — rothi. 
— caninána — caungá routhí. 
— culmus gramineus (canna) — 

pocahaicalü. 
manihol, radix — gwoára. 
musae fruclus — bububárâ. 
oryza — bahaelí. 
labaoi herba — borahó. 
zea mays — bohngü. 

CARA 

aeger — meo-li. 
aibgare, firmare — tanapré. 
anus -^-.ipiai-gai. 
aqua — ko. • 
arcus — cou-hai. 
Wius, a, uni — impailc. 
brachium ,— pa-pa. 
calor — ca-cro-li. 
capilli — ikci. ^ 
aapilajieus — i-cai-r-codo. 
aaplivus — ba-Jt)ttc-/ai. 
aaput —'icran. 
aaiaracla — cou-ai-raropli, 
cauda — rabiapeu. 
cerebrum — cre-ka-nini. 
collum — pampoulou. 
aonsidere — inac-mequan. 
Cor — lolo-croy. 

*) Aus Castelnau Expèdit. V. 273. 
führt haben. 

n ô s *). 

coquere — laoukenoro. 
cymba magna — pi-crai. 
cymba parva — pi-crai-rai. 
dentes — ilchoua. 
deus — mecanou-ré. 
diabolus — amoulé. 
dies — agouali. 
digilus — gnou-cra-i. 
dormire — mcgnoro. 
edere — cou-cray. 
fames — rimapranli. 
faligatus — palou-crilliole. 
febris — megacro. 
foinina — meca-ouairé. 
filia — mac-pronourai. 
filius — cochourai. 
foedus, a, um — kai-ougrai. 
frons — ikouka. 

— Vcrgl. was wir oben I. 286. ange- 
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fulgur — kaulchai. 
garrulus — mecaco. 
gaudere, laetari — magamai-pan- 

tehoue. 
gultur — iocray. 
homo albus — coupai-impai. 
— — nig-er — coupai-toucou-rai. 
— semiaethiops — coupai-loucrai- 

impai. 
labium — alvaco. 
lac — proudo-ko-ka-ko. 
lacerla — piancoli. 
lacus — impoli. 
lavare — makout-choua. 
levis, e — i-ca-i-cocray. 
lingua — ioto. 
lana — pult-oure-rai. • 
malas, a, um — pena. 
membrum femin. — ni-ai. 
— virile — nichoto. 
mergere — mac-merou. 
mons — kenkali. 
nasus — iacray. 
nalare — mac-meray, 
nequaquam, non — recla. 
nox — acopol. 
occidere — i-cou-ra. 
os, oris — alcoua. 
pagus — icrai. 
pellis — makoulcha. 
piger, a, um — thouacacaly. 
plorarc — ma-me-ameura. 
pluma — ara. 
pluvia — taü. 
praia, campi — pou. 
pulcher, a, um — ilapailé. 
rede, sane — ma. 
rivulus — kocati-rai. 
rivus — kocali. 
sallare — mac-mecray. 
sidera — kalhe-rai. 
sitis — imacourdi. 
sol — pull. 

stragula dormitoria — ca-lou. 
sylva — irom. 
telum pyrium — caloucou. 
terra — pié. 
timor — couli-pa-rai. 
lonilru — laca-cro-cocli. 
Irislis — iapachoti. 
venari — kakaviai. 
venler — ilou. 
vestimenta — kaparelche. 
vestis, amiculum — it-che-ai. 
via — poureu. 
Numeri: 1 ila, 

2 ai-croud. 
3 in-crai. 
4 ipacroutpai. 

vacca — pougacaoli. • 
"equus — cavaronti. 
bos — pougaoca. 
felis onça — robo. 
— — nigra — roblouli. 
cervus — pô. 
lupus — robo-rai. 
simia — ko-o-rai. 
sus — cro. 
dasypus gigas — aou-lcheti. 
vespertilio — chebrai. 
avis — couvenlai. 
psillacus — creeu-rai. 
— ara — pone. 
rhamphaslos — orou. 
gallina — oo-cuchangray. 
cryplurus — ato-roli. 
mycleria americana — capri. 
piseis — tep-rai. 
crocodilus — miti. 
crolalus — pali-li. 
dioscoreae radix —" crai-ro. 
fabae —• palion-alonili. 
gossypium — kathodnió. 
musae fructus — poupout-chito. 
tabacum — paro. 
zea raays — po-ouli. 
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C A M A C A N *). 

iííiu » ,8niooj i .íifilniloslo 

abire volo — hamach haeng1. 
adfyr aquam — zan guni. 
albus, a, um — kêkÒrrõh. 
ambulare — tako cinang. 
anúia — sacraatan. 
anus — esluhioh. 
aqua — za(n). 
aqua fervida — zan kiahay. 
aquam bibere — zanqua. 
arbor — hui. 
arcus coeleslis — pííhorah. 
asso, are — icki(e)haschih. 
audiamus missam — kignemi saloih. 
auris — acnkohni kokah. 
avunculus — gkoong. 
barba — guangéh. 
bibo, erc — itiqua. 
bônus, a,- um — sebilz(o)koh. 
brachium — guangahnl lima. 
brevis, e — ucrianang. 
canlo, are — minghiah. 
capillus — a(e)n koh. 
aaput — hcrroh. 
earo, nis — kòa. 
r:'amü, are — niangkÕ-Eh. 
c'oricus — rokkeloh. 
coelurn — luilsche. 
coclebs — geielscheniho. 
collum — guan kakoh. 
calor — grangkah. 
Concumbcre volo cuin uxore mea 

— geriick scho ara bamachliang 
bondong. 

Coniundo, ere — inghinühi. 
Coquo, ere — asehikiah. 
Corpus humanum — schahalbh. 

coxa — guaeng geschuru. 
eras — lheru(a)gh. 
culler — ghajahadúh. 
culler magnus — (e)kescliahoh. 
denles — ankoh Ichoh. 
diabolus — schih-hiá. 
dies — ahnri. 
digilus — guangâhni Ischoh; 
digilus pedis — guang wali. 
dormio, ire — monlong. 
edo, edere — giniong-qua lancri. 
eamus — kignemam. 
ego — ilebgong v. micam. 
evigilare — gunning. 
farina — cahalschieihih. 
feraur —• guang gclsu. 
filia — krani(n)g. 
filius — kraning. 
ffavus, a, um — ghkolhühoch. 
foedus, a, um — schihioehk, 

schiohoh. 
folium — erreh. 
frater — kejackguanang. 
frons, lis — acküh. 
fugere — mainschepá. 
hodic — lheonáh. 
ignis — tiãkôh, hioglikoh. 
ille — liícamhi. 
infans — guaning. 
juvenis — nihieltang. 
lalus, a, um — jiiani. 
lavo, are — ohorong. 
lingua — an(e)küh Ischiale. 
longus, a, um — iroro. 
loquor, i — schackrih moni. 
lima — hiithie. 
macer, a, um — cobbi. 

*) Von mir ia dor Mission von S. Pedro d'Alcantara aufgenommen. Vergl. 
oben I. 3i4. üie cingoscblossenen Buchslaben werden dumpf gehõrt, 

20 
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magnus, a, um — tau(n)gòhoh. 
mamma — guangâhn iugtírã. 
manus — guangâhni kreschi nighor. 
mare — zan hieh. 
maritus, conjux — geilschcni. 
maler — deuzeuhda, tolzõhnlan. 
mendacium — guaioningki. 
mendax -— jooghüli. 
meridies — zolzho ronnicona. 
mingo, ere — jack. 
multus, a, um — lii (arrectis di- 

ghis). 
mulus, a, um — schackrih-hõ. 
nasus — aenkoh ninikoh. 
non — ho. 
nox — coplagerili. 
obscurus, a, um — kloajja. 
oculus — aenkõh-toh. 
os, oris — aenkph-tciokah. 
palella — guanggãnih. 
paler — gôhrnlan. 
palera cucurbilina — kojacolt. 
paucus, a. um, — lanfang. 
pectus — guaeentoh. 
perendie — lharuagh-lliong. 
pingo, erc — elilz. 
pinguis, c — joghi. 
pluvia — zan rança, 
propinque — sciami 
pulchor, a, um — schiohoh, schi- 

oijeh. 
puella — nihiranggua. 
ramus — erreh. 
rivus — licdoiehedan. 
rubor, a, um — huenicliiloh. 
saeerdos — camagraram rokkeloh. 
sal — eschiki. 
saliva — jaschõ. 
salto, are — jcko(e)ng-ni. 
sanguis — schoh. 

salis — koikih. 
securis — keschake dokoh. 
sede! — one. 
senex — eslahioh, eschelahajeh. 
sic, sane — hm. 
socius, compaler — kolakroh. 
sol — jolze. 
somnio, are — scha(u)nlóh. 
soror — sacraalan, jacrabada. 
spuo, ere — ningkaõh. 
sletla — piong. 
sura — guang galhié. 
tempus malulinum — higgioholi, 

heggionoh. 
lenere — danko dereh. 
terra — eh. 
lonilru — zangorai. 

, tuguria multa — toah-hi. 
luguriura meurn — ockoah tüah. 
— suum — kook kiuh. 
venor, ari — toemauug. 
venler — auganiukoh. 
venlus — schikkih. 
vesper — ua-huana. 
viridis, e — hitluli. 
vivo. ere — iphuih. 
umbilicus — guaêng kit. 
unguis — guangãh nilscho. 
mandiocca planta — casch. 
labacum — hiab. 
palma buri (Piplolhemium caude- 

scens) — schekorroh. 
palma batioba (Cocos botryophora) 

— arrosch. 
Numeri: 1 uhaetoh, 

2 ingu. 
3 ingu-lahuelé. 
4 ing-huó. 
5 uch-hié. 

*} Die Bedeulung der vçrschiedenen Praeflxa bci Theilen dos luonschlicben 
Kõrpers; guang-, acnkõh u. s. w. (mein, doin, sein?) isl nichl siclicr. 
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MENIENS *}. 

aqua — sin. 
:*fbor — hi. 
arcus — huáa. 
auris — incogá. 
avis — salá. 
barba — jogé. 
^fachiuiri — ighia. 
calor — aniunggú. 
capillus — iningé. 
caput — ínro. 
caro, nis — kioná. 
collum — inkió. 
cor — niroschi. 
culter — keaio. 
'lentes — jo. 
donnus — luwaá. 
flormio, ire — jundnm. 
0do, edere — jucuá. 
uo> is, ire (cito!) — ni. 
farina niandioccae — kaiú. 
femur — aschi. 
filius — camajo. 
foedus, a, um — sau. 
fraler — ato. 
herba — assó. 
liodie — (nu. 
homo albus — pai. 
~~ niger — coatá. 
domines mulli — luji. 
ignis — jarú(i). 
infans — canaiu. 
lac — anjú. 
''gnum — mintá. 
'origus, a, um — insché. 
Kina — té. 

manus — incrú. 
marilus, conjux — cahé. 
raordeo, ere — imbró. 
morior, i — juní. 
morluus, a, um — scha-uia. 
mulier — aschun. 
nasus — inschiwó. 
niger, a, um — cuatá. 
nox — utá. 
oculus — imgutó. 
os, oris — inialagó. 
ovum — sacré. 
pluma — ingó. 
pluvia — si. 
pulcher, a, um — ingóle. 
radix — kiaji. 
rivus — sin. 
sagitla — haim. 
sanguis — isó. 
senex — schoeo. 
sic, sane — inu. 
sol — schioji. 
slclla — pinia. 
sylva — antó. 
terra — é. 
vcnter — jundú. 
ventus — juá. 
dasypus — pá. 
dasyproela aguli — onschó. 
didelphis — eansché. 
felis onça — kukiamú. 
gallina — saschá. 
banana — incrú. 
mandiocca — kaiú. 
zea mays — kschó. 

*) Aus Neuwicd Rcisc II. 324. IHcses Rolhwãlsch hat wahrschemlich auch 
Worte aus deu Idiomen der Neger, mil dencn vermíscht dic Meniens 
leben, aufgenommen. Vergl. obcn I. 345. 
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C 0 T 0 X Ó *). 

albus, a, um — kohoro, inkoheroN. 
altas, a, um — hoinia. 
adferre, adfer — ihana N. 
aêr — anchoro N. 
amita — schacrala. 
annus — sankina. 
aqua — sa. 
arbor — sahié, hauué N. 
arcus —' goún v. cuan. 
auris — nico, nichco. 
avis — schaná N. • 
avunculus — giliakoe. 
bônus, a, um — koikí. 
brachium — nichuá v. niohãn. 
brevis, e — crinahala. 
cado, ere — kogerachká. 
calcaneus (calx) — hoak. 
calor — schahadio N. 
canus, a, um — getakalim. 
canto, are — hekegnahekuechka N. 
capillus — ka N., qué. 
caput — heró. 
cerevisia e granis maydis (chica) 

— inkeyuá. 
cinis — aechkeia N. 
cochlcar — cohljua (port,) 
cognalus, a, um — gamakin. 
collum — ninkhedió N. 
corpus — huy, 
coxa — zc. 
crescere — hakegniihâroaehka N. 

crus — lie. 
culler' — kediahado N., kihlihala. 
currere ■— niani N. 
cymba — hoinaká. 
dare — adehó N. 
da mihi — nechó N. 
dentes — dió. 
deus — gilhiao. 
diabolus — gorrhy. 
dies — hetioshama v. ariN. (lupice)- 
digitus v. digilorum articuli — ny- 

" hiliocrin. 
— primus — inhíndio N. 
— secundus — ndiachhiã N. 
— lértius — ndioeno N. 
— quartus — ndioegra N. 
do, dare — adehó. 
dominus — hoay. 
— meus ,7— my hoay. 
dormio, ire — hakognohodokkó N- 
cdo, ere — niukuá. 
ego — cchchá. 
eo, is, ire — man. 
femina — krochediorá N. 
filia — kiachkrárá. 
filius — kcdiíikrá v. gcliecrà. 
flarc — sckki N. 
flavus, a, um — htuy. 
fios — huanhindó. 
flumen — kedochhia N. 
folium — erõ. 

*) Vergl. diese hcitrüge I. 344. 340. Die Herde wurde uns mil verschiede- 
nen Namen: Coloxó, Culachó, Calachó bezeichnet. Sie soll am nâchslen 
mil den Calathoys zusammenhangcn, deren RolhwSlsch dasselbc isl. Das 
gegebenç Wõrtcrvorzcichniss wurde in S. Pedro d^lcanlara aus. dçm.Munde 
eines Indianers aufgenommen, der sich selbst Cotoxó nannte. Es slimn1' 
am meislen mit demjeriigep, wclchcs der Hf. Prlnz v, Neuwicd (Reise "■ 
325) ven Mongoyos oder Camacans aufgczeichnet hat. Viele Wõrter i» 
beiden sind idenlisch; die aus der Sammlung dos Prinzen allein herrühren- 
den sind durch N. unlcrschiedcn. Diese Banden, welche am Rio Pardo 
wohnen, sind in erklârtem Kriegstande mit den Pataxós und Botocudos. 
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foramen — ackó N. 
fraler — kiachkoadan v. chilon. 
Wgus — schahhadioin N. 
frons/lis — aké. 
fructus — kerânâ. 
fulgur — tsahochkú. 
furca — kihalotse. 
gramen — kaí N. 
hamus — kediaháie N. 
hebdomas — nibhaku. 
herba — kai. 
homo albus — hoá y, v. huuikoró. 
— aelhiops in Brasília natus (criulo) 

— khohadá. 
•— niger ex África (da costa) — 

khohadá hejé. 
aelhiopissa — khohada cujo. 

—■ semiaelhiops — kediachka N. 
ignis — diachké N. tiakihl. 
infans — karcljú, koinin N. 
insula — kahoi N. 
jacere — koinuV N. 
juvenis — crenân N. 
labi — kogerachka N. 
'ao — hiliji. 
lápis — keá N. v. kiáng, 
hgnuin — huy v. hoindá N. 
"ngua — diacherá. 
'ongus, a, um — nirrorho. 
loquor, ,i — schakréré N. 
'umbus — kedse N. 
luna — hidié v. lúidiá' N. 
lux — ichke N. 
mala — diahaiá N. 
uiamnia — niuera. 
■nagnus, a, um — iro-oro, iro- 

oró N. 
manus — nihitió v. ninkre N. 
mare — sonhiii-sonhiá N. 
'naritus, conjux — hiiemá. 
inaler — tizil. 
niembrum vir. — hinke. 
'— fem. -— creca. 
mendacium — nechionan N. 
naenlum — nichkaran N. 
mons — kêre N. v. kri. 
•Uons altus — kiro. 
morior, mori — endiáná. 

morluus, a, um — endiene N. 
multus, a, um — hiehie v. eu- 

hiâhiá N. 
mulier — krochedicrá. 
nasus — nihieko N., niika. 
necare — hcndcchedau N. 
niger, a, um — koachedá N. lah. 
nihil — halschhoho N. 
non (negatio) — maschi v. mo- 

schi N. 
nox — huacolín v. huerá v. hue- 

raohka N. 
occido, ere — hendechedan. 
oculus — kilho, kedó N. 
occasus solis — hiozora. 
os, oris — hariiko. 
— ossis — táchketsé N. 
papilio — sehakrere N. 
parvus, a, um — krahado N. 
paler — kihelá v. keandá N. 
patera cucurbitina — kerâckka, 

kerachka N. 
paueus, a, um — muitiauhalá. 
pectus — nihuy, v. kniochhere N. 

.pes — hoatc v. uadâ N. 
pingo, ere — iodara, 
piseis — huan, huá N. 
plnvia — tsorachka. 
pollex — nede N. 
pons — hondiá N. 
puella — nihielá. 
puer — krokelira. 
pulcher. a, um — schohó. 
radix — káse. 
ramus — hanikren. 
rele — hueraclikachká. 
rivus — canhoá N. 
ruber, a, um — hyroh v. kohira N. 
sabulum — aedáengaranã N. 
saccharum — schicagra (assucar 

porl.) 
sal — eSchké N. 
sagilla — huún, hoag, hoay N. 
— cum uncis (periaque) hoahiã N. 
— — acuminc (taboca) — kne- 

niâuâ N. 
— pro aviculis (virote) — hua- 

gra N. 



158 Coloxó. 

salto, are — eeoin. 
sanguis — kedió. 
securis — jakedõchkó. 
seraiaelhiops — kyakakctira v. ke- 

diachká. 
semiaelhiopissa — kyakakakclira- 

hue. 
serpens — li. 
senex, velus — slahió N. 
sicera — schikakakali. 
sol — hioso v. hiozé. 
sic (affirm.) — loho, koki N. 
soror — ichedora N. 
spina — hohiâ N. 
slella — péo N., pião. 
supra — hoéchoá N. 
sylva — toko v. dochodiS N. 
telum pyrium — kiakó N. 
lempus malulinum — hidione. 
terra — é. 
lonitru — sankoray. 
lussis — cngera N. 
tugurium — deá N. v. luáh. 
umbilicus — niôha. 
unguis — nihilioca. 
urere — undsedó N. 
uxor — hiagra. 
— mea — my-ahiagrá. 
ventcr — knioplech. 
vaderc — mau N. 
ventus — hedjcckkc N. v. schiky. 
veru — ohíndiô N. 
vesper — hoalja. 
via — hyá N. 
vir — hiiemá N. 
viridis, c — itihl. 
volare — hohindochk» N. 
Numcri: 1 yhucto. 

2 izé. 
3 ize-te-huelo. 
■1 ize-lé-schezé. 
5 ize-le-schezé-huc. 

tapirus (anta) — here, hera N. 
bos — hcripoh, hereró N. 
vacca — heripra. 
dasyprocla aguti — hohion N. 
equus — cavaró (porl.) 
dasypus gigas — panka-hiii N. 
— tricinclus — fedará N. 
cervus rufus — haringuára. 
— simplicifrons — henâ. 
felis onça — tiuke-hié; jake-déré N. 
— — nigra — jaké-hyâ N. 
— pardalis — kypohen; kuich- 

hua N. 
— concolor (susuarana) — jako- 

koará N. > 
canis — tiaké. 
myrmecophaga jubata — perá, N. 
simia (eebus) — cào, caun N. 
— myceles — hiké. 
sus domeslicus — küa-hirochdá N. 
nasua — pitakó. 
dicolyles labiatus — kuga, hüahia N. 
crax aleclor — schachedá N. 
psillacus araraúna — gangajc. 
— macao — schoke, tschokâ N. 
— ara (generice) — nirraoh. 
penelope jaculinga — schanensüN. 
— jacupemba — schaheia N. 
crolalus — likaihe. 
elaps — didera N. 
sucuriuh (boa scytale) — klahihc, 

kla-hia N. 
schiraraca (bothrops)— ligitan, dka- 

hia N. 
giboja boa ccnchria — kiny. 
papilio — jaquiré (tupice). 
zea mays — kethió. 
musa (banana) — taio. 
fabac — ginjá v. kegná N. 
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albus, a, um — Icho-un. 
aqua — aaai-fchu. 
arbor — nahi. 
arcus — ouria. 
^udio, ire — ninainu S. 
auditus — lasioemo S. 
auris — nachi-nai, lasinú S. 
avia — nooeyte S. 
avunculus — ooe S. 
avus — nooe S. 
bibo, ere — ae S- 
braehium — nacha-qui, sausaküQS. 
brevis — nu-u-y S. 
caco, are — pohra S, 
calcaneus (calx) — sausynekuluS. 
canto, are — tschüe S. 
capilü — naiai. 
capillus — layaoc S. 
capm — nahairou, taeru S. 
cilia — nahi-lcbo-natai. 
clamo, are hyka oekoeü S. 
clavicula — tomu S. 
coelum — dahon, naane S. 
Coeruleus, a, um — schaún S.,ia-un. 
cognalus — sauene S. 
collum — narai-mon, lana-a S. 
c.onnubo, ere — hya-bosama S. 
cor — man-hi, maunc S. 
corpus — sauunegu S. 
corlex — nai-cha-mon. 
cosia — sauka S. 

coxa — aua S. 
eras — pahma S. 
crus — lapai-rai-mon, sapara S. 
cymba — ho-hai. 
dens — lapüla S. 
deus — lupana, tupan S. 
diabolus — holio, ho-o S. 
dies — hunoeün S. 
digilus — lamai, schunaaS. 
— pedis — sausüpale S. 
domus (lugurium) — y S. 
dormio, ire ■— ypé S. 
edo, ere — sibu S. 
ego — schama-pokii S. 
femina — niai. 
femur — saparemago S. 
filia — leraaakan S. 
filius — tcmaakan S. 
flavus, a, um — nda-hun. 
flos — nacha-cou, alúpan S. 
íluvius — la-ti. 
folium — tri, naialuS. 
fraler — sauenoene S. 
frons — naka-lai, tacale S. 
fruclus — na-rai-ho. 
fulgur — hahaimakai, aemakü S. 
genac — namatai. 
guslo, are — yaka S. 
hasta — na-ni. 
hepar — saukanaka S. 
herba — mahai. 

*) Dic Tecunas (Ticunas, Tucunas), atn Solimòcs boi Olivenza, Tabatlnga 
und jcnseils dor Westgrenze Brasiliens bis Pebas zerstreut ansiissig und 
mit den curopãischcn Ansiedlcrn in Verkehr, sind aucb mit andern be- 
naclibarten llordon viclfach gemischt. Irrthúmlich werdcn síe von dcn 
Spanicrn in Maynas (Mithridates III. 012) mit den ChumAnas zusammen- 
geworfen (Martins, Rcise 111- 1200). Sie habcu ibrc Stammsprachc mit 
viclcn fremden Elcmenlen versetzt, und wandeln sic fortwâhrend ab. Dioss 
gehl aucb aus der Vcrgleichung der Würtcr hervor, dic von Spix und 
von Castelnau (Expédit. V. 298) an denselben Orlen nolirt wurden. Dic 
von Erslercm aufgczcichneten haben wir, wcnn sie nicht mit jenen 
Caslelnau's übcrein- oder nur bei Spix vorkommcn durcb S. bozeichnct. 
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hesperus — neamauncu S. 
homo — yalu S. 
homines mulli — muuschy lnunaS. 
— pauci — noepu luuna S. 
humerus — saulschunán S. 
humus — nane S. 
ignis — heu-heu, oeü S. 
infans — bua, poanS. 
lac arbbris — nagai. 
labium — tabera S. 
lacns — nala, nalaaS. 
lápis — nolá S. 
lavo, are — aya S. 
lavare vestes — yausiketay S. 
lignura — ninaikai, nay S. 
lingua — kohny S. 
longus, a, um — mahü 
lumen — ho-mun. 
luna — lahuaimakái, taua makii S. 

(blasse Sonnc). 
luna nova — oeanéS. 
— plena — loeu ísl 
raagus — yuila S. 
mamma — saunyii S. 
manus — tapamai, same S. 
maler — temahe S. 
membrum virile — zapercma S. 
— mui. — hocátuü S. 
mentum — nalchinago. 
mingo, cre —- guayakõe S. 
mons — mapani. 
mors — nàpuh S. 
morior, i — koyscliu S. 
mullus, a, um — muisehima S, 

(porl.?) 
nasus — naran, laran S. 
nidus avis — huairian. 
niger, a, utn — hua-huai, guy-yyS. 
non — lahun, tau-u S. 
nos — schü-ema S. 
nox —■ zilaü S. 
nubes — guaani. 
occipul — laschipakuro S. 
octilus — nehaai, laolu S. 
orion — palie toe can S. 
os, oris — naha, taa S. 
palma manus —• same S. 
paler — analu S, 

paucus, a, um — noepü S. 
peclus — tarai-mon, lalaniki S. 
pes — nacou-lai, saparcma S. 
piseis — chota. 
pluvia — pokai. 
pcofundus, a, um — nunéü S. 
puella — paria S. 
puer — hoelüla S. 
radix — nai-ja-quai, naimau S. 
ramus — schakae S. 
rivus —• natu. 
rubcr, a, um — ina-ha, laüu S. 
sabulum —nanaikai.' 
sagilla — dai-nai. 
sane, sic, rccte — un, ema-kü S. 
sanguis — saukíi S. 
scapula — leru S. 
senex — yaquòe S. 
serpens — ada-pai. 
sidera — enla. 
sol — iakai, yakü S. 
soror — saúegan S. 
slclla — oelá S. 
slernuo, ere — hàílschu S. 
supercilia — nanga-tai, 
sylva — nuimakatü S. 
tempus malulinum — bunoeluin S. 
lerra — uaaima, nòame S. 
lesliculi — sauzare S. 
lonilru — nanai, aeriiakü S. 
tu — ku-uma-pokü S. 
luguriuin —. hi. 
lubus explodendis sagitlis — hi-hai. 
umbilicus — saua pclunaa S. 
unguis — lapa-lai, sapalii S. 
venenum — go-rai. 
venor, ari — hyaquenü S. 
vcnlcr — lugai. 
vcsper — yauanoc S. 
via — nama. 
videq, ere — neonc S. 
vir — iaté. 
visecra — saunita S. 
vivo, ere — mahü S. 
Nurriéri; 1 hnia, wuü S. 

2 larni-haipeu, tahre-pü S. 
3 tamai - haipeu, lahme - 

pü S. 
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Numeri:4 agai-makai, agümu- 
ghü S. 

5 huia - mai - hai - poi, uy - 
me-he-epu S. 

6 nahai-mai-hai-pai. 
T nahai - mai - huai - hai - 

poi. 
8 nahi-mai-huai-tarai. 
9 nahi-mai-huai-mai-quai. 

10 go - mai - huai - hai - poi, 
dhameghu S. 

canis et tigris — haü. 
si mia — nau-hai. 
tapirus — naki. 
crax — hua-lio. 
psiltacus — uai-hu. 
psillacus ara — no-hi. 
crocodilus — coya. 
musae fruclus — pohi. 
radix mandioccae — lihai. 
oryza — aualiy. 

C A T O Q 

albus, a, um — parany. 
altus, a, um — gothiò. 
amita — ynay. 
anima — halschapa. 
anus — huailè. 
aqua — uata-hy. 
arbor — orna. 
avia — hoa. 
avis — ghuau yu-nany. 
avicula — ghyochghong. 
auditus — my. 
auris — masaehla. 
avunculus — mú. 
avus — paich-ghila. 
axilla — purilaky. 
hibo, ere — uataiyhu. 
brachiuni — pang. 
brevis — ghuruchlüê. 
caco — loh. 
calcaneus — yla ghung. 
canto — uaigpa. 
capillus — ghytaí. 
caput — ghy. 
eilium — yghorapai. 

U I N A*). 

clamo — ghonily-yuka M., ghony- 
he S. 

clavicula — urughu-ang. 
coelum — gholó. 

.coeruleus, a, um — anubilikny. 
crus — haischaua-ghu. 
collum — ghyúan. 
connubo — yrà. 
conlundo — ulchaghtsak. 
cor — tyaghanpu. 
corpus — nya-há. 
coxa — alagharo-an. 
eras — tüu hang. 
crus — kaischaua-ghu. 
cubituS — pangâghy. 
dens — y. 
deus — lamakory. 
diabolus — atschapa. 
dies — upàra. 
digitus — paghoun-upüe. 
digilorum arliculi — paghy-ghon 

ghaghy. 
— intervallum — paghou-püera. 
digiti pedis — yghung-pury. 

*) Das Vocabular dieser stark gemischtcn Hordo ist von Spix an oinem Bci- 
llusse des Juruá ohne Naraen (mit schwarzem Wasser) notirt woiden. " 

21 
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dormio — ghitaeg. 
edo (edere) — tschaâachampui. 
faux — hurighu. 
femur — lepôto. 
filia — opazin-ya. 
filius — ghubalzy. 
flavus — ghilapa-pariny. 
fios — ghiipong. 
folium — haghpapany. 
fraler — y-uty. 
frons, tis — tomuluku. 
fructus — uarapy. 
hebdomas — loiny-huiny. 
hepar — tza. 
hodie — anitong miny. 
homo — eu. 
humerus — pangmá. • 
ignis — ychla. 
infans — upasintelo. 
labium — nusulà. 
lápis — ghalirú. 
lavo — gfioly. 
lavare vestes — tscliupa-pâma. 
lingua — noghò. 
longus — zainy. 
ludo — opuy. 
lumbus — niylaighy. 
luna — vvahlyá. 
— prima — uakuiky. 
— nova — puaúa. 
— plena — nuang. 
magus — baüô, 
mamma — nya. 
manus — paghy. 
marilus — oby. 
maler — nayu. 
membrum vir. — tsachpua. 
— mui. — püerà. 
meridies — schalaha. 
mingo — tilzik. 
mons — honglukúba. 
morior — tsikü. 
mulier — ainà. 
mullus — glioy. 
nasus — opaghpó. 
niger — lekniny. 
non — pag. 
nox — lyâny. 

nox media — ghumity. 
occiput — ghilalà. 
oculus — yghó. 
orion — ghoiny. 
ovum — bó. 
os, oris — nunaghy. 
palma manus — paghimu. 
palella — aghy-lschoroaghú. 
paler — payú. 
paucus — püery. 
peclus — tscharaâna-ghyla. 
pes lolus — acbman. 
pleiades — tschiriko-hoiny. 
podex — atata. 
poples — aghy-mulá. 
profundus — lurú. 
puella — ainapazy. , 
|)uer — aporhány. 
ramus — opina. 
ruber — puichny. 
sanguis — mimy. 
scapula — purilaku. 
senex — hnrang pany. 
sic, recte, sane — hang. 
sol — tscha. 
soror — hyoiny. 
stella — tchiriko. 
supercilium — ghoalà. 
sylva — haghpà. 
lempus malut. — upàra-polâny. 
terra — houng. 
lesliculi — paraghonpu. 
venor — tsang. 
venter — my. 
vcnlus — huany. 
vespcr — utyai-any. 
vespere — uly-alhy. 
vivo — uang. 
umbilicus — tschuru-taghmy. 
unguis — paghou-ghira. 
volo — yukwü. 
Numeri: 1 heghykty. 

2 upaíia. 
3 tupaua. 
4 hoyhan. , 

tapirus — mú. 
bos •— mu ghyíiny. 
ccrvus — paehsy. 
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caelogenys paca — ghyúa. 
áasyprocla aguti — tsumá. 
nasua — ualzú. 
^ydrochoerus capibara — uarigh- 

eàtna. 
dicolyles labialus (taiaçu) — uriry. 

torqualus (lailetu) — hülschansr. 
•ateies paniseus (coala) — huilzá. 
'agothrix Humboldti (barrigudo) — 

ghumulscha. 
callilhrix cuprea (oyapuça)— nurry. 
cebus gracilis (caiara) — uayu-po- 

nary. 
brachyurus ouacary (uacary) — 

hororu-panary. 
Wycetes fuscus (guariba) —caighná. 
aallilhrix sciureus (de bocca preta) 

— ghalsyghaly. 
galliclis villala (xupara) — huatzy. 
felis onça — pülha. 

— preta — pütha-techana. 
■— concolor (susuarana) — pülha- 

püma. 
^analus (goarabá) — tschupüna. 
delphinus (bodo) — mapikaly. 
anas (silveslris)/— namura, uang- 

ping. 
gallina — laughara. 
gallus — taugharaupy. 
psiltacus — uâru. 
Psiltaculus — liritiry. 
ara vermelho (macao) — ghaiiap. 
— amarello (aracanga) — ghauap- 

arary. 
"— saracura (araraura) — ghong-lâly. 
Penelope marail (jacu) — teby. 

cumanensis (cujuby) — ghu- 
suy. 

arax urumulurn — uru mutum. 
•— luberosa (de vargem) — pin- 

ghyby. 
globulosa (mutum de faba) — 

ghiauyuchnany. 
mareca (anas) — unaragha. 
ardea egretla (garça branca) — ta- 

nuy-ghany. 
falco brasil, caracará — tàtha. 

fatco urubútinga — puaúa. 
colymbus (mergulhâo) — ghaloa. 
ciconia americana (magoary) — 

yanurana. 
calhartes aura (urubu) — ghula- 

palscha. 
calhartes papa (gavião real) — 

pauary. 
psophia crepilans (jacami) — ma- 

ghory. 
emys amazônica — ghauü. 
— jabuly — ghaughuritan. 
— tracaxá — ghauschigha. 
— fimbriata — munú. 
bufo — hyayá. 
serpens: araramboya — hychpang. 
— paranamboya — tsiktsikang. 
— jiraraea (bolhrops) — surughu- 

chgu. 
— sucuruhy (eunecles murinus) — 

mapyry. 
— surucucu — ghabughabú. 
elaps corallinus ■— notoruru. 
crocodilus niger — ghalschú. 
— jacare-tinga — ghayuchpasany. 
cameleon (cenemby) — matzú. 
piseis: tampake — ghomapurüê. 
— sorubim — ururiny. 
— acará — maghunata. 
— pirarucu (sudis gigas) — uüa. 

S— pirarara (phraclocepaalus) — 
ghauangghulung. 

— sardinha — surupy-pyang. 
— piranha (serrasalmo) — yng. 
— pescado — bahma. 
— solea — ymá. 
— lucunaró — nuahurana. 
— xaragy — yalikong. 
— candirú (celopsis) — ghanyrú. 
— pira catinga — loó. 
— raia — hychna. 
concha (ytanga) — Ischirú. 
culex (carapaná) — nang. 
tabanus (mulúca) — pochná. 
simulium (pium) — piliky. 
musca (maruim) — uapyzy. 
scarabaeus — piri-ghuto. 
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aér — namuloghore. 
albus, a, um — póorurb. 
anima — schiaacko. 
animal — iihrig. 
aqua — cóolabu. 
arbor — toocko. 
arcus —• bálologh. 
áudio, ire — uckoamutusehihii. 
auris — giamuhânalagh. 
avia — siíngo. • 
avis — ovaíhia. 
avunculus — siregiaeecke. 
avus — siingo. 
bibo, ere — tóngoha. 
bellum gerere — lapóaíní. 
brachium — rikiaepó. 
brevis — cuniirocko. 
capillus — rohoré. 
caplivus —• lanagüniáschi. 
caput •— sirohó. 
caro — tschigkiaihri. 
coelum —. raomólogoro. 
coeruleus — lauapiirüro. 
collum — oahücko. 
connubo, ere — menkiángcauini 

(te volo). 
corpus — sihüri. 
coxa 1— sirütothoharo. 
crus — sinagôbo. 
cubilus — ligâátóndõ. 
cutis, pellis — tschihíri. 
dens — cóohürci. 
deus — nümúpalughlarê. 
digitus — mámuiá. 
digilus pedis minimus — sicko- 

hoiohoiago. 
domus (tugurium) — uühri. 

dormio, ire — — tackoahah. 
dorsura — aeíahührõ. 
edo, ere — tapakõhâh. 
ego — júêhü. 
farina — auülühri. 
femina — noomi. 
femur — sirülhó. 
filia — simago. 
filius — simago. 
|lavus, a um — acoagorõ. 
flos — teriihgoro. 
íluvius — hoogorõ. 
focdus, a, um — láoaro. 
folium — joogorõ. 
fraler — poolhü (engl. Ih), 
frons — sickuarúrisarõ. 
fruclus — lelúgóro. 
fulgur — uâchhá. 
genu — siócuiahó. 
gusto, are — lirirúuschituâha. 
gultur — oahülórõ. 
hallus — cohagió. 
hesperus — oharuha. 
homo — láaáe. 
hostis — sihâhjü. 
humerus — giacomeló. 
ignis — ae-gacaé. 
juvenis — uúnogháingo. 
labium — liscrássa. 
lac — úhâre. 
lacerla — guelala(o)han. 
lacertus — ligâcoámbü. 
lalus, a, um •— joohõ. 
lavo, are -r tageniáha. 
lingua — hiamoleckó. 
longus, a, um — jâürüro. 

*) Von Martius aus dem Munde des Principais Pachicú aufgenoramen, in 
S. João do Príncipe am Yupura, Reise III. 1221. 
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lucifer — gololólü. 
tuna — ahüá, haiapúckü. 

nova (interlunium) — ahüá- 
mamaquõ. 

~~ plena — ahüá-hannagü. 
uiagnus, a, um — aanaro. 
tnala — lisobalúrõ. 
manus — simáhapo. 
uiare — ógohónaro. 
uialer — tsaacko. 
uiembrum vir. — nuurüri, 

mui. — janárõ. 
'Ueridies — giâlühâlári. 
•ueus, a, um — silürê. 
'uingo, ere — ickaunonü. 
inons — onumachnlmaelho. 
niors — onumachnlmaelho. 
■norior, i — guúriühmi. 
niortuus, a, um — lagüghólützé. 
mullus, a, um — áhnè. 
umlier — noómi. 
nasus — cauméa. 
uiger, a, um — lauapüekgü. 
non — mánlhrí. 
nox — lânéilschi. 
occido, ere — giliani. 
oeulus — siackockô. 
olfacio, ere — uizihâ. 
omnes — ló(a)ote. 
orion — gualschüó. 
oro, are — lahá Ihüáguri luban,a 

(Golt schmeicheln). 
os, oris — liissãpó. 
1—, ossis — gúáhri. 
palella — sióeuüahó. 
paler — Isáacko. *) 
paucus, a, um — jó(a)hé. 
peclus — jamõcocoloro. 
pes — coholó. 
Pingo, ere — jáconi. 
Pinguis, e — laaisoüra. 
Planlare — lirüpáhani. 
Pleiades — güauaguári. 

pluma — gkiâjári. 
pulcher, a, ura — johangb. 
radix — talaánre. 
ruber, a, um — siarürô. 
sagilla — güá necké. 
sallo, are — oepaijoháina. 
sanguis — liahrí. 
sapio, ere — tirirú usahituâha. 
senex — poüekgô. 
serpens — hahijá. 
sepelio, ire — guahóiní. 
sibilo, are — auwióhàina. 
sic, sane — ühü (denlibus clau- 

sis). 
sieera — tirirajungcuni (desidero 

siceram). 
sol — há-ie. 
stella — jockohoh. 
supercilia — iiackonockela(u). 
sylva — joogore. 
lempus matuünum—bolürügârogàri. 
lerra — gaira. 
lesliculi — laiàna. 
lonilru — uchhalalachali. 
fraho, ere — naguniuini waáschi. 
lu — múeghú (engl. gh). 
tuus — mâhlurê. 
venor, ari — (alonüah (eamus ve- 

nalum — lama lonüahâ). 
j venter — sihágâcke. 

vesper — lârúri. 
video, ere — tackoâáha. 
viridis, e — taumanürü. 
vivo, ere — uwachückú. 
umbilicus — tóomuckü. 
unguis — mamorásso. 
volo, velle — ickiangcauini. 
Numeri: 1 námacgo. 

2 lághaga. 
3 matschira giamácke. 
4 namalické ninické. 
5 mahapújohc. 

' 6 ahare ale namaijé. 

*) Die Brasilianer finden hier Isak oder Jacob und eine Andeulung jüdischer 
Abslammung. 
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Numeri: 7 naháregaió. 
8 maschirágaio-ahareale. 
9 inamaio-luntúri. 

10 mamu gaghüâ. 
100 namamacumutairí, 

felis onça — já-i. 
lapirus — uwâqui. 
bos — uwaqui eocküha (lapirus 

cicur). 
cervus — já-ma. 

dicolyles — záesê. 
hydrochoerus capivara — giâlo. 
coelogenys paca — záme. 
dasyprocla aguli — po(a)otó. 
nasua — wihi. 
crocodilus — gühckia. 
bufo — tangiaecko. 
rana — tohniacó. 
scarabaeus — jâickia. 
musa (banana) — ojógüári. 



GENTIS G O T A T A C A S :0 

DIALECTI VARIAE. 

C O R O P O*). 

— g-á-mu. 
aer, ventus — naran djota. 
aelhiops — Ichsaktabn Sch. 
albus, a, um —quallá, gualháma Sch. 
allus, a, um — pe-eôá. 
ainare — neka-ni-teu. 
anima — oilame. 
animal — orug. 
aqua — leign. 
arbor — mai-man-kroá, mebn Sch. 
arcus — ocsoy, kokschaign Sch. 
avis — tignam. 
auris — cólim, kohrign Sch. 
bibere — some. 
bibo — eigna-schópta Sch. 
^anus, a, um — terankâ (poranga: 

tupi). 
brachium — Ischambrim. 
canlare — gangré. 
capim — ilsché. 
capm — pilão, ibdaign Sch. 
cera — bakidsai Sch. 
baro, mis — egoeine. 

kokschaid - schidn chorda arcus 
Sch. 

cito — ga-hoy-pâ. 
cor, dis — ekké. 
cornu — koli. 
eras — herinanle. 
culter — ischitschayng. 
da mihi — ga pú. 
denles — schorim, schorign Sch. 
deus — tupan, lophún Sch. 
diabolus, daemon — injaüran Sch. 
digilus — nhalschárn. 
dolor — ectschuman. 
dormire — mamnom. 
edere — mankschina. 
edamus! — mugnadschi Sch. 
ego — ei^n. 
esnrio — mak-bagn-chruan Sch. 
falsus, a, um (non verus) — schilá. 
filia — ectó-bocmm. 
filius meus esl — eclogn - hún 

Sch. 
— eclon, eclogn Sch. 

') VcrgI. diesc Bcitrãgo I. S. 307. 
**) Sch. = Scholt in Nachrichlen v. d. Ocstr, Naturforsch. in Brasil. 11, 48. 
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flavus, a, um — tchailakáma Sch. 
fluvius — cuang. 
folium — Ischuplschó Sch. 
frater — eschatai. 
frigidus a, um — ischekláme. 
frons, lis — polé. 
fructus — memplâ. 
fulmen, tonilru — le-pu-po-ne. 
habeo — papa. 
habesne sagillam? — nek, pad 

padn pa? Sch, 
non habeo — brok pa Sch. 
herba — schapuco. 
heri — kaya. 
hodie — hohra. 
homo albus — chraiobn Sch. 
femina atba — chraiobn^bai Sch. 
sum homo albus — ekla chraiob- 

hún Sch. 
ignis — ké. 
illi, hi — uamtschone. 
is, ille — mam. 
infans — schapô-ma. 
infra — auwé. 
jugulum — tschilá-ne. 
lac — endjoctane. 
lápis — nam. 
lignum — ké. 
lingua — lupé. 
loquor — eigna hignbá Sch. 
luna — nascé. 
lux — posôem. 
mamma muliebris — Ischokladn 

Sch. 
— viri — puará Sch. 
manus — schambri, Ischambrim. 

schambrign Sch. 
mater — ectan, aián Sch. 
meus, a, um — eign-junhún Sch. 
mons — pré-hcreu. 
mori — ninguira. 
mulier — bocman. 
mullum — anguim, ipaignje Sch. 
nasus — schirong. 
niger, a, um — uanán Sch. 
nihil — Ischi. 
nos — eig-mam-eign-mun Sch. 
nox — merindan. 

oculus — uálim, ehuarign Sch. 
os, oris — tsehorc. 
ovum — téiiie. 
parvus, a, um — lugnapà, 
paler — ecla, ektagn Sch. 
patera cucurbilina — tutschay. 
pellis — (schamnakdsai Sch. 
pes — Ischambrim. 
piseis — herang. 
pluma — mam, tip-tsché Sch, 
pluvia — leign. 
pollex — Ischambrin chriúna Sch. 
profundus, a, um — doê-papa. 
radix,— mempschinta. 
ruber, a, um — mukerurú, aluchru- 

ruma Sch. 
sabulum — cüi-fíii. 

* sagilta — pahn, pada Sch. 
sane, recte — ja. 
sanguis — icu. 
securis — kfuin, gchuagn Sch. 
serpens — kanján Sch. 
serra — chmebkandilschina Sch. 
sicera — uanilim. 
sidera — djuri. 
sol — nascéun. 
supra — pôwa. 
sylva — mebndai Sch. 
tarde — pam-me-pâ. 
terra — hâme. v 

tu — nime-nen Sch. 
tuus — nen-junhún Sch. 
domus, lugurium — schúh-me. 
veni huc — gá-nam. 
verus, a, um — pserunhun Sch. 
venter — ilschin. 
veslis — mcbdschidn Sch. 
vir — goaí-man. 
vos — jang-yaúme. 
Numeri: 1 mam, ipáign Sch. 

2 gringriin, alinkrin Scli- 
3 palepakon, palapakun 

Sch. 
4 pale-pc-meschè, palapa- 

masé Sch, 
5 schambri-tschitla. 

10? tschambrindaine Sch. 
canis — tsokléme. 
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felis — schapé. 
gallus — Ischefname. 
sus — tekenam. 
'''alta orienlalis — ngrinngrin Sch. 
Psillacus ara — kakágn Sch. 

mandiocca — kôn. 
polio fermenlata e mandioeca vel 

zea: kolkusscháuuid Sch. 
tabaeum — aplschign. 
zea mays — ischumnam. 

M A C H A C U L í, MACHACALI*). 

aelhiops — tapagnon N. 
arbor — abaai. 
arcus — isayhâ N. 
aqua — conaham, cunaan N. 
aurum — tagnibá N. 
bibere aquam — conatchum. 
^fachium — nhimnoi, nipnoi N. 
capillus — imde, inlen N. 
capui — imlonhom. 
caro — tiungin N. 
Cor, dis — idkegná N. 
crus — kené. 
cymba — abascoi N. 
dentes — Isooi. 
deus — lupan, lupa N. 
digiti — nhimcolon. 
digitus — egnipkelakatn N. 
dormio, ire — monon. 
eamus — niamamú N. 
edere — lomon, tigman N. 
facies — nicagnin N. 
fames — lomamin. 
femina — atitiom, elialün N. 
feinur — Ichecnoi. 
fluvius — ilacoy N. 
frater — idnooy N. 
'ructus arboris sapucaia (Lecylhis) 

— caiai, 
fulgur — tanjanam N. 
genu — cupachc. 

gramen — schiui N. 
homo albus — creban N. 
ignis — kô (o surdum), kesch- 

mam N. 
lignum -— ke. 
luna — puá. 
magnus — tacolchum. 
mamma — Isiclan. 
manus — nhimcoloi, agnibktân N. 
mons — agniná. 
nasus — nilsicoe. 
oculus — ingué, idcay N. 
os, oris — nhicoi. 
ovum — niptim N. 
peclus — ilkemalan N. 
permagnus — miplsotoi. 
pes — patá, idpalá N. 
piseis — maam N. 
pulcher, a, um — cpai N. 
sagilla — pahan. 
sanguis — idkang N. 
securis — püm N. 
simia — keschniong N. 
sol — apocai. 
spina — rainniam N. 
slellae — achi. 
lelum pyrium — bibeoy N. 
tonilru — lãliná N. 
tugurium — bear N. 
vir —• idpin N. 

*) Aus S. Hilaire Voy. dans les prov. de Rio de Janeiro cl de Minas Geraês. 
II. 213 und Prinz v. Neuwied Rciso II. 318 (N.) 

22 
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CAPOXÔ, CUMAN, 

abscondere — schatome. 
accendere — nucai. 
acumen — coikan. 
aegrolus, a, um — atpay. 
aelhiopissa — tabagniuh tih. 
aethiops infans — labagniuh allòh. 
semiaelhiops — tupping. 
alligare — icus-uirn. 
ambulare — mamú. 
amila — alaj. 
anima — njajmi. 
aqua — cona-anrcunaan. 
arbor — abaay. 
arcus — paninhame-lsayhâ. 
argilla — canacou. 
ascendera — pevamó. 
audire — coplapán. 
auris — nipicoi. 
aurum — taiubá-lagnibá. 
avus — acainan. 
barba — njidaú. 
bibere — ascheau. 
bônus, a, urn — painan. 
brachium — inminoan nipoi. 
brevis, e — ingam. 
caecus, a, um — caindán. 
calor — amegpó. 
capillus — indan. 
capul — patanjon. 
cavus, a, um — copischoj. 
caro — schonjinan-úungin. 
cochlear — codaschaj. 
coclus, a, um — vamá. 
coelum — pocoj. 
coire — njasquaam. 
cor — idkegná. 
coxa — inscheinon. 

mÒ, PANHÁME ;:). 

crassus, a, um — truschú (lorussú: 
tupi), 

crus — icáne. 
culler — putitaj. 
cymba — abascoi. 
decumbere — moinjanam. 
cupido — chimiain. 
dentes — schuoj. 
deorsum — cúp. 
deus — topa, lupá. 
diabnlus — ninjavo-o. 
digilus — egnipkelakam. 
dolere — nipischaj. 
dolor — aschimin. 
dominus — njum. 
domus — bear. 
dormire — monó. 
dulce — schuipei. 
durus, a, um — caung. 
edere — vemán ligman, 
ego — iman. 
eo, ire — manjamó njamon coitmú. 
fames — mihimim. 
farina mandioccae — cón. 
facere — imá. 
farrago — naconuschaj. 
faslidium — vanime. 
ferrum — pib. 
íilum — vakehim. 
flere — coilischacanon. 
flumen — ilacoy N. 
foris — vela cuvá. 
frater — idnooy. 
frigidus, a, um — schaeme. 
fugere — mainschepá. 
fulgur — ithóg lanjanam. 
furor, ari — aschipche. 

*) Vergl. oben I. 309. — Diese Liste, mil portugiesischer Schreibung, isl in 
Minas Novas von Personen, welcbe sich um die Civilisalion der Indianer 
bcmiihten, aufgcnommen worden. Wo nur Ein Worl sleht, wird cs von 
den drei Banden gemeinsam gebraucht, wo zwei, gchorl das zweilc den 
Cumanachós oder Panhámes an. 
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gemero — schascli. 
gignere — itognam. 
gravidus — iloman. 
herba — schiüi. 
nomo — colomi idpin. 

albus — topi creban. 
. niger — lapagnon. 
ignis — ká kescham. 
jncoctus, a, um — itiim. 
jnfirmus, a, um — njinja pau. 
intus — vetasehoj, 
judex — ape humán. 
labor — mapischá. 
lac — paischame. 
laeliüa — nica-lonu, 
'aevorsum — nipisché. 
lápis — cutaj. 
'argus, a, um — patò. 
lavare — valischó. 
lignum — ilan, cá abucaj, ké. 
''tigua — schapelan. 
'Dngus, a, um — itoita. 
'oqui — alai. 
lucifer — aschojinam. 
luna — pua. 
""adidus — kevi. 
"aagnus, a, um — aputá, schej. 
•riamma — schetá. 
manus — nipeolo, agnibklau, 
mare — conascheê. 
'"arita — aschelan. 
niater — aschem. 
"lembrum virile — schuoaj. 
^endacium — schemain. 
Weus, a, um — on. 
^ingere — inschan. 
'^ixlus, a, um — njonain. 
mons — agniná. 
'fons veneris — jevi. 
tiorbus — pacon. 
moriuus, a, um — nja njami. 
fiulier — conján alilion. 
^ullus, a, um — njunaj. 
lasus — nischicoj. 
legare — pui. 
nervus — coschaj. 
n'ger, a, um — laú. 
nou — aplou pinjavoj. 

nox — oque. 
oculus — jevi idcay. 
olere — coplavame. 
os, oris — nicoi. 
ostendo, ere — schipiman. 
palma manus — nimacoj mipatoj. 
palera — vin. 
parvus, a, um — capino. 
pectus — ilkeraatan. 
pellis — nisehaj. 
pes —■ palá idpalá. 
piger — njaain. 
piscor, ari — mapéarae. 
pluvia — vui. 
pulcher, a, um — epai. 
puella — anlschó. 
rivus — coilischieanon. itacoy. 
rivulus — coinan. 
sagitla — cüan. 
sanguis — kan idkâng. 
sanilas — initam. 
securis — püm. 
sedere — moinjam. 
senex — mapipaj. 
senlire — coplaman. 
siccus, a, um — indó. 
sol —• apucoj. 
solvere — icua. 
sórdidas, a, um — ilame. 
stella — aschim. 
stare — muschi.. 
sudor — inguepa. 
sum, esse — puteraó. 
sylva — palavó. 
surgere — pevanjeme. 
sursum — mavá. 
lanlum — pohanam. 
telum, pyrium — pipicoe bibcoy N. 
terra — aam. 
lonilru — diinan lâliná. 
trulla — conacon. 
vas aperlum — voicuschaj. 
vennri — inquivi. 
venire — meinjanaung. 
venler — njon inion. 
ventus — abú. 
verilas — amisché. 
videre — vapavi. 
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vis — njapischon. 
víscera — innjon. 
vivere — vagira. 
vulnus — copischaj vame. 
vox — aman. 
velle — comiplame. 
voluplas — mateniá. 
palella — copaschoi. 
abi — schapoinan. 
da mihi — apaminjarne. 
do tibi — nilaschimion. 
de die — mopischo. 
eamus! — minjamoschim. 
exi! — aá. 
ille flet — opó. > 
flumen niger — kohktapecoi. 
ille loquilur mullum — s»hatij toi. 
loquere! — schalij; 
quod in me dio est — sehecá. 
quid quaeris? — apeho-movanen. 
sede — moinjan. 
Iam nlagnum est — schecanon. 
vende mihi — im bémápog. 

veni — abuj, alischen main, nainam. 
venit huc — aumaué, schemaini- 

puscha. 
lergum manus — nimaloi. 
non mihi — z'. 
i accessitum ! — schemainipuscha. 
da mihi edendum, nara magnam 

famem habeo — apaenjame pi- 
man, patame misimim njunai. 

deus benignus esl — topa painan. 
diabolus malus est — niniavoo pa- 

naung. 
deambulemus in silvam — njama- 

mu paleeevua. 
fruclus lagenariae — njanam, conal. 
sarmenlosa planta (çipò) — coschon. 
cortex medicinalis — vaschivih. 
gemma palmae — coilan. 
farina mandioccae •— corjon. 
cucurbila citrullus — conatschuipei. 
dioscoreac (cara) radix — coschió. 
labacum, herba nicolianae — apu- 

schaj-minjon. 

P A TA C H Ô *). 

aqua — liang. 
arbor — mniomipticajo. 
areus — poilang. 
bônus, a, um — nomaisom. 
brachium — agnipcalon. 
brevis, e — nionham-ketom. 
canto, are — sumnialá. 
capillus — epaloy. 
capul — alpatoy. 
caro, nis — uniin. 
collum — may. 
cornu — niolschokaplschoi. 
culler — amanoy. 
curro, ere — dopakantschi. 

cymba — mibcoy. 
deus — kamissum. 
digilus — gnipkeló. 
dormio, ire — somnagmohon. 
edo, edere — oknikenang. 
farina mandioccae — cohomm 
fcmur — (sohahcpkelon. 
filius — nivaaclschum. 
flumen — kekalá. 
frater — ekelannay. 
frigidus, a, um — nuplsehaaptang- 

mang. 
hepar — akiopkanoy. 
homines mulli — canan-patashi. 

*) Vergl. I. 309. Die Liste ist aus Pr. v. Neuwied Reise II. 319 entlchnt. 
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hoslis —■ nionaikikepá. 
ignis — coa. 
imo (sic sane) — man. 
infans — {schauaum. 
lápis — micay. 
tougus, a, um — miploy. 
Hagnus, a, um — niokeloiná. 
"laritus conjux —• nionnalim. 
maler — atõn (o zwisch. 6 u. e). 
mons — egnelopne. 
mordeo — kaanglschaha. 
Honor, iri — nokschoon. 
nasus — insicap. 
non — lapetapocpay. 
nox — temenieypelan. 
oculus — anguá. 
os, ossis — palá. 
Pectus — ekâp. 

piger — noktiopelan. 
pingo, ere — noytanalsehâ. 
pinguis — lomaisom. 
pluma •— potoilan. 
puella — nactamanian. 
rivus — kekatá. 
ruber, a, ura — eoaló. 
sagilta — pohoy. 
sanguis — enghâm. 
securis — cachü. 
senex — milap. 
socius, compater — jtioy. 
sol — mayon. 
soror — ehâ. 
telum pyrium — kehekui. 
lerra — aham. 
venter — ela. 
unguis — nionraenon. 

M A C U I\ I *)• 

accendere ignera — mo(u)ko(.u)ih. 
aer — paehpih. 
albus, a, um — embtò. 
allus, a, um — ecuptan. 
anima — etkolschicschium. 
annus — absi(tch)bno(u)ih. 
aqua — cunaang, conahan H. 
arbor — abooi N. 
arcus — paniam. 
arere — omniahi(ng). 
ascendere — bebimuing. 
assare — kaetaigniam. 
audire — kuptabang. 
auris — anifcòih, inipeoi. 
aurum — taiua N. 
avunculus — niaingniah. 

barba — anielu(e)ng, agnodhürn 
(undcullich) N. 

bibere — gunalschiuum, amasch(u )- 
oohm. 

bônus, a, um — ibai. 
brachium — agnim N., nhim H. 
brevis, e — ihiumnàh. 
cadere — omnan {an fr.) 
calidus, a, um — ischischabeng. 
calor — abkoiku(e)ll, abcoican N. 
cantarc — kaelaing, niamungkâta. 
capillus — ilohr, endaen (kurz). 
capul — e(i)mloi, epoloi, himpo- 

loi H. 
carbo — caischame. 
caro — schtuming, tiungin. 

*) VergI. I. 310. — Die hier gegebene Liste isl aus unscren eigenen Auf- 
zeichnungen, denen des Hrn. Pr. v. Neuwied (Reise II. 322, mit N. be- 
zeichnet, des Hrn. St. Hilaire, Voy. Rio de Jan. et Minas, II. 47 (H.) und 
den Millheiiungen des Hrn. v. Eschwege zusammengcstellt. 



1T4 Macuni. 

clamare — ischatar. 
clerus — ainattcih. 
coelum — baekòih, becoy,. belcoi H. 
cognalus — ingnang-. 
collum — isaikinih, incalakay. 
conlundere — amiang'. 
cor — iniasah, inkicha(ch deutsch.) 
cornu — ecüm (ü zw. ü u. o). 
corpus humanum — enieng, anie- 

likohi. 
cosia — icba(a)hl. 
coxa — icanaihl. 
culler — palilai. 
currere — aschichma. 
culis — ilolschai. 
— laurina — manai lolschai. 
dare — amalschiabua. 
dentes — aseoih, eliciy, ilsioi H. 
descendere — abtenaing. 
deus — tobàh, lupa. 
diabolus — ainangusega. 
dies — psioilèh, aptioilé H. 
digitus — agnipculó, nhimcoló H. 
domus — pehro, baan. 
dormire — mognung, niamounon. 
edere — amaschilll, uptuinang, 

amatikrnab. 
cgo — ai. 
eo, ire — nniemamung, gamón. 
esurire — bodeimimi(ng). 
femina — ali H. 
fetninae — conhan H. 
femur — ikaschch, incajhé (j franz.). 
ferire — golléh. 
filia — illsheh, alinang. 
filius — illshchll, inculó. 
ílavus, a, um — anilschiul. 
fios — miltar(una). 
flumen — cunaang. 
foedus, a, um — niaehng, niaamN. 
foetidus, a, um — ilhoi. 
folium — mischuill. 
IVater — sinang, tchinan (an fr.)N. 
frigidus — ischiohm. 
frons — icooih, incüy. 
fruclus — millah milta? 
fugere — ischihmaung. 

fulgur — teoblheling, agnamam N. 
fumare — ablschiabcoih. 
gustare — Ischattschailbeng aschiu- 

ming. 
hebdomas — semàna. 
herba — Ischiuih, seheüy(e kurz). 
hodic — ohnan (n am Endn un- 

deullich). 
homo — columins, icüblan, elpór H. 
— albus — caltaipàh. 
— niger — tacagniiih, lapagnõn. 
homines mulli — enim nailhan. 
ignis — gill, coen (dnrch die Nase), 

keu (ko) H. 
imo, sane, rede — heh (mil ge- 

schlossenen Zâhnen). 
widusium —lupickchay, lopilschai H- 
infans — ideuto. 
— maseul. — eleoló H. 
— fem. — alinán H. 
intus — beteobèh. 
jugulum — ilcalecai H. 
jusculum — lepi H. 
labium — anixai. 
lao — manai(ch)lel lschi(u)thakill. 
laelitia — amianang. 
lápis — comlai. 
lavare — abbi. 
lignum — co(ú) (c Kehllaul zw. 

o u. u). 
lingua — asabotah. 
longus, a, um — ilhoilha, eloitam. 
luna — puyál, puaan. 
macer, a, um — igeiknòh. 
madere — ik(qu)eu(ng)biba, 
malus, a, um — ingnaahm. 
mamma — aschielah. 
manus — aniihm, inhimancoi, nhi- 

manacei H. 
marilus — i(e)lpen. 
maler — akai(ng)ahain (franz.)i 

hahaim H. 
mel — paug H. 
membrum virile — alschieln(o)sam. 
— muliebre — ckoih. 
mensa — awaibèh. 
meridies — abcaai inguicaleh, apu- 
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caainhaicalénhia cubapa (sol in 
médio coelo) H, 

mmgere — ischiuh (Nase). 
missa — lobatoehr. 
mons — aischikgim. 
mori — jaiming, nmniangming. 
mulier — atteh, ali. 
mulieres mullae — alhi-nianaithan. 
multus, a, um — anviailam, agnu- 

nailam. 
nasus — inschicoi, ainsicoih. 
niger, a, um — eimning, imnitam. 
non — abloh, poé. 
nos — mamai ailschohm. 
nox — ablamma, aplamnan. 
— media — cubatele H. 
nubes — aüschenh(ga), aulché? H. 
obscurus, a, um — eblamm. 
oculus — icaaTh, ideaai N., câaiH. 
odor — i(h)ai. 
olere — kleibbui(h)b. 
0s, oris — inicoi, anicòih, nicoi H. 
— ossis — ilkaeplschioi, ecobjoi 

(e kurz). 
ovum — amnienlin N. 
panis — pao. 
a parle anlica — amiolabah. 
— — poslica — nalschaliebah. 
Palella — icupa. 
Paler — lhatang, lalá, lalan H. 
Paucus, a. um — capimguang. 
Pectus — ikemalahhi(r), inkemalan 

(an franz.) 
Pes — ingalá. 
piger — colhai. 
Pmgere — cajapiah. 
pinguis, e — ila(o)uuin. 
piseis — nam H. 
— magnus — mam psié II. 
pluma — podoiningmang, polegne- 

mang, angemang. 
pluvia — lhek, laeng, le H. 
Pulcher, a, um — bainang, epoi- 

nan (an franz.) 
puer — ellognang. 
quaerere — laliearing. 
fadix — animlschal-lill(g). 

angnibtschten (en lang). 

rivulus — ecoinan (an franz.) 
rnber, a, um — alschiutar, upkân- 

gehâng. 
sagilla — paan. 
sallare — nialschill. 
sanguis — übküm, inko N, 
scire — aschiomang. 
secare — an(ch)ang). 
securis — biim N., pim H. 
sedere — muingniam. 
senex — idkaloen, icatèn. 
siccare — emplemang. 
socius, compaler — kliklah. 
sol — abfihaàih, abcaay. 
soror major nalu — abimy. 

1 — minor nalu — conaihenah. 
slella — asih, sai (thsai) H. 
stirps — abaasahuh. 
slullus — Ischebtschalschoi. 
sura — iniolah. 
sylva — mingpalah. 
lelum pyrium — bibcoi N. 
templum — lupabén H. 
tempus — abtschibniüing. 
— malulinum — ablacuwab. 
— aeslivum — amianglschálabuing. 
— pluvium — thaelschekah. 
lerra — aam, haám H. 
lesliculi — aniemslin. 
tonilru — uptalinà, teoptalinan H. 
lu — tschai. 
velle — abiuaiugniii. 
venari — pehrn. 
veni huc! — abuih, 
venler — aniohng, agnion. 
venlus — ab(r)ill, Ihiam. 
verum est — amil Isenah. 
vespcr — abcaaimuang. 
vestes — lubilschaih. 
videre — dababih. 
víscera — aniohng. 
vivere — lhoilh. 
umbilieus — anicmasài. 
voluplas, cupido — ichtiill. 
vos —. nos-schium. 
vox — ilehapaih. 
urina — assiohih. 
uxor — sasérilé H. 
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Numeri: 1 po(i)cchaen;ing'. 
2 ha(lh)ihg. 

ha(th)igunhgnill. 
ha(lh)ihglschaüng . 
ha( lh)ihgtschihaling, 

tschicungniuh. 
hathihg -stchihathin g, 
hathink -ischihathing, 

Ischihathing-lschi- 
cunpniuh. 

hathink - tschihating, 
tschihalhing, Ihi- 
tschihaling. 

fruclus 1— miltah. 
farina mandioccae — kohlh, coon. 
carica papaya — amieng-Jscheh. 

3 
4 
5 

6 
7 

8 

radix — capoimim. 
cocos — passcham. 
caladium — mimlsctiatlerl. 
planta nicolianae — abtschiahm. 
ambauva cecropia — tenniolhàh. 
lagena — cunala N. 
fruclus musae sapientum — atemp- 

tah, alemta N. 
oryza — ponassam(i)nang. 
phaseolus — kelschielhah, 
zea mais — menaschahm, punad- 

hiam. 
ab aai bitá popi amabá poalé po- 

teice anari — dum feminae min- 
gunl, adspiciunt arbores et silent. 

jti' ■ / ; J; : ■ 
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DIALECTI VARIAE. 

B O T O C U D O*). 

. m '-"? ^ 7,:^^ 

Botocudo-Encreckmung, Crecmun oder Cracmun. 

accendere — numprúck. 
aeuere — ampe-ât. 
aculatus — merâp. 
aeger — maun-maun. 
ala — bacann-gnimaak. 

! albus, a, um — nniom s. niómm. 
j allus, a, um — orónn. 

amarus, a um — niángcorock. 
aranea — angcori. 
arbor — Ichoon. 

*) Aus dem Idiome der Botocudos oder Aimorés liegen mir nicht weniger 
ais sieben Wôrterlislcn, alie unter sich, besonders in der Schreibung, mehr 
oder weniger abweichend, vor. Dic alteste hal Cap. Thomas Guido 
Marlière aus dem Mundo der sudlich vom Rio Doce herumschweifenden 
Indianer aufgezeichnel. Ich verdanke sie dem Hrn. Theod. Pcckolt in 
Canta Gallo, welchcr sie von dem Sohne jenes würdigen OÍTiciers er- 
hallen hallc. Sie stimmt mit denjenigen überein, welche v. Eschwege 
uns mitgclheilt, der Prinz Maximilian v. Neuwied (Rcise II. S. 340) oder 
wir selbst, Spix und ich, gcsammcll haben, und stamml von jener Bande 
(Lote), welche sich selbst Encreckmung, Crecmun, Cracmun, Craicmun 
nennt. Diese Wõrler sind daher hicr in Eincr Liste (I) vereinigt worden. 
Die zweile (II) hnt mein verehrler Freund Hr. Jomard aus dem Mande 
der zwei von Marcus Porte nach Paris geführten Botocudos dort aufgenom- 
men (Bullet. de la Soe. de Géograph. Nov. et Dcbr. 1846). Zwei andere 
(III. IV.) entlelmen wir dem Werke von Caslelnau (Expéd. V. S. 249—259), 
welchcr sie von Vict. Renault erhalten. — Der Schreibung hal besonders 
Pr. v. Wied grosse Sorgfalt gewidmct. Sie folgt in der erslen Liste der 
deutschen, in den übrigen der franzõsischcn Sprache. In der vicrlcn Liste 
scheint Renault Wõrler von vcrschiedenen Banden, darunter auch Crcckraun 
(ihm Craikmouses), aufgenommcn zu haben. 

23 
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arcus — neem. 
argilla — (n)haak. 
aqua — magnán. 
— fervida — magnan-igitiá. 
— frigida — magnan-niimliak. 
aquam affer! — magnan-ah. 
asoendere — mukiâp. 
assare — op. 
auris — kniaknon. 
— aperlura — kniaknot-mah. 
— lignum (ornamenlum) — nu-rnâ. 
avarus, a, um — king. 
balbulire — te-óng-ton-tonn. 
barba — giáküot. 
bellum, lis — kiakuem s. laküam. 
bibere — joop, jiop. 
bônus, a, um — ae-rehâ. • 
bonura est — ae-reba,. 
brachium — kgi poróck. 
brunneus, a, um — npurúek, npruk. 
bullil — ha-mot s. aemot. 
bulbus oculi — kelom-him. 
cadaver (putens) uwam. 
cadaver — kuém. 
cadere — gna-rak. 
caederc — nul-nah. 
calamus — comm. 
calcare — tang. 
calidus, a, um — kigitiá. 
calvus, a, um — krann-niomm. 
candeia (cerea) — karanlâm. 
canere — ong-ong. 
capillus — kcrân-ka. 
— ílavus — kerân-ka-niomm. 
— fulvus — kerân-npuruck. 
— niger — kerán-kâ-him. 
capillum tondere — kerân-mang, 
capul — kerang-cal. 
capilis dolor — kerãng-ingerung. 
caro — bacan-gnick. 
caro assa — op. 
cauda avis — joka. 
— mammalis — jíúck. 
cera — põkekat. 
cerebrum — manjáck. 
— palmarum — ponliack-alá. 
chorda arcus — neem-gilá. 
cilia — kelom-ka. 

cinis — tiáco. 
clamare — ong-merong. 
clarus, a, um — amtchiú. 
clerieus — pae-lupan. 
coecus, oculus coecus — ketom- 

enljágemeng. 
collare, globuli precalorii — póit s. 

pó-uil. 
collum — kgípuck. 
connivere — merâh. 
connubere — kjiem-ah. 
considere, conquiniscere — njép. 
conslruere (lugurium) — kjiém- 

larát. 
cor — hâlung. 
cornu (cervi) — krânn-tiouémm. 
corlex — tchoon-cat. 
cbs — caratúng. 
cosia — to. 
coxa — keprolám. 
cranium (human.) — kerânn-hong. 
crassus (est) — ae-rack. 
crescere — mâkriol-knol. 
crudus, a, um — liip. 
cubilus — ningereniol-nomm. 
culler peraculus est — karake-me- 

râp-gicarám. 
currere — emporóck. 
— velociler — emporóck-uruhú. 
— in distanl. long. — emporóck- 

morong. 
culler — karake. 
culis brunnea — cal-npruck. 
cutis alba •— cat-niómm. 
— nigra — cat-him. 
cymba — lioncat. 
da! — up. 
debilis, e —^engcniok. 
decumbere — niiip. 
dens — küun. 
— molaris — küunn-arákc. 
— dolens — küunn-ingerumg. 
dentes mulli — küunn-uruhú. 
diabolus — janlchong. 
digilus (pes) — po. 
— pedis — pó. 
— primus, pollex — pó-a-rack. 
— secundus, index — pó-ipú. 
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digitus medius — pó-cupa-niem. 
quartas — pó-cupa-curúck. 

— minimus—po-cudgi s.pó-cruck. 
áomus, tugurium — kjiémm. 
dolet — hâ-ingerung. 
dormire — kúckjunn. 
dorsum — núkniah. 
duellum — giacacuá. 
d u leis, e — cuí. 
durus, a, um — meróng. 
edere — nongcút. 
ego — hgick s. kigick. 
emere —■ compra (port.) 
e8puere — kniákeril. 
evellere — amaük. 
evenlrare — cuang-awó. 
excrementa — gniing-kú. 
expergefacere — merat. 
exslinguere — nucú. 
fames — tu. 
fatigatus — nümperáng. 
femina, puella — jócknang, joku- 

nang. 
femina alba — pa-i-ickunáng. 
femur — makn-dehopok. 
flabellum (e plumis) — nucan- 

geann s. jakerâriun-ioka. 
flavus (capillo) — kerân-kâ-nióm. 
flere — puck. 
flumen — taiack. 
— repletum — laiãek-ngimpung. 
— valde profundum esl — laiâck- 

mot-gikaram. 
— non profundum — laiâk-mah- 

gikaram. 
fodere — naak-alâ-hâck. 
foedus, a, um — ton-lop. 
folium (plantae) — jiâm. 
foramen — mah. 
forfex — keprotám. 
fortis, fortissimus — jakjiam-gika- 

rám. 
fossa sepulcralis — naák mah. 
fraier — kgíparak. 
fremere (canis) — uiporotn-pong. 
fremit (crax) — cónlchang-hâ-hing. 
ffons, lis — can. 
frigidus, a, um — ainpurú. 

fulgur — tarúte-merân. 
fumus (ligni) — tchoon-gikaka. 
furlum commitlere — ningkák. 
furlum commisit et abiil — njínp- 

kaek-kigík. 
fustis — tchoon. 
gemere — nohón. 
genao — njímpong. 
genu — nakerinjam. 
gravidus, a— cuáng-â-râk (venter 

crassus). 
gravis, e — môkarang. 
hamus — mutung. 
herba nicotiana fumatoria — gnin- 

nang. 
homo — gnuck, nuck. 
— albus — pa-i. 
— aelhiops — engora. 
horrere (frigore) — ae-râ. 
hostis — coron. 
humerus — corón. 
humidus, a, um — kniól. 
iclus — núp-maun. 
ignis — chompack. 
ignis suscilabulum — nom-nan. 
incurvus — ntang. 
indumenlum penis — giúcan. 
infans — curuck-nin. 
innuere, vocare — kia-kelil. 
intestina i. e. res longa in abdom. 

— cuáng-orón. 
ire, abire — mung. 
— lente — múng-negnóck. 
is, ea, id — hã s. á. 
jaculari (lapidem) — caralung- 

ang-gring. 
jejunus (venter vacuus) — cueng- 

e-mah. 
lac — po-cling-paraek. 
lacerare — nungniong. 
lacryma (oculi aqua) — kelom- 

magnán. 
lacrymat — ha-puck. 
lápis, saxum — carátung, caralú. 
largus, liberalis — kan. 
latus (est) — aerack. 
lavare — kiium. 
levis, e — mah. 
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liber arboris — tshoon-cat. 
lignum, arbor — tchoon. 
— oris (ornamentum) — giiima, 

higaak. 
— ardens — Ichoon-keróng. 
lingere — númerang. 
lingua — kigiliock. 
longus, a, um — oron. 
loqui — ong. 
luna — tarú. 
— plena — tarú-gipakiú. 
— prima — tarú-carapóck-cudgi. 
— dimidia — tarú-carapóck. 
— obscura, nova — tarú-him. 
luteus, a, ura — nuiáck. 
macer, era, crum — kniân. 
madere — kniot. • 
magnus, a, um — gipakjú. 
malus, sordidus, a, um — lonn-lonn. 
manus — pó. 
malleolus — pó-nimh-nong. 
mare — magnana-râck. 
maritus — uahá. 
raaslicare — miah. 
mater — kiopú. 
medulla ossium — kjiaek-iotom. 
mel — mahrâ. 
membrum virile — kjuk. 
mentiri — jBpüinn. 
menlum — kugip-mah. 
mergere — mukarak. 
mollis, e — gneniok. 
mordere — coróp. 
mori — kuém. 
morluus, a, um — kuém. 
morsus anguis — engcarang-coróp. 
multum — uruhú. 
mulier — jokunang. 
raungere — kigin-gnoreng. 
mulare — up. 
mutus, a, um — ong-nuck. 
nares — kiginn-mah. 
nasus — kiginn. 
— curvus — kiginn-nhang. 
— reclus — kiginn-lah-tôh. 
nalare — küumm. 
nebula — tarú-niomm. 
nidus — bacan-tiemm. 

niger, ra, rum — him. 
nolo — amnup s. amnuck. 
non, nequaquam — amnup s. am- 

nuk. 
non esl bonum — tonn-tonn. 
nox — tarú-le-lú. 
nubes — parú-niomm. 
nubero, in malrimonium ^ucere —- 

kjiem-ah. 
nuere (capite) — eann-apmah. 
oculus — kelom. 
oculum aperire — ketomm-amang- 
olecranon — ningereniol-nomm. 
olere — cui. 
os, oris — gnima, ketom-ma. 
—, ossis — tnaak, kjiack. 
— tibiae — küack. 
dScilari — mpâhâck. 
ovum — bacann-ningcú. 
palpebra — kelóm-kaU 
parvus, a, um — cudgí s. pmâck. 
palella — nakerinjan. 
paler — kgikann. 
palera cucurbilina — pokn-djiwín. 
paucus, a, um — amnúp. 
peclus — mim. 
pecloris aegriludo — mim-ingerunç- 
pes (digitus) — pó. 
pedis planta — pó-pnim. 
pedes aegri, dolentes — maak-gi* 

tia-gikaram. 
pellis s. cutis — cat. 
pellis avis — bacann-eat. 
pluma (avis) — gni-mack. 
petere (sclopelo) — pung-apúng. 
pelere leio — jaginlchi. 
piger, ra, rum — cammnúck. 
pingere, linire — nowúng. 
piseis — impock. 
piscari — impock-awuck. 
pisces sagiltâ pelere — impock-alâ. 
piscium ova — impock-gipíng. 
plaudere — pó-ampáng. 
plenus, a, um — mat. 
plorare, deplorare — puck. 
pluvia — magnanipõ. 
profundus, a, um — mat. 
porro! (cito ire) — mung-merong- 
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propinquus, a, um — nahrâng. 
prurire — ncurúh. 
pulsare — haug. 
Pudel, se — hâ-rang. 
pulcher, ra, rum — ae-rehâ. 
pulvis ignifer — pung-gningcu. 
pungere — nungcoró. 
purus, mundus, a, um — kuring. 
putamen — jiamm. 
fadere pedibus (terram) — naak- 

awit. 
radix — kigilang. 
reclus, a, um — lâh-lòh. 
remotus — amorón. 
ridere — hang. 
rostrum —• jiunn. 
— longum — jiunn-oron. 
fuber, ra, rum —■ tiongrân. 
'Ugire (ul felis onça) — hú. 
fugit (felis onça) — cuparack 

hâ-hú. 
aaccus — lang. 
sagiita prn aviculis — uagike-bacan- 

numók. 
~~ (pro bello) — uagike-comm. 
—- cum uncis—uagike-nigmerang. 
•— pelere — uagike-nung-gring. 
"— occidere — uagike-nu(a. 
salire — nahang. 
saliva — gnima-kniol. 
saliare — nlâck. 
sane, recle — he-e. 
sanguis — cornljâck. 
scabcre — kiagan-ljep. 
securis — carapóck, carapó. 
Senex — macniam. 
sepelire — merámm. 
sibilare — uah. 
siccus, a, um — niimlchâ. 
s'lva (arbores mullae) — Ichoon- 

uruhú. 
Sol — larú-di-po vcl taru chompack. 

oriens — larü-te-ning. 
— mcridies — larú-njép. 

occidens — tarú-le mung. 
solidungulus (digilus unus) — po- 

mokenam. 
solus — mokenam. 

soror — kgi-culá. 
sordidus, a, um — lon-ton. 
spina — lacánn. 
spirilus viui —• magnan-coróck. 
spuere — nnpiú. 
spuma — kõrop. 
slella, sidera — niore-âl. 
stillare — magnan-knin. 
slrabere — ketóm-iojâk. 
slernulare — nakgning. 
stomachus — cuang-mniack. 
sublus — pawin. 
sudor — cucang-eui. 
sugere — kiaká-ack. 
supercilia — kán-kâ. 
sura — maak-egnick. 
telum pyrium — pung. 
— duplex — pung-uruhú. 
lempus malulinum — parú-(tarú)- 

tening. 
lendere arcum — neem-gila me- 

rong-ong. 
lenuis, e — nnin. 
lergere, abslergere •— numaun. 

Jerra, solum — naak. 
libia — u-ãh. 
tonilru — laru-de-coung (cuwong). 
Irahere — nunchorol. 
Irulla (olla) — nát-neck. 
Irullae conlentum bullil— nát neck- 

hâmot s. himol. 
lundere — núlick. 
tuber — gnióng. 
tussis — uhúm, 
umbilieus — gnick-nu-gnick. 
unguis — pó-krâng-kenat. 
unus, a, um — mokenam. 
urere, uri — jiol, j-iit. 
urina — mim-kiiang. 
vacuus, a, um — mah. 
vadere (per vadum ire) — mung- 

magnan-mah. 
valde — gicaram. 
variola — nníchmangkuck. 
vas aquae e calamo — kakrock. 
vehere — nunlchorol. 
vena — pónim-gnil. 
venaeseelio — kiakalong. 
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venari — nio-kná. 
— in magnam distanliam — nio- 

kná-arnoróng. 
veni (huc)! — ning. 
venter — cuáng. 
venler valde plenus est (satur) — 

cuáng-gipakiú-gi-karán. 
— dolens (colica) — cuang-inge- 

rung. 
ventus — larú-te-cuhu. 
— vehemens — tarú-te-cuhú-pme- 

róng. 
— absens — larú-te-cuhú-amnúp. 
verber ad aurem — núp-maun. 
verruca — ki-áng. 
verus, verilas (non mendacium 

est) — japüim-amnup. • 
veru i. e. lignum aculum 7— tchoon- 

merâp. 
vesper, occidens — tarú-te mung, 
vestigium — pó-niep. 
velus — makniam. 
vicus (rancharia) barbarorum — 

kiemm-ürubú. 
via — emporong. 
videre — piep. 
vir — uahá. 
viscera — cuang-oron. 
vis, validus, a, um — meróng. 
vitellus (gilvum ovi) — nnáck.niák. 
volare — mung. 
volvere — nural. 
bos — bocling-gipakiú. 
bovis cornu — krân-tiuémm. 
cavia aguti (dasyprocla) — rani- 

kenung. 
cervus — pó-cling. 
coelogenys paca — acoron. 
dicotyles labialus — curãhk-nip- 

tiacu niómm. 
dicotyles torqualus (lailelú) —hó- 

kuãng. 
dasypus (tatu) — kunlschung. 
dasypus gigas — kunlschung-co- 

cann. 
bradypus — ihó. 
equus — bacan-niangcorok s. po- 

mokenáin. 

canis — encóng. 
felis concolor— kuparack-mmpueuk. 
— onça nigra — kuparack-him. 
— onça — kuparack-gipakiú. 
— pardalis — kuparack-nig-mâck. 
— macrura — kuparack-cuntiack. 
— yaguarundi — pockorienn. 
hystrix — acoró-io. 
hydrochoerus (capybara) — njim- 

pon. 
myrmecophaga (tamandua) — cuián. 
— species minor — cuián cudgí. 
ovis — pó-cling-cudgí. 
simia — hierâng. 
— miriki — kupó. 
— mycetes (guariba) — cupilick. 
sus domesticus — curâck-gipakiu. 
tâpirus americanus — hóchmereng. 
didelphis — ntjúntju, 
vesperlilio — niákenat. 
avis magna — bacan-â-râck. 
— parva — bacan-cudgi. 
anas moschata — catapmúng. 
trochilus — moróckniung. 
caprimulgus — niim-pánliunn. 
cassicus cristalus (japu) — take- 

rãiunn. 
crax — contschang. 
gallina — capucá. 
columba — koüemm. 
tinamus brasiliensis (macuca) — 

ancowok-gipakiú. 
tinamus noctivagus (sabeli)) —■ 

ancowok-cudgi. 
palamedea exulans (aniuma) — chi. 
penelope — pó-coüng. 
perdix denlala (capuera) — háraral. 
picus — aeng-âng. 
psitlacus — hálarat. 
anacan (psitlacus) — hálarat-cudgi. 
larus — nack-naak. 
jacaré (crocodilos) — aaehá. 
slrix parva — nu-kuung. 
falco — àmpõ. 
anguis — engcarang. 
boa scylale — kelomeniop. 
boa conslriclor — cuong-cuong-gi- 

pakiú. 
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rana, bufo — nuang-, 
'estudo — corotiok. 
culex — pôlang. 
formica — pelick-nâck-nâck. 
papilio — kiaku-kâck-kâck. 
Vespa (marimbondo) — panguo- 

nion. 
helix — gnocuâck. 
ananassa saliva — manan. 
earica (papaya) — paltaring-gipakiú. 

cocos nucifera — ponliâck. 
cocos — ororó. 
capsicum — lom-châck. 
convolvulus batatas — gnúnana. 
cucurbila — amiaknon. 
fabae (nigrae) — crá-him. 
gossypium — anguowáng. 
oryza — sapkénin. 
urlica — giacu-tâck-tâck. 
zea mays — jadnirun. 

II. 

Botocudo - Crecmun. 

abire — champann. 
aeger — kouancngron. 
ala -— kignima, kignikmakpokié. 
amare — morou. 
ambulare, ire — moungoun. 
aqua — mignann. 
aquam bibere — mignan prora. 
arcus — nem. 
auris — gnongon. 
barba — djakiéké. 
"— in malis — iokonké. 
bibere — proum. 
bônus, a, um — potaín. 
brachium — inchopok. 
aub brachio — ingnoun, inhoun. 
eaedere (abscidere), abscisus, cur- 

lus — tonton. 
eaedere — coutou, 
calor — chompaik. 
ealefacere sese — konlin mope. 
eantarc, canere — grinn. 
eanere bene — tangriun. 
eapillus — krcinké. 
eapilii abscisi — kreinlonlon? 
eaput — kréné, courou. 
cauda avium — djiakó. 
Cera — pang quékonka. 
chorda arcus — nem djilak. 
cilia — kélonké. 

collum — kikrek. 
conlentus — lankacha. 
corlex arboris funibus torquendis 

serviens — ninkla. 
eras, tempore matutino — tempran. 
eras, dies — (orou. 
crassus, mullum — rouou. 
crudus — teip. 
cubilus, anlibrachium — ingré. 
culmus ad conficiendas sagitlas — 

krokodji. 
currere — leignin. 
decumbere — kouínkouín. 
deleclari — laik. 
dens — kidjiounn. 
digilus index — nipo djik. 
dolor — gnokmoukmoua, kotkot. 
dormirc — kokioum. 
dorsum — nikon tignak. 
ederc — nikoré. 
edere — achin, achirenei. 
execrari — chonra. 
femina — choroun. 
femur — nikmak, nikmak ioupok. 
— macrum — nikmakioupok djik. 
ferire — djakmoun. 
filius — krouk. 
foedus, a, um — eipipakaret, pipa- 

krek. 
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folium palmarum — djioukran. 
fraler — enckak. 
frigidus — ambonrou. 
frons, tis — koonn. 
genilalia — kiou. 
genu — nikoukii. 
hallux — po djopou. 
homo — gniok s. kgnok. 
humerus — kinaon, nikinaknok- 

gniak, nikuokgniak. 
igais — chompek. 
— extinclus — chompekouan. 
iüa — kinkou, kouaen? 
jacêre — naktan. 
jus, jasculum — pompon. 
juvenis, parvus — coudji. 
labium — ni makak. • 
laborare — chingouran. 
lamina — niouk. 
lignum, silva — prak. 
— ad perforandas auriculas — 

mougougnak. 
lignum siccum — chonkouen. 
lingua — kichok. 
lumbtis — gnioknian. 
luna — mougniak, torou guenkel?, 

torou guenkek. 
magnus, a, um, crassus, foedus — 

louroutoun. 
mala — iokonmel. 
mulus, a, um — ouenn. 
manere — anchenn. 
manus, digilus •— ni po. 
— dorsum — ni pokuligna. 
— palma — ni pokmé. 
mater — djiopou. 
mel — pang. 
mentum — djakié. 
mordere — kiporon. 
mori, morluus, a, um — kouenpen 

s. pouen. 
multus, a, um — djípakiou gnorou. 
myslax — nimakakké. 
nares — kidjin ma. 
nasus — kidjin. 
— magnus — kidjin courou. 
nates — gnaknik. 
non — kichou. 

nox — lorou angri, toroulu 
ampkouin. 

occiput — nigregnaon. 
oculus (videre) — kélon, nkelon. 
ornamenlum aurium virorum ■— 

gnemelok. 
— labiorum — gnimoua. 
oscitari — pekoikounn. 
ovum — enkou. 
partum edere — kidjoupouen naktan. 
parvus — koudji. 
pater — kidjikann. 
paueus, a, um — gnioun. 
pes — po. 
pedis digiti — pokroum. 
— dorsum — poté nikignan. 
— planta — po pouin (koui/i?) 
— unguis — pokram. 
pili corporis — kein. 
pinguis, adeps — kouaen. 
piseis — empok, 
plorare — aouin. 
pluma alarum — kignikmak. 
plumulae, pili — ké. 
plus, amplius — djekelon. 
pluvia — mignan pa. 
pollex — ni po djiopou. 
poslridie — torouou. 
prehendere — nipopouín. 
pubes — kiouké. 
pulcher — pral. 
pulêre — djilan oua. 
relinquere, — empann. 
repellere, pugnare — djakmaounn. 
reslare, manere — gnekmen. 
ridere — han. 
saccus, quem feminae porlanl — 

lank giokan lang, giokann. 
— quo viri ulunlur — coupenn. 
sagitla — djik. 
sallare — naik. 
sane, sie — rik. 
sanguis — nikonchek, nikonchen- 
sidera — torou chogré? 
sinus — parok. 
sol — lorou chompeck (luna 

calida}. 
somnolentum esse — noumeigncni- 
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soror — kidjak. 
spcculari — nikelon mouin. 
slernuiari — akignim. 
supercilium — koonnké. 
terra — nak, torou chompek. 
londere capul — krekmun. 
tonitru — torou djipaniou? 
tnslis, e — nikmougni. 
trulla — taknei s. djaknei. 
tumor — apougniou. 
lussire — kekrek s. aoum. 
umbilicus — kuriabok s.gniknakgnik. 
Unguis — niporeignak. 
uxor, mulier — lonlan. 
venter — chimbran. 
ventu3 — ourou. 
videre — nikélon, nketon. 
v'dere nihil — nikólonton, nke- 

lonlon. 
vidisse — niketon moua. 

vocare, clamare — temei. 
felis ouça — noukgouara. 
simia macaco — inraí, indraT. 
simia auislili — djaniknik. 
dicolyles lorqualus — chongouin. 
tapirus — chonanton , coupran. 
cervus — impokri. 
anas — empakann. 
gallus, gallina — ha-ha-ha. 
psillacus — gucran guéra. 
— ara — kalaran. 
rhamphaslos (lucan) — djounn. 
boa conslrictor — grak nipokioura. 
crotalus — grak niporaín. 
apis — eingran. 
musca — kook. 
pulex — acnon. 
bambusa — kékrok. 
simia myceles — koupiri. 

m. 

Botocudo Nac - nanouc vel Nac - kgnuck, i. e. homines 

terrae (monticolae). 

adseendcre — kouine, 
aeger — maôn-maôn. 
ascendere arborem — kmou-hème 
albus — jirou, gnaume, ounack. 
abi — nankrôme. 
animal — kitomareck 1. tchine. 
apporlarc — parani. 
aqua — mignangue s. rmignan. 
aqualicus — mignan-djème. 
arbor — tchonne. 
— parva — tchonne-kroukniine. 
arboris basis — tchonne-iia. 
articuli — pò-kckri. 
arcus — naime. 

aures — kiignok-jaune. 
avis — bakanne, bakannc. 
bônus — ladgi. 
— non — ladgi-bercbon. 
brachium — mnounne kiijink- 

nounne. 
cadcre in torram — knan-crak. 
calceus — pò-kattc. 
capilli — krainc-kc. 
capul — kraine. 
caro — tchine. 
cauda canis — inkan-jouck. 
cilia — kclomme-kó. 
cinercs — tclion-inkakon, 

24 
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coeruleus — jinelchoungue. 
collare — poolte. 
— denlibus constans — imponou- 

joúmme. 
collum — kiijipouk. 
concubilus aclio — tchok-lchok, 

Ichok-lchokiajik. 
considere — heppe vel gneppe. 
corda arcus — jila. 
corlex arboris, ex quo fiunt restes 

— koujoune. 
crassus — jüipaküiiou. 
crus — proumme-iak. 
cubilus — kiijink-krai. 
culler — krack-gningnine. 
cur, quare •— kokonine. 
da mihi aquam — mugnan-ha. 
dare — prâimme. 
dentes — kiijounne. 
deus — kupan. 
diabolus — nanchon. 
dies — ampehounne. 
digili pedis — pò-jiinne. 
diligens — koulippe-mnouk. 
dormire — kokijoune. 
dux — kraine-tone. 
eamus — ouamou, iakin. 
— velociler — ouamou maiipreüe, 

nanknanan. 
ego, me — ati. 
errare, falli —. ginlehick. 
exspeclare — nung-era. 
facies, figura — impao. 
— barbala — impon-kè. 
— imberbis — impon-kê-mnuk 

vel impon-jeuk. 
falx — kack-enlangue. 
farina maidis — aminkaki. 
— praeparata — pori amôki. 
fauces montium — nak-noung. 
faux canis — inkan-japiki. 
femina -— ijikonan. 
femur — kmak-iopok. 
ferire, percutcre — noukouan. 
ferrum — kack. 
filius — kourouk. 
flare, spirare — hou. 

fiando ignem suscilare — hou- 
tchon-peuck. 

flavus — jiroun. 
fluvius — ouatou-ijiipakiiijou. 
folia — jamme. 
foedus, a, um — lontône. 
foelidus — jotang-ouame. 
forlis, durus — kmaran, nank- 

maran. 
fraler — kiijack. 
genitalia virilia — kiiiouck. 
— feminea — kiiiò. 
genua — kêkri. 
gingiva — kiijounne-jouik. 
habere — ankou-i-amenoick. 
hallus — pò jiinne-jikanne. 

, Jjaurire aquam — kilte, 
hie loci — krài. 
hocce — lokonne. 
humeri — knâo (knaung). 
ignis — tchon-peuck. 
imilari — nahang (h asp.). 
implere —1 inlchek. 
i — tang. 
interficere serpenlem — grau-ampok. 
— lapirum — moupran-quouâime. 
i cito — nank-nank-ti, ankme- 

ron ouli. 
ira — laarang. 
jacere, jaeulari — nangri. 
labia — kiijink-ma-katle. 
lacerlus — kiijink-nounne-jiopok. 
liberos habere — kijaimá. 
ligna quae uri possunl —■ tchonne- 

quouâime. 
íignum, arbor — tchonne-iipakiiiou. 
lingua — iichoque. 
loqui — angueppe-merà. 
loquunlur reliqui nec silent—nan- 

kranne rèrè nuk ankupahan. 
luclari — nangmène. 
luclatio — nojulli-nangri. 
lumbus — kmoussiguia. 
luna — kmouniak. 
macer — kignainne. 
magnus, a, um — ijipakijiou, na- 

nükanne. 
malus, a, um — ijack-jaimes. 
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malus, a, um, non — ijaclíjaimes- 
menuck. 

nnanus — pò. 
roare — ouatou-iijipakijou-ou-ou- 

ou-ou-ou. 
mater — iopou. 
malerfamilias — jokanne. 
mel — pangue. 
— depromere — pang-jame. 
menlum — kiijac—jac. 
meus — gnak. 
mons — crack. 
monticulus — ijopique. 
monlium Iraclus — kraek. 
mori — quouâime. 
multum — ouroujou. 
murmurare, fremere — iiikouri. 
nares — kiijink-ma. 
nasus — kiijink. 
nepos — korouk-katainan. 
néscio — mamme. 
niger — kéréhimme (h asp.) 
nihil — anguo-i vel ankou-i. 
non sane, ininime — amenuck. 
nonne? — nok? 
nox — ampimme = obscurus D. 
oculi — kélomme. 
palpebrae — kelomme-katte. 
parvus — nankrouknine. 
paslinum — pururai. 
paler — jikanne. 
peclus — mimme. 
pellis — katte, 
pes — pò. 
piger — koulippc vel lehò (h asp.) 
pili — ké. 
pinguis — iakoukannc. 
piseis — itnmpock. 
planilies — amperique. 
plenus, a, um — kuang. 
pluvia — mignan-peu. 
pone hic — geu-era. 
precari, adorare dcum — kupan 

nahang (h asp.) 
prchendas hoc — lokone-pê. 
pro me — prainmê. 
pulcher, a, um — kilomme-èréhé, 

hérché. 

quid pelis? — hokonine anlschouck 
akkorunne? 

radix — ichonne-iitak. 
rami — lehonne-mak. 
rivulus — mignan-gouiou-gouling. 
rivus — oualou. 
rixari — ouhinhik (h asp.) 
ruber — broueoucou. 
sagilla — ouajik. 
saltalio — larungri. 
sane imo — hemhem. 
sarmenlum — koujoune-jikaramme. 
scalurigo — lairo. 
scire, sapere — iaji. 
scindere aliquid — kone-ampime. 
securis — krak-ma. 
semper — empang. 
serpens — gran. 
sidera — tom-hette-helle (h asp.) 
sinus feminae — parak. 
sol — torolèpò. 
solus, parum — polchique. 
succidere arborem — tchone-mang. 
supercilia — kan-ké. 
sura — proumme. 
lalus — pò-kêkri. 
tantum — larin. 
lerra, sabulum — nak. 
testiculi — jamme. 
libia — kêkri-iak. 
torris ardens — soupc. 
totus — panleu. 
traherc — anouique. 
trislis — pompeu-takrek. 
truncus arboris — Ichone-luò. 
lu, tui — oli, vel antchuk. 
lugurium, domus — kijaime. 
unus — potchique. 
unguis — moraine-kalle. 
venire — ni, alo. 
veni huc — mou-era, ni-kouani. 
ventus — tik. 
vir — koteu. 
viridis, e — kraine-krè vel himme. 
vis — nojulle. 
vivere — koa-ahangue (h asp.) 
vos, tu — oti. 
vulnus — nak. 
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vulnus stillans pus — panlchik- 
joujou. 

— pure plenum — raolinolle pan- 
tchik. 

iralus — joujik-joujik. 
bos — pò-kêkri. 
vacca — pò-kêkri-joponne. 
vitulus — pò-kêkri-krouknine. 
coelogenys paca — ékrau. 
dasyprocla aguli — magnacc-gouick. 
equus — kraine-joumme. 
bydrochoerus capivara — kiüne- 

ponne. 
lutra — moumerick. 
myrmecophaga jubala — koujanne. 
— lelradaclyla—^ koujanne-chèque. 
sciurus aesluans — joucktjeck. 
hyslrix iasidiosa — kreugouò. 
dasypus — groun-chon. 
mustela barbara (irara) — hupi- 

jqunne. 
canis — inkan. 
cervus — mokri. 
tigris — kouparak. 
cebus — irahe. 
myceles ursinus — coupirik. 
hapale penicillatus — angouike- 

gouik. 
aleles hypoxanlhus (miriki) — 

coupò. 
dicolyles — kouraik. 
tapirus — moupran, 
anas — kelapmounne. 

gallina — ha-ha-ha (h asp.) 
gallus — ha-ha-ha-jiikanne. 
pullus — ha-ha-ha-krouknine. 
penelope superciliaris (avis jacu) 

— han-han (h asp.) 
— leucoplera (jaculinga) — po- 

kori. 
psillacus — kouakoua. 
— conurus — erek-nelle. 
— macao — kasaranne. 
rhamphaslos — kourak-sa. 
apis — pangue-jakoupé. 
uruou — biakan. 
— mumbuca — polê. 
— timirim — maré. 
aranea — kattmerak. 
lampyris — ampeu. 
iformica — pourick. 
tabanus — kapp-koukoune. 
crotalus — ouan-kouan. 
cophias jararaca — gran-jibran. 
aslrocarisum ayri — djaheu. 
banane — iüpokan, iüpokanne. 
aurantium — rara, kranneiühoumme. 
sacchari panis — kamurine-kilomnik. 
tabacum — anguinang, anganan. 
fabae — joanla. 
ipecacuanha — aracuà. 
ananassa — roucon. 
palmae cerebrum — graumc. 
lecylhis sapocaia (fruct.) — ha 

(h asp.) 

IV. 

Botociido - Djiopouroca (Jiiporocas) Boutourounas et 

Craikinous. 

abire — oli-mène vel makim amou- accendere ignem — henè. 
kalignan. acidus — koui. 

abscessus, ulcus — mojón. accumulare — ari. 
absolutus — nojôrae. acuere — angreuk. 
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acuíalus — kmereppe-iukarame. 
acutus — gdoune. 
adeps — tchine-nna. 
adducas huc — lasse-ne. 
adducere — tasse. 
acger — moumou. 
aequilibrium — koujoume apoc 
aêr — paovi. 
afflictio — a-neine. 
alligare, affigere — lokonne-apoc. 
ala — kmak. 
albus, a, um — jouronne (gnòme), 
alligare — aguik-aralle. 
allus, a, um — arône. 
altissimus, a, um — ingrak- 

arone. 
amare (pro me) — pramme. 
amarus, a, um — mugnan-krok. 
amplecli — amèrek. 
animal — Ichine. 
animalus — kouanguc. 
anle, prae — gnanri. 
anlrum, cisterna — nakmà. 
appellare — poro anorône. 
apporlare — talle-ni. 
apud, ad, prope — gouarc. 
aqua — mougnang. 
arbor — tchòne gdente. 
arbores caedere — maprim vel 

kraine-teia. 
articuli — kekri. 
assare — haoppe. 
attenuare — tchon-gdoune. 
altingere, capere — anli-mène. 
atramenlum — kouanou. 
auscullare — amerchè-jem. 
baculus — Ichon. 
balneum — kigeoume. 
bellicosus, forlissimus — gnimaio- 

kôme. 
bibere — genppe. 
brachium — iiporok. 
brevis — mek-mek. 
cacumen — ankoupeu. 
cadere — rak. 
caespes — jaume. 
castra ponere — alnc. 
calvus, a, um — kraine-tno. 

i cantare — taroungri. 
capere, deprehendere — gouêpe. 
captus — mène. 
capul — kraine. 
carbo candens — tchone-peuk- 

prôme. 
cataracla — mignan-aiiou. 
celer, velox — nank-nank vel 

nannank-nank v. maiiprette. 
cerebrum — hou-hou-hou. 
— palmae — jamme-jepimme. 
cilia — ketomme-kc. 
circumdare — tchick-guera. » 
clamare — kouang. 
coecus, a, um — kelomme-touò. 
coelum — taru. 
cognoscere — dgeagé. 
collare — po-holte, 
— e denlibus — po-holle-Jounne- 

apok. 
colloqui — ni-tcbaon, 

] collum — iipouk. 
í comilari — indgiorè-mou intchó- 
t mou. 

congregari — teknó-krê. 
connubere — tchock-tchock. 
considere — nok-heppe. 
consedit (avis) — mène. 
conlundere — kougnang. 
coquere — kilote kilolle. 
cor — pompeu. 
corlex — katle. 
costa — jek-oròne. 
crassus, a, um — ankupeu-iipa- 

kiiou. 
credo — mantscheu. 
cribrum — bacanne-tonlône. 
crista, spina — ampok-djèk. 
crus — mak. 
cum — intchó. 
currere — anlchi. 
cubilus — kekri. 
cymba — Ichône-katlc. 
dare — üock-gènes. 
de (praep.) — gouik. 
decumbcre cubare — komè-le- 

kouippe. 
deficere — jintchik, Ichine-tchik. 
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deglulire — noum-kousse. 
deleclari — inlcho-anlchu-mène. 
dcmiltere, deprimere — jejock. 
deiiles — jounne. 
denlilio — jounla. 
descendera — chik. 
desquamare — ampok-angreuk. 
deus — tupanne vel kupan. 
dexler, promplus — atcheu. 
diabolus — nantchon, nanchon. 
dicere — po-jaonne. 
digito langere — gouik vel toppe. 
digitus — Jekke. 
dispulalio — jouhik-iouhik. 
dividere — intchak-houme. 
dolor — iojok. 
dormire — koukijoume, k»kijoune. 
dorsum — joukou. 
durus, a, um — pmeran. 
ecce, hic — ouib-amme. 
edere — nomkoulle. 
ego — ali. 
egredi — jamme. 
eligere — jekat-jikatle. 
cmollire — leu-ignock. 
creclus, slans — moujim. 
esca — Ichine-alchuc-gningnine. 
eliam — kuang, nakali. 
evadere — anli-ji vel inlar-anini. 
evenlrare — inkouang-joulang- 

avuô. 
excilare — amposse-iiak-jemès. 
expectare — mou-hin-krê-noughôra, 

nungera. 
exslinclus — nojomme. 
extra — eralle. 
extendere — aponguc. 
exlrahere, exslirparc — antik. 
extraordinarius, a, um — tokonne- 

nouk-gname. 
exlricare — antikke. 
evacuare — nojòme. 
facere — atcha-houme. 
facies — impong-kalte, impori kè. 
família — krouck. 
faligatus — araratle vel imprang. 
febris — gilcha. 
femina — jopou. 

femur — mak, kmak-iopok. 
finire — no-jamme, jome. 
findera — amping. 
fissura — amping. 
flexus — lang-tang. 
fios — mouroune. 
fluere — jempatle-opó. 
foramen — nak-ma vel kro. 
fortis — maiokôme. 
fragmentum — kinne. 
frigidus, a, um — amporouk vel 

laru-amporouk. 
fructus — tchone-kone. 
fugere — inta-niri. 
fulerum, arbor plantata — tchon- 

api. 
fumus — tchon-peuk-keukeu. 
funis — nème-gitak. 
furlari — inquiek. 
genua — kekri. 
genuflexus — kekri-üock. 
gibbus — mojon. 
gradi, obambulare — tupò. 
granum — joati-ketomme. 
gutlur — lakrek-enlchamme. 
habeo — nakasi. 
hamus — mokouang. 
herba — jamme. 
heri — lompran-crá. 
hic — kerè. 
hic, haec, hoc — mingamme. 
hodie — tompran. 
homo ouaja. 
homicida — nampeuk-djadji. 
humerus — ghenunne. 
ictus — apmon. 
in, ad — oli. 
inde, deinde — indjoré. 
ignavus, a, um — kouking vel 

takreuk. 
ignis — tchon-peuk. 
ignotus — tokonne. 
illuminare — lokon-amprouk. 
implere — inlcheuk, inlchek. 
in — pompa. 
incendium — tchon-peuk (ignis)- 
incubare — kruk-enla-kuang. 
infans — krouknine. 
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'nsidiae — guíonne. 
insula — mouynany-leono vel 

nak-migrany-pompeu. 
inielligere — ampong. 
inlrare — ni-grè. 
intrudere — nak-alau-lchone. 
inieslina — jolang. 
involvere — arculte. 
ira — jiak-jèmes. 
ire — mou. 
is, ea, id — anlchuk. 
jacêre — angrin, nangri. 
jaculari — angrin, gintehi. 
jejune — lehine-nuk-kuany. 
jocus — no jutle. 
jubere — inkan-kan. 
jugum monliuni — krack-joune, 

jupik. 
jumenlum — inlchak-kruk, 
juvare — aoloumme. 
labes, lapsus — arak. 
labia inlromisso ligno fissa — 

ketorapmakasse. 
laboriosus, a, um — kulippe-mnuk. 
lac — perak. 
lacryma — puk-puk. 
lacus — bilak. 
lápis — takrouk. 
lalrare — incan-jouanne. 
lalus, a, um — ankoupa üpakijon, 
lavare — kurin-kijoumme. 
levis, e — compe. 
kgnum siccum (morluum) — lehon 

kouòme, tchonne gounaime. 
— quo aures ornanl — belô-apoc. 

— labia omant — belò. 
limus — nak-alchok. 
"— lutum — palak. 
língua — iojokke, iichoquc. 
liquefacere — Ichè-rè-tchò. 
locus — gnagnikke. 
longe — amarône. 
'ongus, a, um — oròne. 
loqui — hao. 
luna — mounlhniac. 
■ux — araolle., 
Hacer, a, um — gouène. 
macrescere — kiennc-oti. 

magnus, a, um — iipaküion, ijipa- 
kijiou. 

malc contenlus — lakrek. 
malus, a, um — tonlòne vel lône 

vel mberan, idadji. 
mamillae — kupà, pectons. 
manus — pó. 
— vacua — anlchouck-bokouri. 
mare — ouatou-ou-ou-ou. 
masticare — napiguik. 
maler — küiopou iopou. 
mederi — noumpalle. 
mel — pang, pougue. 
mentum — epiche. 
meridies, sol in médio suspensus — 

laru-pompeu-pompeu-lcheppe. 
meus possessor — gnouk gnak. 
mingere — ampiang. 
milra, pileus Iriumphalis — konlá. 
mille — kelomme. 
raolestum esse — kignik-cmpang. 
mors, morluus, a, um — quouème 
mori — quouàime. 
mordere — gro-inkroppe. 
tquscus — toconê. 
mulire — memé-ouangue. 
mulilatus — po-likke po-moumou. 
muluo dare — houp moúne. 
mundare — kurin. 
multum — ourouhou (h asp.) 
musca — kappe. 
nanus, a, um — erek-rek. 
nares — ginlma kiijink-raa. 
nasus — ginne. 
nasci — enta. 
nalare — okinne-jagi. 
nebula, sol exlinclus — laru- 

mol-mol. 
nectere — noukalalle. 
nemo — mâme. 
niger, a, um — himme (h asp.), 

kerchimme. 
nihil — mame, anquo-i. 
non — mnenouk. 
nubere, in matrimonium dare — 

kijeme. 
nunquam — mamme. 
nunliare — hao. 
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obscurus, a, um — ampimme = nox. 
odi, non velle — pramme, amenuk. 
os, oris — kelom-má. 
os, ossis — jak. 
parum — polchique. 
parvus, a, um — mek-mek vel 

erèck-reck v. tontône. 
parlum edere — krouknine-inta. 
pali — chik. 
pellem delrahere, excoriare — kalle 

apone. 
pellis — kalle, 
perdere, praecipiletn ire — jijône. 
perforare — aluppe, angro. 
persona ignota — krain-loine-nuk- 

kouang. 
pos — pò. 
pes animalis — pò. 
pode labi, aberrare — po-jack, 
pctere — jok-jenes. 
pinguis, e — jokokanne, jokou- 

kanne. 
piscari — ampock-üojieck, piseis = 

immpock. 
plenus, a, um — molle-moUe. 
plorare — pouk-pouk. 
pluma — bakanne-kmak vel ba- 

kanne-ke. 
plus, nimis — ouroujou. 
pondus — lang. 
— grave — tang-makran. 
ponere — gcu-era, geu-era — po- 

ne hic. 
porro! — gnari vel mou-kalian v. 

tnou-koulignan. 
post, postea — inedyorc. 
post meridiem — taru gningnine. 
praelerirc — gnarin-mou. 
premere — menè apmerar. 
pro, ad — houanne. 
progrediamur — gnaori. 
projicere se — poui. 
prope, apud — guarc. 
pugnare, pugna, (frangere arcum 

ante tentorium) — kigème-alang- 
naime. 

pulcher, a, ura — crehc (h asp.) 
hérché. 

pulvis — tantiji-vari-koua. 
pulere — ampou. 
pulrescere — houamme. 
reddere — hoppe-mou ijiokonne. 
rectus, a, um — chè. 
relinquere — apone. 
reliquum — polchique = solus, 

parum. 
remillere, laxare — apõne. 
repudiare — konne-auki. 
respondere — hao. 
rclentus, impedilus — mou-him. 
retro, a lergo — djorè. 
ridere — hang. 
rigidus, a, um — apmeran. 
rixam vitare (non movere) — ara- 

panguc-mpjj-ieppe. 
rolundus, a, um — mounthgniac. 
rolundum reddere — kon-lou. 
roslrum — djige-bakaune. 
rugire, vociferare — angroni. 
rudis, e — tippe. 
sabulum — nak. 
sallare — larou-inlck. 
saltar — ankoupa-lchoune. 
sarmenlum — koujounne (liana), 
sanguis — kamplchek. 
sanguinem emillere — kamplchek- 

joujou. 
sapere, nosse — jadji, iaji. 
sarmenlum — kujounne-nokoua- 

gnamme, koujoune-jikaramme. 
salis — henamú. 
scabies — mankouk. 
senex — makignammc. 
sen tire — ouappe. 
sero — laru-gningnine vel laru- 

tompe. 
serpens — gro gran. 
sibilarc — nujoppe. 
sibilo — ali nujoppe. 
siccus, a, um — gilcheuk. 
sidera— hetlc-helle lom-hclle-helte. 
signum — pò-heltc. 
sinus pecloris — kupa. 
siliens — munianguc-pramme. 
situs — djòme. 
sociatim — panteu. 
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sol — laru-lêpo. 
solus, a, um — polchique vel bo- 

Itourin. 
spica — pokke. 
spina — hakaune. 
spuere — kignang-kerilte, alouk. 
spurius, falsus, a, um — amplcha-gi- 

nouk. 
siernum — auang 
siomachus — pompeu. 
seger siomachus — pompeu anhou- 

rung. 
stramen — inkanne. 
sub, infra — iojok. 
sufTocare aqua — mignan arak. 
sugere — hou-hou-hou-gilcha. 
sumere, auferre — pê. 
supra — pok. 
surdus, a, um — impao-mnoul. 
surgere — mou-him. 
•empeslas — taru-irakjèmes. 
terere — angreuk. 
a lergo, post — indjorc. 
terra — nak. 
''bia, fistula — lecrok-noujao. 
bmeo non — koukine-ameruk. 
tonai — lupan-djème, laru-iugri. 
lorrere — lakrouk. 
hanquillus, a, um — agouik-nou- 

heppe. 
'ugurium — kijème, kijaime. 
lumor, abscessus — mojon. 
tutela — gionne. 
ubi — akrè, akou. 
Unguibus vcllere — kijiak-au- 

tscheuppe. 
vale! — amerèk.. 
venari — tehine-pma. 
venlus — laru calak. 
Vermis — angra-po. 
Verrere — nak-ari. 
Verlerc — not-aol. 
vpsier — ajouk-gnime. 
vja> semila — brom. 
V|cloria capere omnia, finem facere 

— iipanne-nojômo-nagili. 
videre — pôme. 
vidi — ali-pònne. 

vulnus — nak. 
vulnerare — ingró, imprippe. 
asinus (animal magnis auribus) — 

mgnojonne-grak-orône. 
bos — po-kekri (pes fissus). 
canis — inbaon. 
bradypus — kéjó. 
corvus, capreulos — bokourin. 
dicotyles labiatus — kourek. 
— lorqualus — hok-kuène. 
equus — kraine-joune, kraine- 

joumme (caput dentosum). 
felis — kupack-huji. 
hydrochoerus capivara — ampône. 
myrmecophaga — kujonne. 
nasua — hak-jek, hakiek. 
seiurus — jouknek. 
simia cebus robuslus (mico) — tche- 

rengue. 
ateies hypoxanlhus (mono) — ke- 

pokke. 
lulra brasiliensis — amkoumme- 

merik moumerik. 
mycetes ursinus (guariba) — kou- 

pirik. • 
callilhrix melanochir (gigo) — bou- 

rouk-cak. 
hapale pcnicillalus (sahuim) — ha- 

ha-gnik-gnik. 
sus — kurek. 
tapirus — gupmaran, mouprau. 
vulpes — apijoune. 
anas — kurulle. 
aquila — hoho (h asp.) 
corvus — ampeu. 
crax — poutcheuk. 
gallina — hahan (h asp.) 
penelope superciliaris — h«- 

ha-ha. 
psitlacus macao — kataràne. 
ulula — jokokannc. 
crocodilus — jakare. 
tcsludo terreslris — krolchock. 
apis — pang. 
câncer — katle-merak. 
culex — kappe. 
ananassa silvestris — pusse, 
canna saccharifera — kumeriue. 

25 
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bixae oreilanae pigmenlum — tcho- 
ne-kraine. 

carica papaya — krolle. 

cocos nucifera — Ichône-katoune. 
dioscoreae radix — amaon. 
fruclus musae — iipokanne. 

P U R I*). 

accendere — polhèh-galchin. 
albus, a, um — beorona. 
arnare — lammalhih. 
aqua — mniamà(ng), rnniamà. 
arcus — mirining. 
ascendere — bogoüàh. 
alling-ere — galing-. 
auris — bipilina. 
aurum — nmaranapèhna. 
bibere — gambá. 
bellum — guascheh. 
bônus, a, um — lhammalih, gamung. 
brachium — cocòhra. 
cadere — dulhèna. 
caeruleus, a, um — beroròh. 
capul — guèh. 
coelum — ocòra (das o dunkel). 
collum — lhong. 
connubere — geieh. 
corpus humanum — immlh. 
crus — tschàra-aüra, 
culter — morandèh. 
dentes — tchèh. 
deus — lupang. 
diabolus — llong-ah. 
dies — vera. 
digilus — schabrera. 
domus (lugurium) — guàra vel 

cuari. 
dormire — thàra. 
edere — paschè, machi. 
fames — laím bòna. 
femur — calhèra. 
ferire — capòh. 
fcrrum — guamaralèh. 
filia — mbaima. 
flagellum — lapira-pèh. 

flavus, a, um — belhlünuna. 
fios — pou-baina. 
fraler — schemaung. 
frons — porch. 
herba — spanguéh. 
homo — guaéma. 
— albus — araijo beorona, rayon. 
Kumerus — labbàh. 
ignis — potbèh, pollaeh. 
jaculari — camaring. 
juvenis — guaéma. 
lacerlus — llacâhra. 
lardum — nmnimi. 
lignum — umbòh. 
luctari — llegapeh. 
luna — phclhania. 
inalus, a, um — taschilangeli. 
mamma — mnialà. 
maler — ülschèng (e Nasenlaul). 
membrum virile — seheng. 
— muliebre — laccòh. 
meridies — guaralirucàh. 
mordere — tschimurung. 
mulier — mbaima. 
nasus — ingni. 
niger, a, um — beungàna. 
nox — mirribauana. 
nubcs — haèragga. 
obscurus, a, um — arena, 
occidere — schambòhna. 
oculus — mirih. 
odisse — schlengeli. 
os, oris — schorèh. 
os, ossis — atnmi, 
paler — allèh. 
peclus — puillha. 

*) Puri heisst bei den Coroados ein Rãuber. 
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pes — schabrera. 
pluma — schibubch. 
podex — ulang. 
pulvis pyrius — alkeh. 
ramus — po-tihlica. 
respirare — talhèh. 
ruber, a, um — bethlàro. 
sagiita — Ôbouug. 
sallare — guaschanlleh. 
secare — linlschih. 
senex — schalàina. 
slclla magna — Ihiühli. 
"— parva — rniricòdha. 
slirps — pou-rèna. 
silva — monlay. 
•elum pyrium — baüàh. 
tempus malulinum — tuschàra. 
'erra — guaschèh. 
'esliculi — schimbacci. 
venari — uiragach. 
venter — liquing. 
vesper — tuschahih. 
vesles — pakeh. 
viridis, e — lòngonna. 

umbilicus — cahira. 
unguis —• sehabrèra peh. 
velle — gabloh. 
quo nomine mater lua nominatur? 

— lilscheng nianilschoh? 
da raihi! — ung-pu. 
alacersum — thamalhih. 
vir alaeer — guaima thamalhih. 
moereo — thamaring lhong. 
dormire, dormitare — gamung, 

lhara. 
bibere volo — harumbaúa. 
fruolus musae sapienlum — bahòh. 
phaseolus — Üambèna. 
zea mays — maky. 
corlex fruclus musae — bahòh-pèh. 
fruclus cilri — cahiramnuna. 
fruclus cilri acidi — tariniàna. 
fruclus — mor-keh. 
canna saccharifera — tubanna. 
farina mandioccae — bihuh. 
fruclus lecylhidis — tornkaèh. 
tabacum — pókê. 

COROADO*). 

I. 

Coroado ara Rio Xipotó. 

abscindere — cangró. 
accendere — cahúanma. 
aethiops — tabagniuh. 
albus, a, um — crayó. 

amare — lima. 
anima — languéta. 
annus — potéla. 
aqua — mniamâ, mhaman. 

*) Von dieser Horde íinden sich mehrere Vocabularien aufgezeichnet; bei 
Schotl (Nachrichlen von den k. õstreich. Nalmforschcrn II., Tagebuch S.41) 
bei Aug. de S Hllaire (Voy. dans les prov. de Rio de Janeiro el Minas 1. 
p. 46) and bei Eschwege (Brasilien, die neue Well I. S. 232). Wir selbsf 
haben eine Wõrtersanimfung aus dom Munde der Coroados am Rio Xipotó 
aufgenommen, welche wir hier (I) wiedergeben. Eine viel reichere, welche 
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arcus — mirinang, merinde. 
argilla — naehé grela(greda: porl.). 
ascendere — macawan. 
alramentum — leguà schímang. 
avia — nahmantschitay. 
avis'— chippú. 
auris — pèuti, pepehna. 
barba — siprònla. 
bibo, ere — bá. 
bellum — garapó. 
bônus, a, um — tanne. 
braccae — ricapama. 
brachium — cãcorre, cacora. 
brevis, e — corouàma. 
caeruleus a, um — nahna. 
calidus, a, um — préton-ma. 
canus, a, um — pé, come, cama. 
capillus — gué. 
caput — gueh. 
carbo — polé, sicrém. 
caro — sorlnckong, hanikê. 
cavus, a, um — dohré. 
cerevisia rnaydis — virú (evira). 
charta — lapèra, tapêrra (porl.). 
clamare — quaré, nakan. 
clavis — sèvi (porl.). 
clericus — uahre. 
cochlear — tachetschina. 
coelum — taguèng. 
collum — tong. 
cor — lokera. 
corona orbiculorum precatoriorum— 

coroàni. 

cornu taurinum — laplra pènli. 
cortex — pe. 
cosia — guari. 
eras — herinanla. 
crus — inlschara. 
culler — tina. 
curramus! — bricang. 
culis laurina — tapira pèh. 
cymba — gará, pirsge. 
dentes — scheh, tzèh, Ischc. 
descendere — guàgú. 
deus — tupàng. 
diabolus — niuiraung. 
digitus — chaperré. 
dare — mayáme gayudo. 
domus — guàra. 
dormire — capacari, tehré greme. 
dorsum — liíra buhme. 
edere — puyú gescheu-pa. 
ego — mahé, maiaké. 
eo, ire — gàvumung. 
esurio, ire — areleur bónum. 
fames — areteur bonum. 
femur — súbryeh. 
ferire — li mopó. 
ferrum — gàmang, camaran. 
filum — calenyawéna. 
filia — chambé. 
filius — chapoma. 
fislula fumaria — boceh, ombóh. 
flavus, a, um — Ishàtecana. 
fios — poponaim. 
foedus, a, um — crotchma. 

wir (11) folgen lasacn, ist durch die vereinten Bcmühungen der ilalienischcn 
Capuziner, welche die Coroados in der Aldca da Pedra oder S. Jozc de Leonissa 
katechisirten und des Cap. Marlière entstanden, dem wir sie, eben so wie 
v. Eschwoge die seinige, verdanken. Die Schreibung der erslen ist deutsch, 
die der zweilen ungleich, meislens porlugiesisch, und es ist nicht zu ver- 
kennen, dass die italienische Auffassung jener geistlichen Vüter deu Hãrten 
gehíiuftcr Consonanlen nicht Rechnung getragen hát. Manche Worte sind 
von ihnen aus der Lingua geral für den Zweck der Kalochetisation heriiber 
genommen worden; andere dürften ursprünglich dem Idiome der Coropós, 
Puris und Aymorês angchõren. Grammatikalisch konnte dieses bunte 
Sprachgemisch von den Missionarien schon desshalb nicht feslgeslellt wcr- 
den, weil ihre Ratcchimienen nicht lange hei ihnen aushiellen und beslãn- 
dig wechselten. So môgcn denn diese Lislen zumal ais Maasstab von dem 
Grade der Vermischung und gegenseiliger Umiindcrung mehrerer benach- 
barler Idiome dienen. 
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folium — tchopé. 
foris — le mam. 
frigidus, a, um — nhamanlà. 
frons, lis — pohré. 
fulgur — paté-tacuem. 
herba — sapacoh. 
homo — gualma, cuciman. 
— albus — laiya. 
■— niger — labagniüh. 
hostis — arem grantshira. 
humerus — carin-tà. 
ignavus, a, um — meriloncòn-ha. 
ignis — bolèh, potè, putapé. 
infirmus, a, um — tcholáma. 
indus — tshiméon. 
indusium—guimisài (camiza: port.) 
infans — chapóma. 
juvenis — nimulhma, knaynha- 

mona. 
labium — tshoré-pé. 
lacus — poporta. 
lápis — ücah. 
lardum — sorobem, d'joran-pé. 
laterculus — bopeh. 
lignum — ambòh, bonday. 
ligo — catasena. 
linea — catibèma. 
lingua — lobeh. 
longus, a, um — suquenuáma, he- 

réma. 
loqui — cuayá. 
luna — pilarang, peláhra. 
— prima — grilepa. 
— plena — lagleman. 
-— nova — ovon. 
tnacer, a um —1 aricubaeòma, ha- 

rinke pakon. 
madeo — mniam-pe. 
magnus, a, um — herenma. 
magus — bamonolôma. 
nnamma — mniamclta, rhamanta. 
manus — cocorre. 
maler — nhaman, balschána. 
mel silvestre — pnlàng. 
membrum virile — seng. 
— muliebre — locóh. 
mensa — boropàma. 
mentum — chaperronta. 

meridies — hopè prélui granam, 
missa — màngwipang. 
mons — prè. 
morior — tagranhon. 
multus, a, um — pourica. 
mulier — aye, boyman, baiman. 
nasus — nhieng. 
non — candgé. 
nox — miribuang, mari pawanta. 
obscurus, a, um — marim ponwan. 
oculus — mereng, merim. 
os, oris — schòry, Izòry, Ichoré. 
os, ossis — d'jarra. 
ovum — paki. 
ostendere — pomanwy. 
panis — tarúna. 
a parte anlica — merichó. 
a parle ima — bombay. 
a parte postiça — úera-vé. 
pectus — puira. 
pes — scharu, t'chaperré. 
pingere — pirirehma. 
pinguis — teshama nheme. 
pluma — schkru peh, cbippu pé. 
pluvia — mniamâ. 
pluil — mniang. 
pulcher, a, um — butehma. 
praedator — purí. 
puella — cambé. 
puer — sibòhma. 
ramus — bó-d'jarla. 
respirare — malé-úan. 

1 ruber, a, ura — tchoga ingró. 
saccharum — cuan-rim. 
saccus — sacombé. 
sagilla — abòng,- aphòn. 
securis — gàmarang, baretana. 
semiaelhiops — brullúh. 
senex — cajacama. 
sic, sane — yá-moeni. 
sidera — jurih. 
sol — obèh. 
soror — yécuen. 
spiritus vini — aànlan cor. 
slare — preohá. 
sylva — monteh-hercuma. 
lempus — itschi cáya. 
— matutinum — ariná. 
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lerra — osch. 
testiculi — cibáki. 
túnica muliebris — gallih. 
vena — premhé. 
venari — chipúróna. 
veni hue — gavena. 
venter — tengike. 
vesper — lalusàih, lashare. 
vestes — atih. 
vis — tépán-mo. 
víscera — tekin. 
umbilicus — sabry-puila. 
Numeritl tschambiüan. 

2 Ischíri. 
3 pa-lapacun. 
4 pa-pamdé. 

10 tschabrandáilsche (digi- 
tis alalis). 

arundo bambusae — graúng oam- 
rinra (Schotl). 

aurantium pomum — lareng (la- 
ranja: port.) 

cilreum pomum — limang (lima: 
port.). 

lagena, fructus cucurailao — ripich. 
fructus musae sapienlum — ba- 

combúni. 
fructus musae paradisiacae — ba- 

coeng. 
oryza — urussú (arroz: port.) 
phaseolus — fischong (feijão: 

port.) 
psidium — bohrucèh. 
labacum — abtschign. 
bambusa — oamrinra. 
musa — baeóba. 
filix — premprem. 
sacchar. officin."— taupanna. 
zea mays — raaheky. 

n. 

Coroado von Aldea da Pedra. 

abire, discedere — denma pahan. 
abscondere — upolatshà. 
accessus (aditus) — doy-mom. 
acuere — camaca-beu. 
adolescens (juvenis) — mache 

cónha. 
adspeclus — mawuy recon. 
adulator — gue walenna. 
aedificare — guira puy. 
aemulatio (zelotypia) — aya que 

tecon. 
aemulus, a, um — araya hin. 

aelernilas — dá gá cónha. 
aelernus, a, um — kú úúé páma. 
aíTinis — maconkéna. 
albus, a, um — crayó. 
agere (facere) — arebopayá-pa. 
amare (diligere) — tima. 
ambitio — herrolohc-hin. 
amor — timtani-li-hó. 
amplexus — ré-ráca. 
anima — languéla. 
animal — Ishamma carocon. 
— mansuetum — nanalshé-tohy. 



Coroado. 199 

animus forlis — lipimo-lèn-han. 
animum inlendere — créya téka. 
annulus (orbis) — chaperré-pàna. 
annus — boléla. 
aperire — bralú. 
— tnanum — chaperré pewé. 
— portam — ambo-bralú. 
— riscum — caica-bralú (port. 

caixa). 
— suos sensus — tocata grébo- 

candja. 
aqua — nhaman. 
aquae inundalio (diluvium) — 

nhaman garénon daigran. 
arbores desectae — amcó nayman. 
arcus — merinde, mrinhi. 
ardere (fervere) — coaré ponhy. 
arma (telum) — tanquetai. 
arma deponere — nicaiike mica- 

ticran. 
arundo saccharifera — lupána crim. 
asperitas (inclemenlia) — tshélé- 

gakà. 
auclus (amplificalus, a, um) — ca- 

pahón melshy. 
auris — pepehna, penla. 
auribus pronis aliquid accipere — 

calsholé. 
auscultare — cachalé. 
auxilium — cabrilór (port,). 
avia — nhamantshilag. 
aviditas — lekchin-len. 
balbulire — tekin d'jokon. 
balneum — yamlicahé. 
balsamum — baerim-bó. 
baplismus f — kó pòma paynya. 
baplisini sponsor — mayayané. 
baplizare — yalati ayà hc. 
barbam tondere — chapronra le- 

pingua. 
bene, rede — lenne cà on. 
beneficium — lanne cahy. 
bibere — mnmbá, bà. 
blandiri — 
bonum, benignilas — delan-ticà. 
bônus, a, um — tanne. 
— vir — tanne cuoiman. 
bona mulier — boiaraan lanne. 

boreas — nanetschorehy. 
brachiale, armilla — gacola. 
brachium — cacora, nhal. 
caducus, a, um (infirmus) — tscho- 

(áma. 
caecare — meriba tona. 
caecus, a, um — mereréca. 
calceamenlum — tsehama pécha 

perré pom. 
catefacere — coaré, ponhy lenóma. 
calefieri — polé guotén. 
calidus, a, um — prélon-ma. 
callidus, a, um — tekind'jakon. 
calvaria, cranium — gué-chúma. 
campana — clomanlôlschina. 
campus — dola-pá-muhun. 
câncer (morbus) — daschuelschina. 
candelabrum — pretónma. 
canus, a, um — pé come cama. 
capilli — gué. 
— albi — gué-callahma. 
— cani — bosáhma. 
capsa — schàta (port.). 
caput — gué. 
carbo — lepá ibrelóma. 
— ardens —* poté sicrétn. 
carmcn (canlus) — gangu. 
carmen amalorium — boyrnan 

gangre. 
cauiicum polalorium — gangre. 
caro, nis — haniké. 
— ferina — pépáhme. 
caseus — topira nhamanla. 
castigare — yata pêlochi. 
casligalio — yalayá po. 
castas, pudicus, a, um — caima 

anachicóma. 
calechismus — larisártshina. 
cauda — chésa. 
— simiae — tanguá chésa. 
caudes arboris — ambo cicrin. 
causa (ralio) •— hineáten. 
cavare — cuchélan. 
cavea — chippu gúara. 
cavus, a, um (coneavus) — dohré. 
cemeterium — tshaméma. 
cenlurio — capitam (port), 
cerebrum — gué mún muy. 
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certos, a, um — Ishetenchám. 
charta — tapérra (port. papel.) 
chorda arcos — merinde paké. 
— tetrachordi — viola (port.) paké. 
non mulli cibi, minime edacem 

esse — crischen. 
cibum capere, comedere — sheuma. 
— suppedilare — puyò gesheupa. 
cicalrix — crapontóma. 
circulus — craumà. 
circumire — cr'n dòlemà. 
arbor citri auranlü — lané ambó. 
cilreum pomum — cadgéne, lima 

(port.) cadgena. 
cilrus, arbor — ambò. 
clamare — quaré nokan. 
clamor — qualshóhón. 
claros, lúcidos, a, um — porschemna. 
claudere, (occludere) — capoem. 
claudiacare — pemé âô-ke pàma. 
claudus, a, am (debilis, e) — 

d'jarra pèn-ma d'giarce dé comen. 
cochlear (ligula) — lachelschina. 
coei nux indica — paton. 
cocos nucifera — potan ambò. 
coelum — takòem. 
coeroleus — nahna. 
cogilare de aliqua re — macolsho- 

téon. , 
cognalus — xataécuen. 
collare, monile —^cróane. 
collare canis — lapiropé croane. 
collis, lumulus — báhra. 
colores — gauneke. 
comes, sócia — na-len. 
cominus, eminus — preimpá-cuipá. 
complicare — guindé. 
comprobare — cuaile muhij. 
concidere, dissecare — cangró. 
concoquere, digerere — téraushéuen. 
concórdia — arekin-le-hé. 
concursare — guarandgenò guin 

guana. 
conculcre — schickeubrúle. 
confabulatio, colloquium — regone 

ben. 
confessarius — charé teregambo. 
confirmare — teporren tisché. 

confileri — perembó. 
confusio — coay-lapahy. 
confusio menlis, perturbalio — 

mare pangrame. 
consicere — bokitshé coisa pewi pa. 
conscientia — téeo-ca-con. 
conspiralio — cayan-promgran. 
convivium , festum — héla pai-pa. 
cor, dis — tokera. 
corium — Ishama-pé. 
corlex arboris — pé. 
eras — herinanta. 
crepilaculum — kia-krina. 
crepitus ligni — ambó me sà-tu. 
cribrum — ondé. 
crudelis, e; immanis, e — pon- 
•necká mehy. 

crudelilas — álrama cohen. 
crudeliler — takind'jokonla páma. 
crus — inlschara. 
crus — aripanhan. 
cryla, specus — cambay. 
cryslallum - nhanré. 
cucurbiía — ripopú. 
cususl — ansehon. 
culler — tinan. 
cupidus, avidus, a, um — shama 

coheu. 
curare — nacalshál. 
daemon — nhawuera. 
dare — mayáme gayúdo. 
da mihi — ga pu. 
decem — saperré day. 
deligere, eligere — gahny, 
demere, deonorare ■— uahy, rhaúa. 
dens — tché. 
dentes frangere — tsché candé. 
dentium dolor — catolé, 
deorsum lleclere — lité. 
deplorare — gréke palion. 
deporlare — oei-man. 
depravalus, a, um — hekahin li- 

mobion. 
deprimere, mergere — cambo, 
descendere — guà gü. 
deserere signa — maeran. 
desertor, perfuga — helh-cran-oo). 
despicere — andó-há. 
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deversorium — crà-mon. 
devorare — roelin ambonehéhon. 
digilns — chaperre. 
dimidius, a, um — crápá. 
discessus — gamo-mú-pa. 
discindere, rumpere — lawné-o. 
dissimulare — moly-kon. 
dislnbuere — rcbo gandjá. 
diu, longum lenipus — yalá- 

oyon. 
divos, opulentus — hóre-pahma. 
docere — cahin d'jole. 
docilis — labrilonlé. 
domioilium, sedes — salen melchá. 
donum, munus — mayáme gayú. 
dormiens — lale arena, 
dormire — léra, tebrú greme. 
dubilare — pensa maüe. 
ducere, praee&se — ohindé. 
duclor — chéné prèlc-nion. 
duo — Ishéré. 
dux — tschemier gale galscbino. 
edere — masché. 
— mullum — heren shen. 
effodere, excidere — móne cronhon. 
effugere inimicos—manols hàhon. 
ego — maiake, maké. 
olabi, cíTugcre — héla-cèan. 
olalio, sublalio — sliim wayon. 
eniungere — nheron. 
cpilepsiae morbus — aràn-graom. 
epistolae, liücrae — tapera (papel 

porl.) 
equus — cawaru (caballo porl.) 
errare, deesse — tiken, d'johan. 
esurire — areleur bónum. 
evanescere — condgc han. 
eviscetare — marké leghen bolú. 
examinare — mogakin d'jaham. 
excedere via — duréshu. 
excubiae — caya prán. 
ox quo lempore — inné. 
exspecla paulisper — cré cavva. 
exspcclare — cawá. 
Gxlendere — pay-úe. 
extinguere — gram. 
extra — andara, 
exlrinsecus, foris — 1c mam. 

fabrica ferraria — ambó cangré. 
facere — brolshén. 
facies, vullus — inorim, barra, 
faelutn — landa cam. 
fames — areleur bónum. 
farina — maké. 
— mandioccae — bifú. 
fascinare, ineantare — ainbó ga- 

yúma. 
febris — pé-bri-lam. 
fel, bilis — dalalá-la 
felis — chapi, pembé. 
femina, mulier — boyman. 
feminae pulchriludo — boyman bali. 
ferire — li mopó. 
ferrum — eamaran. 
feslinare. properare — gamú. 
feslinalio, properalio — bnemée. 
fides — lelenekà. 
— credita — réle mapúpa. 
figmenlum, comtnenlum — arelshi 

cuitshy. 
filia — chambé. 
filius — chapoma. 
— soceri — chambé cuéra. * 
filix — preprém. 
filum — calenyawéna. 
—* per acuin Irajicerc — cahú-éma. 
finirc, finem facere — tandá côm. 
flrmare, munire — ga wà. 
fisSus, a, um — arimbo-mo. 
fislula — bróh-ma. 
flamma, ardor — pelé garonre. 
flavis crinibus — gué marandarni. 
flavus, a, um — Ischailacama, 

lschà-le-càna. 
florerc — ila la monhlon. 
fios — poponaim. 
fluminis ex adverso — nhauran 

lochéla. 
trans fluvium — nhaman-lochéta. 
focus — deri-láta. 
folium — Ischopè, Ischupan gué. 
fons, scalurigo — nhaman purere- 

nim. 
formosa malcr — meka cunke. 
— soror — meka yé cucn. 
— virgo — meka cambé. 

26 
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fornax — nahen pámo. 
forluna — tenne cà-mehon. 
fássa — dohré-ereuma. 
fraler — ischalay coain. 
fraus — konla pahy. 
frigus — nhamantá. 
frumenlum — arron ercuna. 
frulicetum — ukanma. 
fulgur — palé-lacuem. 
funda, crumena — ticani shúna. 
funis, laqueus — namá. 
fuscus, a, um — gué-palahma. 
fusus — técale. 
galerus — gué panchina. 
garrulus, a, um — charanque koma. 
genu — lhorin. 
gestus ineptus — (shorécon páma. 
gibbus — ura. 
gibbosus — uraban búma. 
gladius — tshá karri-na. 
globosus, rolundus — arund'euma. 
globus, sphaera — crá-m-nake. 
gradatim — palah-mon. 
gralus, a, um — lénu a hy. 
gulta, slilla — d'giocon lopà. 
hic, ecce — grà. 
— esl — màn grana. 
—, is — tehon. 
—, haec — imahon. 
hi, illi — newahon. 
hoc — mánetehon. 
— omne, haec cuncla — manéte 

erekéma. 
hiems — nhaman opericá, 
hilarilas —• relicaniten. 
hirundo — tenke parcuma. 
hominis — tshuméma. 
hostis — arem granlshira. 
humanilas — d'yalainia. 
humanus, a, um — hesakin d'jó. 
humerus — carin-tá. 
humidus, a, um — taron. 
humor — laronya. 
iolerus morbus — chécorla. 
ignavia — meritoncòn. 
ignavus, a, um — meritoncòn^hà, 

ocrè. 
ignis — poté. 

ignis carbonarius — poté sacrelumi. 
ignem accendere — poté calen. 
ignomínia— tscho-lé-Uraleime (ni- 

com). 
illi, ei (pronom.) — machicana. 
illinc venit — mankin guàna. 
illuc vadit — man-cuè-man. 
illuminare, illuslrare — merinate 

té-na. 
immo, ulique — yà-moeni. 
impedire — tangrim-ké. 
impensa — tshamanhiá. 
implicare — calain-lo. 
improvidus, a, um — legin d'jocon. 
in — day. 
inconsolabilis — culen grin. 
itfdecens — chambé hintérra. 
indianus — Ishiméon. 
inebriare — onlé ma: 
infans — chapóma. 
inficiari — yolama. 
inflare, sufflare — cué lá morna, 
infodere — andò-riom. 
infra, subler — bombay. 
ingratus, a, um — lochilé cahon. 
inhumanus, a, um — ponecáhon. 
inilium, principium —andjô-ikáhnc. 
injuria, injuslilia — napó-takind 

jokon. 
injuslus — lane mon pokahy. 
innocens — reviléo. 
inobedienlia — Ishimi-caha-còn. 
inopia cibi — tare tamo ya hinhon. 
insanabilis — intika walshe. 
insidiae — canha-prám. 
inspicere — dàern Ischó. 
inlelleclus, mens — gué pure garo. 
inlelligere — cuailon púvéon. 
inlerula — camisa (port.) 
inlestina, ilia — tékin. 
inlrare — dahin mamon. 
intueri, adspicere — teycho cawá. 
invalidus, lingui animo — cajote 

conham. 
invidia — cagin-hom. 
ire — gamun. 
jacere, cubare — cransanron. 
— humi — chcren manron. 
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jacere puerpera — pernbé lay hon. 
— in silva — bonday moniaca. 
jenlaculum — linacà pachenpâ. 
jesus — tupea malaleka. 
juba — carune gué. 
labi — cracranhe. 
labia — Ishoré-pé. 
labor — pelshine. 
laborare — tapétshin hi. 
labrum — cuan-rim. 
lacryma — nhaman meripa. 
laqueus — potoke puy. 
laqueos avibus tendere — chippu puy. 
lardum — d'joran pé. 
lalibulum ferae — malshema 'gua, 

oalsha-ma-hémo. 
laudare — lénéca-hon. 
laus, laudes — lencâ-hon. 
leelus — canamlshina. 
— pensilis — pila. 
•n leclo cubare — crananalsháran. 
lenire, miligare — congré-tin-day. 
leniter procedere — paláh uáleu. 
liberalilas — tekolima úihan. 
libertas, poleslas — lakin d'ièhon. 
libra, pondus — boshila pocahin. 
libra — na-tu-te-kin lahin. 
lignum — bonday. 
lingua — topé. 
longus, a, um — heréma, 
longa via — china greyan. 
loqui, dicere — cuaya. 
colloqui — Isheyà pen. 
loqui fruslra — arelshi-cuils-hy. 
loqui clara voce — cuatshú. 
'oqui submissa voce — palá cuaya, 

chalue gaya. 
lusilanice loqui — porluy cuaya. 
'olum, sordes — okapopay. 
lucrum, i — toya muyá. 
'una — peláhra. 
"— inlermeslris — orón. 
— dividua, redux — grilepa. 
Plenilunium — tagleman. 
'unae lumine — peláhra hé saima. 
luna fugiens, decrescens — ta- 

coyacon. 
'uscus — meri pocomone. 

lulum — naohé grela. 
lux, lumen — pulapé. 
— coeli slellali — tacuen djuripa. 
luxare — koran bona. 
macer — harinké pacon. 
madefacere — aróma. 
magnus, a, um — herenma. 
major, jus — cayá cama. 
maximus, a, um — duva pericâm. 
maledicus in deum — ti-goyà hi- 

coimon. 
malediclum in deum, blasphemia — 

ligoyà-hy. 
maucipium, servus — jai-man. 
mandioccae radix — bichú. 
mane hodie — arina him-ha. 
mane, mullo mane — pahin kina. 
manlica — sacó (porl.) pernbé. 
mare — poporla. 
— magnum, oceanus — poporla 

hereune. 
margo, ora — arinta. 
maria, saneia — tupan maria onal- 

shona. 
maler — nhaman balschána. 
— famílias — ayan. 
in malrimonium ducere — hripaia. 
malrona — naben. 
medicamenlum — baylshina. 
medimnus, modius — bókinandàlsa- 

me. 
melior, polior — teka shy. 
meliorem fleri — talshahin hon. 
melius est — palenó paleké. 
mensura, modus — curuwin dol- 

shina. 
menlum — chaperronla. 
meridies — hopé prelui granam, 
tempus antemeridianum — grire 

prepâ. 
— pomeridianum — tamamon, lu- 

scháre. 
merx — Ischàma. 
melallum, aes — copry (porl.) 
meus, a, um — bihuàn. 
melo, cucurbila cilrullus — mela- 

nua (porl. melancia), 
meliri — bucayú dà. 
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miséria — andgéricà. 
tnillere — d'sotè yá rnonhá. 
moeror, dolor — kãnlshéná icla. 
rnoerore confiei — remoeá giin. 
moliri, ad aliquid animam inlen- 

dere — capòn. 
monaehus capucinus cucullatus — 

choperron lólina. 
mons, collis — pré. 
monlom enili — prê üan. 
monslrare mox, modo — ischim- 

bidschi powanwy. 
inori, obire — hela gram, lagra nhoa. 
mors, obilus — tagranhon. 
morlis dies -— lagranhi-hon. 
morluus — heta grâon. 
mucciniam, sudarium — lemo. 
multitudo, vis — tshémé apuri 

cahon. 
mullus, a, ura — pourica. 
murmurare — Ishile ben. 
murus — cualshtíca Ishúma. 
musae fruclus — pokó. 
museus ad arbores — ambó gué. 
musica — musica hépuy (port.) 
mutare loeum — cròmuchá pandi. 
— consueludinem — nhoti Ishá 
— mores — nhoti-lshóerê. 
muluari — aréten-moyá-ma. 
mulus, elinguis — d'gi contapa, 
mutum esse — pente puri gacon. 
narralio — petáhna. 
nasum pereulere lalilro — capan-tú. 
nalare — nhamen gré. 
natio, gens — anlshioaró. 
nebula — meri tshéma. 
necessitas, indigenlia — malé uhjon. 
nepos — chá-uem. 
nequam — ténécamexe. 
nequaquam — ale pnm pan. 
ne unus quidem >— cairaon. 
nidus — pay gnelay. 
niger, a, um — uanán. 
nihil — d^e-o. 
— scit — tricon-a. 
nomen — mandgira. 
non, minime — condjé. 
nolio species — ticà gicà. 

notionem rei habere — anga o'go- 
imbi. 

novus, a, um — saputen. 
nox, ctis — mari pawanla. 
noclem sub dio transigere — pile 

lica tanhy. 
nudius terlius — andjó-lshari. 
nudus, a, um —• calen bakon. 
nullus, a, um — condgé-hi. 
nuper — pahy-há. 
nusquam — cuinómawitéon. 
obdormire — tate arena kon. 
obedienlia —- tegind'jo. 
obedire — paloxó. 
obscuralio solis — hopc-gramma. 
obscuritas — marim ponwan. 
oBscurus, â, um — marim ponwan. 
observara — tego shy. 
obsidere, oppugnare — merishé 

grand'jé. 
obstelrix — pé-pám. 
obstruere — gaque piien. 
occaecare — meriba kóna. 
occasio — hépahra paia. 
occupare — malabrilon. 
oculus — raerim, mereng, hmrim. 
oculi bulbus — merlm gri-ré. 
oculos circumferre, Spectare —- 

tshore nelshó. 
oculis limis spectare — mericúan. 
ofiendere — chete nowá. 
ofTensio — norò gicón. 
offerre — yan ny. 
olla, urceus — nhamen-mully, 

popan. 
onerare animal — lacayà cama, 
— currum — lapira ambó. 
— telum glande plúmbea — aran- 

kó grépu. 
oriens — hopé nhiram. 
orlus solis — hopetacuen mahon. 
os — tshorè. 
— parvum — tshore pembé. 
— rubrum — mucherura. 
— ossis — d'jarra. 
oscitari^— nicadshorc liwémara. 
osculari — pursoré-membó. 
oslium fluvii — nhaman tshore. 
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ovum — arinha poké. 
pacare — lenum cahon. 
paliidus, a, um — cucuenle-lai- 

páma. 
palpitatio cordis — chamelipó. 
panis — tarúna. 
pannus — sle roróna. 
paradisus — lacúen. 
partos, us — chambé-lay. 
parvos, a, um — pembé. 
paler — bale, uaré. 
■— familias — guar ategalshma. 
ad pauperlalem redigi — audgéni 

mecáon. 
depauperalus — hér-pá-maché. 
pavidus, a, um — caple-ricá. 
pavo — cusunanna. 
pax — lecuarashy. 
paccm componere — tecua cahon. 
peclen — guérena. 
peclus — puará. 
per — ganden nemo. 
percunctari — canyá pnám. 
perendie — hinó herinanfa. 
perferre, pali — té-can-nam. 
perforare — ganden condé. 
permutare, commutare — regaya. 
pes, dis — fchaperré. 
pedestre iter — 1'chaperrc uhra. 
pedis planta — fchaperré bay. 
pes felis onzae — pana ehaperré. 
— felis — chappé ehaperré. 
■— canis — d'joara ehaperré. 
— simiae — tanguá ehaperré. 
pedibus ire — préúa mou. 
peterc, poscere — mópúya. 
pinguis, e — teshama nherne. 
piscari — manaké mondé, manaké 

mapui. 
planilies, campus — nochezenna. 
pluma, penna — pé, chippu pé, 

schipé. 
plus — cohan-nén. 
punderosus, a, um — bokin, yandá. 
pondus, moles — gahá imú. 
porcus "■ schoran. 
polens, pollens — thama gray. 
polus — nhaman bàpan. I 

praeceptum, jussum — coaisa te- 
nekáta (port. coisa denegada). 

praecinclorium e plumis — prára- 
gaméncina. 

praecipilalio, lapsus — tahalshé. 
praefeclus — capitam beú. 
preces, benediclio — ehaperré tinshu. 
prehendere, apprehendere — móno 

bóne. 
pretiosus, a, um — lagrán mehan. 
prelio magno — moya te pohon. 
pridem, ex mullis annis — liatâ- 

tâ-pana. 
prirnum — merichora-gré. 
princeps —' aleuna. 
— gentis — tshemim d'yáuna. 
proavus — (ahay-ella, tschi-bay. 
probitas — temapú-pahon. 
projicere, slernere — eavvaça. 
puer — knay nhamona. 
puella — nhalama. 
pugna, cerlarnen — garapé. 
— luclatio — aram pan huma. 
quaerere, scrulari — craca panhuy. 
quies, requiçs — tatend'já. 
e lassiludine aequiescas — icra- 

tshà lalend'já. 
qüinque dierum — parepekon. 
quinquies — chaprélshiaudobshi. 
ramus -— bó-d'jarta. 
rapere, vi abducere — payòne-pa. 
raptor, praedalor — tschami gren- 

leuma. ' . 
reclus, a, um — préte. 
recla via ire — préte motschen. 
reelum esse — taperè-lú wà. 
reditus ■— ando denmú. 
refügium, praesidium — cahúa. 
requiescere — ielan d'jà. 
res — gasshima. 
res nova, novum — cuaita, ma- 

wnya. 
retro — andó de-hon. 
ripa — nhamen arinla. 
rosa — bopóném. 
roslrum — tshay. 
rubcolae morbus — sarampo 

(port.) 
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ruber, a, um — muchruruma, tshe- 
ga ingró. 

rubinus — hoká ruruna. 
ruga — lepó nombri léma. 
sagitla — pun, aphon. 
— acie serrata — scholilscha. 
sagiltam exlrahere — anga-hy. 
— frangere — candú. 
sagilla pro aviculis — paori. 
— mililaris — sopa. 
sal — guenra. 
saliva, spulum — Ishoró-tiqual 

scheinhy. 
sallus — erérebòne shina. 
salulalio — puayle-ne. 
scalpellum — arégambólilshina. 
scandere — macawan. 
adscendere equum — cawarulská. 
— scapham — gará pirsge. 
sciurus — pohé. 
scolopax — kain crcna camhon. 
securis — cramman bareluna. 
sed, aulem — agáhon. 
semel — gré. 
semihora — erc cpnhan. 
semianimis -— lagranhim. 
semper — pahin hà. 
seneclule confeclus — aruna ga- 

gacrin. 
seplem — popauhan. 
sermo, lingua — knaUikindjó. 
serpens — schanmun. 
seria florum — bopo ném. 
sicera, vinum aduslum — kri 

(aanlan cor), 
sileas! — capa kuan-sche. 
silex — arande ú-ma dorelchi. 
similitudo — tshupran nha cahé. 
sinas — nhamanla, njamanta. 
socielas, consorlium — opcri càre. 
socrus — aranke. 
sol — obóh, opeh. 
dies solis — lupan paya. 
solis lumen (dies clarus) — obeh 

he saima. 
solvas mihi — y para lagranmahy. 
solvere — íagran mahy. 
somnium — arccalehra. 

species — Ishóranrú. 
speclrum, phantasma — hopé 

granma. 
speculum — gréka rulschina. 
— inspicere — d merim brekarits 

kina. 
spirare, animam ducere — malé- 

úan. 
spoliare — peccala bombay. 
spondere, fidem interponere — li- 

ké cuoyman lanachú. 
spuma — nhaman papan. 
slare — prèoha. 
sternere, proslemere — bongró. 
stipes — chato-chona. 
strangulalus, a, um — panré ca- 

•merim grahon. 
strenuus, egregius — lipamo. 
succensere, irasci — arégáchéon 

chespoguol. 
succus planlae —bonwé sumocrin. 
suíTocalus, a, um — taràm gra- 

nhim. 
superslilio — areshi-cuilshé. 
supplodere pedem — ché cacham, 
sylva — belá, hercuraa. 
tabacum, herba nicoliana — boké. 
labaci pulvis — tabaco (port.) 
tabaci fumus — boke tshé. 
labacum fumare — boké molche. 
labellarius — lapera yamon. 
tabula — ambb dêtima. 
lalus — fchaperré tohny. 
tapirus americanus (anta) — painá. 
tartarus, inferi — tarlara nhawncra. 
tegmen •— catea regand'gili. 
lelum pyrium — bocawa. 
teli pyrii ictus — (port.) espin 

gardad'giá. 
templum — lupan guára. 
tempus — ilshicáya. 
— matulinum — ariná. 
lener, mollis, subtilis — aranshaná. 
lerere, fricare — te-len. 
a lergo — üera-vé. 

— conspicere — hinguira tschó. 
lerrere, perterrere — gué-tamon. 
libia, fistula musica — lérára. 
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limidus, a, um — djadamopren. 
dmor, melus — mapreú. 
tollere — caingra. 
trajieere fluvium — niaman Ishila. 
Iranquillus. conlenlus — treguin-len. 
Iransferre — nan-mú, tetà garan 

bóna. 
transfigere — ambô-li. 
truncus — ambó carúa. 
luber, bubo — crán-nicom. 
tuus, a, um — lijuanhum. 
tympanum — borará. 
ullimus, a, um — pahinha. 
umbra — tangúélá. 
sub umbra — hopé granyam. 
uncinulus, hamulus — muchenda 

puca yanda. 
uncus, hamus — palen dona. 
Undecim — paíian. 
Urere — cahúanma. 
vacillare, nulare — boilinu-téma. 
vasta terra — coaiman hercuma hon. 
vales, hariolus — bamonotòma. 
vena — premhé. 
venari aves — chipúróna. 
— feras — tshàma le ne. 
Venator — layàr coaiman. 
venenalus — retahé-ma. 
veni huc! — gavéna. 
verberare — limopo. 
verbum, vocabulum — cuailá. 
veru — bóta-lschina. 
vesper — teshare. 

vestigium — tohny djarraca. 
via, iter — chiuna, cheuna. 
de via aberrare — tshaimon. 
vir — coaima. 
viri pulchriludo — coaiman bali. 
vis, poleslas —• lépán-mo. 
vilium, mendum — d'jàshikáon. 
volvere, devolvere — araprà-mo. 
vorago — daréheren-ma. 
vulgo sermone quod constai — 

chambó bacon, 
vulnerare — pere-tè-ma. 
vulneratus — crim pà-ma. 
asinus — arune. 
bos ferus — perra-le-ma. 
canis — d'zoàra. 
— mordax — d'zoàra timeron. 
— verlugus — d'zoàra pariscna. 
capra, capella — calera (porl.) 
cerva —■ yarumcaé-bué. 
mulus — pakó ararenné. 
simia — langná. 
taurus — tapira cuène. 
vulpes — palebonday meaino. 
avis — chippú. 
aquila — cóan ncgrene, 
psillacus — crona, canron. 
rana — taurina. 
tesludo — pécrán-lé. 
piseis — manaké. 
formica — putú. 
— rubra — lapâna. 

MALA L I 

altus, a, um — amselloi. arcus — soihé. 
aqua — keché cheche. auris — ajepcó epcó. 
arbor —. me, aurum —■ toica. 

*) Nur wenige Worle konnte ich in Minas Novas aus dem Munde eines 
Malali (mit deutscher Schreibung) aufzcichncn; andere (mit porlugicsischer), 
welche St. Hilairo (Voy. de Rio de Janeiro et Minas Geraês I. 428) mit- 
theilt, sind hier (H) beigeíügt worden. 
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barba — esekü. 
bibamus — ia mococcioc. 
brachium — aiem nhimnoi. 
c^dere — omée. 
calor — ejé. 
canlo, are — niamokíie. 
capillus — aõ. 
capul •— ako, cai H. 
caro, nis — junié. 
coelum — jamepaoiroe. 
colliim — ajemio. 
cor — akescho. 
cornu — manailke. 
crus — ennhiota H. 
culler — haak (k lenis). 
dentes — aió, ajo H. 
desuper — jamemauem. 
deus — amielo (tupan H.) 
digilus — aniemkó, anhemcó H. 
domus — jcó. 
dormio, ire — niemahonó. 
dormiamus — ia mihoeno H. 
edo, edere — pomemcumcng. 
edamus — ia nasil H. 
ed, is, ire — akehege. 
femina — nioptanpilecnan H. 
femur — ekemno, ennhé II. 
farina mandiocca — cunia. 
filia — ekokahá. 
filias —• hakó. 
foedus, a, um — evuurn. 
fraler — bagno. 
frigidus, a, um — kapâgnóming- 

ming, 
frons — haké. 
hcrba — achená. 
homo — niopoa H. 
— niger — tapagnon. 
ignis — cuia, coia H. 
indusium (camiza lusit.) — agâ- 

schike, camisán H. 
infans — akó, jopnan H. 
Jugulum — aon H. 

lac — pojó. 
lápis — haak. 
lignum — me. 
lingua — nhoenho H. 
longus, a, um — eseheem vel seek. 
luna — ajçj 
manus — ajimke. 
maritus, conjux — ateapiep. 
maler — ate, ita H. 
mel — loa H. / 
mordeo — niamanomá. 
morior, i — hepohó. 
multus, a, um — akgnohacha. 
mulier — ajenle. 
nasus — asejó, cegi H. 
niger, a, um — echeemlom. 
ifon — alepomnok. 
nox — aplorrf. 
oeulus — kelo, aeheló H. 
os, oris — ajatocó, jalaco H. 
os, ossis — akem. 
pater — lanatamon, manaiamcá H. 
peclus — ajoche. 
pes, edis — apaó, impalá H, 
pluma — poe. 
pluvia — chaab. 
pulcher, a, um — cpoi. 
pulex pcnelrans — amhai H. 
radix — mimimiae. 
ruber, a, um — pocalá. 
sagitta — poí. 
sanguis — akemje. 
securis — pe. 
serpens — háhim H. 
sol — hapeth. 
lelum pyrium — poó. 
templum — tupan huc H. 
terra — arn. 
tonitru — scape. 
venler — aigno. 
venliis — aochc. 
unguis — nhmíatchai H. 
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aeger — akouai. 
alligare — aoutchai. 
aqua — maguen. 
arbor — mador. 
arcus — magatea. 
auris — mavi. 
avis — madjahé. 
bibere — noukeu. 
bônus — itoa. 
brachium — ma po. 
calor — apeu. 
cantare — maho. 
capilli — ma-eu. 1 

capitaneus — madjioo. 
capui —• do-keu. 
caro — madeu. 
calaracla — apowakou. 
cauda — ipana. 
cerebrum — injaque. 
clava — maragueu. 
cor — acogo. 
considere — naguagueu, 
crus — mucupana. 
culter — molepougouai. 
currcre — niguouai. 
cymba magna — moulonouu. 
-— parva — moudinouu. 
denles — maqua. 
deus — ochewekin. 
diabolus — moukelengui. 
dies — machuo. 
digilus — tijaque. 
dormire — kouni. 
edere — aroeuguen. 
ensis, gladius — nickeewai. 
faligarc — acoura. 
febris — apouja. 
femina — mouhaja. 
femur — uvi. 
filia — moudiohaja. 
— mea — jio. 

T O *). 

filius — alora. 
írigus — maraquai. 
frons — loori. 
fulgur — ito. 
gaudere — atarijou. 
gravis — itavo. 
gullur — yolorilo. 
homo albus — akua-ichou. 
— niger — mibaia-chou. 
— ruber — magueu. 
— semiaelhiops— noupirego-chou. 
humerus — chawapo. 
ignis — mala. 
labium — iguai-o. 
lacerla — miperei. 
lacus — mouriquen. 
lápis — maçou. 
lardum — magunpo. 
lavare — waafé. 
levis — nilaan. 
lignum, sylva — modj-ao. 
lingua — chági. 
loqui — moulcu. 
luna — upina. 
malus vel foedus — mifau. 
manus — ida. 
menlum — ebo. 
mergere — afeugua. 
mons — marapo. 
mordere — ela. 
nasus — laga. 
nalare — afeaeuni. 
non — mau. 
nox — rnaíl. 
occidere — wadoubegou. 
oculus — marei. 
os, oris — djio. 
pagus — lhajou. 
peclus — daapé. 
pellis — ifai. 
perculcre — negoun. 

íUlIlivil 
II iíllVÍI 

*) Nach Caslelnau (Expédil. V. 283.) Vorgl. oben I. 245. 
27 
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pes — apoo. 
pigcr — eiguaoraea. 
piseis — megenu. 
plorare — aouni. 
pluvia — mavei. 
prata, campus — macljo-ougeu. 
pulcher — nitou. 
rivulus — moudieque. 
rivus — malogiquen. 
sagillae — machil. 
sallare — agacha. 
sanguis — mougua-a. 
senex vel anus — meou. 
serpens — mojijipao. 
sic — ii. 
sicera — raapoqueue. 
sidera — mabeu. 
sol — nouveai. 
sternutare — alchian. 
supercilia — mokeu-oudi. 
telurn pyrium — makeu. 
terra — mafo. 
ümor — noulaguaio. 
tonilru — matariaa. 
lugurium — moucu. 
venari — yavarou. 
venter — ipo. 
vestimenta — maré. 
via, semita — maouvi. 
vir — matai. 
Numeri: l tchcnai. 

2 dou-ouni. 
3 tchoum. 
4 dekai. 
5 to era. 
G tchenai-caicaira. 
7 dououni-caicaira. 
8 lehoum-cairaira. 
9 dekai-caicaira. 

10 quinoida. 
11 llienai-ai-caibo. 

12 douounai-ai-caibo. 
13 tchoum-ai-caibo. 
14 dekai-ai-caibo. 
15 quinoibo. 
16 tchcnai-ai-quachoibo. 
17 douounai-ai-quachoibo. 
18 tchoum-ai-quachoibo. 
19 dekai-ai-quachoibo. 
20 quinoui-quachoibo. 
21 tchenai-jiga. 
26 deckagiga. 
30 tchcnai-jiga-caicaira. 

bos — waca (porl.). 
canis — mavü. 
cervus — mejiavi. 
equus — tojepago. 
(fesypus — mipi. 
felis onza — "apaco. 
hydrochoerus — makeuen. 
lupus — mougouteu. 
nasua —. maajaho. 
simia — maepo. 
sus — mapo. 
lapirus — maou. 
vesperlilio — mapo. 
gallina — magari-jahé. 
mycleria (jabiru) — nicko. 
psitlacus — milada. 
— ara — machada. 
rhamphaslos — matogouiai. 
rhea americ. — maalou. 
crocodilus — miko. 
crolalus — mijii. 
pylhon — miquari. 
palma (cocos) — midjii. 
batatas edulis — mouka. 
fabae — moupariroca. 
gossypium — moulchai. 
musae fruetus — maquajaha. 
labacum — maboo, 

! zea mais — majei. 
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accipe — ché. 
aqua — karra. 
avis — guerrio. 
auris — shene. 
barba — mâ. 
bibo, ere — kara. 
canto, are — kaguen. 
capnt — guil. 
cincinnns capillorum — korgegue. 
cingulura — cheldá. 
clavis — gunkeraxue. 
culis — zog. 
cymba — guakemjaro. 
da mihi — mama. 
dens — curr. 
deus — kakenga. 
domus — cocha, 
dormio, ire — o-kolcn. 
dux — agá. 
edo, ere — calonocho. 
eo, ire — alguen. 
faux — omer. 
fibula — kochcl kcgular. 
frango, ere — kaken. 
frater — chen. 
frenum — can. 
frigidus — azussera. 
frons — cauliken. 
fumum ducere (tabaci) — hangui. 
funiculus (filum) — cacha, 
glóbulos cornibus laurorum impo- 

nere (embolar: hisp.) — korsakcn. 
habenae — shum. 
berba — ollá. 
borno — nuken. 
jarulor, ari — sclbak. 
'gnis — hamonaka. 
infans — calum (tupi: columi = 

parvus.) 
Ubium — shum. 
'aborare — ashul. 

G 0 N*). 

lacrymo, are — jacangui. 
lápis — chana. 
lingua — dei. 
loquor, i — heaken. 
lu na — amanía. 
magnus, a, um — mazi. 
mala — capank. 
manus — ore, fan. 
marilus — chagua. 
maler — yaman. 
mendacium — zauen. 
mulier — zunum. 
multus — azum. 
mystax — raachen. 
nasus — oo. 
navis — carro. 
nix — maygga. 
non amplius — a-shoko. 
nux — apula. 
oculus — goltel. 
omnis — keuken. 
parvus, a, um — tudein. 
paler — yecamesh. 
pes — keal. 
pileus — koja. 
pluma — aujar. 
puella — zunum-kekalum. 
puer — nukenke-kaleb. 
relinquo, ere — kul-kul. 
salio, ire — aljekuen. 
salto, are — andiam. 
scribo, ere — ore. 
sedeo, ere — pee. 
sic, sane — chea. 
socius — kemparkem. 
sol — shwim. 
surgo, ere — kean. 
supra — zonguen. 
telum pyrium — sembak. 
tempus malutinum — kenio. 
lolum — chá. 

*) Von D. Foi. Bauzá, spanische Schreibung. 
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ventus — koskil. 
venler — guim. 
vestis — kakoesen. 
vigilo, are — anguenguen 
volo, velle — sekoy. 

1 cheuquen. 
2 xeukay. 
3 keash. 
4 kekaguy. 
5 keytzum. 
6 wenccash. 
7 kuka. 

8 wenekekague. 
9 kekaxelzam. 

10 xaken. 
20 keukum-xaken. 
30 ashunu-xaken. 
60 kukunu-xaken. 

100 kagunu-xagena. 
canis — ejeguen. 
dasypus — vriji. 
rhea americana — elue. 
cicer arielinum — kekurelareguen. 
lentes — sella. 

C A M É-). 

accendere igneni — pin ama, pin- 
gungrá. 

albus, a, um — ouprei, cupri. 
alligare —• xc-xc. 
ainare — maké 1. loké. 
amicus — mavi. 
amplecli — quimi. 
aqua — goió. 
arbor — caico. 
audire — me. 
auris — nigré. 
barba — jo vê. 
bibere — cron. 
bônus, a, um — ke. 
brachium — pen, ipennunbac. 
cacare — jafaia. 
canlare — jen. 
capillus — guem. 
capul — ycrim I. crim. 

caro — tini. 
caro cocla — nhendaia. 
caro assa — tini cuxiró, gremgrem. 
calaracla — goio cané. 
cauda — pu, bu. 
cerebrum — crimemio. 
coelum — caiqué. 
coeruleus — taim. 
collare — jenca. 
collum — ndui. 
considere — nin. 
coquere — cndai-mó. 
cor — yfé. 
corbes — creu. 
culler — jaque (faca: lusit.) 
cymba — quiquein. 
deus — lupen. 
diabolus — vai-man (ens malum.) 
dies — guniá. 

*) Diese Camés, den Ansiodlern im Innern von S. Paulo untcr dcm Namen 
dor Bugro oder ais Índios do Mato bekannt, nennon sich solbst Caing-ang 
und wcnn sic sich untcr deu Wcissen, ais gezShmt, niederlassen, Cai-qm- 
Auch ihrc Sprachc, in dor sich Anklânge an die derGès, Crcns, der Goya- 
tacás mit Worlcrn aus der Tupi und aus Neger-ldiomen verquickt finden, 
wcissl sie ais eine Colluvies gentium nach, dercn Wurzeln vergeblich m 
Einer Richtung zu suchen waren. — Die Schreibung ist porlugiesisch. —■ 
Vcrgl. I. 301. 
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digilus — ningue. 
— pedis — epen-fayé. 
dormire — inorom. 
durus, a, um — taratá. 
edere — — coiá. 
cgo — in, ünh, ixom. 
excremenla — jáfaia. 
falx — rongorô. 
fames — coquerim. 
fatigatus — queretim. 
femina — fu, laia. 
ferire — guié. 
ferox — yo. 
filius — coxim, 
flavus — oingueré. 
flos — cáfeié. 
fluvius — goió. 
■>— magnus — goioxim. 
foelidus — faingu. 
foliam — cafaie. 
frater — javu-kei-kei. 
frigus -— cuxá, cuxalé. 
fugere — guaipaintim. 
gens — ang. 
— noslra — rangre. 
— silveslris — caing-ang. 
genu — jacrino. 
gravis — cufi, cnfuié. 
liomo — caia, pahy, auy. 
— scmiaelhiops — cuxam. 
ignis — pin. 
indusium — xupoin. 
— lipoy — crenini. 
inimicus — locri. 
infans — pahy-xim, coianxi. 
labium — jenforó. 
lacus — cape, capi 1. oré. 
lavare — cupe. 
lignum, baeulum — ca. 
ligna pro igne — pimn. 
litigua — noné. 
macer — hoió. 
magnus — bane, be, beve. 
malus, a, um — yo I. yon. 
manus — ninguc. 
■— dexlra — ipenyá. 
— raanus sinistra — jaquem. 
mare — goio ü. 

masculus, vir. — gré. 
maler — yaâ. 
mel (apis) — mangue, 
membrum fem. — fu. 
— virile — engrá. 
mergere — pul, putquyá. 
tnons — crim. 
mordere — yprara. 
mori — leré. 
mulier — coianfang. 
mullum — ii. 
nasus — ninhé. 
natare — brombó. 
nequaquam, non — lom. 
niger, a, um — xiu. 
nos omnes — em. 
occidere — ajainc. 
oculus — cané. 
os, oris — yencu, sané. 
os, ossis — cucá. 
oyum — crem. 
pagus — jamé. 
peclen — vaicuruyá. 
pellis — coqui. 
perizoma muliebre — euecreic. 
pes — ypên. 
piger — nhemnherê. 
pileus — crimeri-laoka. 
pinguis — taimbe. 
piseari — ienefé. 
piseis magnus — pirem. 
piseis parvus — cricromfari. 
plorare — fuam. 
pl uma — fere. 
plumbum leli pyrii — boque cané. 
podex — dagne. 
praia 1. campus -- herc. 
pulcber, a, um — xclavin, chela- 

vine. 
pulex — quempó. 
pulamen fruclus — fui. 
radix — ca-hieré. 
ramus — ca-pen. 
rivus — goio bane. 
ruber — cuxam. 
sallarc — angrá. 
sanguis — quenai. 
sapere, nosse — caiaró. 
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senex — cofá. 
sibilus — nuin. 
sicera — goio fà. 
silva magna — nembain. 
sol — cri, hcri. 
sol ardens — crekriri. 
spina — xoin. 
slragula dormitoria — querc. 
sylva — nen. 
— alia — nenelaia. 
lelura fyrium — boqué. 
limor — mêde. 
lügurium — in. 
unguis —- rengou. 
umbilicus — nonguin. 
valens — laramani. 
vecors — camé. 
venari — javain. 
venter — dune. 
vociferarc — aprere. 
Numeri: 1 

2 rangre. 
3 lactom. 

bos — boin (lusit.). 

Camé. 

canis — okong. 
equus — queveru (lusil.) 
felis — mim-xi. 
simia mycetes — gong. 
simia cebus — cayerem. 
tapirus — ajoron. 
vesperlilio — criefaia. 
anas (avis) — peimbé. 
anser — pumbc. 
corvus —, jongong. 
gallus — gari (lusil.) 
perdrix (cryplurus) — landa. 
psitlacus ara — queag. 
psitlacus — jongjó. 
rhamphaslos — ngró. 
culex — xiim. 
pa^ilio — talá. 
araucaria, arboo»— fucne. 
cucurbila — pakon. 
gossypium — yxomlom, 
malum auranlium — nerinhé (na- 

ranjá: porl.) 
zeae maidis semen — nhcre. 

I 



GENTIS GICR V. COCO. 

DIALECTI VARIAE. 

C A Y 

adscendere — woicrae. 
arnare — uca. 
acus — awí. 
albus, a, um — cu. 
amila — anha dede, nhé. 
assa camem — toppo çralzüna, 
arbor — bewô. 
auris — benjen, benjé. 
aqua — dzú. 
avunculus — cucculi (Sabuja). 
avus — nhiké, tó. 
anima — anhi. 
animal — enki. 
baculum — baeló. 
barba — enathü. 
bellum — cropobó. 
bibo — loclura(e)n. 
brachium — aênn, bò. 
brevis — arantuneleschn. 
calor — buignicoh. 
calx — baerú. 
campus — mera. 
canto — doca cammarú (Sab.) 
capillus — fazambu di kiechi. 

I R I *). 
1 ! 

eaplivus — boronumú. 
capul — tzambú, zam v. pucroih. 
cauda — cru. 
caro, carnis — cradzò. 
cinis — bydi. 
clamo — khílleh. 
circumspicere — bemê. 
clericus — uahre (Sab.). 
coelum — aranlscheh, arakie. 
cognalus — jatsammuh (Sab.) 
collum — ne v. cannacah (Sab.) 
colus — poponghi. 
conlundere grana maydis — talu- 

mussiggi. 
cor — si. 
eorbes — bará, selú. 
corpus — boingnihoh, buyewobo, 

ibuyewoho. 
corlex — buró. 
costa — woro, missih (Sab.). 
cribrum — erú. 
crus — uvó, wò. 
culler — ulzàh. 
currerc — by. 

*) Nacli eigencr Aufzeichnung und nacli einem in Pedra Branca mitgctheilten 
Vocabular, das grüsslcnlhoils mil Maraiani's Grammalik übereinstimmt, 
Vergl. I. 346. 348. Die auch dcm Sabuja gchõrigcn Worte sind (Sab.) 
bezeichnel. 
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culis — iroh (Sab.) 
— laurina — iro gratzoni (Sab.) 
dens — zah, dza (Sab.) 
deus — lubang 1. lupá. 
diabolus — n)u(ng)oh, nhewô 

(Sab.) 
dies — cajablih, cayaprj (Sab.) 
digitas — mussambugi. 
dux — dubé 
eamus in sylvam venalum — bu- 

cumi(ng) lhezeh paingoküh. 
co, ire — wi. 
edo, edere — ammih. 
esurire — eibarú. 
farina mandioccae — muiccuh. 
femur — uh(n)àh. 
femina — rulc. 
ferrum — mcralá. 
filia — ingniutzüzü (s. Sab.) 
— falris — baeké. 
— sororis — yaekc. 
filius — ingniurang, nhüanhá. 
— fralris — dzó. 
fislula fumaria — paungúh, paewi. 
fios — purú. 
foedus, a, um — tulurabüjeh. 
fralcr — buràn. 
— major natu — popò- 
frigus — cuignih. 
frons — pobckroik, ampri, cobc, 

tidzehchobó. 
fulgur — zulzscbepdllitaklüh. 
fumus — badzú. 
fur — tikoalschülülüh. 
furari — coló. 
fusus —■ buruhú. 
gener — mylé. 
genu — cudú. 
gossypium — endi. 
guslo — tuhaeboijin. 
hamus — yacroró. 
hepar — prenho. 
herba — pbüh (Sab.) 
homo — kloh, Isohó (Sab.) 
•— bônus — cannigüh. 
— niger — goh (Sab.) 
homines mulii — puoyliyh zochohüh. 
hostis — mará. 

humerus — nebarú. 
infans — nhú. 
ignis — issúh 1. iuú (Sab.) 
inleslina — hé. 
jaculum — coló. 
jocor — caralzitschihin. 
jugum texlorium — woncurò. 
lac — cummamang. 
lacus — zulig(h)úh, dzuriú. 
lavo — taboigneràh. 
lápis —- cro. 
leclus (scamnum) — pycú. 
lignum — tsi. 
lingua — nunuh (Sab.) 
longus — aranlschibujan. 
luna — gajacúh, cayacú (Sab.) 
tfiacer —e(a)ratibuja. 
mamma — hfàmma. 
manus — mussang, buanghe-mysa. 
marilus — rcnghc. 
maler — liiggâb, ide (Sab.) 
membrum virile — ingnieng, 
— mui. — zahach. 
mensis ;— cayacú. 
mingo — isacòh, tzacoh. 
mons — bonlo. 
— allus — bonlo hulsüb. 
mori — nbá. 
morluus — ikiibürüh. 
morluum esse — pâ. 
filius (fraler?) meus morluus esl —■ 

igniaklübürüh. 
mullus — puoiyhüh. 
mulier — kütsi (Sab.) 
nalare — woicra baba (in aqua 

adscendere). 
nebula — crayolc. 
nasus — nambih. 
nepos — le, nimbí. 
neplis — lekc. 
niger — goslolheheb, colzo. 
nox — mocàja vel kajà vel kajade 
obscurus, a, um —• sincki. 
occido — pa(h)erihüh. 
oculus — ponubi 1. pó. 
olere bene — lubae(r)ia(o)ing. 
— male — cahae(r)ia(o)ing. 
oro — doraschüh. 
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os, oris — oriza, warizza (Sab.) 
os, ossis — mê. 
oscilari — bidzonerá. 
palella — culluh (Sab.) 
pater — laikoh, padzú. 
patruus — paidenhè, payé. 
paucus — pujumbühüh. 
peclen — bakiribú. 
peclus — piccoh 1. crabú. 
percolare — bydzú. 
persona — ibichó. 
pes — bouih, by (Sab.) 
piseis — mudze. 
pinguis — isa còba. 
pluma — ickuh. 
— anataria — ickypalohüh (Sab.) 
puer — Ischibarinang. 
pulcher — bullschèry. 
radix — imülzi, mu. 
rele piscalorium — muhé. 
renes — seby. 
ridere — haehae. 
ripa — be. 
ruber — gulschulheheh, rone he 

cutzu. 
sagilia — yarú. 
sanguis — plü, pri. 
securis — bodzó. 
senex — urunoiàh. 
socius, compaler — il and aeb! 

irandaôh. 
sol — ulschih, uche (Sab.) 
soror — buccàh (Sab.) 
—• minor nalu — byké. 
■— major nalu — dzodzé. 
sororis marilus — uwó. 
slella — balthhüh (Sab.) 
surgere — ibuô. 
sylva — lellzeh 1. bebi. 
langere — baciwi. 
tempus malulinum — caranlzi. 
limere — bô. 
terra — rallàh, rada (Sab.) 
Irulla — runhú. 
lugurium — era, baté. 

lonilru — Ischoãklühüh (Sab.) 
veni! — cacazi-ho 

byro. venter — mullah 
venlus — suo. 
veru — babasitó. 
via — wó. 
video — nastolenieng. 
viridis — ora aranlheheh. 
vivo — izohorühüh. 
umbilicus — mucri. 
unguis — ebajâ. 
via — \vo. 
vulnus — behclé. 
palma cocos — coniah. 
bixa orellana — bucrenké. 
zeae mays frnclus — bucupy. 
— — — tostas — madzó. 
— — — panicula—somby. 
Numeri: 1 liauigâboh. 

2 liaui-lhikanibüh. 
3 liaui-thikani bühke. 
4 ibichó. 
5 ibichó. 

Mamiani und Hervas (Idea deli 
Universo XX. p. 237) geben 
folgende Zahlen; 

1 bihc. 
,2 wachani. 
3 wachani-dikié. 
4 sumarâ-oróbae. 
5 my bihe misã sai (eineHand) 

misa = manas. 
6 myrepri bubihé misã sai (eins 

über die Hand). 
7 myrepri wachani misã sai (2 

u. d. Hand.) 
8 myrepri wachanidikie misã sai 

(3 u. d. Hand.) 
9 myrepri sumarâ. 

10 micribae misa sai (alie Hãnde). 
20 micribae misa idcho iby sai 

(beide Hãnde und Uüsse.) 
leoho oder buyo: multi. 
cribae, cribune, wohoye — omnes. 

28 
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S A B 

assa carnem — Üiabuneh gralzo. 
ascendo — thoigoboehgemuih. 
áudio — nalzolhelzicaignah. 
auris — penich. 
avunculus — cuccúh (Kiriri). 
barba — zanatih. 
bibo — milschalzufazicujeng. 
braohium — (zaneh. 
brevis — hanjeheh. 
caeruleus — cracullihiih. 
calor — buicobehüh. 
canto — docacammaraiileh (Kiriri). 
capillus — holsebuh. 
caput — zabúh nukibmú rnaip. 
clamo — cacalzicoh. 
clericus — uahre (Kiriri). 
coelum — legge. 
cognalus — jatsammuh (Kiriri). 
coílum — canecah (cungá: Aimara). 
conlundere grana maydis lota — 

musikinang. 
corpus — lnjüwagoh, ibuycwoho 

kiriri. 
cosia — missih (s. Kir.). 
culis — iroh (s. Kir.). 
— taurina — irogralzo (s. Kir.). 
dens — zah (s. Kir.). 
descendo — hit3chüb(o)athõh. 
deus — tubbuib. 
diabolus — niu(ng)oh (s. Kir.). 
dies — cajabluih (s. Kir.) 
doleo, cre — unübet lhatbayaih. 
dormio — tacuinihúh. 
cdo — buitocuingnulèh. 
eo, ire —r- taeuinillõh. 
remur — uoeh. 
filia — iniulkülsih (s. Kir.). 
filius — giniulch. 
fislula fumaria — poiuh-poiüh. 
flavus — cruhellihüh. 
focdus, a, ura — lelebohih. 

J A-). 

fraler — g'ibuléh. 
frigus — giniacunih. 
frons — cobèh. 
fulgur — kilscbebolschühih. 
guslo — luchegkihühileh. 
herba — phüli (s. K.). 
homo — (s)'"'1 (s- K.). 
— albus — cafai. 
— niger — goh (s. K.). 
homines mulli — zoghcnilioh. 
ignis — essúh (s. K.). 
jocor — curazikhülèh. 
lac — guma moneh. 
lavo — latiljogiroauah. 
lingua — nunüh (s. K.). 
longus — sorotsethaheh. 
luna — gajacúh (s. K.) 
macer — gralzebaheh. 
mamma — mamoèh. 
manus — mussoèh. 
maler — hikgâeh (s. K.). 
membrum vifile — niu(r)leh. 
— mui. — sinueh. 
mingo — sinseccoh. 
missa — vvanga, missa, 
mullus — pujachük. 
mulier — gkülslih (s. K.). 
nasus — nabilzeh. 
niger — cotzoliliüh. 
nox — mucajà (s. K.). 
oculus — pob. 
olcre beno — lucheglschihüh, 
os, oris — orizeh (s. K.). 
os, ossis — gimmeh. 
palella — gulluh (s. K.). " 
paler — poilzuh. 
paucus — pupü lupischü. 
peclus — crabuh. 
pes — puih (s. K.). 
pinguis —• huinjalaheh. 
pluma — ickiih (s. K.). 

•) Nach cigencr Aufzeichnung. — Vergl. I. 318. Es schcinen sich hicr aucb 
Anklânge an die QuilciTa und die Aymará zu finden. 
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pluma analaria — ickypalohüh (s. 
Kir.). 

PUer — miukòh. 
pulcher — cangliischuih. 
ruber — crohellihüh. 
sanguis — hibblüh. 
scinde carnem ad assandum — Iha- 

bo(r)hehgratzo hiilleh a coboloh, 
Senex — nlanch. 
socius, compaler —■ anüllèhl schi- 

lelleh. 
sol — ulschèh (s. K. )• 

soror — puccbèh (s. K.). 
slella — balhüh (s. K.). 
sylva — litsi. 
lerra — rallah (s. K.). 
lonitru — Izokliihlih (s. K.)- 
venter — multuh (s. K.) 
video — natzothehhinjoh. 
umbilicus — muclih. 
unguis — Ischibajah. 
veni! — cacazihoh. 
volo — zucaililòh. 

PIMENTEIRA*). 

asso, are — laralschiuh. 
áudio — ujelanleh. 
avia — cojabó. 
auris — baeuângcunüh. 
avunculus — kuckú. 
avus — Ischiaungah. 
barba — tschamolii. 
bibo — ungkulü. 
braccae — piitambnlubrü. 
brachium — sbbaroh tamanaco ja- 

pari. 
brevis — nicobâbò. 
eaeruleus — nütüke. 
calcaneus — stamurü. 
ualceus — anampülu. 
oalidus — iramugkqua. 
capillus — baburi. 
capul — baburi. 
coelum — jacang. 
collum — müblurii. 
conlundo — ebaung. 
coquo — oráh. 
corpus — pilubrü. 
coxa — oekumangoh. 

cubilus — brasüruh. 
culler — flolowübong. 
dens — jari lamanaco: jeri. 
diabolus — cadiabonicabó. 
digilus — Qiandõroh. 
— pedis — pupulü. 
domus — panazé, aninih. 
dorrnio — inigza. 
edo — wuilli. 
ego — ja. 
eo, ire — lüchüsalzé. 
esurio — atnüchlschiuh. 
farina — ungküomú. 
femur — pelli. 
filia — golsiong. 
filius — muniúng. 
fislula fumaria — tamitzé. 
flavus — werlacumüng. 
foedus, a, um — embomblêáng. 
folium — umá. 
frater — aceôh. 
frigidus — kamèka. 
frons — oeungcamôrbh. 
fulgur — gruandi. 

*) Vergl. 1. 348. — Dicsos von uns in Piauhy aufgcnommone Verzcichniss 
weissl Verwandlsehalt mil den Cayriris und den Tamanacos nach. 
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guslo — sanliicrü. 
homo — Isehâ, tschâho. 
— albus — Ischialarü. 
— niger — purütnareho. 
homines mulli — tschaning. 
ignis — wafT-undi. 
indusium — inggi. 
infans — niulbrü. 
juvenis — janing. 
lacus — oeruang. 
lápis — lappu, pückarüh. 
lavo — küriiléh. 
lignum — jéjé. 
lingua — nuri. 
longus — giilsehangong. 
luna — nullu. 
manus — mandorõh. 
marilus — apüngniangnâh. 
matcr — niaingja. 
membrum vir. — gico aring. 
— mui. — pülze maung. 
rneridies — alschürügueng-a. 
meus — íijú. 
mi ngo — troser. 
morior — naborii. 
morluus — naborü-amang. 
mullus — linángkowâ. 
nasus — bubarü. 
niger — meccauiong. 
non — aligolzângnoblaina. 
nox — gonggong. 
occido — ullüallüh. 
oculus — oeungthuburüh. 
oro — canlah. 
os, oris — ütbubürin. 
os, ossis — golzürüng. 
patella — socomurii. 
paler — juju. 

paucus — nônbobó. 
peclus — maianlurü. 
pluma — uiu parü. 
pluvia — tujang. 
puella — mutschiamu. 
pulcher — bomeckaung. 
ruber — umparü. 
sagilla — pürarüh. 
sanguis — müngrü. 
semiaelhiops — oeropiugh. 
senex — marabú. 
socius, compaler — panarini. 
sol — lilli. 
soror — boingje. 
slella — simathonschong. 
sura — puittüring. 
ffimpus malulinum — gungclàungahu 
terra — nunu. 
lonilru — mbrurü. 
tu — tnanna. 
tuus — uja. 
venor — apaientzé. 
venler — jangmunü. 
ventus — siccbh. 
vesper — gong gonggmungbainga 
video — ujanleh. 
viridis — künlo. 
umbilicus — ingquilü. 
unguis — imbuairü. 
volo — tigolzà. 
bombyx — buta-lschengquô. 
piseis (sorubim) — ung-quaunyung- 

gaung. 
labacum — Isehiaming. 
faba — gõmung-lambaré. 
mandiocca — uülschõrô. 
zea mays — lhaualõh. 
cocos (palma) — tulumó. 
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albus — palyhaly. 
altus — ghelükolee. 
amila — naküeru. 
anima — hamary codc. 
annus — ehaua. 
aqua — uniia. 
arbor — ata panumâry. 
arcus coelestis — ghenaiy. 
avia — alukunyüro. 
áudio — pikimülapa nughala. 
auris — nuléky. 
avunculus — ghooko. 
avus — akeghuny. 
axilla — nuaparkola. 
bibo — notüira. 
brachium— nulâna maipures nuanâ. 
brevis — ghüahuisigho. 
caco — nolya. 
calcaneus — nukuluky. 
capillus — nuküüna ilschy. 
capul — nuküúna, nukibucii mayp, 

nuchuli moxo. 
cilium — nukonika itschy, numozi 

moxa. 
clamo — uahoha. 
clavicula — noba. 
coelum — gliinauigota. 
cognatus — nuneemána. 
collum — nunoby. 
connubo — ghairúla. 
cor — nunèghy. 
corpus — nukàly. 
coxa — nooky tâleky. 
eras — narikohly. 
crus — nutaiily. 
cubilus — sokysoky. 
cyuiba — ylsclia. 
dens — nay, nuoc moxa, nali mayp. 1 

deus — mauary (s. Cariays). 
diabolus — gamainha. 

dies — Izamàko. 
digilorum articuli ■— nukaila lerèla. 
domus — nuanu. 
— mea —: nuâtig. 
— lua — poêany. 
— sua — püiro. 
— nostra — uaána. 
dormio — ualümaka.- 
eamus — huena. 
edo — uena aitscha. 
ego — no. 
femur — nuoky. 
filia — nolairu. 
filius — nofany. 
flavus — tauâly. 
flos — ataiby. 
foedus — palailala. 
folium — ata-âna. 
fraler — neyery. 
frons — leoata. 
fruclus — alaüko. 
fulgur — epemily. 
gusto — ghonaulununúma. 
gullur — — nukanaghüla. 
hodie — ghaigul. 
homo — yrinàly. 
humerus — nutâna. 
ignis — ghügaly. 
ille — erouly. 
illi, ae — nèla. 
imo — numéla. 
infans — ghoreneka. 
labium — nunumalapy. 
lacus — ghaliau. 
lápis — ghüa. 
lavo — uakaua. 
lavare vestes — uemu wakipa M. 

watúry S. 
lignum — ata (s. Bare). 
lingua — nunóta, 

*) Aufzcichnung durch Spix am Rio Negro. 
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luna — ghairy. 
— prima — rhilâky. 
— plena — ghairy-poalela. 
magnus — panumâla. 
magus — maly. 
mamma — nulüna. 
manas — nukaitá. 
marita — rauly ghaimirila. 
marilus — noimiry. 
mater — enakony. 
membrum virile — nupüia. 
— mui. — yküma. 
mensis — ghairy. 
mitigo — nalôka. 
mons — mapapâna. 
morior — uamalüka. 
mulier — ylunàlo. 
— mea — noero. 
mullus — ulila. 
nasus — nukiria. 
nigcr — püghiily. 
non — mée numêla. 
nos — huêne. 
nox — yetila. 
occiput — nupighüky. 
oculus — nukurika. 
orion — maucky. 
os, oris — nunúma (v. Bare und 

Cariays). 
parvas — lajamohoyuka, 
palella — nulaa apcrü. 
patcr — apakony. 
paucus — tayamála. 
peclus — nulukunc. 
pedis arliculus — noky soky. 
pes — nukiy, nulaa. 
planla — nukü-ita. 

pleiades — ynaua. 
podex — nupiiry. 
profundas — enegola. 
pulcher^— saoila. 
radix — alaüely. 
ramus — ala-akúra. 
tivus •— ghiigàly. 
ruber — pôly. 
salto — uaçara. 
sanguis — yrâly. 
scapula — nuparolere. 
sol — gamuy (v. Cariays). 
soror — nunyâru. 
slella — boibâly. 
supercilium — natorailschy. 
tempus matulinum — pamyeriko. 
Terra — elée. 
testiculi — nuyekü. 
lu — pi. 
veni! — natzy ghaiülschy. 
venlus — yauâly. 
vcnor — huena pakula. 
venler — nulúla (s. Bare). 
vesper — peketapa. 
video — pipala paraúly. 
vivo — mee unatüka. 
umbilicus — nuzoo. 
unguis — nunyupâla. 
vos — yna. 
Numeri: 1 panímu. 

2 piarukàma. 
3 pialuky paulo. 

crax — uiú. 
psophia (jacami) — loütschamy. 
cerooleptes caudivolvulus (jupara) 

— huilscha. 
labanus (maluca) — erekury. 
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ler — parumi. 
Ibus — uauy. 

aUus — atuku. 
arnila — ohuy. 
anima — unamò, mande lamanae. 
anus — azeuno. 
aqua — uny, une moxa mayp 

tuna; laman. 
arbor — ug-uaschukuna. 
áudio — nekemisahé. 
audilus — nesebiro. 
avia — azuu. 
avis — ghimpú. 
auris — netaky. 
avunculus — oky. 
ayus — aluyu. 
bibo — piiò. 
brachium — nesché. 
brevis — turuberu. 
caco — napaiza. 
aaeruleus — puray. 
aalcaneus — nobatala. 
canto — nikyschakiun. 
capillus — boly, nu-hutisi moxa. 
aaput — nisiuy, 
cilium — nakuschu. 
clamo — pohárra. 
clavicula — nolossapu. 
coelun» — yhisehakote (das ganzc 

Blau). 
cognalus — numapaka. 
Collum — neolo. 
connubo — noanoruno. 
cor — napana, javani lamanae. 
aorpus — nian, nuuaná maip. 
cosia — noara. 
coxa — nobarare. 
Cras ■— atilay. 
oubilus — nukuyuné. 
cymba — yschaly. 
dens — nalú. 
uiabolus — mapú. 

digilus pedis — nokoly. 
domus — kakoaka. 
dormio — nelemeka. 
edo — peziuia. 
ego — nya. 
femur — nobekü- 
filia — nilay. 
filius — nilisy. 
flavus — alohy. 
fios — urimy. 
fluvius — uny. 
folium — alasíby. 
frater — mamaschu. 
frons — nokobo. 
guslo — amugnubilly. 
hodie — paihübe. 
homo — teuun ? 
— albus — karaiua. 
homines mulli — kabeary leuun. 
— pauci — yakahoe leuun. 
bumerus — nesekeré. 
ignis — yrisy. 
ille — lalza. 
imo — ylainopily. 
infans — otay. 
labium — neschumasclio. 
lacertus — nokabé. 
lápis — ghoeba. 
lavo — nakia. 
lavare vesles — nisipaikot. 
lingua — niaya. 
longus — uilacúru. 
lucifer — oaloloary. 
lumbus — nekeleberu. 
luna — ualiauan. 
— nova — ylolene. 
— plena — uloloakana. 
magus — marionu. 
mamma — noly. 
manus — nokabesuy. 
marnus (conjux) — nirimely. 
mater — amiru. 
membrum virile — nisy. 

*) Von Spix am Rio Jalahy aufgenommen. 
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membrum muliebre — akuhr. 
menlum — noepatóna. 
mingo — nalaka. 
mons — aluku. 
morior — yukuna. 
morluus — yukunahary. 
mulier — nuruno. 
mullus — Kabiary. 
nasus — nisiry. 
niger — kuryhy. 
non — yakahoe. 
nos — uya. 
nox — aly. 
occipul — noloquasi. 
oculus — nakosy. 
oleo — nurranhé. 
orion — beküfu. 
os, oris — neomako. 
paler — aualshu. 
paucus — yrebela yakahe. 
peclus — nopalaire. 
pes — nitaba. 
piseis — etné. 
pleiades — selé. 
poples — noboluru. 
profundus — kaleku. 
puella — hyuno. 
puer — ilino miry. 
pulmo — nesoabara. 
radix — utebá. 
ramus — baüberu. 
respiro — nasiryú. 
ruber — alokana. 
sanguis — nisà. 
senex — atuyuno. 
sol — kumelii. 
soror — napaua. 
stella — ybiru. 
sternuo — nasiryú. 
supereilium — nakiby. 
sura — nilapaly. 
sylva — alanykana. 
lempus matulinum — kilsehakobe. 
terra — kaloè. 
lesliculi — nikelesy. 
tu — pya. 
tugurium — kakoaka. 
venor — napurata nekana. 

venler — naly. 
vespere — atiuma. 
video — ghauunia. 
víscera — uly. 
umbilicus — nalibiku. 
unguis — nopara. 
Numeri: l uquaschumu. 

2 muschamu. 
3 gheben. 
A uschanamak. 
5 korodacapo ? 
6 ukuladacapo? 
7 auinladacapo? 

lapirus — gama. 
cervus — kauyare. 
felis onça — yluery. 

• — — nigra — kuriana. 
— pardalis'— uryury. 
canis — nunira. 
manatus — abiân. 
delphinus (lucuscby, bodo) 

uayuary. 
— minor nigricans {rufTeo) 

ama no. 
cebus apella (macaco) — uirika. 
— faluellus (prego) ■— poeté. 
— gracilis (caiarara) — arary. 
ateies paniscus (coalá) uamana' 
lagolhrix olivaceus -(barrigudo) — 

kaparú. 
mycetcs (guariba vermelho — 

ytúry. 
callithrix cuprea (oyapussa) — yua- 
nyclipilhccus felinus (üá) — mehua. 
pilhccia ouacary (ouacary) 

oakará. 
dasypus — ycschy. 
nasua — ghibery. 
dicolylcs labialus (porco do matl"/ 

— arúa. 
— lorqualus (laitelu) — abia. 
myrmecophaga — behetschury. 
bradypus — umaua. 
crax globulosa (mulum de fava) 

yresepary. 
  luberosa (mulum de vargem) 

piury. 
— urumutum (urumulum)—piury- 
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psiiiacus rnacao — uhtá. 
— araraúna — parauary. 
penelope aracuan (aracuâo) — gha- 

rakalschi. 
penelope marail (jaeu) — unaura. 
penelope cumanensis (cuxnbi) 

mauryauu? ' 
Sallinula plúmbea (saracura) — 

kisoeré. 
anas viduata (paio) —^uruma. 
— brasiliensis (mareca) — uanana. 
gallus — malauary. 
gallina — yuno. 
psillacus — apuru. 
— perikilo siriry. 
ardea e^rella — alary. 
ciconia maguari — ghickaraukary. 
eolynibus ludovicianus (mergulhâo) 

— uanary. 
palamedea cornula — semury. 
faleo urubulinga — emeruanna. 
ealharles papa (gavião real) — gu- 

kuya. 
emys amazônica Sp. (expansaSchw.) 

— kãnyohá. 
emys dumeriliana (Iracaxa) — ka- 

mairalion. 
lesiudo labulala (jabuti) — auasary. : 

ehelys fimbriala (malamala) — ykui v.' . 

agama (cameleon) — guana. 
crocodilus — xuorona. 
jacyruaru — yanu 
pipa cururu — ulã. 
elaps corallinus (cobra vermelha) — 

juby. 
boa scylale (sucurihu) —jubilaby. 
lachesis mulus (surucucu) — uibana. 
piseis lampake — alaua. 
plalysloma (sorubim) —1 kolesy. 
phraclocephalus bicolor (pirarara) 

— uramana. 
serrasahno (piranha) — sebieama. 
loricaria (acara) — ghehery. 
adeps ovorum tesludinum — eueré. 
concha (ylau) — lahlu. 
tabapus (muluca) — eremé. 
scarabaeus — uly. 
culex (carapana) — auiu. 
simulium (pium) — teschero. 
ixodes (carabalo) — pebêra. 
smilax papyracea (salsa) — salsa, 
lheobroma cacao — yueru. 
mandiocca — quen. 
zea mais — naty. 
urary (venenum sagitlarum) — 

ukailena. 
1 òassacu (hura brasil.) — alá. 
i." 

MACUSI, M A C U S C H I *). 

aíTinis — lakó. 
ainila — wuà uen. 
aqua — duná. 
arcus — olá pá, 
auris — upana. 
avia — koko. 
avuncnlus — koko. 
avus — amou gò, 
eapilli — untsé. 

capul — jubaé. 
caro, nis — wuaikin. 
clava — taikhé. 
collarc e denlibus — poingere. 
— e buprestis elylris — khilji, 

kitschi, 
— e seminibus — tschililschiri. 
corbes — tsumbá. 
— major — ruté. 

') Vou Nallorer am Rio Negro aufgezeichnct. 
29 
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corbes parva — ja madú. 
crepilaculum — mala. 
crus — ulschi, hu-lschi. 
culler — laurá. 
cyinba — guli alá. 
dentes — uijé. 
deus (pi-aa) — inacii naimá. 
dies — eléma pou. 
digilus — oentsa mungalschi. 
feraur — upé. 
filia — jen tsí. 
filius — omniu. 
fistula fumaria — ulschinalí. 
fluvius — duná. 
frater — u-1. 
frons — jemèlá. 
fulgur — esensima. 
genu — je tsé mú. 
gramen — wuaná, 
ignis — apó. 
infans — mulé. 
lac — imanalü. 
lápis — to. 
ieclus pensilis — joulsó. 
lignum — jeí. 
— quo aceendunt iguem — Iscbi- 

malé. 
lingua — ounú. 
lucifer — kaivono. 
luna — kapoi. 
raanus — oentsa. 
mater — raàma. 
membrum virile — melé-umélé. 
— fem. — monó (paró). 
mons •—. o-o. 
nasus — uièunà. 
nox — komannoü. 
oculus — ienú tamanae. 
olecranum — uperé tsohi. 
os, oris — undà. 
os, ossis — tschèba. 
paler — papa. 
perizoma muliebre — monlsá. 
pes — obú. 
piseis — molo. 
plumae pro ornatu — alo. 
pluvia — cono taman. 
sagilta — polou. 

sagillula — kungá. 
sanguis — mong. 
securis — vuagà. 
seuex — indongon. 
seplenlrio — tamõngàn. 
sicera — blandinà. 
slella — tschõlokô. 
sol —■ wé i. 
soror natu — olilsehi. 
sylva — jú. 
lelum pyrium — arca buzá. 
lonilru — olà napi. 
trulla — dumarin. 
tympanum — zambolá. 
tubus explodendis sagillis — korú. 
venenura sagittarum — uràli. 

'venler — lulin-lòlá. 
venlus — slman. 
bos — pacca. 
canis — alimalagá. 
cervus — waikin. 
dasypus — moulú. 
— major — kaikãn. 
dicolyles — placa, pengüu, paia- 

gou. 
delphinus — kalsàlí. 
coelogenys paca — schippale. 
manatus (apinjá) — appinnà. 
felis onça picla — kaikuschí. 
— — nigra — vai galimân. 
 rubra — salivara. 
tapirus — wuailá. 
anas — mai nà. 
crax — paui. 
columba — vacúcâ. 
gallus — kalíviná. 
psiltacus — oro ké. 
— ara — kalabavk. 
pcnelope — malá manga, 
vultur — kà tsanà. 
— aura — kolum-eré valunem- 

porlo. 
crocodilus jacari — kolatú. 
testudo tartaruga — wuararà. 
tesludo labuti — alamolí. 
piràüba — paschesche. 
sorobim — kolodú. 
mandioccae radix — küpé. 
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smylum mandioccae — eimú. 
farina tosta — beju, ekéi. 
dioscoreae radix — Isipoiá. 

batatas (convolv.) radix — tsa. 
musae fruclus — balurú. 
zea mais — anai, anain. 

PARAVILHANA*). 

abeas — muià amessé. 
albus — domúnané laman. 
aqua — dónà, dunà lamana. 
arbor — réré. 
arcus — ulapá, urapá. 
auris — apanálõ. 
avus — vischi ká. 
bibam — vokulú. 
hoe bonum est — elenpc. 
calidus — loco põu. 
capilli — elérõlô tamana. 
caput — ipupáe. 
caro — walalü,'walali. 
celer — amanpé. 
clava — tai kápou. 
coeruleus, a, um — kuelipé. 
eras — kó palc. 
crus — eschili. 
culter — maliá. 
cymba — kanau á. 
dentes — elelõ. 
deus — mau a roiiba. 
diabolus — mau a lü. 
dies — auvànialü. 
digiti — rampuliu, ialanoü. 
edam — enneké. 
femina — je moen to. 
femur — epéro. 
filius — mei moen. 
filia — je moen é ii. 
dslula fumaria — kau vai nalubú. 
flavus, a, um — donulané. 
fluvius — dónà, dunà. 
frater — ópeli. 
^'gidus — cnné meschunuén. 

frons, tis — eppélõ, laman. 
fruetus — oló men-oló mè. 
fulgur — karâ pelí. 
gramen — vuanapú. 
heri — kopanjolú, sscleko. 
hodie — kó cmenà lanou, 
homo albus — tomunàou. 
ignis •— vuatú, tamanaco. 
infans — koméschikischú. 
juvenis — peli kischú. 
lac — manalschukulú. 
lápis — topú. 
lectus pensilis — ara vàrou, ará 

varé. . 
lignum — uóvc, taman. 
lingua — anúlu, taman. 
luna — nòné. 
magnus — kei palassú. 
mamma — imana lolü. 
manus — lampulú, laman. 
mater — ma mai. 
membrum virile — ala ló ou. 
— femin. — ovüdé dalü. 
mori — lauvarà menessé. 
moribundus sum — varàmcnè pe- 

nou. 
mordere — orokalü. 
hic canis me momordit — alüma- 

laká dókajui. 
multus — adialé. 
nasus — euné nialo, laman. 
niger, a, um — dólõmané, laman. 
nil praeslal — tschikapé. 
non, nequaquam — uassé. 
nox — evà elà mamolü. 

*) Von Natlerer im Forte do Rio Branco am 26. Jan. 1832 aufgezeichnet. — 
Scheinen die, Arevcriana bei Gily 204. 
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oculus — ert nia lei. 
os, oris — atilàlo, tainan. 
os, ossis — jepelü. 
ovum — peijó mulelé. 
parvus — kaschuma pé. 
pater — papai, 
pes — alálou. 
— et ejus digili — alalo ialano. 
pluma — ampulú. 
pluvia — conupó, lamana. 
piseis — kanà. 
praestigialor — wau ala poü. 
quo vadis? — adia melo. 
radix — rerc monú. 
remus — ernmekú. 
ruber, a, um — donulci. 
sabulum — nié rumené. 
sagilla — uaràmbu. 
sanguis — imò lopolü. 
securis — uo uo (noü lioíe). 
senex — nopussá. 
seplcnlrio •— enuí inapoelii. 
sic, recte, sane — ijôe. 
sicera — Isehupí. 
sidera — serikorò, tamanaeo. 
sol — oéju, tamana. 
soror — paiká. 
sylva — jurá. 
lardus — amessé, ámambé ipalá. 
telum pyrium — àraeabuzá. 
lonilru — kará pedi, karapeli. 
trulla — dum inani. 
tuba e cornu — lué. 
lubus explodendis sagitlis — en- 

nekhb bolé. 
lugurium — evodé. 
unde venis? — erc uienhe emelo, 
ungues — lampulélé rampureré. 
vas pro aqua — muholá. 
venenum sagiltarum — urarí. 
veni — cré kéi. 
venler — elòvonb, laman. 
ventus — pepessé, laman. 
vir — mei moen. 

viridis, e kuelipané. 
volo fumam tabaci ducere •— alu- 

lõko kau vài natubú. 
Numeri: 1 teuenjé (le uenén). 

2 akoünien. 
3 olaulé. 
4 olaulá avainjanln, 
5 adeiu avainjanlo. 
6 enepú náei. 
7 olau lei. 

bos — uhàlei. 
vacca — ueli. 
canis — alimalaká. 
cervus sylvestris — uai kôné. 
— campeslris — horò. 

•dasypus — kapassi. 
dicolyles -1-» poinké, pakõla. 
felis onça — ekolé. 
 rubra — ekolé, tumúnané. 
lapirus — vualalí. 
anas — lópono. 
columba — valárnin. 
erax — pau-ijú. 
penelope (inambu) — inami. 
galiina — uelé. 
gallus — kolokb. 
psillacus •— orú hué. 
psillacus maeao — (kolonú) ko- 

norú. 
— — araraúna — alákalimé. 
vullur aura (urubu) kolomurí. 
— albus — kolomun ssó. 
radices balalae — màporú. 
— dioseoreae — ma porú. 
fabae — iuma ssassa. 
mandiocca — kolé. 
farina mandioecae — Intú pané. 
mandioccae panis — kéi. 
— amylum — emé raníú. 
fruclus musae palnrú. 
— palmae — vacaba kómu. 
labacum — kau vài. 
zea mais — aihniain. 
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aqua — uunc. 
arcus — collapâ. 
aures — liíaque. 
brachiura — lilanaàbe. 
capilli — lioque. 
capul — xixicaba. 
clava — annacui. 
corbcs — aclura. 
coxa — looque. 
crura — lizaraque. 
culler — maria. 
cytnba — idà. 
denles — lãdi. 
deus — tupana. 
diabolus — mãpa. 
dies — ealua. 
digiti — licauexitica. 
femina — inau. 
fluvius — uune. 
frons — lacuzabe. 
fulgur — mauá. 
ignis — jixê. 
lacus — coicsá. 
lápis — cuibà. 
lectus pensilis — ainmà. 
lignum — adà. 
lingua — linene. 
luna — uequenà. 
manus — licauc. 
malcr — àmama. 
nasus — liquè. 
nox — màaballc. 
oculi — nacuquc. 
os, oris — lulmna. 
paíer — ápa. 
pes — locauquc. 
plumbum — liquê. 
pulvis pyrius — balixi. 
femus — iuiquniacue. 
sagilta — magiqué. I 

securis — hê ti. 
sidera — biballe. 
sol — camoê. 
Iclurn pyrium — raocaua. 
trulla — hájuaque. 
lubus explodendis sagittulis — dá 

amanâ. 
lugurium — bacuó. 
ungues — bibatá. 
vas — camoti. 
venenum — maucurri. 
venler — ladi. 
venlus — mauá. 
vir — atinâre. 
canis — dalaue. 
eervus — mali. 
dicolyles — abiaxe. 
felis onça picta — acurano. 
— — rubra — jaue. 
manatus — jabinâ. 
lapirus —-cama. 
anas — ouaé. 
crax — ilile. 
gallina — caraca. 
psittacus ara — dadarró. 
penelope — dulixamc, mami uru 

mulura axire. 
psillacus — cararri. 
— major ■— abizo. 
vullur aura — bieurò. 
crocodilus — alurre. 
tesludo — ocollé, inelá. 
mandioccae radix — xiniolc. 
mandiocca planlula — canicade. 
farina mandioccae — ui. 
amylum mandioccae — calli. 
pauis mandioccae — jabolli. 
fruclus musae — panala. 
zea mais — auali. 

*) Die llorde der Uirina oder Uarira, deren von Natlerer nolirtes Vocabular 
wir hier mitlheilen, hausst am Rio Marari, der in den Marau-ia, einen 
Arm det Rio Negro, lãlll. 
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B A R E *). 

albus — yaranauy, marckini maip. 
allus — hakuly. 
amila — nako. 
anima — ynahemeny amitaminé 

maip. 
annus — ghamepukuly eomoli maip. 
aqua — ony, uni moxa, luna la- 

manaco. 
arbnr — ymínha. 
arcus coeleslis — kubioku. 
avia — natoi. 
avunculus — nokoly. 
avus — naliu. 
axilla — nuaka. 
bibo — nulya. 
brevis — hapukuly. 
caco — nukúna. 
cocruleus — ghuling. 
calcaneus — nokotukuly. 
canto — nupiana. 
capillus — nolha. 
caput — nololia. 
cilium — notaiaupy. 
clamo — nutomamako. 
clavicula — nopa. 
coclum — enu, eno mayp. 
cognatus — nauakana. 
collum — nunu nuinu mayp. 
cor — nahakany nunichini mayp. 
corpus — numinalina, nuuanà maip. 
coxa — nosona. 
crus — nukâly. 
cubilus — nuaria paina notaria. 
cymba — yscha. 
dens — noy nali mayp. 
deus — oaiyaba. 
diabolus — yehe. 
domus — pany pamli mayp. 
— noslra — uapâna. 
dormio — nulimaka. 
eamus — uhauana. 
cdo — nunika. 

ego — tcka. 
femur — nusuy. 
filia — nischu. 
filius — nothy. 
flavus — hylony. 
fios — ychiby. 
folium — atabana. 
frater — noalaha. 
frons— nolauiapy, nuaukipa mayp. 
fruclus — atabuku. 
gultur — nukuralcka- 

iiomo — enape. 
humerus —1 "Yiutanaüba. 
ignis — ghamêny nujucune moxa. 
ille — ischama. 
illi, ae, a — ischamânu. 
infans — hanalinape. 
labium — nunúma lapiita. 
lacus — ghalia caviá mayp. 
lápis — liba. 
lignum — âta (s. Manao). 
lingua — nuneny, nunene moxa, 

nuare maip. 
luna — ky,cohe moxo, kejapi mayp. 
— prima — hamakyhalaky. 
— nova — apilanatanaky. 
— plena — habezaky. 
magnus — ghumâlehc. 
magus — ghatschygaliny. 
manus — nukâby, nuboupc moxa, 

nucapi mayp. 
marita — kanaly lalipe. 
maritus — nomy. 
maler — meghau. 
membrum virile — nuyâla. 
— mulieb. — tiinahy. 
mcnsis — kiy. 
mingo — nuschiaka. 
raons — liàba. 
morior — yaueheny. 
mulier — hinanupc. 
multus — haschikaly. 

*) Von Spix am Rio Negro aulgezciclKict. 
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nasus — noly. 
niger — tapaiuna. 
nos — auiny. 
occiput — nolapauy. 
oculus — nauity. 
omnis — hamaky. 
orion — ghasoihyaly. 
os, oris — nunuma, nunumacú 

maip (s. Manao u. Cariay). 
parvus — paiiny. 
palella — nusupukuy. 
pater — meghaly. 
pes — nosehy, nucsi mayp, nu- 

kâly. 
planta — noschiluku. 
pleiades — ghamepokuly. 
podex — nuschituky. 
profundus — hapukuty. 
radix — ylúly. 
ramus — ymina. 
rivus — ylâly. 
ruber — ghyany, cajumeni mayp. 
salto — nuaiaka. 

sanguis — hy. 
sol — ghamu. 
soror — noaloa. 
slella — oinaly. 
supercilium — nauilipu. 
sylva — tama-karuku, dama mayp. 
terra — raty, kiriri rada. 
tesliculi — nukaoly. 
tu — apiny. 
veni! — ghanehe. 
ventus — hauischy, kipucú mayp, 
venor — paiky. 
venler — nutúla, nunrra mayp 

(s. Manao). 
viridis — ypôle 
vivo — uakany. 
umbilicus — nomuso. 
unguis — napa. 
vos — apinyu. 
Numeri: 1 makuly. 

2 pikúna. 
3 kilikunama. 
4 kasalymacaka. 

C A R 

albus — ghüpulury. 
altus — ghüiku. 
atnita — ghamitzu. 
anima — lükaihly. 
annus — aurêma-auynoa. 
arbor — alamina. 
avia — hünileno. 
auris — nukya. 
avunculus — nurcy. 
avus •— apii. 
axilla — nutau-ruila. 
bibo — nurukua. 
brachium — nulanu. 
krevis — amatschyàny. 
caco — pailakiny. 
caerulcu8 — ghüghelercany. 
^alcaneus — nulschyghituita. 
canto — uamàra palu. 

I A Y *). 

capillus — nuküuy. 
caput —• nukiiuy-sala. 
cilium — nukuniky-yi. 
clamo — nulauaka. 
clavicula — nulily-pata. 
coelum — ghey. 
cognatus — nukyanukii. 
collum — nupü-aiúra. 
connübo — nuneseluila. 
cor — nunckiny. 
corpus — nulhaina. 
coxa — nulukunôla. 
eras — netzeghy. 
crus — nurapa. 
cubitus — nutanakü parülene. 
cymba — ylzá. 
dens — naü. 
deus mauary (s. Manao), 

') Von Spix in Carvoeiro, am Rio Negro, aufgczeichnet. 
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diabolus — mailiinauy. 
dies — neschrulauy. 
digilorum articuli — nuaipilsche- 

pakilena. 
digilorum inlervalla — nuaileba. 
domus — nuàna. 
dormio — nuliuaa. 
edó — nuyakála. 
ego — niuai. 
femur — nuy-ghüla, 
filia — nuyuky. 
fdius — nuturüky. 
flavus — ghütyany. 
lios — ghochii. 
foedus — ybe-ane. 
folium — alaua. 
fraler — nuüauury. 
frons, lis — nukunüky. 
fulgur — melilo. 
gultur — nunuiky. 
hebdornas — paihizumany euny. 
hodie — niapinai. 
liomo — hamâly. 
humerus — nulanaky. 
imo — choey. 
infans — emetakü-lauika. 
labiuni — nunumerapü. 
lacus — ghabitsclia. 
lápis — ghüpai. 
lava — nukauakiny. 
lavare vestes — piza-gula-nuâny, 
lingua — nunônc. 
Uma — ghaizy, 
— prima — yapainazy. 
— nova — aupele gaizy. 
— plena — ghanauy lakazy. 
raagus — inarinauy. 
manus — nughai. 
— articul. — nuailscbipakatèna. 
raarilus — Ihuchü-müry. 
maler — ghimilzu. 
membrum virile — nugliii. 
— mulieb. — lukima. 
mensis — pamima ghaizéuny. 
mons — ghüughinaizy. 
morior — numaiyakata. 
mulier — henilaky. 
•— mea — nunelschu. 

multus — glie-ena. 
nasus — nuküty. 
niger — hamuly lanika. 
non — makauu. 
nos — woiwoi. 
nox — pükülauy. 
oecipul — nulauy. 
oculus — nukuniky. 
oinnls — paiapàmu. 
rion — mauâky. 
os, oris — nunúma (s. Manao 

und Bare). 
palma manus — nughairu. 
parvus — nüghiighurilsche. 
paler — uury. 
paucus — nBghüghutôka. 

'pedis articuli — nura-palyua. 
planta — iiülscliyilshughunina. 
pleiades — coünaua. 
podex — nukila. 
poples — nukituila. 
profundus — paapu. 
puer — ymúky. 
puleher — tschume-auy. 
radix — yiko. 
ramus — ychuala. 
rivus — nuauna. 
ruber — uruzy tanika. 
sanguis — nuzanhy. 
sol — ghamuy (s. Manao). 
soror — nuchürughü. 
supcrcilium — nulola. 
tcmpus malulinuni — neathrüry. 
tesliculi — nughêky. 
tu — piuai. 
venor — nuhuroa. 
venler — nuitschâba. 
vesper — pükita. 
vesperc — taumüàta, 
vivo — ghaghünalschy. 
umbilicus — nulüuy. 
unguis — nupata. 
Numeri: 1 nyoi. 

2 pülhairaraa. 
3 lükahuy. 
■4 lükinilhainy. 
5 zakóa. 
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aêr — ualan. 
albus — ghalikala, kalymalzocho. 
altus — alekomauwity. 
amila — uy. 
anus — luleka. 
aqua — uny. 
arbor — a-alá. 
arcus coelestis — umaly. 
áudio — neyeka. 
audilus — laketu. 
avia — ghay. 
auris — lo ky. 
avunculus — ghuk. 
avus — ghuilschy. 
bibo — neiratschy. 
brachium •— nikpal. 
brevis — olozo. 
caco — yakye. 
caeruleus — puromanzalo ghuly- 

malzocho. 
calcaneus — lheniuna. 
caulo — yu-emu. 
capillus— nilschy, (ilschy: Manao.) 
capui — ghy. 
cilium — nokschwul. 
clamo — laieka. 
clavicula — milel. 
coelum — alucu. 
cognalus — nitschano. 
collum — nonó. 
connubo — yakai. 
cor — nuvan, javani lanian. 
corpus — nyamsa. 
cosia — lholapüe. 
Coxa — tesun. 
eras — ghanakainy. 
crus — nawuy. 
cubitus — nikpaku. 
dens — nuilschy, nati mayp. 

deus — lupan. 
diabolus — yukulea. 
dies — oy. 
digilus pedis — ghusky. 
domus — pc-y. 
dormio — limka. 
cdo — penke. 
ego — unu. 
femur — pückü. 
filia — nioiry. 
filius — yen. 
flavus — tau-ghara. 
fios — ghua. 
folium — alupuena. 
fraler — seiry. 
frons — laucu. 
guslo — lhamu-gala. 
liepar— bouhlá. 
hodie — ghanamne. 
liomo — atyaló. 
homines mulli — ualyana. 
— pauci — alisa, 
humerus — lanly. 
humus — ghàly. 
ignis — yghc. 
illc — ylékaly. 
imo — ey. 
infans — emghile. 
labium — nichilé. 
lacerlus — nikpawu. 
lacus — Ihyue. 
lápis — y.laky, 
lavo — uaka. 
lavare vesles — ghenosan püeyola. 
lignum — aara. 
lingua — nelon. 
longus — aly-epalo. 
lucifer — ybi de kalalu. 
lumbus — ylama. 

*) Wesllich von Fonleboa durch Spix gesammcU. 
30 
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luna — kairy. puella — elo-ehiry. 
— nova — ghutekai de kairy. puer — eto-boa. 
— plena — povro de kairy. radix — a-zaly. 
magus — marepüeu. ramus — aky. 
mamma — nily. ruber — wnlikala, uülkamirim. 
manus — nikabn. sanguis — nilhon. 
maler — anzu. scapula — nuksá. 
membrum virile — nüchy. senex —' lulek. 
— muliebre — nekeuta. sol — ghuma. 
iningo — nalola. soror — niro. 
mons — mabüety. slella — ymiru. 
morior — magha. slernuo — nalschun. 
mullus — laghuiny. supercilium — noksclia. 
nasus — nichit. sylva — le-poun. 
niger — ghulikata, ghuly ma- tempus malutinum — ghanako. 

Izocho. terra — gbáry. 
non — hünka. |esliculi — nelsehé. 
nos — ü. tu — upüe, K 
nox — ghulekaiku. venor — uamsapa. 
— media — ghana-ghilecú. venler — molzá. 
occiput — ghyel. vespere — lokilghatuma. 
oculus — noky. video — nalka. 
oleo — neya. viridis — polymatzocho. 
orion — puküry. vivo — ynke magholalo. 
os, oris — nurulko. umbilicus — sukun. 
palma manus — nekàbuku. unguis — nikpia. 
palella — nabiyako. Numeri: 1 alelu. 
paler — papa. 2 puyabana. 
paucus — rianzohlo. 3 mayba. 
peetus — lukuea. 4 atylecabo. 
pes — ghulschy. 5 lakuin. 
pleiades — polkobai. 10 hualyan. 
poples — naiviu. 38 uaisacu. 
profnndus — ghai-ghozolecho. 
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allus — lenuly. 
amila — nepüery. 
anima — nuchüu. 
arbor — anmena. 
áudio — nuchemala. 
audilus — nuchenaku. 
auris — chepisama. 
avunculus — ghughu. 
axilla — nulanachy. 
bibo — nereoatschy. 
brachium — nughâno (nuano Mayp.) 
brevis — matenuly. 
caco — nilika. 
calcaneus — nucbily suliba. 
canto — schikâly. 
capillus — nupi-ly. 
caput — nuchüy. 
cilium — hipily. 
clamo — a yua. 
clavicula — nughuza-pylale. 
coelum — lenú. 
collum — nunópy (Manao). 
cor — nalôchy. 
corpus — numâne. 
coxa — nulzâchya. 
cubilus — nukuzery. 
cymba — canoa. 
dens — naü (Manao u. Cariay). 
deus — ghamalschy. 
diabolus — ghamalschy. 
dies — huy. 
digilorum arliculi — numuyu 

ghaiychy. 
— inlervalla — numuy zapâla. 
digilus pedis — nuehilichy. 
domus — panilschy. 
dormio — numacho-atsehy. 
edo — hanichoa. 
femur — nulapaly. 

C A N A M A R E*). 

filius — nulüry. 
fios — ghazubaly. 
folium — sapahna. 
frons — nelüku. 
guslo — nunanipya 
homo — chechü. 
humerus — nukâno. 
labium — nusüeby. 
lápis — suehyu. 
lavo — nakauoatschy. 
lingua — nunüny. 
luna — yalschy. 
— prima — teno-alá. 
— nova — ghasiri miri. 
— plena — lenú. 
magus — melüe. 
manus — numuyú. 
— arliculi — nughaichy. 
marilus — maghaluchine. 
maler — nalú. 
membr. virife — nusàme. 
— mui. — nalachilschy. 
rningo —. nulzühny. 
morior — nialele. 
mulier — sailyuné. 
nasus — nuchiry. 
nox — yalschy. 
occipul — nemúy. 
oculus — nuchii. 
os, oris — nunahma. 
palma manus — numúy-tulôla. 
palclla — nukuzary. 
paler — palüe. 
pedis arliculi — nusu-chüa. 
pes — nuchily, nupâlu. 
planla — nuchíly lulúla. 
pleiades — nuchiry, pulâchy. 
podex — nulzúma. 
poples — nukaischuchy. 

*) Von Spix wesllich von der Mündung des Yuruã nolirt. Das Idiom der 
Canamirim weisst Anklânge an die Moxa, die Maypures und die Quichua auf. 
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rivus — weny. 
sanguis — nürra. 
sol — ghasiry. 
soror — yeyè. 
stella — Ichy, tschy. 
slernuo — nelschiuhe. 
superciliura — nuschiiah. 
sura — napüe. 
sylva — schyaucka. 
tempus maluünum — huy-palâla. 

lesticuli — nuchily kaichy. 
venler — nemá. 
vesper — ghailâla. 
umbilicus — nupu-luchy. 
unguis — nuseo-ala. 
gallicüs villala (xupara) — ya- 

Ischil-sche-ghule. 
labanus (muluea) — ehery. 
nyclipilhecus (ya) — yanuiry. 
jacami avis — muluschy. 

M A X U 

aér — su. 
albus — se. 
altus — apu. 
amita — yaya. . 
anima — nuntschusin. 
anus — matscho. 
aqua — uaka. 
arbor — yny. 
áudio — ghoake. 
auditus — gliyny. 
avia — schanu. 
auris — papischan. 
avunculus — cucu. 
avus — pontároa. 
bibo — oakanu. 
brachium — paro. 
brevis — loczii. 
caco — pio. 
caeruleus — Iscliüscliii. 
calcancus — ziloku. 
canto — ghuinocnoc. 
capillus — pu. 
caput — maschó. 
cilium — pizy. 
clamo — zerenke. 
clavicula — lipurunkischana. 

*) Von Spix bei Tahatinga (Rcise 
aus dem- Omagua Dialckt. 

UNA *). 

cognalus — umbaküpa. 
collum — saua. 
connubo — Ischiraboine. 
cor — uinté. 
corpus — tahnine. 
cosia — mukasch. 
coxa — zimpiz. 
eras — pariuschin. 
crus — uipuku. 
cubilus — mupukuschau. 
dens — Ischillá. 
diabolus — Ischonsin. 
dies — pari-koisnas, 
domus — schubo. 
dormio ■— usché. 
edo — yupenu. 
ego — üpü. 
femur — ghüsü. 
filia — mininy. 
filius — auniny. 
ílavus — meos. 
flos — pimy. 
folium — tschüascha. 
frater — puschy. 
frons, tis — pumunan. 
fulgur — ghananles. 

i. 1188) notirt. Es finden sich Wórtcr 
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guslo — pürama. 
hepar — lacqua. 
hodie — noeby. 
horuo — Iara. 
homines mulli — larempa. 
— pauci — pazu. 
humerus — pulukunde. 
humus — raapú. 
jgnis — izy. 
inio — ay. 
infans — pakuschuzü. 
labium — gu>py- 
lacus — tschan. 
lápis — mesky. 
lavo — yunesnu. 
lavare vestes — lakule Ischake. 
lignum — yuy. 
'íngua — âna. 
longus — Ischuu. 
luna — uyschy. 

nova — .uyschy-yuka. 
plena — mairc. 

magnus — tapa. 
magus — luman. 
niamma — schuma. 
manus — mukoü. 
■nariius — palzü. 
•nater — mama. 
membrum virile — scluiy. 
— mulieb. — kuü. 
núngo — ysune. 
mons — makusch. 
niorior — nané. 
mulier — Ischirabo. 
niulius — yua. 
"asus — lüschan. 
niger — Ischüschü. 
noa — papy. 
nos — üpü. 
nox — dschá-muras. 
nccipui — lumaschilzu. 
nculus —. pnrn. 
nleo — schüre. 

os, oris — üschá. 
palma manus — mukinapasch. 
palella — tampuru. 
paler — papa. 
paucus — pazu. 
peclus — lakua. 
pes — uilas. 
poples — lanluscha. 
profundas — maianzy. 
puella — sumayuka. 
puer — Iara nakany-qua. 
radix — schuku. 
ramus — lubú. 
ruber — schyn. 
sanguis — ymy. 
scapula — boreschaua. 
sencx — dschusibo. 
sol — pary. 
soror — Ischulschu. 
stella — uispà. 
slernuo — arilischune. 
supercilium — purukupeze. 
sylva — nimuru. 
lempus malulinum — nalypolze. 
terra — mapu. 
tesliculi — ubu. 
tonítru — apokuré. 
tu — miby. 
venor — puühue. 
venler — pokukile. 
vespcre — yamupura. 
vidco — tsoysnu. 
viridis — pürama. 
vivo — nulzare. 
umbilicus — nitschum-puru. 
unguis — munlsy. 
Numeri; 1 pazü. 

2 laboe. 
3 mukcnante. 
4 lapukische. 
5 mukcnapile. 

10 larempa. 
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M A Y 0 R 

aqua — waea. 
arbor — imi. 
areus — tengatay. 
auris — pabauan. 
bracbium — pora. 
capilli — bou. 
capul — rnoho. 
cilia — bourcouram. 
coelum — abo. 
collum — íecho. 
cor — winlay. 
crus, ris — quesi. 
eymba — nonlay. 
diabolus — dussi. 
digilus rr- ancis. 
femina — shirawa. 
flos — wa. 
fluvius — parou, 
frons — bamana. 
fulgur — abouarié. 
hasla — aco. 
ignis — si. 
infans — bacoué. 
lignum — nawé. 
luna — oueu. 
manus — maçou, maUi quioh. 
menlum — quini. 

UNA *) domestica. 

nasus — dehan. 
oeulus — bedo. 
os, oris — ibi. 
peclus — ilon. 
pes — lacu. 
piseis — japa. 
pluvia, nubes — oué. 
sabulum — massi. 
sagilta •— tawa. 
serpens — liris. 
slella — ispa. 
sol — bari. 
I^rra — mapoa. 
lonilru — abou. 
tubus sagittulis eflandis — tapi. 
domus — ouboti. 
vir — dara. 
canis vel ligris — eamoun. 
delphinus amazonicus — djora. 
simia — shuna. 
lapirus — awa. 
crax — pichou. 
p^Sillacus — bawa. 
ara (psiltacus) — cana. 
crocodilus — capeu. 
bananae fruclus — sigui. 
mandioccae radix — aso. 

M 

albus — hourou. 
aqua — houaca. 
arbor — hibui. 
arcus — pia. 
auris — pahuiran. 

A Y O R U N A fera. 

brachium — poro 
capilli — boou. 
capul — macho, 
cilia — baracotis. 
coelum — abou. 

*) Caslelnau Expédit. V. 299. 
**) Caslelnau Expédit. V. 300. 

Es finden sich hier Wõrter aus der Quichua. 
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coeruleus — bani. 
collum — guitai. 
cor — huinlai. 
corlex — ihui-bi-li. 
crus — huipongo. 
cymba — nontai. 
rbabolus — josin. 
digili el manas — manqui. 
femina — tirahua. 
flos — ihuina. 
fluvius — parurapa. 
folium — naispou. 
frons — bouniainan. 
fruclus — pata. 
genae — lanraou. 
hasta — paca. 
herba — huinsin. 
jgnis — ei). 
infans — baqui. 
lacus — nia. 
lae arboris — ihui-pin. 
hgnum — maiscan. 
lumen — chaini. 
luna — hou-ji. 
•nenlum — quila. 
■nons — macuchi. 
nares — dizagini. 
nasus — dizan. 
nidus avis — na. 
niger — huizai. 
non — bamanch. 
nubes — so-ou. 
os, oris — ira. 
peclus — chiton. 
pes — tahi, lao in lingua yarura. 

piseis — iapa. 
venenum — puiro. 
pluvia — houai-ai. 
radix — ihuslapon. 
rivus — huaca. 
ruber vel flavus — chinai. 
sabulum — mazi. 
sagilla — tahua. 
sane, imo — ahi. 
serpens —. dounon. 
sidus — huispa. 
sol — bari. 
supercilia — barocoupetai. 
terra — mapo. 
tonilru et fulgur — habou. 
lubus sagillulis explodendis — 
domus, íugurium — chrubo. 
unguis — manquisle. 
venler — pousa. 
Via — baii. 
vir — dara. 
Numeri: 1 patxi. 

2 dabui. 
3 maeadilanlan-lai. 
4 daraim-pa. 

canis — huapa. 
simia — nahuan. 
lapirus — hahua. 
tigris — camo. 
crax — cuia. 
ara (psitlacus) — liana, 
psillacus — bahua. 
crocodilus — capu. 
bananae fruclus — sincui. 
mandioccae radix — haça. 
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JAU N-A V O vuIÉ 

abi — ca-lsanla. 
albus, a, um — osso. 
aqua — oni-passna (aut: om passna). 
arbor — j-úi. 
arcus — cannali. 
arena, sabulum — maschina. 
armillae — punia-vilschü. 
auris — pauke. 
bibere — sehe am. 
brachium — punja. 
crepilaculum (ex alis buprestidum) 

— vien ischima. 
calidus, a, um — ilzió. 
canlare — paveuó. 
eanlal — pavé, nikani mia. 
nun canlo — pavó iáma nikana ea. 
capillus — voòn. 
caput — mápo. 
caro — namc. 
calaracla — sascbu Ischama. 
cilo! — kalsan rurae. 
collare (e fruclibus) — küssé. 
culler — manó pacca. 
eras — oké sabaká. 
da! — oko a-uó. 
dormiam — uurscha kiá. 
non volo dormire — uurscha 

iáma kia. 
dentes — selá. 
deus — oará. 
digilus — mué loli. 
dies — sabaká. 
eslis liic — lienoni mia. 
edere, coraere — piuo. 
emere volo — wi kaskea. 
fernina-,— jussa. 
femur — kischc. 
filia — jussa-wáko. 

*) Nach Naltercr, mitgelheilt v. 
•*) Quichua: canana-urero. 

***) Quichua: maki. 

CARIPUNÁ *). 

filius — wáko. 
flavus, a, Um — sehiní roabé. 
fluvius madeira — munnu. 
fluvius — énne. 
frons, lis — boe maná. 
fulgur — cananna**). 
fruclus —■ vimin. 
frigidus, a, um — ini. 
frigidum tempus — iu lána. 
(Valer — pui. 
gramen — guassi. 
heri — saba-ulza. 
Jiodie — saba-nató. 
homo europaeus — cariba tschiko. 
— aelhiops — lapagnon (lupi). 
— lusilanus — uâra-iu. 
ignis — Isehü. 
ignem accendere — tschü uvá ué. 
infans — wakõ-pünska. 
indusium (e libro arborum) 

ssopó. 
lac — schrúma. 
lápis — saáschu. 
leclus pensilis — erísse. 
lignum — j-úi. 
luna — urschê. 
língua — liana, 
inale me habeo — issin keá. 
mamma — srúma. 
tnanus — muékana ***). 
maler — kai. 
marilalus es? — auin ia, nimia. 
membrum virile — iná. 
— muliebre — tzilzó. 
mons — nüirá. 
mordere — eako. 
mori — mako. 
morluus esl — naia mako. 

Der Name bedeulet: Wassormãnner. 
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fraler meus morluus esl — no pui 
naia makõ. 

fraler ejus morluus esl — mie na 
pui naia makõ. 

mullum — ülscha. 
minime, ncquaquam — erá. 
nasus — crõ-kin. 
nox — waskilscha. 
niger, a, um — tschekõ. 
nil valei (nullius prelii esl) — 

sehumân-ia-mân. 
oculus — buero. 
ovum — valsché. 
parum — ülscha iamân. 
pafer — papa. 
perizoma — zcrcsbe. 
perizoma mulicbre — jui schenebú. 
pes — taé. 
piseis — oáka. 
pluma — poe, poõ. 
pluvia — ui. 
pulchrum esl •— schumacea. 
pulvis pyrius — schenepó. 
quanli prelii? — a voin kas nimia. 
quomodo le babes? — schumani mia. 
valeo, bene me habeo — schuma éa.. 
radix — ivi íapóna. 
ruber — schini. 
securis — mané moslurome. 
— lapidea — porúma. 
sidera — uislin. 
sagiita — püa. 
sane, reclc — i araká. 
saiur sum — séa éa. 
sanguis — imi. 
sol — baari. 
Soror — pui. 
sura — uíko. 
suspensorium virile — zõresbé. 
labaci fumum non duco — rumoe 

com ae meka. 
larde — Ischamaeméu." 
terra — maai. 
lelum pyrium — loclé. 

tonilru — lerénke. 
Irulla — painlé. 
lugurium — schróba. 
unguis — mué-tsis. 
venias huc! — ouae I. uaé. 
unde venis? — au ráne Ize oáei. 
vcnler — puschú. 
ventus — uenna. 
— frigidus — schrupé. 
vir — úni. 
viridis — iavan. 
quo vadis? — au vakai. 
volo — ai akeá. 
vos adeslis — nenoni mia. 
Numeri: 1 aares. 

2 eranbué. 
3 kimiscbá *). 
4 eranbue narábue. 
5 mueken tuna**), 

lapirus — au-ána. 
canis — tschaspa. 
ccrvus — Ischassú. 
macaco prego (cebus faluellus) — 

schino. 
— cabelludo (pilhecia hirsula Sp.) 

hána. 
— bugio (myccles) — uróo. 
— barrigudo (lagolhrix oliva- 

ceus) — schinoa. 
— bocca d'agua — ruka. 
— sahoim (callilhrix) — uássa. 
— coalá(aleles paniscus) — issu. 
dicolyles labialus (tajassu)— jaua. 
— lorqualus (lailclu) — ono. 
psillacus macao — sauána. 
— canindc — cunna, 
psillacus — báuií. 
felis — kãman püska. 
— onça — kãmán." 
crocodilus — kapúena. 
euncclcs murinus (sucuriuh) — 

runoá. 
dasypus — panoá. 
labacum — rúmoe. 

*) Quichua: kiniza. 
*') Manus (5 digilis) = muekana. 

31 
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tabaci lubulus — rumoe tarána. 
non ulor tabaco — rümoe coin ae 

makea. 
fabae — kíira. 
oryza — uassí vimin. 

zea mais — schroki. 
musae fruclus — canna puora. 
mandioccae farina — alza mútu. 
maidis farina — soko mútu. 
colibri — pinna. 

C U L I 

abi — nuncapa. 
adeps ovorum tesludinum — wa- 

tischuny. 
aer — neuy. 
allus — ukèlia. , 
amila — umbano. 
ânus — yusá. 
aqua — yacu, kuhua, uaka. 
arbor — huiby. 
arcus coeleslis — noaway. 
articuli digilorum - mulii inkyly. 
— pcdis — rateng-ghily. 
áudio — nighaky. 
auditus — nikuly-ghyny. 
avia — tschya. 
avis — (schay. 
auris — tsabynky. 
avunculus — upilscha. 
axilla — puümaly. 
avus — aunlia. 
bibo — au. 
brachium — nuaná (Maypure: 

bunyá.) 
brevis — tukulscba. 
caco — puilana. 
calcancus — taulsciii-tsclioko. 
canto — wü-way. 
capillus — \vo. 
caput — mazu. 
cilium — wuspy. 
clamo — uky. 
clavicula — lüsy-kasau. 
cognalus — ymulza. 

N 0 *)• 

collum — lüka. 
connubo — uinaiunikai. 
eonlundo — tiri-anky. 
cor — huinly. 
corpus — üà. 

■ sosta — bispy. 
coxa — schipulu. 
eras — vileka-aunelu. 
crus — wylasch. 
cubilus — matüká. 
cymba — nuly. 
dens — dza kiriri sita. 
deus — nukebu (Leule im Himmel 

oder Selige). 
diabolus — yunschy. 
dies — nulú. 
domus — subulischy. 
dormio — uschay. 
eamus — gaungú. 
edo — hirily. 
ogo — üa. 
femur — ghisywurena. 
fluvius — uaka. 
filia — eyun-paky. 
fllius — uúmy. 
fios — egpeuy. 
folium — many. 
fraler — ulschy. 
frons — wumana. 
fruetus — wimy. 
fulgur — wiiy-wuaky. 
guslo — ghitos-ghoty. 
gullur — nu-rhunty. 

•) Von Spix in Olivenza verhõrt. 
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hepar — taghá. 
hodie — yrámaby. 
homo — nukuny. 
homines mulli — ytschanokobu. 
— pauci — hanyma. 
humerus — noaghôla. 
humus — mai. 
ignis — yuai (Moxo: tschy.) 
ille — ua. 
infans —• yumelscba. 
labium — ghüba. 
lacertus — tnúspera. 
laças — yá. 
lápis — misky. 
lavo — uakanaschy-yupa. 
lavare vesles — raghuly-tschaka. 
lignum — hüyby. 
lingua — ine caybáb anú. 
longas — neanly-hynuy. 
lucifer — uanamaiuny. 
lumbus — ytatna. 
luna — (iacy: lupice) oschy (ozü). 
— crescens — oschy (uzü) wa- 

riapa. 
— nova — oschü wüná. 
—■ plena — oschü yumany. 
magnas — ani-luschy. 
magas — pisá. 
mamma — Ischuma. 
maler — aini yarur, üy-una. 
membrum virile — yah. 
-— muliebre — nukuh, 
mingo — ysuny. 
mons — malsy. 
morior — yamai. 
mulier mea — uü aúy. 
— tua — my aúy. 
— sua — hamonloa aúy. 
multas — ylschá. 
nasus — rüky. 
non — aiy. 
nos — nukü. 
nox — wakezy. 
•— media — yama-puziny. 
occipul — mapunlshy-ula. 
oculus — würru. 
oleo — schiily. 
orion — wizimampu. 

os, oris — iyashae cayuca, ecuacha 
(Sapibon : ghüscha.) 

palma manas — muni-inapa. 
patella — rhumy-silaly. 
pater — üympa. 
paucus — hatapatschema. 
peclus — silshú. 
pes — whylá. 
pleiades — kaputapo. 
piseis — ghüma. 
planta pedis — taina-pasch. 
podex — tisunamy. 
poples — rálüka. 
profundas — liamatschá. 
puella — ainbekii. 
puer — vvüruna. 
radix — hüy-lapú. 
ramas — hamynui-sautá. 
sanguis — ymy. 
scapula — nahmy. 
senex — mulun. 
senlio — myamy-nu. 
sie, sane — hü hü. 
sol — wary. 
soror — taiyu. 
slella — wizy. 
sternuo -— aleschanky. 
supercilium — nukewükasu. 
sylva — muni-schinekai. 
lempus malutinum — nikykaunó- 

zyny. 
terra — mái. 
tesliculi — owú. 
lonilru — naikipuky. 
tu — müa. 
ubi — aghübeka. 
venor — nuny upa. 
venler — buby. 
vespere — yalampâkety. 
vicus (Malloca) — auà-lâka. 
video — uiny. 
vivo — huyny. 
umbilicus — nolschy-kuby. 
unguis — muty. 
Numeri: 1 uüly. 

2 rabii. 
3 taküma. 
4 taküyuwukuin. 
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5 takülakurasi. 
6 ylscha. 

10 nuküwümikyu. 
tapirus — jjliay. 
cervus — Ischaschó. 
felis onça — ghamá. 
— — nigra — ghamá lilshy 

ghyizy. 
— yaguarundi — ghylzy. 
canis — ghamá. 
— femin. — aiwu. 
aleles paniscus — ysú. 
lagolhrix olivaceus — tschuná. 
cebus graeilis — schinos. 
— faluellus — schinokuin. 
pilhecia hirsula — nanaua. 
— ouacary — nana-üua.' 
callilhrix lorquala — ruká. 
nyclipilhecus felinus — riry, 
dasypus gigas — panú. 
nasua — schüsehy. 
dicotylcs labialus — naná. 
— lorqualus — unú. 
coelogenys paca — anò. 
dasyprocla aguli — marry. 
myrmecophaga — schay. 
bradypus Iridáclylus — nay. 
— didaclylus — yuiná. 
ccrcoleples caudivolvulus — schiimy. 
manatus — üny-ava (aquae lapirus). 
delphinus — ghuschika. 
falco urubutinga — ymikuin. 
calharles urubu — puyschy. 
— papa — naualetu. 
crax globulosa — asy. 
— luberosa — ghuyu - yu. 
— urumulum — asin-uma. 
gallus — nukuny. 
gallina — alau arika. 
palamedea cornula — âbukú. 
psillacus macao — schauná. 
— araraúna — ghailà. 
psillacus — waungá. 
— minor (Perikilo) — Ischuky. 
penelope marail — jaibu. 
— aracuan — ghübun-wa. 

penelope cumanensis — kuschú. 
gallinula plúmbea — Ischasku. 
anas, viduala — nunú. 
— domeslica — schaibura. 
— brasiliensis — uara-nuba. 
ardoa egrella — wilschú. 
colymbus ludovicianus — mumuy- 

schuily. 
emys amazônica — yny-sauy. 
— dumeriliana — pizukry. 
tesludo labulala — schauly-tuily. 
crocodilus niger — kapiih. 
— jacarelinga .— nülscha kapiih. 
agama — sabumwá. 
pipa cururú — ghüu. 
serpens paranamboya — wulú-ankú. 
elaps corallinus — liarunó. . 
coluher aeslivus — rhunúa. 
boa scylale — ghamuseh. 
lachcsis mulus — uüsana. 
piseis lampakc — ghuman-ua. 
— sorubim — lonu-maua. 
— pirarara — yskinua. 
— piranha — maghü. 
— acara — mai-nua. 
— uruá — nowU. 
— lukunaré — maipuky. 
— pira pilinga — pakú. 
concha — paua. 
labanus •— Ischipuy. 
lampyris —• tapy. 
scarabaeus — sina. 
culex — wy. 
simulium — schyu. 
musca — rhunschyu. 
ixodos — yana. 
cacao — ischuisno. 
mandiocca — bitima- aza. 
musac fruclus —• banàra. 
oryza — nauii. 
oassacú, arbor venenosa (Hura 

brasiliensis) — aná.' 
salsaparilha — mai-pátnusa. 
sarmenlum (sipô) — mischy. 
zea mais — ischüky. 
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U A I N 

abeas — pipina W. 
.aegro.lo — eidirikeno \V. 
acr — amáhrSr-ápe. 
adeps — kési W. 
albus, a, um — ilâbi M. — hâlery 

S. — áriri W. 
altus, a, um — ischinôny. 
amita — achtschu. 
anima — ripihla M. — pabilhá. 
annus — pyaha. 
— unus — hapaghere-pyaha S. 
anus — salilaba. 
aqua — oohni M. — auny S. — 

uné W. 
an habes aquam? — idjária pun 

ini W. 
arbor — abahna M. — apahna S. 

—• abána W. 
arcus — paaru M. — páro W. 
— coeleslis — hechpy. 
áudio — nuãhmapa. 
audilus — penagho. 
auris (mea) no-hoi M. — pa-by S. 
avia —: tâlábaro M. — halschy S. 
avicula — ghupirinany. 
avis — apackery-ghupy - ire; isi- 

béni W. 
avunculus — allsíií M. — ghoch- 

hoi S. 

U M Á -). 

avus — nioho M. — eroàny hênery S. 
bibo — noiracká M. — Ischabe- 

raka uhny S. 
bellum gerere — nucolanahbihta. 
bônus, a, um — mísare W. 
brachium (meum) no-aéhelo— M. 

no-aêlo S. 
— (luum? aul allirmative?) (eri) 

bédo W. 
brevis, e — porulackari M. — ala- 

kirya S. — adákiri W. 
caco — nuschu-pelhy. 
cacruleus, a, um — mackáhai M, 

— hick-pulery S. 
calcaneus — nu-ipo a peda. 
calidus, a, um — amoiri \V. 
canlo — hichlà. 
capillus — ilzihi M. — yglsiy S. 
capio — piatabihla babagauéhlsehc. 
capul (meum) bá-ila M. — pa- 

bida S. — (eri) bida W. 
caro — bâmuckgúi. 
cilium — pa-luima. 
clamo — noema-puchu M. — su- 

lisuly numâkuh S. 
clavicula pa-ghúma pagy. 
coelum — hâáckíu M. — hamah- 

raila S. 
eognalus — apairote-sairy. 

♦) Am Yupuríí sesshafl, wo icb Wortervcrzcichnisse von ihncn aufnalim (M.), 
und von dorl in einzelnen Pàmilien nach Alvcllos und.Caiçara an den 
Amazonas herabgefúhrt, wo sie Spix (S.) bcobachtel hat. Es sind die 
Uainambeus (odorColibri-lndianer ?) dcs Wallace. (A Narrativa of Traveis 
on lhe Amazon and Rio Negro, Lond. 1853 8. )• Aus soincr vcrgleichan- 
den Wôilerlabclle sind noch mehrere Artikel (\V.) nachgelragen. In den 
Vocabularicn von Wallace sind die Vocale sowic sie im Porlugiesischen 
laulen angevvcndel, die Consonanten so wio im Englischen. Das Til" be- 
deulet einen Nasonlaul, und dic oberhalb der übrigen Bucbslaben einge- 
zeichnetcn wcrden nur laise gchürt. l)r. Lalham macht in seinen Bcmer- 
kungcu zu diesen Vcrzeichnisscn (a. a. 0.525) anf das Pracfixum posses- 
sivum: n, nu, no, aufmcrksam, welches in sehr vielcn Idiomen der Guck 
erscheint, und meistens wohl ohneZweifel die crste Persdn andeulet. Hier 
koramt aber auch das Pracfixum ba, pa (mein? odor dein ?) vor, 



246 Uainumá. 

collum no-rohrupiM. — pa-lagky S. 
connubo — pituanno ananihri M. 

— nuloikina S. 
coníundo — rapalschàka. 
cor (meum) nu-pâre. 
corbis — caáme W. 
corpus — pihna M. — nuina S. 
corlex — recma W. 
costa (mea) nu-pâhre. 
coxa (mea) no - Ischohcki M. — 

pa-lschoghy S. 
eras — pay. 
crus (meum) no-cáhba M. — nu- 

ápi W. 
cubilus — no-goóhhne. 
culler — baá W. 
culis — rihmamf. • 
cymba — ila W. 
da mihi — bei nodiá W. 
dens (meus) no áhaí M. — pa- 

ag S. — (nu) áei W. 
deus — lupana M. — vvapel- 

sehiro S. 
diabolus — jagaminisse M. — 

schaka-minisi S. 
dies — hamahrae pêlschu S. — 

amàraki W. 
digitus — no-gapimina M. — 

(nu)cápi W. 
— pedis — nu-ypauachka M. 

(nu)ipaména W. 
domus — banissi M. — nupana S. 

— panísi W. 
sua domus — pipana S. — 
lua domus — pipana likiu S. —- 
noslra domus. — panisi W. 

dormio — tschaapinapa pa makaha. 
dorsum — uo-áhli. 
durus, a, um — tcliitcbiri \V, 
edo, como — nolschaúucka M. — 

Ischabaloi-patis-ase S. 
camus caperc — ischaubitacumi W. 
ego (meus, a, um) — nuh M. 

— nuu S. 
fames — oarikena W. 
farina — cáou W. 

an habes farinam? — idjaria 
cáou W. 

femina — ináru W, 
femur — no-póhi M. — nu-pú- 

chy S. 
filia — nuíto M. W. — Ero- 

ielo S. 
filius — noiry S. — núiri W. M. 
flavus, a, um — amacaiasailh-. 

paéni M. — epaly S. — 
ebári W. 

fios — abanaíbi M. — apana- 
ipy S. 

foedus, a, um — baitéri M. — 
paithèry S. ^ 

folium — abanaibáhna M. — apana- 
pahna S. — aâpana W. 

fraler — Ischióho M. — rhimê- 
rery S. • 

"frigidus, a, um -— ipiriri W. 
frons, tis — balschâáme M, — 

paità S. 
fruclus — duákisari W. — apána- 

uikia S. 
fulgur — Issâ M. — totaima S. 
funis — uádasi VV. 
gramen — imilsi W. 
guslo — gãbickânuáhi. 
hallux — noibâpu, 
hebdomas una — hapaghery-ha- 

mahrery nuaniy S. 
hepar — nu-pahna — no-ahpa S. 
hesperus —hamahraemerupia. 
hodie — pahnyhoe. 
homo — afzii tschári M. — apa- 

cry-alschilschiry S. (jadsi: Ca- 
jubaba). 

hostis — nulabãcke. 
humerus — no-ágotta M. — uo- 

oima S. 
i, caperc — pialacuni W. 
ignis — ihtschâba M. — eilsehépa 

S. — itehipa W. 
illo — chiy. 
infans — apairhairy. 
juvenis — simailschyry. 
labium — nu-schahramma M. —' 

pa-tzinoma S. 
lace^lus — no-ahpimi. 
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lápis — apakary-pisihàe. 
lalus, a, um — aeckuiloróacassi. 
lavo — nupita-pelliy. 
lavare vestes — nupape-nunàny. 
leclus pensilis — hamaka W. 
língua — nu-manaéppc M. — pa- 

nènepé S. 
'ongus, a, um — biáschiri M. W. 

piachschiry S. 
lucifer — hamarhohy opery py- 

lische. 
ludo — tschapupèkna yakabeh, 
luna — gahri M. — ghêry S. — 

cári W. 
— prima — belschuniba- gahri M. 

pelschuuerykcry S. 
— nova — gahri-abilschái M. — 

opya pahèry S. 
■— plena — gahri ilschuhrackc M. 

pelschony-waghêry S. 
*— decrescens — ripohraaca-gahri. 
macer — errohi. 
magnus, a, um — aeckiürí. 
magus — mariri. 
mala — backágo. 
malus, a, um — pílseai W. 
mamma — peênc. 
mane — amáraa W. 
manus — no-gaápi M. — nu-ghà- 

by S. — (cri) kiápi W. 
mare — aegürü oóhni. 
marilus (conjux) — riloy. 
maler — ahmi M. — hagku S. — 

úmi W. 
membrum virile — nohui M. — nu- 

chy S. 
— mulicbrc — inahruíghi M. — 

ynàrosachó S. 
mensis unus — hapaghcry-ghery- 

hoe S. 
meridies — apailschúhne M. — 

petschuny wakàmuy S. 
meus, a, um, — notasse, 
mingo — noihnã M. — na-ala- 

pelhy S. 
mons — bãnángbrbã M. — pisi- 

y s. 
mollis, e — kidjama W. 

morior — herilzia baribaba M. — 
heta-pahl-itsche S. 

morluus — halabacke. 
mulier — hináhro M, — ygnàro S. 
mullus, a, um — atáboi M. — 

alach-puy S. 
nasus — no-ilácko M. — pech- 

lako S. — (nü) elácu W. 
niger, a, um — Ischáríri M. \V. — 

tschaliry S. 
non — tschama M. — huikah S. 
nos — paêe. 
nox —• zibackári M. — la-pya- 

pêlsche S. — dapübé W. 
— media — hamarchoe pelschu. 
occido — nunoabahari. 
occipul — palàne. 
oculus — no-lohi M. — patuima 

keny S. — (eri) doe W. 
olfacio — numihapa. 
olla — itsc W. 
omncs — umáni. 
orion — biogcneisse-ibihilschi. 
os, oris — ba-núhma M. — pa- 

nôma S. — (eri) numa W. 
os, ossis — ripihra. 
ovum — rhàcpc, reépi W. 
palella — no-lziula M. — nu- 

tziula S. 
panis mandioccae — úre W. 
pater — paliai M. — pclsohyry S. 

paii W. 
paucus, a, um — metscháhma M. 

— hipe pokalilsche S. 
pcclus — no-úballa M. — pa-pa- 

bala S. 
pes — no-ibami M. — nu-ipa S. — 

(eri) ípa W. 
pingo — piláhnaca. 
pinguis, e — rigaéssicki.' 
piseis — heilscha S. — idjá W. 
pleiades — tapiruuma - ibihilschi 

M. — hypilsche S. 
pluma — rihmapã. 
poplcs — nu-lsyuta-tachky. 
profundus, a, um — payúko. 
puella — nianilsehôa — mai- 

shú W. 



248 Uainumá. 

puer — sima-schyry M. — maisliú W. 
pulcher, a, um — missa M. — 

kelaka pahna S. 
radix — màaba. 
ramus — apana-ghae, 
remus — dóna W. 
ruber, a, um — üpórárí M. — ghe- 

raly S. — cáriri W. 
sagilla — haesihibi, isíepe W. 
sal Io — arápacassi. 
sanguis — irahi M. — nuíra S. — 

(nu) ira W. 
scapula — vasy-apa. 
semila — idjápu \V. 
senex — pahlschiri M. — apacry, 

pelschery S. 
sepclio — aclhlschuari jhru. 
sermo — nodasha W. 
sibilo — hibiht schiucassi. 
sic. sane, rccle — magáiha M. — 

hoehah S. 
sicera — bagahriadc. 
silis — macararinámba W. 
sol — gamúhi M. — ghamài S. 

— canuii W. 
soror — nolósi M. — lheninilo S. 
slella — hüpüitschi ibldji W. 
supercilium — no-lóhloha M. — 

pa-lschcmc S. 
sylva — haápa M. — ha-apana S. 

— aapána W. 
lempus malulinum — amarãpalâh- 

backc. 
— amaraá W. 
— aeslivum — ypêna yghpaina., 
— pluvium — pala pymy, 
lerra — gáhãu M. — ypay S. — 

ipai W. 
lesliculi — no-sahgai M. — nu- 

sache S. 
lonilru — amábraí M. — peghyubi 

S. — (nanatschay-yh S.) 
tu — pih M. — piy S. 
luus — pitasse, 
venor — pinananenehne S. 
venter — no-goóhlu M. — nu- 

ghàlo S. — (nu) cútu W. 
venlus — ghary S. — opírina W. 

vespcr — layahe pêlsehe M. 
vespere — fainôee S. lahi jahabe 

M. — daiaábe W. 
vidco — barohackaga. 
viridis, c — rinàbi. 
vivo — nubarihélacka M. — pa- 

baha-pably S. 
umbilicus — no-ckoohlomi M. —■ 

pa-gliolomy S. 
unguis — no-schohlabi M. — nu- 

schulaby S. 
veni huc! piaka naikeni W. 
vir — aUü Ischari M. — acbijari W. 
volo, velle — noapailanihri M. — 

cnu apany-ghcriy S. 
valco — misabihano W. 
Numeri 1 hapághery S. — apá- 

geri M. — apari W. 
2 malschahtna M. — mal- 

ehami W. 
3 malzücke M. — matsiáca 

W. inailzi kai S. 
4 ahpagopi M. — apua- 

cápi W. — hapa-paky S. 
5 ahpagapi M. — adapui W- 
G aira-ellagapi M. elaipui W- 
T aira-ellagapi - hairiwigani 

apecápccapisi W. 
8 aira - cllagapi-matschahma 

M. — aiapéi aiapei apaiá- 
pcsi W. 

9 aigarilhacacke. 
10 umabni M. — bitcliicá- 

pesi W. — malschâma- 
kapi sy yh S. 

20 beitchimacáni W. 
tapirus — aehma. 
bos — achma-maighca. 
canis — Ichábi W. 
cervus — ghapalschary, cabaliljeri- 
nasua — ghablsy. 
coelogenys paca — tahpá, lagpá. 
hydrochoerus capibara — ghaêso- 
felis onça — tschâpy. 
— — nigra — Ischuúc. 
— concolor — ghcranaly. 
— pardalis —tschuéc. 
dicolyles labialus — capôna, cabôna- 
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dicolyles lorquatus (lailetu) —r ha- 
pychlschá. 

lagollirix olivaceus (barrigudo) — 
capahru. 

cebus gracilis (caiarara) — halahro. 
callillirix cuprea (oyapussa)—pakúy. 
pilhecia ouacary— ghorosipiry. 
uyclipilliecus felinus (ya) — mu- 

kory. 
mycetes fuseus — hyichzy. 
chrysolhrix sciurea (bocca preta) — 

ghuisary. 
cercoleples caudivolvulus — ghochzy 
dasyprocla aguli — pihlzi. 
fnanalus — uny-aghulyèma. 
delphinus — amâna. 
crax globulosa (mutum açu) — 

ghuikzy. 
— luberosa (mutum de vargem) — 

pylschaga. 
— urumulura — uzyry. 
psitlacus macao — haghahro. 
■— araraúna — gharo. 
— tschüra. 
Psillaculus — tsirika. 
Pe nelope marail (jacu) — maray. 
•— cumanensis (cuxuby) — kul- 

schúy. 
Psophia crepilans. (jacami) — màl- 

schary. 
gallinula plúmbea (saracura) — 

ghoulere. 
gallina — gharaka. 
gallus — atschischery — (i. c. 

mas) gharaka. 
afias viduata — ghumâla. 
calharles urubu — palschuhly. 

papa — pêry. 
falco urubulinga — palschuhly 

eckuiry. 
— brasilicnsis — gatschuà. 
colymbus ludovicianus — ypirary. 
ardea egrclta — pimiy. 
e|nys amazônica (tartaruga grande, 

jurará) — ypúry eghory. 
Estudo labulala (jabuti) — ekiuló. 
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- emys dumeriliana (tracaxá) — 
tschupá. 

chelys fimbriata (matamata) — 
peaha. 

bufo agoa — luraca M., lorohaga S. 
rana — páilzi. 
boa scytale (sucurihu) — pit- 

scbo-ile. 
lachesis mutus (surucucu) — esy. 
elaps corallinus — uy. 
serpens araramboya — gulshury. 
— paranamboya — tschiêma. 
— jiraraca (bolhrops) ypígzy. 
crocodilos — gapânapà. 
— jacare-tinga — galscha-ery. 
agama (camaleão) —mugzy, ohwü. 
piseis tampaké — naoe. 
— sorubim — guüry. 
— akara — tschuleh. 
— pirarucu (sudis gigas) hugzy. 
— pirarara (phracloccphalus) pa- 

thàru. 
— sardinha — mampàru. 
— piranha (serrasalmo) ygpúma. 
— pescado — harenáry. 
— tucunaré — yrischaban. 
— candirú (celopsis) yra-ela. 
— pira calinga — eniy. 
— arraia — ilschatoly. 
concha (ytanga vel ylà yryry) — 

malu. 
scarabacus — lahiru M., pituhro S. 
culex (carapaná) — hanitschu. 
tabanus (muluca) hilschèpe. 
simulium (pium) — mapyry. 
musca (maruim) — hechyry. 
bixa orellana — pyhry. 
musa (bacoba) — panahle. 
venenum sagiltarum urari — haa- 

pahly. 
mandiocca — ghany. 
zea mais — pechkya. 
oryza — pupcry-pichkya. 
inga (arbor leguminosa) pirllápa. 
cecropia (ambauva) — lucuhly. 
sarmentum (sipo) — hipôpy. 

32 
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abi — poeya silaha. 
aer — samnntáca M., gaua S. 
albus, a, um — saleiu M. 
anima — nõhuiú. 
aqua — uhü M., uy S. 
arbor — auâna. 
arcus — urabara. 
áudio — nualschá. 
audilus — nulokunâ. 
auris — no-uhü M., nu-hòe S. 
avunculus — mnochólto. 
avis, passer— yuapàe S., onüagh- 

phü M. 
avus — jaja. 
bibo — nila M., oyla uny S. 
bellum gerere — vabattaca. , ^ 
brachium — nu-nápü M., na-rra- 

puy S. 
brevis, e — maiüjapü. 
caco — noiaka. 
caeruleus, a, um — saburoiu. 
canlo — bomaruya. 
eapillus — nu-llalá M., zo-lazá S. 
caplivus — galloíschá. 
capul— núh-la M., zo-in&schumy S. 
caro, nis — nina. 
clamo, are — boaseha. 
clavicula — no-akarepita. 
coelum— sócko; (inumeseke: Sa- 

liva). 
cognatus — tareuabu. 
collutn —' nu-larapüü M., no-már- 

pii S. 
connubo , ore — nanãiana pena- 

gaia (uxores ducile) M., uamena 
S. (mino: tupice). 

cor — noiká. 
corpus — nomalsi M., uapelàna S. 
cosia — nu-rreh. 
coxa — burúela M., buru S. 
crus — nu-pimi. 
cubilus — no'-uína. 

N A *). 
culis — nu-mátschê. 
cymba — itlkuralar<'-. 
dens, lis— nihí M., niy S. (nuoi: 

Moxa). 
deus — nauüloá (bolau : Mobima). 
diabolus — lokozy. 
diçs — samalaka. 
digilus — gabina. 
— pcdis minor— nelelja S., noü- 

pocka M. 
domus — bâhü, pana (nupeno Moxa). 
mea (noslra) domus — nu-panal- 

schoe. 
ejus domus — po-pana. 
dormio, ire — nimacá MV, uyma- 

ka S. 
dorsum — ingaurünapii. 
eamus — alokauy M. nüpaná S. 
edo, ere — issànauá M., uyásau- 

aha S. 
cgo — müllicháing M., lelanohó S. 
farina — massuca. 
femur — burú. 
filia — nnlschú (ore claliso) M.i 

zigzú S. 
filius — numújolo M., zomeuhra S. 
flavus, a, um — kilcia. 
flos — auinaú. 
fnedus, a, um — camaséjd. 
folium — apunaghpcho. 
frons, lis — nungciía M., nokou 

S. (nuaukipa; Maypure).1 

fruelus — auinaacá. 
fulgur — jubü, juhy (yuúi = id 

quod slrepitum edil; nionlciro). 
gustòi are — inilá. 
hallux — nõücorülúna. 
homo — ajüva M., asiah" S. 
homo albus — zahre (uara: lupice.) 
— niger — boheh. 
hostis —• burnacgo. 
humcrus — nu-ácalla M., napina S. 

*) Die Sprachc der Juraánas (Xiraánas)i isl von Marlius (M.) in Maripi ain 
Rio Yiipurá und von Spix (S.) in Cayçara oder Alvaraôs ara Solimoês 
abgehôrt worden, Sic zeigt Anklange an dic Moxa, Maypure, Marauhau. s.w. 
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ignis — oejé M., oeyu S. (jucu: 
Moxa). 

infans — mianu, 
juvenis — jánna. 
labium — nalaraapííü. 
lac — Ihihi. 
lacerla — cuischuri. 
lacerlus — nanapuphüna. 
lápis — zepá. 
lavo, are — uapuyschá, 
lavare vestes — uypazi. 
lignum — auoena. 
língua — néhnã M., nena S. 

(nheénga = idioma: tnpiee.) 
longus, a, um — jâpiú. 
lucifer — uoetü. 
luna — uaniu M., uanyu S. (= 

astrum frigidum : Monteiro ). 
luna prima — vanlu-manucúra. 
— nova — vaníu - écke M., te- 7 • 

mitaha S. 
— plena — vaníu M., maremy S. 
— decrescens — vaníu-acjemí. 
macer, a, um — lalhagemü. 
rnagnus, a, un\ — calschujuju. . 
magus — mainyu. 
mala — gághílma M,, nauella S. 
mamma — nihy. 
manus — gabí M,, ni-kapy S. 
maritus, conjux — asiab. 
mater — ingjííã. 
membrum virile - tschumaacke M., 

uoaneh S. 
— muliebre — sapó M.j sapuh S. 
menlum — nullá. 
raeridies — bubutphcmize-manloü. 
meus, a, um — gabâllari. 
mingo, ere — napuilschá M., nayuzá. 
mors- — slhpã. 
morior — jiipumi M., syavakamy S. 
morluus — niabumí M., yapumy S. 
mullus — jaüolii M., kená S. 
mulli bomines — yaüalac. 
mulli pisces — yaüale kupè. 
mulier — jabujú M., schupuyú S. 
nasus — inlschiungcú M., ind-. 

schoko S. 
niger, a, um — tschicaiu, 

non, nequaquam —■ maiú M., meiho S. 
nos telamohòe, 
nox — gelzéeka M., ualayekah S. 
occido, ere -— bacthá. 
oeeipul — nu-allá. 
oculus — uhnló M., zepüna S. 
olfacio — ippilániahú. 
omnes — coghoomü. 
orion — galoari. 
os, oris — nó-uma M., numa S. 

(nuhaca: Moxa). 
os, ossis — pina. 
palella — nu-nlulá. 
paler — paio. 
paucus, a, um — íschunhüalá JVI., 

dschuyhlá S. 
pauci bomines — ma auuleká. 
peclus, oris — gubilalõ M., nu- 

kupilare S. 
pes, pedis — nõü M., neü S. 
pingo, ere — nlaná. 
pinguis, o — raulurojella. 
piseis — kopé. 
planlare — naltá. 
pleiades —- tschabá. 
pluma — aenuaghpüpuü; 
puella — milschono. 
puer — haioha. 
pulcher, a, um — jiatéja. 
radix — auinapá. 
ruber, a, um — zaamy. 
sagilla — magólla. 

'salto, are — lapá. 
sanguis — nitlá M., uylá S. 
senex — schubaia. 
sepelio, ire — naclá. 
serpens — ebúülschü. 
sibilo, are — nuiltülscha. 
sic, sane, recte — aeaé M., peamy S. 
sicera — puli (polio ab ipsis parala). 
sol — somanlú M., zimalo. (simá 

= astrum calidum: Monteiro), 
slella — oilte. (uúelé = astrum 

splendens: Monteiro), 
supercilium — pallazá. 
sylva — apünaghpho. 
tempus matulinum — lackulácca 

M., petoka S. 
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terra — lockc M., lekc S. 
tesliculi — ningqué M., niuhé S. 
lonilru — sockekourá (quiriuá = 

id quod pluviam indicil; Monteiro), 
tu — tüjuháing M., pülalulahòe S. 
luus, a, um — tacuá. 
veni huc — auôii. 
venor, ari — ouayareuá. 
venler — nuhmullú. 
vesper — calhíilúcka M., qucsco- 

tuka S. 
video, ere — ingcacuá. 
vir — ajüüva. 
viridis, e — saburoui. 
vivo, erc — nianucá. 
umbilicus — nu-muthora M., nu- 

muluri S. ' 
unguis — nu-pá M., nu-pa S. 
volo — numallapuü (gh). 
Numeri 1 aphüllá. 

2 biágma. 
3 mabâagma. 
■I tilalüchbüa. 
5 aporagabí. 
6. biamuragauagabi. 
7 Ischilschabulscliauagabí. 
8 biamorâgóagabí. 
9 jauwâlâhí. 

10 tschubumiagnbi, 
tapirus — zema S., zâma M. 
cervus — kauyá S., cauija M. 
felis onça — yama. 
canis — yama. 
nasua — kapyhé. 
ateies paniscus — caalà. 
lagolhrix olivaceus — kolohó. 
mycetes fuscus — yumá. 
cebus faluellus — kalapuzy. 
callilhrix torquala — koaôe. 
dasypus — yelu. 
hydrochoerus capivara — gâh('>. 
coelogenys paca — urãngniu. 
dicotyles labiatus — apuya. 
— torqualus — yamukaische. 
dasyprocla aguli — aguli puülschi. 
bradypus tridactylus — puàlu. 
manatus — hapyna. 
delphinus — ayary. 

falco brasiliensis — uaná. 
crax globulosa — koezy. 
— iuberosa — poyory. 
psiltacus macao — manauary. 
psiltacus — queú. 
— minor (perikilo) — zerischo. 
rliamphaslos — ychelzy. 
penelope marail — maraçy. 
— aracuan •>— ualaragaong. 
—■ eumanensis (cuxuby) cuxuby. 
gallinula plúmbea (saracura) — 

saracura. 
anas viduala — komala. 
— brasiliensis — anana. 
ardea egretía — ariu. 
colymbus ludovicianus — tnyuá. 
ciconia americana — kanarua. * 
emys amazônica — zobiry. 
— dumeriliana — peruy. 
te&ludo tabulala — ykó. 
chelys limbriala (malamala) — 

malamala. 
crocodilus niger — ooryS., uori M. 
agama (camaleão, cenemby: lupice) 

• — zenemo, 
bufo — surucucu, 
pipa cururú — urepa S. 
rana — urepa M. 
elaps corallinus — araramboya. 
coluber aestivus — paraoboya. 
boa scylale — doria. 
lachesis rriutus — epüesy. 
piseis lampaké — kapáry. 
— sorubim — knryssy. 
— pirarara — Ihftma. 
— piranha — orna. 
— akará — ylia. 
concha — maschu. 
labanus — sesy. 
scarabaeus — koló S., jac M. 
culcx — ayu. 
simuliüm — ylazy. 
ixodes — aschupeta. 
musac fruclus — bànara. 
mandiocea — ghey, 
oryza — aualy-hy. 
zea mais — yrary. 
venenum urari — apá. 
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aqua — ohni. 
arcas — mura a para. 
auris — nooi. 
brachium — nanabelo. 
capilli — noila. 
eaput — naoiló. 
clava (kuidaruz) — culheuá. 
corbes (panacú) — quenhau Io. 
coxa — nocochio. 
crus — notacho. 
cum — ito. 
culler — iraeché. 
dentes — noim. 
deus — deos. 
diabolus — inhan. 
dies — eu echó. • 
digili — nocóbo. 
femina — inan. 
fluvius — ommo. 
Irons, lis — nocimam. 
ignis — seió. 
lacus — cari cà. 
lápis — ipà. 
leclus pensilis — amáca. 
lignum — ó anan. 
lingua — nolenau. 
luna — pueri. 
manus — noiaula. 
mater — amiouu. 
nasus — nulacú. 
nox — lavi. 
oculi — noeloo. 
os, oris — nunuma. 
paler — paiu. 
pes — nomá. 
plumbum — chumbo (porl.) 
pulvis pyrius (polvora) — paribi. 
femus — oécbé. 
sagitia — equechilo, 
securis — perô. 
sidera — uiere. 
sol — camú. 

NA*). 
lelum pyrium — sei ó. 
lonilru — piehanin. 
trulla — aeché, 
lubus explodendis sagiltulis — oá- 

panan. 
lugurium — camacheré. 
ungues — nofino. 
vas — ichala. 
venenum urary — aápá. 
venler — no oo. 
venlus — carenan. 
vir — atiám. 
canis — jaú. 
cervus — caio. 
dicolyles lorqualus — apié. 
felis onça picla — chave. 
— concolor — cavou, 
manatus — joaraóa. 
tapirus — emara. 
anas — cumalo. 
crax alector matu cu et alia spec. 

piori cogí. 
crux urumulura — calhiri. 
gallina — caperé. 
psophia crepilans — maiá. 
penelope (niambu) — mame. 
psíllaeus — obrú. 
— macao — naóáru. 
— araraúna — caro. 
calhartes urubu —- maçará, 
crocodilus (jacaré) — lanauarú. 
(estudo tabulala — járe. 
emys amazônica — ipú. 
balalae radix — quaiú. 
mandioccae radix —. caérú. 
— planlula —. cachi. 
farina mandioccae — oi. 
— — losla (beiju) cumún. 
amylum mandioccae lapioca — 

olurú. 
fructus musae (pacovas) — paru. 
zeae mais fructus — cané. 

') Eine Horde der Jumanas am Mi ri li-Paraná , einem Beifluss des oberen Yu- 
pura, nach Nallerers Aufzeichnung. 
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P A S 

adeps üvorum lesludinum — egh- 
poru-ry. 

aer — ghoo. 
albus — saréu. 
allus — yenu. 
aniila — nokoi. 
anima — (schimau-amy. 
annus — apa gho-ela. 
anus — yrenaghymy. 
aqua — oy. 
arbor — ghenolega. 
arcus coeleslis — gheséS 
áudio — soü. 
audilus — socleghana. 
avia — yaya. 
avis — migherapy. 
auris — soae. 
avuncuius — segholoe. 
avus — solscho. 
bibo — niklenao. 
brachium — nanapue. 
brevis — maienu. 
caco — nilschoala. 
caeruleus — porelamuyu. 
calcaneus — sigholohla. 
canto — nabolakata. 
capillus — niolesa. 
capul — nyohla. 
cilium — tschilantschoy. 
clamo — nemelake. 
clavicula — noaghola. 
cognalus — nulschi pagha. 
eollurn — tsinoló. 
connubo — naha paka. 
cor — saua. 
corpus — zeu-any. 
costa — Isora. 
eras — lannaia. 
crus — sekuula. 

S É>). 

cubilus — noejoina. 
cymba parva — kurete. 
dens — sée. 
deus — pokené. 
diabolus — goko. 
dies — samatayu. 
digitus — sighapohle. 
digilorum inlervallum — tschya- 

ghatóka. 
digilorum arliculi — tschiloghâre. 
domus — pahna. 
dormio — nimata.. 

" edo — nozonao. 
ego — noo. 
femur — schipotá. 
filia — seló. 
filius — Ischikernoma. 
flavus — poroyu. 
fios — potüra (lupice). 
fluvius — auy. 
folium — apanama. 
frater — sayamy. 
fruclus — egpanaghela. 
fulgur — ghóo. 
guslo — nelata. 
gullur — tsilohlo. 
hebdomas una — mape-aua. 
hepar — soopane. 
hodie — machipomy. 
homo — scliimána. 
homines mulli — polala. 
— pauci — ma-polala. 
humerus — nanagolu. 
ignis — heghüe. 
ille — puhlary. 
infans — ygheaghiie. 
labium — tsarampüe. 
lacerlus — nanapue. 
lacus — ghaiya. 

♦) Von Spix in der Fazenda Maturá, nicht weit von der Mündung des Içá in 
den Solimocs, aufgenommen. 
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lápis — uàry. 
lavo — nelaa. 
lavare vcsles — nepala. 
lignuni — e&>á. 
lingua — Ischincne. 
longus — yenaiu. 
lucifcr — samalahla. 
lumbns — Ischi - puro - ghonc. 
luna — ghischy. 
— crescens — ghapolzy. 
— nova —1 ghilschuaulaua. 
— plena — ghapoghu. 
magnas — morou, 
magus — maianó. 
mamma — Ischoolscho. 
manus — nugha pohle. 
manus arliculus — nogho poló. 
mater — ainyu. 
meinbrum virile — Ischyu-any. 
— muliebre — soo pahla. 
mensis unus — apa alaghizy. 
mingo — notsohoina. 
mons — papuaka. 
morior — ckyapanu. 
mulier — lauenamy. 
— mea — nanapaka. 
— sua. — pülary. 
— tua —; panapaka. 
mullus —. polâiu. ,,,, 
nasus — Isilaco. 
niger — ghesiu. 
non — mary. 
nos — uoèla. 
nox — gheseyu. 
— media — lapolo. 
occipul — soalé. 
oculus — Iscbiló. 
olfacio — nema. 
orion — lurpu alma. 
palma manus — noghapy. 
palclla — solola. 
paler — payü. 
paucus — mai-o-pohla. 
peclus — saua pulsika. 
pes — se pata. 
pedis arliculus — sepoghola. 
— planta — sigh pata poo. < 
Piseis" — kouhoby. 

pleiadcs — pulay. 
podex •— tschi-ghyüe. 
poples — solola pingha. 
profundus — papo-ali. 
puella — elapua. 
puer — aghunghii. 
radix — egpapa. 
ramus — epusii. 
ruber — ghiytyu. 
sanguis — Ischyta. 
seapula — noghêla. 
senex — palabiu. 
senlio — nota. 
sic, sane, recle — nilana. 
sol —• aiumaa. 
soror — siatokuna. 
stella — ghüelüe. 
slernuo — nascliya. 
supcrcilium — soopá. 
sylva — uakaluga. 
lempus matulinuin — lepolo. 
terra — papuaka. 
lesliculi — seauy. 
lonilru — yoy. 
tu — püeü. 
venor — notamanora. 
venter — schiniulula. 
vesperc — lenoma. 
video — nolo-pala. 
viridis — schicküe. 
vivo — ghalo-anu. 
umbilicus — sipohry. 
unguis — sopab. 
Numeri 1 apoala. 

2 packóama. 
3 mapoarna. 
4 puke-amama. 
5 upanachapii. 

10 püpaiachapji. 
lapirus — sehraa. 
bos — sehma. 
cervus — yare. 
felis onça — y-ame. 
— — nigra — ghelsiu. 
— pardalis — horetschu. 
ateies paniseus — coalá. 
lagolhrix (gaslrimargus Sp.) oliva- 

ceus — gholoe. 
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cebus faluellus — uanayu. 
pilhecia hirsula Sp. — inaua. 
callilhrix lorquala — ogholscho. 
cebus gracilis — poohe. 
nyctipithecus felinus — oeu- 

muna. 
dasypus — yelú. 
dasypus gigas — ghaiyuhla, 
nasua — ghabüechy. 
cercoleples caudivolvulus — mana. 
dicolyles labiatus — abaeghua. 
coelogenys paca — lapá. 
dasyprocla aguli — poülzy. 
myrmecophaga — yaruá. 
bradypus tridaclylus — paâlu. 
— didactylus — aretú. 
manalus — apina. , 
delphinus — aya. 
falco urubutinga — umaiure. 
ealharles urubu — uayu. 
— papa — pilschü. 
falco brasiliensis (caracara) — 

Ischarara. 
crax globulosa — gholsiie. 
— tuberosa — püyury. 
— urumulum — aghó. 
gallus — oghunala. 
gallina — gharagha. 
gallinula plúmbea —• lorólina. 
psittacus macao — lao. 
— araraúna — ghalury. 
psiltacus — uata. 
— minor (pcrikilo) — ghirctsche. 
penelope marail — marazü. 
— aracuan — gholomary. 
— cumanensis — ghuyuby. 
anas viduala — ghutnahla. 
— brasiliensis — uanana. 
ardea egrclla — uana. 
tnycleria americana — oghazü. 

emys amazônica — eghpory. 
emys dumeriliana — Iraghascha. 
tesludo labulala — eghó. 
crocodilos niger — oury. 
— jacarelinga — oury ahny. 
agama (camaleão) — yuaha. 
pipa cururu (sapo chalo) — orepa. 
serpens araramboya (xiphos.) — 

ghilaucha. 
— paranamboya (aqualicus) — 

yriu-ghaghenen. 
boa scylale (sucuriuh) — opü. 
lachesis mulus (surucum) — ülasy. 
bolhrops (jiraraca) — gheghèna. 
piseis lampukc — ghapa. 
— sorubim — ghoschy. 
— pirarara — uelary. 

* — piranha — auma. 
— pira pilinga — ghalepa. 
— acará — lielo. 
— uruá. — soüe. 
— tucunarc — lokona. 
concha — malu. 
labanus — gholo. 
scarabaeus •— ghoko. 
culex (carapana) alikyú. 
simulium (piam) — mapilschy. 
musca (maruim) selzüe. 
ixodes (carapalo) — ghopa. 
cacao (lheobroma cacao) — po- 

— ruru. 
mandiocca — ghenya. 
urari, venenum sagillarum— apá. 
arbor venenosa hura (oassacú) 

— opó. 
zea mais — niary. 
oryza — yuaka. 
salsaparilha — panii. 
sarmenlum v, liana (sipò) . — 

apepue. 
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aer — huraáh^if-M., uaary S. 
albus, a, um — jaltiízi M., ghalezyS. 
alliis, a, um — ghynoezy. 
amila — nobodza. 
anima — uãngniáca M., winyaka S. 
anus — pocerá. 
aqua — auuwí M., ouy S. 
arbor — gázo M., aghózo S. 
áudio —nirnaihlazá M., nymagezyS. 
avia — na-zaha M.,* na-zegoè S. 
avis, passer — parehna. 
auris — no-elá M., no-lá S. 
avunculus — ma-gásügí Mi, uo- 

gazyghoê. S. 
avus — na-zãha M., na-zaga S. 
bibo — uahüeghiê M,, vvezóhya S. 
braehium — na-nápü Mi, na-nábu S. 
brevis, e — labàgõmâ M., lupoko- 

mazy S. 
caco, are —- uelaihà. 
calcaneus — no-alyhc. 
canto, are — nokaulschorika. 
capillns — na-ugwá M., no-abóla S. 
capul — no-ngwá M., nâoá. S. 
caro — nickuá. 
clamo, are —■ nomelekunnma. 
clavicula — no-acrabc. 
coelum — bãwógari M., yunuy- 

hary S. ' 
coeruleus, a, um — párezi M., 

paulezy S. 
cognalus, a, um — na-nenapcnc 
collum — na-náza M., no-noza S. 
connubo — valagelhie M., clenina- 

byna S. 
cor — no-hahyna. 
corpus — na-lá M., nu-pana S. 

cosia — no-rahla. 
coxa — na-pahze M., no-koyaba S, 
eras — lauaká. 
crus — na-zaara. 
cubilus — na-côahne. 
culis — uallá. 
dens — no-ugwâ M., no-é S. 
diabolus — nioni M., yoné S. 
djes.— raazazy. 
digilus — na-gábihânne. 
— pedis — na-ohona. 
domus — bagno M., painyoe S. 
dormio — wemákya. 
dorsurn — na-uvá. 
cdo, ero .— uaüaüaumabeghíé M., 

uelo qnomaya S. 
ego — nauhá M., noa S. 
farina — mazoaka. 
femur — no-nlauá M. , no-hloa S. 
filia — n(a)-otá M., nolô S. 
filius — na-üái M., no-oay S. 
flavus — jâlbízi. 
fios — agázãü M., ghoekona S. 
foedus, a, um — aauumâ. 
folium — abanná M., ghazahoa S. 
fraler — coánna M. , na-pelaka S. 
frons, lis — na-laaziígií M., no- 

porelo S. 
fulgur — cabuckiázi. 
guslo, aro — mauvananumáheghie. 

nehenyalame. lakana numagy. 
hallux — nao(u)ganna. 
hodic — ckcmy. 
homo — zinanni (chimana: Passe.) 
— albus — zyna cariba. 
homines mulli — pehle unané. 
— pauci — ipolazané. 

*) Diese Liste ist von Martins (M.) am See Acunauy auf der Südseile des 
Yupura aus dem Munde des Principais einer dorl sosshaften Bandc auf- 
gczeiclinet (Ileise III. lülT), und vcrmebrt durch Worte , die Spix (S.) 
am Flusse Tonalins gesaramoll. Viele Worte und die haufigcn Praefixa 
n a - m a - n o - n i charaklcriíiren dic Sprache ais vcrwandt mil ' der May- 
pure u. a. in dor Gnjana. 

33 
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humerus — no-vogozogo M., ne- 
pále S. 

ignis — ickio, hoclye, mazazy. 
infans — gaykuna. 
juvenis — uago(a)ri. 
labium — na-namalãne M., no- 

nonialá S. 
lac — nazázani. 
lacerla — gauwígha. 
lacerius — na-bugaüze. 
lápis — pahla. 
lavo, are — napulekai 
lavare veslcs — aypuna punc- 

nonena. 
lingua — no-nâne M., no-nené S 
longus, a, um — gia auüâ M., Ijc- 

mazy S. 
lumbus — poleghelenkórno-macola. 
luna — assogâelzí M., ghezy S. ' ' 
— nova — wahlylary ghczy. 
— plena — kapoly gbezy. 
macer, a, um — aeraauía. 
magnus, a, um — maré, 
magus — mariny. 
mata — na-gago(a)lla. 
mamma — no-zozoné. 
manus — na-gábi M., no-kapy S. 
mare — gockiári, 
maritus (conjux) — zyna. 
mater — niàha M., nohà S. 
membr. virile — no-üala M., noéta S. 
— muliebre — hegahaing M., he- 

kahu S. 
monlum — na-lcbary. 
meridies — lavvanáüma. 
mingo, ere — naarilaóka M., noh- 

leloka S. 
mons — genauigári M., pineh S. 
morior — (aumyníl. 
morluus, a, um — pehlalaumariy. 
mulier — nciná M., pylschiola S. 
mullus, a, um — baliiuána M., 

pehleana S. 
nasus — no-alága M., no-lokó S. 
niger — apahufma M., pauezy S. 
non — neizá M., gho enomoza S, 
nos — ua. 
nox — labígaré M., myymyò S. 

occipul — no-ape. 
oculus — no-nlá M., nô-hló S. 
olfacio, ere — nimãhe. 
omnes — jalaüwag"aihé. 
orion — Ijoboary. 
os, oris — no-nóma M., no-mo- 

mú S. 
os, ossis — no-bími. 
palclla — na-ãnsól!a. 
pater — paciáha M., pailyohá S. 
paucus, a, um — balo zá M., epa- 

laza S. 
peclus — na-gó M., no-kó S. 
pes, pedis — na-o(u)lla M., no- 

zára S. 
pinguis, e — maregaauva. 
piseis — nikary. 
pluma — uipizahinábe. 
poples — no-azohla. 
profundus, a, um — papyonazy. 
puella — gheaekopzyny. 
púer ^ wakory. 
pulcher, a, um—auuma. 
pulmo — hoazaamehya hyna. 
radix — agázolü M,, zapory S. 
ramus ,•— ghoekóna. 
ruber, á, um — zaasi M,, zazy ?. 
sanguis — isâ M., no-zaghana S. 
sencx — pahauzini M., pooly S. 
serpens — houwari. 
sic, sane, recle — nahü aza M., 

e numeeza S. 
sicera — holzagári. 
sol — mawoacká M., maahly S. 
soror — naVhnlã M., koany S. 
slella — piríla M., pyeto S. 
slernuo — nazeneka. 
supercilium — na-zibabáriki. 
sylva — apcnahaúa M., pauágha- 

kery S. 
lempus malulinum—mawuacká M., 

mazyu S. 
lerra — oipó M., ypôc S. 
lesliculi — no - Iharumügílle M,, 

no-lromokola S. 
íonilru — chiauuuwí. 
lu — bulanolâa M., púa S. 
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venor, ari — uaukielhaihing M., 
oeokahulschcna S. 

venter — no iioga(a)Ua M., no- 
mokála S. 

vespere — muckmuja M., Ijeno- 
mà S. 

vídeo — nigâhma M., nikagozy S. 
vir — zyna. 
viridis, e — pavauázi M., zeparela S. 
víscera — nocróbe. 
uinbilicus — na-paharê M., no- 

pahre S. 
unguis — naupáha M., no-páa S. 
volo, velle — namaijè. 
Numeri: 1 bala M., peelama S. 

2 malallâ M., yumelóhe- 
ma S. 

3 ban)âbicácá M., peliolha- 
ma S. 

4 lawauugabi M., mepega- 
kama S. 

5 ilem prolraclo sono M , 
loamá-nokápe S. 

10 loaná-cape S. 
lapirus amcricanus — kaberôla S., 

caboroalla M. 
fclis onça — kalenazy - yamary S., 

jâmary M. 
onça nigra — bauyeze-yamary. 

— concolor — yarenary. 
— pardalis (maracajá) — oryaló. 
canis — azarae — oôy. 
cervus — giahrii. 
ateies paniscus — oaryzy. 
'agolhrix olivaceus — ghozoe. 
mycetes fuscus — yumazazy. 
cebus faluellus — kahlapózy. 
— gracilis — pauay. 
callilhrix lorquala — wakaúy. 
nyclipilhecus felinus — maghó. 
pilhecia ouacary — pulary. 
Pilhecia hirsula — mauary. 
'lasypus — yzò. 
nasua — kapú S., cappuli M. 
'licolyles labialus — pulzya S., 

puicküé M. 
— torqualus — yamughato. 
^ydrochoerus capybara — géha. 

coelogenys paca — goawiláckiu. 
dasyprocla aguli — giahouí. 
niyrmecophaga — ahóry. 
bradypus tridaclylus — pohàzo. 
manatus — yoara. 
delphinus — gharezary. 
catharles papa — pezy. 
falco urubutinga — uoelyo. 
— brasiliensis — tscheghonory. 
crax globuíosa — ghozy. 
— luberosa — pinôry. 
— urumulum — nazyry. 
gallus — zyna gharaka. 
gallina — gharaka. 
palamcdea cornula — ghomoka. 
psillacus — uoeho. 
psillacus macao — ghazo. 
— araraúna — malauary. 
psillacus minor (perikilo) — zyriui, 
pcnelope marail — marázy. 
— aracuan — scholschony. 
— cumanensis — ghothyuy. 
gallinulla plúmbea — ghozery. 
anas viduala — ghomala. 
— brasiliensis — oonana. 
ardca egrella — ghyoberà. 
colymbus ludovicianus — ghaloa. 
inycleria americana — gharao. 
cmys amazônica — marezypôry. 
— dumeriliana (Iracajá)—tarigha- 

Ischa. 
tesludo labulala — yauarly. 
crocodilus niger — oòry S., aaúry M. 
agama (Tupi: cencmby) — ze- 

nemó. 
lopinambis monitor (jaquarü aul 

jacare-curú, i. e. kaiman cum 
slnuna, lupice) — mainyà, 

bufo — lolotoazi. ■ 
pipa cururú — lahlâ. 
rana — moahri. 
elaps corallinus — gholyoyamaré. 
coluber acslivus — porezy. 
boa scylale (sucuriuh) — lolclya. 
lachesis rnulus (surucucu) — toara, 
piseis tampaké — lainaky. 
— sorubim — ghobézy. 
— pirarara — lyóma. 
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piseis piranha — pohma. 
— aeará — chlyà. 
piseis urná — quála. 
concha — pehla, 
labanus — zery. 

searabaens ,— lalo S., serahni M. 
culex — nhUscho. 
simuiium — nopcz- 
ixodes — mapelo. 

T A R I 

abi — piauégada. 
adeps — núisi. 
aqua — yni. 
an habes aquam — pidinénul. 
aegrolo — nucainia gymahu. 
albus, a, uni — harlég(fl)a. 
arbor — heícu. 
arcus — yav'ileáb.(h)u. 
avis — capilla. 
barba — (no)édha. 
bônus, a, um — malsia. 
brachium — (no)cápi. 
brevis, e — mandóade. 
calidus, a, um — hámunia. 
capillus — (no)lsialli(h). 
capere i — piteigúda. 
capul — (nhu)hída. 
canis — Ischino. 
caro — núibe. 
corbis — ápa. 
cortex — lapa. 
culler — rnarliá. 
cymba — ila. 
da mihi — piniúda. 
dentes — (no)páda. 
dies — coápi. 
digilus — (no)e. 
durus, a, um — lál(h)a. 
farina — cáui. 
femina — inal(h)u. 
filia — nóilu. 
filius — noénipe. 
flavus, a, um — éwa. 
foliurn — denípe. 

*) VVallacc: A Narralivc of Traveis 
don 1853 p. 520. 

ANA -). 

frigidus, a, um — hápainiu(m). 
fruclus musae — dc!(h)i. 
funis — nódusi. 
gramen — canápilhi. 
ignis — Isiaúa. 
leclus pensilis — hámaha. > 

' lingua — (no)cpana. 
longus, a, um — uia. 
luna — kélhi. 
malus, a, um — madsi. 
manus — (no)cápi wána. 
mandioeçae pauis — peilélha. 
maler — náka. 
mollis, e — helémi. 
nasus (meus) — (no)lákhu. 
niger, a, um — cadama(hj. 
hox — depi. 
oculus (meus) — (nó)li. 
olla — lehiwa. 
os o ris — (iio)iiúma. 
os ossis — (nó)api. 
ovum — diúve. 
paler — paíca. 
pes — (nn)hibama. 
pinguis, e —■ núisi. 
piseis — cop(h)e. 
puella — inal(h)uláki. 
puer — iiiapal(h), 
remus — héicuila (apecuilá: Tupi). 
ruber, a, um — ílç(h). 
sagilla — shidóa. 
sanguis —- ilhei. 
semila, via — inípu. 
sol —■ kélhi. 

i on lhe Amazon and Hio Negro. Lon- 
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solum, terra — hijpéi. 
slella — uallipele. 
sus — ábia. 
sylva — panap(h)e. 
labacum — iéma. 
lugurium — pánishi. 
venler — (tio)oúa. 
Veni huc — pinú. 
venlus — calédhi. 
vir —. ichiali. 
Numcri: 1 paila. 

Numeri: 2 yamhémpa. 
3 mandárlipa. 
4 hepunipe. 
5 pemapacápi. 
6 yemimamacabi. 
7 yemimabacapilianúda. 
8 pehipelianúda. 
9 paihipáwalianüda. 

10 paihipawalianúda. 
20 yemawanalianúda. 

baniva, bani 

I. Baniva vou Tomo und Man 

. ' ■>1: .7 adeps — npa. 
albus, a, um — 1. arlu — II. caatsi, 
aqua — wóni — wéni. 
an habcs aquam — ubeda piu wcni. 
arbor — wilsipha. 
arcus — saúilouli — sauúlolelhi. 
avis — eiúwi. 
barba (inoa) — (no)ránumi — 

fasanumá. 
bônus, a, um — anétua — yenií. 
brachium (meum) — (iin)ini — 

(wa)cano. 
calidus, a, um — árle — calhií. 
canis — Isino. 

BA. (M A N I V A) *). 
— HKljin —- afffcfioq eufo^í 

ít. II. Baniva von Javita **). 

capillus — nolsipana— (wa)maoó. 
eamus capere — raioata. 
capul — nobu — (wa)sího. 
caro — emcu — básu. 
corbis — sélau — eanalo. 
corlex — átaplii — máta. 
culler — marlia — colsio, 
cymba — murupüriaui — báca. 
dcns — (nà)si — (wa)lhi. 
dics — pépurhi — yahenusila. 
digili — (na)phibu — (wa)ca- 
^■vjfhiaoi. rnnioT on) — «o 
digiii pedis — geiulsísini {wa) 

tsilsi culohàsi. 

') Die anfânglicb am Rio Ixié, cinem Beiflusse des Rio Negro, sesshaíten 
Banibas (Banivas, Jlanivas), welche ibrcn Namen davon haben sollen, 
dass sie fleíssige Anbauer von Mandiocca (Maniba) waren, sind eben we- 
gcn ihrer fricdfcrtigen Gesinnung schon lange in die Ansiedlungen dei' 
Forlugiescn vereinigl worden. Es nimnit uns daher nicht Wunder, dass 
die droi von Wallacc (a. a. 0.) milgetheillen und hier wiedergebencn 
Wõrterverzcichdisse so grosso Verschiedenheit zeigcn. Rei allen Aufzeich- 
nungen aus dem Mundo bercils zwischen andern odor Weissen ansãssiger 
Indianer darf miin auf keine Reinhcit ihrer Sprache melir rechnen. 
Beide Dialckte folgen sich hicr unmittclbar. 
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durus, a, um — tépe. 
fames — mauáli — (wa)láva. 
farina — malsúca —- mátshúca. 
farinam an habes — ubcda piu 

malsuca. 
femiiía — néyau — thalinafemi. 
filius — noiíla. 
ílavus, a, um — eiúlinare. 
folium — Isápi — baflbúiina. 
frigidus, a, um — apaliwáli — 

cafalené. 
fruclus — pinábi. 
— musae — palátna — palatana. 
funis — enonási — kinósi. 
gramcn — nunábi. 
huc veni — maihipcla. 
i capere — ripianali. 
ignis — ársi — cálhi. 
leclus pensilis — mílsa — haipàka. 
língua — patali — waláli. 
luna — narhíla — énoo. 
malus, a, um — ónsubarlo. 
mane — yauwáiha — yahenáse. 
manus — (na)phi — (\va)cávi. 
mater — nosurámi. 
mollis, e — urlrái. 
nasus (meus) — (nu)yapeu — 

(wa)síwi. 
niger, a, um — úrc — anuilhi. 
nox — yarapú — meroría. 
oculus (meus) — (no)fúrli — 

(wa)hólisi. 
olla — rhili — aniolhi. 
os, oris — enomà — (wâ)nóm^. 
os ossis — (nó)piuna — (wa)- 

rlanuku. 

ovum 7— ineneu. 
panis mandioccae — cáqa— ahósi. 
paler ;— nomámi. 
pes — (nú)itsipalu (wa)sitsi. 
piseis — rime :— simasi. ! 

puella — néyau férium — malhi- 
coyu. 

puer ■— irlube(r)lib — malhicoyu. 
remus — nehew(pa) — néhew. 
ruber, a, um — ire. 
sagiüa — uéipipi — saúlo. 
sanguis — miasi — (wa)lhanuma. 
semila, via — lenepó — coalha. 
sitis — núcalouwénifi — uno. 
sol — hámuri. 
solum — yalsiphe — eoalsi. 
Stella j— .uiminari. 
sus — afifinami. 
sylva — laúape — lilsvená. 
labacum — eeli — djéema. 
lugurium — panisi — panilhi. 
venler — panéni — (\va)hnwili. 
venlus — uílsi. 
vespere — yaúwa — yálhi. 
vir — henúmi — calénimuni. 
Numeri: 1 yabibulim. 

2 enábe. 
3 yabcbuli. 
4 yunúlibumílsi. 
5 pinawiàphi. 
6 pimiri. 
T yúmaliwi. 
8 piúrhuili. 
9 pieírurwhi. 

10 picalaurwhili. 
20 ilsirúapi. 

III. Baniwa vom Rio Içanna. 

abi — pipilu. 
adeps — rhoieugéu. 
aegrolo — cacalinapuhli. 
albus, a, um — yalanéui 
aqua — uni. 

an habes aquam? — ulcháperi úni. 
arbor — heicui. 
arcus — djepitábu. 
avis — lepirá. 
barba (mea) — (no)chínumu. 
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bônus, a, um — malcheradi. 
brachium (meum) — (no)zclé. 
brevis, c — madúadi. 
calidus, a, um — heúmodc. 
canis — ischínu. 
eapillus (meus) — (no)chídiipc. 
capere eamus — cadja pialcbin. 
capul (meum) — (nliú)ideá. 
caro — ueneinéu. 
corbis — uápa. 
corlex — Ischekcia. 
culler — marlihc. 
cymba — ila. 
da mihi — pia nohíului. 
deus (meus) — (no)yeilici. 
dies — hecuápi. 
digiti (rnei) — (nu)capi. 
■— pedis (mei) — (nu)pipa. 
durus, a, um — láradi. 
fames — maúilukei. 
farina — malchuka. 
farinam an habes? — ulchapcri 

malchuka. 
femina — inaru (muüer—nuina). 
filia — nóilu. 
filius — niri. 
flavus, a, um — ewádi. 
foi ium — apànape. 
frigidus, a, um — iwiridc. 
funis — ninórua. 
fruclus — hcikeuda. 
'— musae - pálaneu. 
gramen — laijudeu. 
huc veni — ualchi. 
| capere — pilikien cadja. 
'gnis — lidgé. 
'eclus pensilis — makciliba. 
'íngua (rnea) — (nu)nine. 
'ongus, a, um — iàpide. 
'una — keri. 

malus, a, um — malschidi. 
mane — danacadjeni. 
manus (mea) — (nu)cápi. 
maler — nadjo. 
raollis, e — awíladi. 
nasus (meus) — (ni)lucú. 
niger, a, um —'tapaiuna. 
nox — depipomijoiokeu. 
oculus (meus) —- (no)ili 
olla — caluréwabu 
os, oris (meum) — (no)uumá. 
—, ossis (meum) — (no)apí. 
ovum — liaué. 
panis mandioecae — perilé. 
paler — padjo. 
pes (meus) — (nu)hipá. 
piseis — Cüp(h)é. 
puella — mápcni. 
puer — mápcn. 
remus — tiwe. 
ruber, a, um — iréidi. 
sagilla — capouí. 
sanguis (meus) — (nu)ira. 
semila, via — anipo. 
silis — nuira uni. 
sol — camui. 

' solum, terra — hipéi. 
slella — hiwiri. 
sus — hapija. 
sylva — djecápc. 
lugurium — panthi. 
valeo — matchidphiha. 
venler (meus) — (no)sháda. 
venlus — carlia. 
vespere — dcikcna. 
vir — alchináli. 
Numeri: 1 cadudi. 

2 djámi. 
3 madállipa. 
■1 manupéga nóuiki. 
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CARA 

aeger — bena-moraré. 
amplecli -— djarouka. 
aqua — be-ai. 
armilla — wadeoulai. 
arcus — assoualai. 
auris — wana-oulai. 
avis — nocri-ara. 
avunculus — oibeleran. 
baculus — awarou. 
bibo, erc — beai. 
bônus, a, um — lawiloo. 
brachium (meum) — wa-asio. 
canlare — adjuro. 
capilli — vvo-ara-day. 
caput — wo-ara. 
caro, mis — dabouday. 
calaracla — oou-rai. 
cauda — lon-e-rarou. 
cerebrum — wa-ara. 
cilia — wa-tola-tou-serai. 
circulus in genis piclus — waaou- 

maourai. 
clava — cooali. 
cognatus — wara. 
collis — amaro, 
collum — wa-laló. 
considere — raanhan. 
contus — oodjou. 
coqucre — aira. 
cor — vva-manliri. 
crus — wa-alc (tao; Yarura). 
cullcr — maldeai, maeu vcl maou. 
canot — awo. 
dcnles — wa-a djou. 
deus labium perlbrans — wadai. 
deus — sambeoa. 
quomodo dicilur — amoinc. 

J A s *). 

dies — roujouban. 
digilus — wadebo. 
dormire •— tauhi, arourou-cré. 
edere — loosi. 
fatigare — da-ou-say. 
ferfiina — awkeu (nacu: Saliva). 
femur — wa-roló. 
filia — oladou. 
filius — wadiaurai. 
fluvius — bero. 
foedus, a, um — malpcaré. 
fraler — wachi. 
frons, lis — wa-aro. 
fijgcrc — hai-bai. 
fur — ai-ouré. 
galerus — lourida. 
guüur, jugulum — wa-sa-eu. 
garrulus — iroubó crou. 
hilaris, c — ewoiloré. 
homo albus — taroilé. 
— niger — loroijobo. 
scmiaelhiops — idabouré. 
humcrus — wa-usioié. 
ignis —eaolou (uaplo; Tamanaco). 
infans — osado. 
inimicus — binon. 
labia — wa-day-asan-djo. 
lac — okauseu. 
lacerla — toricoco. 
lacus — en-o. 
lápis — manna. 
lardum — icha-gné. 
lavare — sabay. 
limus — bodacsousou. 
lignum — bederaeu. 
língua — wa-da-rato. 
loqui — iroubé-lira. 

*) Die Carajás oder Carajahis vom Araguaya (1. S. 297), deren Wôrtcrvcr- 
zcichniss wir aus Caslelnau Expcdition V. 268 wicdergcbon, dürflcn dcm 
Stamme der Guck anzurcibcn seyn. So abwcichend sich auch im Allge- 
meinen ihre Worte darslellcn, so lassen sich doch manche Anklãnge und 
auch cin Pronomen posscssivum praefixum crkenncn. 
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lana — aadou vel endo. 
malas, a, um — djoucou. 
manus — wa-debo. 
mater — naü" 
menlum — wa-dsjou-oulai. 
mergere — beralibou. 
mons — en-waso. 
niordere — adjoulaura. 
mori — roroa. 
nasus — wa-day-asan. 
natare — adobou. 
nox — roou. 
oceidere — rabou. 
oculus — wa-a-rouwai. 
os, oris — wa-arou (yuru: Oma- 

gua; januru; Tamanaco). 
pagus — awaso. 
paler — ouaa. 
peelus — wa-wou-o. 
pellis — takeu. 
percutere ferirc — coolai. 
pes — wa-a-wa; (caabapa: Saliva.) 
piscari — wachi-moracrè. 
piseis — polloura, pyra; Tupi. 
plorare — rabouraré. 
pluma — crarito. 
plumbum — mokawaka. 
pluvia — bi-ou. 
podex — wa-a-ti. 
poria — ijo. 
praia — badero. 
pulcher, a, um — awilori. 
rivulus — lola. 
sabulum — kanara. 
sagiliae — ou-eue. 
sal — joucoura (jukyra: lupice.) 
saliare — adosi. 
sanguis — eulabo. 
senex — malocari. 
serpens — amaulala. 
sicera — ariokay. 
sidera — lakina. 
sol — liou. 
soror — veran. 

*) Dic Zablcn von 7 atl wurden von 
jedoeh die Andem nichl zu vi 

slragula — eriua. 
sylva — canuarou (caa-eló: lupice.) 
sylva — oorou. 
lelum pyrium — bakawa. 
lerra — sou-ou vel: soru. 
limor — roberoa-rima. 
lonilru — aimanti. 
Iristis — ei. 
lugurium — aelo. 
urina — areceu. 
venari —^ djassai. 
venler — wa-avvai. 
veslimcnla — laçou. 
via, semila — rou-on. 
vir — abou (aba: lupice.) 
Numeri: 1 wadewo. 

2 vvadebothoa. 
3 wadeboaheodo. 
4 wadebojeodo. 
5 wadewajouclay. 
6 (vel mulli) wadewasori. 
T nalirolay*). 
8 nalou. 
9 naoubio. 

10 wadewa-souwai. 
11 wawaro-coulgo. 
12 nali. 

mulli — soeloli. 
bos — boronne vel boroleni. 
canis — colosa, aicorolha, kerola. 
capra — wachini. 
cervus — boudoai. 
dasypus —; aoudra. 
felis onça — avoai. 
lupus (canis azarae) — aosa. 
nasua — toucho. 
simia — craobi. 
tapirus — coonri. 
anas — azoukoulé. 
gallina — aneca. 
mycleria americana — oorai. 
psillacus macao — andedoura. 
psillacus — bi-idi. 

cinem einzigon Indiancr angcgeben, deu 
ren sehicncn. 

34 
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ramphaslos — loriwa. 
crolalus — amoudawa. 
bufo — coora. 
batatas edulis — cotarouli. 
cocos — aalay. 

fabae — comola. 
jatropha manihol — odjou-oura, 
musae fructus — djala. 
tabacum — cooté. 

M A R I A T E *}. 

adeps ovorum tesludinum - 
syry. 

aer — purinnaka. 
albus — aare. 
allus — tshinúny. , 
amita — aku. 
anus — sarilaba. 
aqua — uny. 
arbor — rhiníke. 
áudio — nurikiu. 
auditus — nueriquio. 
avia — atschy. 
avis — sipenyány. 
auris — niiy, 
avunculus — alzu. 
avus — aay. 
bibo — ypilaka. 
brachium — bedo. 
brevis — upy-àlschery. 
caco — ylschuka. 
caeruleus — tschaary, 
calcaneus — lébere. 
canto — narâpaka. 
capillus — siné. 
capul — nobida. 
cilium — nu-duimapa. 
clamo — Ischoatsory-maka. 
clavicula — gúmapa. 
coelum — eeghiu. 

gher- cognatus — nuité. 
collutn — linunape. 
connubo — yritúy. 
cor — pibábada. 
corpus — pyima. 
•eaxa — tschoky. 
eras — gumy. 
cubilus — tschukurimaka. 
deus — ai. 
deus — tschukaminizy. 
diabolus — tschukaminizy, 
dies — amarairi-aká. 
domus — panizy. 
dormio — màgha. 
edo — noanaka. 
ego (meum) — nu. 
femur — puy. 
filia — nuiló. 
filius — noiry. 
flavos — aparyery. 
fios — mulze-lizybere. 
folium — aápana. 
fraler — azu tschoo. 
frons — no-aida. 
fructus — mysakary. 
gusto —• ghanaschaka. 
hodie — upiny. 
homo — puyne? 
— albus — cariba. 

'•) Auch Murialé gcnannt. Dic Liste ist von Spix an der Mündung des Iça 
aufgenommen. Am Yupurá wurde mir cine Horde mit dem Namen Mariaté 
ais Abzweigung der Miranhas angegeben (Rcise 111. 1265); das Idiom ist 
jedoch von dem der Miranhas sehr abwcichend und dein der Uainumá 
nãher. 
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homines mulli — alapuykene. 
— pauci — ualapúyne. 
humerus — ">fschala. 
humus — ypày. 
ignis — ylschepa. 
infans — gherelshery. 
labium — noscherema. 
lacerlus — peluapymi. 
lápis — pizyy. 
lavo — apúlaku. 
lavare vesles — tschala-númaka. 
lingua — nénepe. 

■longus — pyálschery. 
lumbus — pare. 
luna — gheery. 
-— nova —■ ylschitnai ghery. 
— plena — yrai. 
magnus — ekury. 
magus — mariry. 
mamma — niuna. 
manus — ghapy. 
marilus (conjux) — alzizana. 
maler — amy. 
membrum vir. — pijhy. 
— mui. — rhosáy. 
raingo — âlaka. 
mons — ekuty. 
morior — kilzeery-bàba. 
morluus — eilzyary-baba. 
naulier — ynana. 
mullus — ekury-ncikéne. 
nasus — nu-ilaco. 
niger — tschariry. 
non — ghuiry. 
nox — yzibákere. 
occipul — nu-nnruna. 
oculus — no-doi. 
olfacio — numyekerimery. 
os, oris — nunúna. 
paler — pay. 
paucus — ytschimai. 
peclus — abaré. 
pes — ypà. 
piseis — ylza. 
poples — zyula. 
profundos — uatschiminery. 
puella — ynàro. 
pucr — ylshúna. 

radix — Iseheramy. 
ramus — yrukary. 
respiro — ghysêky-bibàba. 
ruber — gherâkary. 
sanguis — yray. 
scapula — ziopa. 
senex — sariri. 
sic, sane, recle — nuaba-nikêry. 
sol — gamuy. 
soror — nanng. 
slella — ypilze. 
slernuo — pucka. 
supercilium — nu-schene. 
sura — ghaba. 
sylva — mesy-barakarc. 
lerra — ypai- 
tu — pyy. 
venor — ukanc. 
venter — ghôdo. 
vespere — alaka. 
video — ouamêmo-nuyke. 
viridis — ypunery. 
umbilicus — ischotzy. 
unguis — schulaby. 
Numeri: 1 apàkery. 

2 melschema. 
3 alâpo. 
4 alâpuy. 

lapirus americanus — zêma. 
cervus — nery. 
felis onça — Ischaby. 
— pardalis — rinacuryi. 
canis azarae — tschoby. 
— domcsticus — ynàry. 
lagolhrix olivaceus — ghabâro. 
cebus faluellus — kuissury. 
— gracilis — puzêro. 
pilliecia hirsuta — maape. 
callilliiix torquala — pakoy. 
nyclipilhecus felinus — mokory. 
dasypus gigas — tschée. 
dieolylcs labialus — kâpéna. 
— torqualus — apylza. 
mynnecophaga — saro. 
bradypus Iridadylus — pusaro. 
manalus — êma; amana yany. 
delphinus — amana. 
falco urubulinga — palschúry. 
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calharles papa — pêry. 
crax globulosa — ghúitze. 
— luberosa — pylyaka. 
— urumulum — aúziry. 
gallus — azylschery. 
gallina — gháraka. 
psillacus macao — álâro. 
— araraúna — ghàro. 
psillacus — Ischúra. 
.— minor (perikilo) — Isehyrikie. 
penelope marail — maráe. 
— aracuan — húry-ury. 
— cumanensis — kulschúy. 
gallinula plúmbea — ghuuntere. 
anas viduala — gumàda. 
— brasiliensis — banâna. 
ardea egretla — pymyy. " 
emys amazônica — epúry. 
tesludo tabulala — ekiúlo. 
crocodilus niger — ghalschúry. 
— jacarelinga — ghalschury-any. 
bufo agoa — luraka. 
elaps corallinus — uy. 
coluber aeslivus — ekiiryúy. 

boa scylale — ylsehúyla. 
bothrops (jiraraca) — úlzy. 
lachesis múlus — "^izy. 
piseis tampakc — ynaviézy. 
— sorubim — ghuriry. 
— piranha — ypúma. 
—■ acará — scküle. 
— uruà — oâla. 
concha — málo. 
scarabacus — lahiru. 
tabanus — ytschêpe. 
culex — anilschu. 
simulium — mapyry. 
ixodes — emai Ischêpere. 
sarmentum — ypèpy. 
mandiocca — Izumâlzia. 
cacao — punâma. 
nrari, venenum sagitlarum — haà- 

pary. 
hura brasiliensis, arbor venenosa —• 

aparacapy. 
zea mays — pékye. 
salsaparilha — ghurebyty. 

J U R P). 

abi — imaraín W, 
adferl — irinecu W. 
aegrolo —, Icharichdouki W. 
aêr — o(a)á. 
albus — háre M. ahrc W., aàre fí. 

(mara: Sapibocona el Aymara). 
allus — liõko. 
amila — winc. 

anima — maá M., meiéa S. 
annns (unus) — (ghomea) yuráa. 
anns — yai-yü. 
aqua — o(a)ra M. coôrá W. gho- 

ara S. 
habesne aquam ? — rii W. 
arbor.— noinlno, noinó W. 
arcus — molschépari, mcchouai W. 

*) Dieser I.iste liegen die von Martins (M) aufgozeichnclcn VVorle Tzu Grunde, 
welche cr boi einern mehrtâgigen Aufenlhalte unler den freien Júris in 
Uarivaii, namenllich aus dem Munde des Principais Miguel satnrneln konnlc 
(Rcise 111. 1223). Spix (S) nnhm seine Liste in Fonteboa, wobin mehrcre 
Júris aus dem Rio Pureos vorsclzl worden waren, die sich zur Herde der 
Juri Tocano-Tapuüja bekannlen, Zur Vergleichung und Vervollsldndigung 
sind auch die von Wallacc ( a a. O.) aufgezeichneten Worle (W.) beigefflgt 
worden. Tschti, was „ich" hoissl, spiell auch ais Pronomen possessivuin 
praefixurn cinc Rolle. 
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arcas coeleslis — yaüü. 
áudio ■— tscho-naenióhna M., sha- 

neyune S. 
audilus (meus?) — su-ineuma. 
avia — jahü. 
avis — rhícopy S., récapu W. 
auris — Ischu-linâho M., su-ineuS. 
avunculus — witlae M., witc S. 
avus — jahü M., yay S. 
barba — (lch)upéri W. 
bibo — isch-âgóhco. 
bellum gero — isch-oaroocó. 
brachium (meum) — isch-uwá M., 

(juba: Tupi), súua S., (tcho) 
uá. W. 

brevis — nogmó M., súohne S., 
erímo W. 

calcaneus — su-kiwily. 
calidus, a, um — nóre W. 
capillus — Ischu-gerüonicó M., su- i 

kiriuii S., likiriú W. 
capio (hoslem) — lagogürürelscha- 

áni boá. 
caput — Ischu-gerühó M., su-kiriu 

S., (Icho) kireú W. 
caro — nai; luóieh. 
cerevisia e granis mais — pina. 
chorda — nepenooli W, 
cilium — su-ily-ane. 
clavicula — su-punoyno. 
coelum — o(a) M., oá S. 
coeruleus — IschúhmoM., pijhroS. 
cognalus — suyonu. 
collum — Ischu-púnoho M,, su- j 

ponou S. 
connubo — Ischanãgalik''. 
cor — su-mêniko. 
corbis — coõmó W. J 
corpus — (a<>bi M. (loip: Vilela), 

suupy S. 
corlex — coinoá W. 
costa — suinn. 
coxa — Isehu-bahmaM , sokehry S. 
crus — Ischu-inóo. 
cubitus — ischu-báacki. 
culier — iino W. 
cuiis — nãimé. 
^a mihi — eluwáni cre. 

dens — ti tschâco M., su-seko S., 
(Icha) líkou W. 

deus — lupana. 
diabolus — mâa M-, meiéa S. 
dico, eloquor — tschatscherumâ. 
dies — oà, oáh W. 
digilus — Ischu-bomó M., su-upu- 

mo S. 
digili — (tcho) upeí W. 
.— pedis — (tcho) upumorli W. 
domus — thünogh (oca; Tupi), 
dorsum — Ischu-ibaüh. 
durus, a, um — cowni W. 
edo — wâhaú. 
egu — Ishuu M., súu S. 
farina — ahamú M., omohó W. 
femina — tchúre W. 
femur — Ischu-góma M., su-ghô- 

ma S. 
filia — ischiiwü M., suabüe S. 
filius — onáM., suuné S., owúyeW. 
ílavus — goâllã M., ghuury S., 

coeli \V. 
flos — nòohwü. 
foedus, a, um — ahi M., yawy S. 
folium — nointjú, noiyóu W. 
fralcr — imá M., suimai S. 
frigidus, a, um — reréya. 
frons — tschu-hiwâo M., su-iweu S. 
fulgur — ijauá M., yoa S. 
gramcn — pinóu W. 
gusto — tchu-niínha M., schane- 

kotile S. 
hallux — tschu-obómi. 
licbdonias una—ghomea lai-opoa. 
hesperus «- ohogo. 
hòmo — Ischoko M., soku S. 
homines mulli — losopuina ghoküa. 
— pauci — ghomea puina. 
hoslis — Ischuanuonohó. 
humerus — tschu-maali M.. suayú. 
ignis — ji M., yy S., ii W. 
ille — niy. 
ínfans — uhé. 
juvenis — racoata. 
labium — Ischú-ana M-, su-ané S. 
lae — Ihiiitlé. 
lacerlus — tschu-inóo. 
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lalus, a, um — tihi. 
leclus pensilis — nehipé W. 
ling-ua — Ischo-olâ M., su-utò S., 

(icho) utó W. 
longus — müha M., mace S., me- 

yé W. 
lueifer — okijoue loioi. 
luna — noohmo M., nouma S., 

uoimo W. 
— prima — liâho M., nouma 

iba S. 
— nova — numanahataM., nouma 

nyoi S. 
— plena — lairiaiwao M., nou- 

ma-ai-beu S. 
— decrescens — liraiiha. 
macer — ihâgh. 
magnus — tihi M., liy S. 
magus, praesligialor — seyú. 
mala — tschu-lomâlig. 
malus, a, um — cén W. 
mamma — su-unile. 
manus — tschu-enóo M., su-unóo, 

(leho) upumáu W. 
mare — nada-lii. 
marilus (conjux) — wesokoy. 
maler —%ijoho M., suay S., iyuhó W. 
membrum virile — Ischu-lschú M., 

su-uke S, 
— muliebre — timóli M., ghu-ya- 

mory S. 
mensis unus — ghomeá tainúmo. 
meridics — tainóhno M., nhonuS. 
meus — tschuáh. 
iningo — tschauaritsehüri, 
rnollis, e — coaná W. . 
mons — poa. 
morior — ischalsçhc. 
morluus (esl) — Isché. 
inulier — suryn S. 
— mea — tsnl - auani M., 

ylschninyo S. 
— lua — yus-ylnya. 
— sua — yu-yinyo. 
mullus — baóho. 
nasus — ischu-ugónne M., su- 

kane S., youeóne W. 
niger — tschuhi M., suyS., luyiW. 

non — tiwá M., ghainà S. 
nos — loo. 
nox — taiaeboi M., (""puy S., epóri W. 
nox media—niakoby; loi poumony. 
occido — tschanulsché. 
occipul — su-iwiika. 
oculus — Iscliu-iili M., su-illy S., 

(leho) ití W. 
olfacio — ischu-nãmã M. , schanè- 

me S. 
olla — coüwó W. 
omrtes — lo(a)ho(a) M., tiyo S. 
orion — nogábico M., ukooneo S. 
oro — ohiho. 
os, oris — Ischu-ijãgh M., suya S., 

(tcho) iá W. 
os, ossis — naino, (lcho)uipóW. 
óvum — ealé. 
panis mandioccae — oró W. 
palella — tschu-obó M., suopo S. 
pater — halo M., suâtuS., hálo W. 
paucus — ihi. 
pcclus — Ischu-ucomâ M., su-og- 

home S. 
pcs — Ischu-óli M., su-uty S., 

(ischo) u-óti W. 
pingo — Isshuarenanú. 
pinguis — ohói. 
piseis — ooó., 
pleiadcs — sejusi M., seiuçu S. 
planlo — Ischauanâli. 
pluma — naini. 
poples — su-puy-ibika. 
profundos — ukáa, uítemi W. 
puclla — stiry. 
puer — raiuule. 
pulcher — ockó M., uko S. 
radix — niili. 
remus — noomé W. 
ruber — áhre M., aré S., ahri W. 
sagilla — boconono, poconé W. 
salto — larõhene. 
sangois — naigonihhM., iikon-iaS-, 

ehcóni cri W. 
scapula — schu-pahra. 
sebum — iiá W. 
semila, via — nemó \V. 
senex — ila M., raiuu S. 
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sepelio — Ischauúnâuo. 
sibilo — ischaniúmo. 
sic, sane, rede — schayS., ooghM. 
sicera — paia. 
sol —■ ijü M., yyú S., iyé W. 
soror — tschute M., suliony S. 
siella — ohngo M., ukoo S. oú- 

ca W. 
supercilium — tsehu-baefiagli M., 

suu-pely S. 
sus — aále \V. 
sylva — noijú, noiyü W. 
labaeum '— iiyá W. 
lempus malutinum — a(o)hguel<á 

M., roina S. 
terra — pâã M.. péa S., péa W. 
lesliculi — tsehu-inicko M., subin- 

igho S. 
lonilru — mâri M., mehry S. 
tu — wikú M., wiú S. 
tugurium — lino W. 
— noslrum — su liino. 
luus — wiháh. 
veni hucl — ereiniáh W. 
venor — tscbuinaihnió. 
venfer — tsehu-urahí M., su-rayy 

S., tura-éh W. 
Venlus — yu-nia, rereáh W. 
vesper — toiroy. 
vespere — pairóai. 
video — Ischan igú M., sclpui-wi- 

raku S. 
vir — lehoucü W. 
viridis — tschühmo. 
vivo — nihcó. 
'imbilicus — Ischu-loobi M., su- 

une S. j Jr 
"nguis — 'Schu-Uoati M., su-pè- 

ly S. 
volo, velle '— tschanegotlilé. 
Niyjjdri: I gbornéa S., coiniia M., 

coméeh W. 
2 pangaS., peiáM., paoó 

W. 
3 umüea S., gojogóba M., 

keuyecopáh W. 
-1 lariooma S., laraaóbaM., 

cominó púh W. 

Numeri: 5 ghonien-apa (homo unus 
S.), ticomenáueba M., we- 
nóri W. 

(5 oragoanahó M., panino- 
púh W. 

7 gojagabo oragaánacc. 
8 goja-gobalah. 
9 larao-anobá. 

10 paiana-obá M., painoopa 
S. 

lapirus americanus — poory S, 
po(a)ri M. 

bos — gbüely S., po(a)ri M. 
cervus — suumedyS., IschaungãhM. 
felis onça — wehry S., wãri M. 
— pardalis (maracaja) — wehry one. 
— concolor (çuçuarana) — weh- 

ry are. 
canis — wéri W. 
canis azarae — gaihguschy. 
cebus faluellus (prego) — sülihry. 
— gracilis (caiarara) — piriko. 
callilhrix lorqualo (oyapussá) — ãeü. 
lagolhrix eanus cl HumboldliGeoffr. 

(barrigudo) — ghooby. 
pilhecia hirsula (paraoá)— ukuenu. 
— ouacary (simia mclanocephalus 

Hb.) — puoghu. 
nyelipilhecus felinus (yá) — yury. 
dasypus (latu) iwajor — niulé. 
— — minor — niulé one. 
nasua — surupy S., Ischuopi M. 
hydrochoerus capivara — Ischoó. 
dicolylcs — ahla. 
coelogenys paca — iikyséS., agoí- 

Ischo M. 
dasyprocla aguli — oko S., Ischoh- 

mae M. 
myrmecophaga jubala — aahly. 
bradypus tridaclylus — apêy. 
manalus — apina. 
delphinus — amana. 
crax globulosa (mutum de faba vel 

aÇu) — ghoipy. 
crax luberosa (mutum de vargem) 

— piury. 
crax urumulum — akary. 
gallus — gharaka. 



272 Juri. 

gallina — gliaraka ainu. 
psillacus macao — aoh. 
— araraúna — egho. 
— (minor) perikilo — seré, 
rhamphaslos — yapoko. 
penclope araouan (aracuan) — 

meyüe. . 
— cumanensis (euxuby) — oy. 
gallinula plúmbea (saracura) — su- 

une. 
anas brasiliensis — ghome. 

emys amazônica — y-sauaní. 
agarna (camaleão) — Ischalinjá. 
bufo agoa — cururú. 
rana — co(a)co(..)lé. 
lacerla — tschahnjá. 
serpens — goohti. 
crocodilus niger — aejú. 
scarabaeus — jari. 
fruclus musae — oarama M., we- 

ramá W. 



mnm ikertae affimtatis 

DIALECTl YARIAE. 

C O E R U N A*). 

aer — acópima. 
albus, a, um — liacoámo. 
anima — quisflhâmé. 
animal — Ischoaimá. 
aqua — nühó. 
arbor — taina. 
arcus — zschabaiahá. 
audire — ojagoljolschá. 
avia — coõ. 
avis — obockgümo. 
auris — comaloré. 
avunculus — cohalaimé. 
avus — coisé. 
bibo, ere — erecocú. 
brachium — cuipa(i). 
brevis, e — aonamci. 
caerulcus, a, um — .mockorü. 
capillus —* covaungelc. 
caput — copia, 
caro — goiá. 
coelum — auârelloâ. 
collum — conamoó. 
connubo , ere — coquaai-ralbia 

(eamus connubcre). 

corpus — cocoome. 
coxa — coenggelhühã. 
crus — oemoná. 
cubilus — cupiri. 
culis — cunnühpehú. 
dens — cuirí. 
deus — toibá (Tupi: tupána.) 
digilus — conucã. 
— pedis maxiraus (hallux) — 

coerálje. 
— — minimus — coelsjalshjá. 
domus — náisa. 
dormio, ire — coiná. 
dorsum — cnamoho. 
cdo, ore — ueumá. 
ego — coáe. 
farina — oha. 
femina — jnoni. 
femur — ocküálnà. • 
filia — cuirá. 
filius — quãda. 
flavus, a, um — oassaimo. 
flos — aeeâc. 
üuvius — ráasc. 

•) In S. Anlonio do ílaripi aus dcm Mundo dos Principais Gregorio (Rcíse III. 
1202) aufgczeichnel. Das Pracllxura posscssivum scheint hicr Co. 

35 
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foedus, a, um — berimo. 
foliam — nehõphthó. 
fraler — cohóme. 
írons, üs — coaingha. 
fructus — iriaé. 
fulgur — corahamá. 
genu — oponeque. 
guslo, are — gerôckgosó. 
gullur — conamooh. 
homo (vir) — üaimé. 
humerus — cologoraküh. 
ignis — aeilhá. 
juvenis — aelhemé. 
labium — coaeoré. 
lac — múnia. 
lacerla — muckórahãh. 
lacerlus — cuilaküh. 
lalus, a, um — paaro. 
lingua — copâoré. 
longus, a, um — acneimoh. 
lucifer (sidus) — nuckiaháe. 
luna — voatlá. 
— prima — oaholhüe naequé 

(crescil). 
— nova — voatlá-humo. 
— plena — nonélamala. 
— decrescens — alheanai. 
macer, a, um — mihalhümo. 
magnus, a, um — vaamo. 
mala — copairüva. 
mane — natóqueica. 
manus — cunia. 
mare — páasê. 
rnaler —,coí (Sapibocona: cua). 
membrum virile — comóessê. 
— mulicbre — enácka. 
meridies — booquüemâ. 
mingo, ere — ncmoaá. 
mons — mucõtíhugh. 
morior — giackopái. 
mullus, a, um — nareòi 
mulier — inoni (Haili: inuya). 
nasus — cuihollai. 
niger, a, um —coghohomo (Moxo: 

ucomo). 
non — õqué. 
nox — cannalozümá. 
oculus — coiaassá. 

olfacio, ere — nequaani. 
omnes — cannâreúma. 
orion '— ohorí. 
oro, are — auérôltauâh. 
os, oris — coã. 
os, ossis — goltõvúna. 
parvus, a, um — anoêlzü. 
palella — oponequé. 
paler — comú. 
paucus, a, um — anuaécki. 
pectus, oris — cuisillamé. 
pes, pedis — coeráhe. 
pinguis, e — palaimo. 
pleiades — nuckiahanuckó. 
pluma — ihóalo. 
pulcher, a, um — hacómõ. 
radix — ahonauó. 
r^uber, a, um — riumõ. • 
sagilta — ganügócki. 
sallo, are — uquaanalhia. 
sanguis — gorüüníí. 
sapio, ere — gerockgosó. 
senex — jáme. 
sepelio, ire — gõnogónehaung. 
serpens — álziú. 
sibilo, are — coauviára. 
sic, sane, reele — ua. 
sicera — cucumainopi. 
sol — âócke. 
soror — cotam". 
slella — ighkeahaí. 
supercilium — coiatéré. 
sylva — aeaitló (Lulc: ellnhu; Ta- 

manaco; julu). 
lempus malulinum — natóqueica. 
terra—noünàe (Tamanaco: nono), 
losliculi — itschü. 
lonilru — ámdeu. 
tu — oae. 
umbilicus — comoará. 
unguis — coisillá. 
venor, ari — coquaiu-mackia (ca- 

mus venatum). 
venlcr — coinockhüh. 
vespere — cannalozimá. 
video — jarecoliá. 
vir — üaimó (Tupi: uaimi = vc- 

lula). 
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viridis, c — mockorno. 
volo — oenagóa. 
lapirus americanus — auwái. 
bos — auwái. 
cervus — goghü. 
felix onça — õighó. 
nasua — niamaiquehõ. 
dicolyles — isári. 
hydrochoerus capivara — gáho. 
coelogenys paca — ugonamé. 
dasyproeta aguti — püUehoh. 
erocodilus — maloasi. 
bufo agna — imácka. 
rana — •uquãque. 
scarabaeus — haorí. 

fruclus musae — banaúra. 
Toibá (deus) cauückie (pro 

no bis) remenelm (fácil) ráasé 
(fluvium), aeaitlo, (sylvam) 
ünú nüho (o ninem aquam), 
Gnú (omne)! ünu canüekie 
nemereá agaligocki (omne pro 
nobis faclum est, ut bene 
vivamus); agaticocki (bonum 
esse) neiwanicoira (oporfel) 
ocki (nos eliam); agaligocki 
gahiinolülze (bene et sine of- 
fe.nsa vivere) cubaloame (cum 
sociis). 

J U P U A *). 

aer — oanõgh. 
albus, a, um — mouréiha. 
anima — tschi-lschaniahá. 
animal — bâgó. 
aqua — Ihãco. 
arbor — macambücõü. 
arcus •— patopai. 
áudio, ire — maipâica. 
auris — gniámõ. 
avis — schagá. 
avunculus — mbjamo, 
avus — nii. 
bibo, ere — mairica (marica = 

venler: Tupi), 
bellum gerere — ickübabüjató. 
brachium — thighcá. 4 
brevis — icâvalhia. 
caeruleus — aflnga. 
capillus — poá. 
caput — cóere. 
«aro, nis — gáhi. 

coelum — oâseháh. 
colliim — vahng. 
connubo, ere — jonómu-jcheain- 

schu. 
corpus — llioghüh. 
coxa — golschá (echuju; Sapibo- 

cona). 
crus — noà (dinoh: Mobima). 
cubilus — Ihicajá. 
culis — gaschi. 
dens — gobackaá (yobe; Mobima). 
digilus — moh(n)asoing. 
domus — wúi(Haili: boa, bohio). 
dormio, ire — maicánica. 
dorsum -— Ischongó. 
edo, ere — maimbáca. 
ego — jühe. 
farina — pagari. 
femur — golscha. 
filia — mdangmanyá. 
filius — moangmanyi. 

*) Von Martius am obcni Rio Yupurá cinem Individuum diescs Stammes ab- 
gcfragl, dor vom Fluss Thola, einem Boifluss dos Apaporis, dorthin gckom- 
inen war. Reise III. 1274. Das hier ofl vorkonimende gh ist scharf aus 
dom Rachen aspirirl. 
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flavus, a, um — thiaúa vel jâri. 
flos — Ihüabooaá. 
foedus, a, um — urilha. 
folium — pó. 
frons — Ihôghbueré (berra: Mobi- 

ma). 
íruclus — jabolicá (Tupi: fruclus 

Myrlacearum = jabolicaba). 
fulgur — vighbá. 
gusto, are — oaghcóo. 
hallux — goaphaetnasuing. 
homo — achaue(Moxo: ohngmá). 
humerus — (lucupe; Tupi) Ihigcabüâ. 
ignis — pieri. 
juvenis — maniangbõgogh;. 
labium — ihischú. 
lacerla — úmungC. 
lacerlus — juulhücá , 
lavo, are — cuániíha. 
lingua — to(a)ro(á). 
longus, a, um — Ihioauth-iá. 
luna plena — hauwa-lhüwa. 
macer, c, um — ihiemá. 
magnus, a, um — balialbia. 
mala — vailvu. 
manus — moli0(n). 
maré — po-üpecú. 
maler — mãegh. 
membrum virilc — nouí. 
— muliebre — boró. 
meridies — hauwã-aaia. 
meus — jüüjá. 
mitigo, ero — johecólirii. 
mors — õmaghloãh. 
morior — nomolüwííliíí. 
morluus, a, um — uumulübãha. - 
mullus, a, um — pahará. 
mulier — nómoá. 
nasus — angüné. 
niger, a, um — moelianú. 
non — ihamái. 
nox — naischú. 
obseurus, a, um — polínabn (pa- 

yaas: Mobima). 
oculus — Ihüüre. 
omnos — mungáh. 
os, oris — thischüh. 
os, ossis — guhnú. 

patella — niengyanglhügbo. 
paler — aogh. 
paucus, a, um — schünggaga. 
pcclus, oris — co(a)rae. 
pos, pedis — goaphae. 
pinguis, e — thiockiih. 
pluma — pobjá. 
pulcher — oaunglhãcalhíía (Tupi: 

calü — bônus), 
radix — diabonánghi. 
ruber — pogü- 
sagilla — cohrü. 
sallo, are — paiawihinahã. 
sanguis — Ihih (Tupi: igui). 
senex — bockho. 
sepelio, ire — cóato. 
serpens — ahingniá. 
sicera — paiawaüru (lupicc). 
sei — hauvá. 
slella —• jocheú. 
supercilium — thüulhonó. 
sylva — fó. 
lempus maluünum — vagúhi. 
terra — thillá (Cayubaba: idalú). 
lu — mu-ü. 
luus — miiüja. 
venler — lholóno. 
vesper — naipani. 
video, ere — maipâmaca. 
viridis — afínga. 
vivo — ehaühagejShc. 
umbilicus — Ischomonó. 
unguis — mohngáshi. 
voto — juuschünahâ. 
Numeri: 1 schóogü. 

2 apara. 
3 hàhraa. 

lapirus — Ulgo. 
cervus — ikamá. 
felis onça — jih. 
nasua — uipí. 
dicotyles •— schãsché. 
coelogenys paca — schihmi. 
dasyprocla aguli — pui. 
erocodilus — jahli. 
bufo agoa — úma. 
musae fruclus — obúluga (conf. 

jabolica). 
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aer — iráhaT". 
albus — iháma. 
anima — gamaámi. 
animal — thücke. 
aqua— nóhwi (eubi: Sapibocona). 
arbor — amühi. 
arcus — tümbúckü. 
áudio — gakaikaná. 
avia — álte. 
avis — lhohóa. 
auris — giígünorá. 
avunculus — gotiamáe. 
avus — gurihíero. 
bibo, ere — gackoíne. 
bellum gerere — galohunána. 
brachium — sarogõá. 
brevis, e — relóbbi. 
caeruleus — muckohorické. 
capillus — gõhossühú. 
capio, ere (caplivos) — gasigu- 

nüna. 
capul — gühócko. 
caro — ganalziíckü. 
coelum — namúina (anumo: Moxa). 
collum — ganiiinóga. 
connubo — calúliné. 
corpus — garicküga. 
coxa — günóhü. 
crus — colzálzo (colzli: Mexicau.). 
cubilus — ganomühlze. 
cutis — ganülií. 
deus — gesühi. 
diabolus — sitzamã. 
digitus — ganúhga, 
digilus pcdis major (hallux) — 

conóhga. 
— — minimus — ranaiga. 
domus — hó (Olomila; kú). 
dorsum — golhzalüná. 
edo, ere — giralüró. 

ego — cuí. 
farina — zobóa. 
femur — coregá. 
filia — cossá. 
filius — cuibi. 
ílavus — nohóckea. 
flos — nahiúma. 
fluvius — nai. 
foedus, a, um — igárame. 
folium — nahiihi. 
fraler — imá. 
frons, tis — caráckii. 
fruclus — ramáuma. 
fulgur — zugwái. 
genu — cowohacké, 
gusto, are — gabahinúna. 
gullur — ga-gôgathoho. 
hesperus — mawarimüssi. 
homo (vir) — thimáe. 
hostis — gunânTmê. 
humerus — serâbi. 
ignis — thiíhtzehõ. 
juvenis — sámaí. 
labium — gahoãllé. 
lac — nomóganái. 
lacerla — gahsu. 
laccrtus — gasoücki. 
lalus. a, um — honigáca. 
língua — gesulhühó. 
longus, a, um — ainime. 
lucifor (sidus) — icólzo. 
luna — nalhówârí. 
— prima — colzohó. 
— nova — ainabá. 
— plena — oenanüa. aúiri. 
— decrescens — gõbbi. 
macer, a, um — amó. 
magnus, a, um — nánziime. 
mala — gatzomiácka. 
mane — doolzé. 

♦) Durch Martins dem Anfiihrer Joào Manoel am obcren Yupurá abgefragt. 
Vergl. Reíse III. 1241. 
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manus — ganoagá. 
maré — nanmmatn. 
maler — jalüh. 
membrum virile — gamoló. 
— muliebre — mahüssó. 
meridies — cÔlzohó. 
meus, a, um — cuíma. 
mingo, ere — eaniliimuné. 
mons — nihae. 
morior — gananüna. 
mortuus (esl) — nonnonüuc. 
mulier — amí. 
mullus, a, um — ráhu. 
nasus — galzohórê. 
niger — seckumé. 
non — náni. 
nox — dohlzen. 
occido — calíbuna. , 
oculus — gausso. 
olfacio — gabáhíne. 
omnes — poká. 
orion — zahohnüa. 
oro, are — ilolzohó. 
os, oris — gahauoí. 
os, ossis — nackòo. 
parvus, a, um — nánzügâ. 
palella — cowohâckó. 
paler — ámba. 
paucus, a, um — honigáka. 
peclus — gagóbi. 
pes, pedis — coilébo. 
pingo — gihguna. 
pinguis, e, — arassã (fructus Psidii: 

lupice). 
planlare — garagbúna. 
pleiadcs — ickgolür. 
pluma — gannó. 
pulcher — máama. 
radix — nahqui. 
ruber — comomá. 
sagilta — ganügücko. 
sallo, are — noainabagoh. 
sanguis — galzegánni. 
senex — ruimáe. 
sepelio — garághona. 
serpens — mahlzó. 
sibilio, are — vilogõ. 
sic, sane, recle — ha ú. 

sicera — cabaauüi. 
sol — máhwarL 
soror — curánánô. 
slella — ickólzo. , 
supereilium — litogoró. 
sylva — ócowí. 
lempus malulinum — doolzé. 
lerra—nanünü (Tamanaco; nono). 
tesliculi — námboa. 
lonilru — amihilú. 
tu — úh. 
tuus, a, um — irogollí. 
umbilicus — mohó. 
unçuis — gasóghi. 
venor, ari — umághanlu. 
venter — gabohgüh. 
vespere — gahíranâ. 
video — gihganá. 
vi* — thimae. 
viridis — miringa. 
vivo — nohcalzú. 
volo, velle — marickiguní. 
Numeri: 1 zâhzãma. 

2 inahma. 
3 sockõssí. 
■1 zahihnwá. 
5 janlzücka. 
6 golzehihnwa. 
7 zohógatigá. 
8 rowícka. 
9 zomblhohca. 

10 onoága. 
11 pohgá. 
12 ilückciga, 
13 lumasocküsüga. 
14 pockanolühba. 
15 ranaiga. 

( non plus ullra.) 
lapirus americanus — zuhnwú. 
bos — zuhnwá. 
cervus — gõhsú. 
felis onça — ockó. 
nasua — zuháhlzu. 
hydrochoerus capivara — molòckc. 
dicolyles munáâha. 
coelogeuys paea — lomi. 
dasyprocla aguti — hoolzu. 
croeodilus — âlhó. 
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bufo agoa — gockó. 
rana — nuháunu. 
scarabaeus — silúhcke. 
fructus musae — tilzúzu. 

Goi synamme João Manoel lahmu, 
sobüeca macamme, gasüngunüna 
zahmbo: Ego dux Joann. Ma- 

noel, valéns, alborum ami- 
cus, caplivo omnes. — Tu- 
pana mai pucka harehi-li nai-li 
oeówi-li raica-ti gau-ca: Deus 
fecil omne, eoelum et flu- 
vium et animal ia pro nobis. 

MIRANHA OIRÁ-AÇU-TAPUYA*). 

aer — goghõ. 
albus, a, um — thilzibóba. 
anima — thagbpüeghõ. 
animal — ulschiaghánli. 
aqua — nbghbõghcó. 
arbor — iimáana. 
arcus — thübóqua. 
áudio — melschábõna. 
avia — Iháhlsche. 
avis — mamúã. 
auris — mõnohmülo. 
avunculus — nahnümüa. 
avus — palhóa. 
bibo, ere — mahliine. 
bellum gcrere — methüabalúne. 
brachium — lhaüghhüquá. 
brevis — bahrübequo. 
caeruleus — pihrababóba. 
capillus — thahünnã. 
capio — maluguwüyüvae. 
aapul — lhanüquaco. 
caro — inaáguu. 
eoelum — níchgehõ. 
collum — thaghcüháe, 
connubo — malzüwewáno. 
corpus — lhaghpü. 

coxa — mâlhãchâ. 
crus — mathagkü. 
cubilus — theneiimühe. 
eulis — pairéra. 
dens — maghünieng. 
deus — nahwenna (Haili; mamona 

= aelernum). 
digilus — mauglziquá. 
digilus pcdis major (hallux) — 

tabilráinge. 
— — minimus — malhoquáingna. 
domus — mopiickQ (Moxa: peli). 
dorsum — mâbachihü. 
edo — memaglschüna. 
ego — oh. 
farina — zohbúmbü. 
femur — magcúba. 
filia — ahschícgwa. 
filius — ahglschígwi. 
ílavus — ickonahgoa. 
fios — iguághco'*). 
íluvius — múa. 
foedus, a, um — namihbe. 
folium — ünáamühni. 
fraler — palhóc. 
frons — lhaiimí. 

*) Am obcren Yupuní durch mich erhoben. Das Pronomou praeflxum schcint 
hicr, wic boi den Miranhas Carapana - Tapuya, gemass der darauf folgcn- 
den Consonanten modifizirt. Ich babe nicht gewagt, cs in der Schrcibung 
zu trcnnen. 

'*) Ahuaca = Persca gratíssima: Haili; Icaco = Chrysobalanus Icaco ; Antill. 
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fruclus — imághe. 
fulgur —> tschiglsehí. 
gena — mamümocó. 
guslo, are — mailunna. 
gullur — lhaughzü. 
hesperus — mühcküriquá. 
homo — guagbi. 
hoslis — uamübé. 
humerus — lhaügliübá. 
ignis — cohgequoh. 
juvenis — minanaghlbühba. 
labium — tnobnipá. 
lac — nomoghbánje. 
laccrla — múhlicku. 
laccrlus — ihenehagelschiglju. 
lalus, a, um — ariábagwo. 
lingua — magliquái. 
longus — cámohmba. 
lucifer (sidus) — ihühüi. 
luna — bachgóaba. 
— prima — woglibnühe. 
— nova — noghbahünicne 
— plena — nogbbalülacku. 
— decrescens — ihübethoghewcni. 
macer, a, um — jebâbe. 
magnus, a, um — muguhúbe. 
mala — laqualzethóücko. 
mane — güühbé. 
manus — mauglzi. 
mare — múha. 
maler — guaniú (Yarura: aini; 

Lule: anue). 
mombrum virilc — mânumáu. 
— muliebre — hioquá. 
meridies — guighbine. 
meus, a, um — laingnic. 
mingo, ere — menughbáinjc. 
mons — láquaha. 
morior —metschúmcna. 
morluus (osl) — melschómene. 
mulier — póo. 
mullus, a, um — moghobme. 
nasus — lhalhüghõhó. 
niger — piribamba. 
non — záaha. 
nox — güúba. 
occido — gupuaghünna. 
oculus — thaunglschiioh. 

olfacio — maghüwúnne, 
omues — piiro. 
orion — zauiglzi. 
oro, are — meq '.ambíiménie. 
os, oris — maghüü. 
— ossis —( mebagcoo. 
parvus, a, um — zahálhe. 
palella — mamümocó. 
paler — Ischii. 
paucus, a, um — mauibána. 
peclus — thagpülhehü. 
pes — maglhovva, 
pingo — züghowa. 
pinguis, e — ibiuthâgcühmã. 
planlare — melzahlinjé. 
pleiades — cohüghbühne. 
pluma — abúqua. 

jpluvia — níhaba. 
pulcher — mihra. 
radix — Ihabiighu. 
ruber — Ihánückwai. 
sagilla — nâbpaschü. 
sallo, are — mcmaghzüwünac. 
sanguis — machlhü. 
senex'— cahiime (vecors: Carne)- 
sepelio — magkabülanüne. 
serpens — búíia (Tupi: boya). 
sibilio, are — ohólanná. 
sic, sane, recle — errich (Tupi: eré). 
sicera — mabubaána. 
sol — nochbá. 
soror — thabonélsche. 
slella — mühcoro. 
supercilium — ihaungtschüquáho. 
sylva — bachani. 
tempus malulinum — güühbe. 
lerra — ihnjehoh. 
lesliculi — malomibá. 
tonilru — luríco. 
lu — aipe. 
luus, a, um — uaghgoeóhi. 
umbilicus — miiischoí. 
unguis — fhauglzigomohe. 
venor, ari — melschinjehonje. 
venler — maghbóhü. 
vespere — melzilzüwána. 
video — maihlaüna. 
vir — guagbi. 
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viridis — thitzíbã. 
vivo — ihlhürá. 
volo, velle — uimilschéne. 
Numeri; t leneuiigüné. 

2 mibágho. 
3 mahgünni. 
4 zâuglzi. 
5 injagganigtzi. 
6 injaggôlülschü-ülsche. 
7 tschôülschühra. 
8 pinaguaigcoh. 
9 miughzücka. 

10 panghzücka. 
tapirus americanus — ucághi. 

bos — — ucághi. 
cervus — ihbá. 
felis onça — oihpa. 
nasua — iilsché. 
dicolyles — mânümo. 
hydrochoerus capivara — ohgbá. 
coelogenys paca — thagcü. 
dasyprocla águli — paghlhü. 
crocodilus — niibá. 
bufo agoa — mahniãu. 
rana — nihogwa. 
scarabaeus — ahúgwa. 
fruclus musae — ugühó. 

J A Ú N A*). 

aer — inimí. 
aqua — hóggoa. 
arbor — japuá. 
avia — agóe. 
avunculus — aagí. 
avus — agó. 
coelum — imína. 
diabolus — opülaegóa. 
folium — púha. 
fulgur — agaúwâí. 

ignis — páhgá. 
luna — ahijagõ-jamigagi. 
maré — paháia thiáia. 
maler — maicó. 
paler — apigí. 
radix — scharija. 
sol — ahijago. 
sylva — magarogána. 
lerra — poühna. 
tonilru — wuipó. 

C O B E ü **). 

abi — ihánki. 
adeps — neaú. 

acgrolo — ihiwudjúrni. 
albus, a, um — bowi. 

•) Aus dom Munde eincs bci dcn Júris in Uarivaú gefangencn Jaiina aulge' 
zeichnet. Mchr zu fragen, gostallcle scin Ilorr nicht. 

••) Aus Wallace (a. a. 0.) aufgenommcn. Sie wohnen an dem Falle Carnni 
des Rio Uaupés. Ich babe den Ilordcnnamcn , unter dem sie hier aufge- 
führt werden, nie ncnncn hõrcn. Wahrscheinlieh geliorl das Wort Cobéu 
der Tupi an, und isl cine Anrufung mit dêr Bcdeulung: Gul Frcund (vom 
Vcrbum coáub, crkennen). So wird cs unter Andem von den Oyanipis 
in Cayenne, die eine vom Amazonas ausgewanderle Tupihorde sind, ais 
Copei, für „gulen Tag" gebrauclit. — Mehrcres in der vorliegenden Liste 
zeigt auf cin Gemisch mit Anklãngen an Cayubava, Tupi und Kechua. 

36 
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aqua — óghcogh. 
an habes aquam — kewaculimá. 
arbor — okérgi. 
arcus — lemulalabi. 
avis — tniwér. 
barba — ewi. 
bônus, a, um mehámihi. 
brachiurn — amoué. 
brevis, e — oúrbowi. 
calidus a, um — boiúlhi. 
canis — youimi. 
capillus — polhá. 
caput — ipobú. 
caro — iarlre. 
corbis — iaibó. 
corlex — okigikái. 
culter — cauwé. 
cymba — yówliko. 
da mihi —• irihiárki, 
dens — coping. 
dies — alowí. 
digili pcdis — ibolowa. 
digiti — amoéyo, 
durus, a, um — aaharwi 
farina — util(r)há. 
femina — nomiá. 
filia — himáki. 
filius — himáki. 
flavus, a, um — kilhiomi 
folium — onirocá. 
frigidus, a, um — crhórwe. 
funis — pomboka. 
gramen — coniá. 
i, capere — ikiluiaki. 
ignis — louá. 
leclus pensilis — pównki. 
lingua ■— — erimendó. 
longus, a, um — oárwi. 
luna — ouiá. 
malus, a, ntn — méhouméhou. 
manus — piulrí. 
maler — ipáko. 

mollis, e — arharméma. 
nasus (meus) — nuénca. 
niger, a, um — yeméhum. 
nox — yamui, 
olla — cuiya. 
os, oris — ihécuno. 
— ossis — cualhó. 
oculus — yacóli. 
ovum — carduhin. 
panis mandioceae — aoúno. 
pater — ipáki. 
pes — kiboúba. 
piseis —• móaki. 
puella — nomihelokoú. 
puer — hethouki. 
remus — yowliwé. 
ruber, a, um — uwówa. 
sagitta — lémuyu. 
sanguis — iwé. 
semila, via — má. 
sol — ouiá. 
solura, lerra — obó. 
slella — ambiocowa. 
sus — wani. 
sylva — yocá. 
labacum — buli. 
lugurium — kelámi. 
veni huc — daháki. 
venler — yapíby. 
venlus — oomé. 
vir — ermeu. 
Numeri: 1 cuináki. 

2 picano. 
3 nopécuno. 
4 youicuwéno. 
5 napulipé. 
6 apepelucouini. 
7 pepeliapecouilími. 
8 pepelicoloblicoulini. 
9 pepelicolobliouilini. 

musae fruclus — orlhi. 
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TUCÁNO *). 

abi — teá. 
adeps — tsé. 
aegrolo — doáli welsaá. 
albas, a, um — yielsísi. 
aqua — óghcogh. 
an habes aquara — kióli maur. 
arbor — yúkena. 
arcus — miáhgaki. 
avis — mirimagheu. 
barba — ughsíkapori. 
bônus, a, um — anyóôni. 
brachium — ómogha. 
brevis, e — yonoúch. 
calidus, a, um — achlsínika. 
cortex — caghseri. 
capillus — poárli. 
caput — righpóah. 
caro — diiro. 
corbis — wuhíbali. 
culter — niipei. 
cymba — uhkérsiweu. 
da mihi — yida óya. 
dens — o(gh)píri. 
dies — ermérlico. 
digitus — omóghpia. 
durus, a, um — búchüniani. 
farina — poóca. 
femina — nómio. 
filia — yémacunah. 
filius — yéhmacuh. 
flavus, a, um — ewi(k). 
folium — púghli. 
frigidus, a, um — yeughsianílsa. 
funis, chorda — póhlamo. 
gramcn — (aá. 

i, capcre — miníla. 
ignis — pekhámi. 
leclus pensilis — póhneu. 
lingua — jàméro. 
longus, a, um — yoánii. 
Uma — uípó. 
malus, a, um — mánii. 
manus — lómogha. 
mater — máou. 
mollis, e — cabínín. 
nasus — íchken(g)a. 
niger, a, um — yéntsi. 
nox — yámi. 
oculus — cáchperi. 
olla — kibúdti. 
os, oris — igséro. 
— ossis — cualhó. 
ovum — niéri. 
panis mandioccae — ahóna. 
palcr — pagui. 
pedis digili — ni póghpigha. 
pes — di pogha. 
piseis — waii. 
puella — muktúia(gh). 
puer — muktuia. 
remus — uihòwape. 
ruber, a, um — tsuárlsi. 
sagilta — anú(gh)a. 
sanguis — dii. 
sol — uipo. 
solum, terra — diita, 
slella — uáhcoa. 
sylva — pulí. 
labacum — béuro. 
lugurium — wíi. 

•) Nach Wallace (a. a. 0.)- Von rnehreren Slammcn, wie den Uainumá, Jurí, 
Tccuna wird berichtet, dass cine ihrcr Horden ais „Tucano-Tapauja" nach 
dem Vogcl Tucano (Rhamphasios) bezeiclinct werde. Ucber die Vcr- 
wandtschafl diesor Tucano vom Hio Uaupés , welche auf deu Wangen drei 
verlicale Linien oingcüzl tragen (Wallace S. 497) , ist aus der Wõrlerliste 
koin sichcrer Schluss abzuleilen. Yiellcichl sind sie, wie die Tccunas, Coretus 
und Caloquinas cine starkvermischte Abzweigung des Gès-Slammes. 
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veni huc — alia. 
venter — pára. 
ventus — uilonho. 
via, semila — má. 
vir — érmeu. 
canis — dieiyi. 
sus (dieolyles) — yélsle. 
musae fruclus — ohóh. 
Numeri: 1 nekeu. 

2 piána. 

Numeri; 3 itiána. 
4 bapalitína. 
5 nicumaldna. 
6 piámo p-inipána. 
7 bapalati penipána. 
8 ilsa apenipána. 
9 manamo apenipana. 

10 amamo pipamelína. 
20 mano deno dipopimcno. 

C U R 

• 
abi — uaiashú. 
adeps — giaui. 
aegroto — bicuhpúnha. 
albus, a, um — borliéda. 
aqua — deco. 
an babes aquam — jasi deco. 
arbor — yabú. 
arcus — palueipei. 
avis — mir(l)á. 
barba — gocolópuáh. 
bônus, a, um — oá. 
brachium — dicáh. 
brevis, e — uawádu. 
calidus, a, um — bicasbiá. 

T Ú *). 

canis — imal(t)sa. 
capillus — phoá. 
eamus capere — lehemeuacui. 
caput — cullri. 
caro — séheá. 
corbis — diillü. 
corlcx — peiaposi. 
culler — uipcí. 
cymba — cumú. 
da mihi — heouashü. 
dons — gophpecuh. 
digilus — muétshu. 
digili pedis — giápa muélshu. 
dies — ipáni. 

*) Nach Wallace (a. a. 0.). WieLathnm in scinen Bcmerkungcn zu Wallace1» 
Wõrtcrverzeichnissen angegcbc,n (S. 536) stimmen dic bier aufgefülirten 
Wortc kcineswcgs mil denen, die Balbi (im Atlas Ethnologiqne, nach cincr 
Mittheilung von Martius) bpkannt gemacht hat. Wir babon bier also einc 
Horde vor uns, die cntwcdor irrthümlich, odor, weil der Name Coretii cinc 
weile Bedeulung hat, so gcnannl wird Vielleicht isl Curelú oder Coretú 
cin allgemciner Schimpfnamc, von don Worlon Cuní Curáo, schimpfen, und 
clé, einem AfTirmatum, abzulcitcn, gleichsam: „Lump, ja, ja!" Abcr der 
beleidigendc Sinn des Wortcs mag sich schon verloren haben. Mil jenen 
Corelns, die ich in S. Joào do Principe am oberen Yupurá kennen gelernt, 
findei gar kcine Sprachvcrwandschaft Statt, ja ich mõclite glauben, dass 
■wãhrend jene am Rio Purcos sesshaflcn s. g. Coretus im Grundslock ihrer 
Sprache auf gemeinsame Abstammnng mil den Tccunas und andem Horden 
vom Gès-Volke hindeuten, diejenigcn, wclcbc Wallace weiler nordlich am 
Apaporis angiebt nach ihrer Hauptmischung zu den Guck gehôren. Abcr 
auch westlichere Sprachelcmente, der Kechua, Quilciía und der Aruac schei- 
nen anzuklingcn. 
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durus, a, um — bicádya. 
fames — yehauri. 
farina — bagaría. 
an babes farinam — jasí bagaria. 
femina — nomi. 
filia — noimi. 
filius — simugí. 
flavus, a, um — ebó. 
folium — gi(I)rá. 
frigidus, a, uni — bicashushága. 
fruclus — unhú. 
funis, chorda — pohnculú. 
gramen — taá. 
i capere, accessere — ualá. 
idioma — goco. 
ignis — piú(l)re. 
leclus pensilis — puú. 
língua — doló(r). 
longus, a, um — uadú. 
luna ~— jamimaíga. 
malus, a, um — uelrí. 
mane — uabuhi. 
manus — muhú. 
maler — maí. 
mollis, e — nilyiyúh. 
nasus — ergilli. 
niger, a, um — niiyá. 
"ox — jamí. 
oculus — yeellúh. 
olla — shooló. 
os, oris — dishi. 

ossis — gnuéh. 
ovum — diá. 
Panis mandioccae — baedé(h). 
Paler — yiupuíh. 

pes — giápa(h). 
piseis — uai. 
puella — ingigu. 
puer — nomi amangá. 
remus — ueepihn. 
ruber, a, um —• dianá. 
sagilla — garléh. 
sanguis — dii. 
silis — deco ilré. 
sol — aoué. 
solum, lerra — l(h)eláh. 
slella — omoari. 
sus (dicolyles) — Ishelshé. 
sylva — puú. 
lugurium — ueé. 
valeo — pulimeihóa. 
veni huc — uarishá. 
venler — lohlóno. 
venlus — tchullehúe. 
vesper — maiga(u)húa. 
via, semila — maá. 
vir — ermeú. 
musae fruclus — gopeiabúh. 
Numeri: 1 tchudyú. 

2 apa(d)yú. 
3 arayü. 
4 apaedyái. 
5 lehumupá. 
6 Ichurulchuarú. 
7 pahá. 
8 apamupá. 
9 apamupárewa. 

10 Ichewerá. 
20 tchewera. 

BARÉ*). (Nachtrag). 

abi — bihiwa. i aegrolo — nucu beheini. 
adeps — cunihin. | albus, a, um — likíne, balíne. 

*) Die Baré der porlugiesischen Ansiedlcr schreibt Wallaco (Narrative etc.) 
Barré. Da uns seiB Buch crsl zur Hand kam, nacbdein unsere Liste von 
Wõrtern der Baré (wcitcr obeu S. 230) gedrucúl war, so wird hier die des 
englischen Reisenden eingescballel. 
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aqua — úni. 
an habes aquam? — duca bicu úni, 
arbor — áda. 
arcus — suópi. 
avis — labal(e), 
barba (mea) — (nu)sinatnu. 
bônus, a, um — dúari. 
brachium — (no)dana. 
brevis, e — hebúcali. 
calidus, a, um — lac(h)un. 
canis — lebínu. 
capillus — (ni)la. 
caput — (na)dúsia. 
caro, nis — nuodili. 
corbis — uápa. 
corlex — adáda, 
culler — liléhi (kissé: Tupi), 
cymba — ísa. 
da mihi — decaniko. 
dens — (na)hei. 
dies — yeháni. 
digili — (nu)cabi hcinlibe. 
durus, a, um — capud(h). 
eamus capere — bihiwa hoúa. 
fames — wamári. 
farina — mat(ch)úca. 
farinam an habes? — duca bicu ma- 

Ichuca. 
femina — inéiluli (nunio: uxor.) 
filia — nísu. 
filius — nodilulh. 
flavus, a, um — wilun. 
folium — dabánube. 
frigidus, a, um — huméneni begu. 
fruclus — dábu. 
— musae (banana) — pálanu. 
funis, chorda — nunahei. 
gramen — hibéni. 
i capere — bihiwa hówa. 
idioma — nahélluca. 
ignis — camíni. 
leclus pensilis — mih. 
lingua (mea) — (no)néna. 
longus, a, um — hulábi. 
luna — l(h)é — k( h)é. 
malus, a, um — map(h)o. 
mane — yehani. 
manus — nucabi. 

maler (mea) — raemi. 
— (lua, ejus) — biacou. 
mollis, e — cusani. 
nasus — (nu)lí (íim: Tupi). 
niger, a, um — lapaiun. 
nox — hebinameh. 
oculus — (nu)ili. 
olla — yúlleli. 
os, oris — (no)núma. 
—, ossis — nábi. * 
ovum — leinico. 
panis mandioccae — cúsi. 
paler — mbaba (paler meus). 
— biácari (paler luus). 
pes — nisi. 
pedis digili — nisi heínlibi. 
piseis — cobáli. 
puella — heinlilulchi. 
puer — heineilutchi. 
remus — néhew, 
ruber, a, um — kíyun. 
sagilla — dábida. 
sanguis — niya. 
silis — macáin(g) inuni. 
solum, terra — radi. 
slella — wcnadi. 
sus (dicolyles) •— habija. 
sylva — demacállabu. 
lugurium — p(h)ani. 
valeo — douulína. 
veni huc — douáli. 
venler — (no)dúllah. 
vcnlus — ouisí. 
vesper — piúakan. 
via, semila — denábu. 
vir — hénul. 
Numeri; 1 bucunákilhi. 

2 micúnum(a). 
3 Iricúnumi. 
4 ualibucúbi. 
5 ualibucúbi. 
6 bucunabicúbi. 
7 bobadunabucubi. 
8 casainabuacúbi. 
9 ualibucúbi. 

10 amakinaeícubi. 
20*amakinaeiucsi. 
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abdômen — uspun. 
abscondere — paca. 
abstinere cibo — sasi. 
accendere ignem — ninada hiiarcu. 
adscendere cymbam — huampuman 

yacu. 
aer — uaira (?hispan.) S. 
acgrotare — onkó. 
aegrolus, a, um — usuri. 
affinis — catay, massa, 
alacer — capa. 
albus, a, um — coyru, yurak, 

yura S. 
allus, a, um — hukla K. 
amare — cuya. 
allus, a, um — siíny S. 
amarus, a, ura — Uayak. 
amila — ipa. 
anima — songo H., schungo S. 
animal — cauzak H. 
annus — huala. 
anlhropophagus — runa-micuk. 

anliquilus — niaupa. 
anliquus, a, um — illa. 
anus — mamacuna. 
apage! — acaya. 
aperiri, dehiscere—lokya(Tupi; pok) 
apporlare — asla. 
aqua — unu, yako, yacu. 
arbor — hacha, gaspy S. 
arcus t— pecla. 
— poeleslis, iris — kuychi. 

» ardere — raura. 
ardor, calor — rupay. 
arena — liu. 
argenlum — colíki. 
assare — canca, cusa. 
audire — uyari, oyànky S. 
audilus — oschiko S. 
auris — rincri. 
aurum — cori, curi S. 
aufcrre — apa. 
avia — paya. 
avis — piscu, pisco H. 

*) Die Kcchua oder Quicbua wird in S. Paulo d'01ivcnza, Tabatinga und an- 
dem Ortcn dcs obercn Solimôes nichl selten gehõrl und ist, unler dem 
Namen dor Inca-Spracbe, das Vehikel dor Handelsreisenden aus Maynas 
und Peru. In die Idiome derlndíaner díeser Gegendcn hal sie sicb, gleich 
der Lingua geral braziliea, mil vielfachcn Veranderungeu eingeschobcn. 
Das hier milgctheille Vocabular ist zumeist vou Spix (S) in Tabatinga aus 
dem Mundo cines Geisllicben und einiger Handclslcutc aus Nauta aufge- 
zcichnet, mit dem Worlerbuche der Kechua vou Tschudi (die Kechua- 
Sprachc, II. Wien 1853) und mit Hervas (H) verglichcn uud daraus ver- 
mehrt. Die Thier- und Pflanzen - Namen sind von Indianern angegeben, 
deren sich Spix ais Jãger bediente, 

37 
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avunculus — c^cca. 
barba — sunca. 
bibere — opya S. 
brachium — rigra S. 
brevis, e — tâkscha S. 
cacare — acay, ysmagrischo S. 
caedere — laca. 
caespes gramineus — champa. 
caleaneus — taycu. 
calidus, a, um; serenas — chirau. 
eallidus — amaulá. 
câncer — yucra. 
canities — soco. 
cantare — laki — huaká. 
capilli — chuccha, ischuchá S. 
cadere — urma. 
campus — pampa. • 
caplivus, a — pacomas, pinas. 
capul — uma. 
carbo — killimsa. 
calaraeta — pauchi. 
cauda — chupa. 
cilia — kechipsa, kesipra H., naiu- 

kâra S. 
cinis — uchpa. 
cilo, prolinus — ulka. 
clava — uinu, champi. 
clamare — ghaparischka S. 
clarus, a, um, limpidus — chuya, 

illan S. 
clavicula — Ihulyú S. 
coelum — hanac:pacha S. 
coeruleus, a, um — ancás, coppa. 
cognalus — masa. 
colica — sirca oncoy. 
collum — cunca. 
coloris varii — paucar. 
cornere — micu. 
coemelerium — cancha, 
coecus, a, um — niausa. 
concionari, praedicare — cuna. 
conculcare • saru. 
connubere — kasaraschka? S. 
considere — liya. 
consobrina — caru nana. 
consobrinus ex malre — caru-hu- 

auke. 
consobrinus — huaukc mulla. 

corpus — uku. 
coquere — huayccu, yanu. 
cor — sonco, schungo S. 
corbis — bicra, runcu. 
cornu — huaéra. 
corpus — hucunchic S. 
cortex — cara. 
cosia — huaéía. 
coxa — chanca S. 
eras — ghaya S. 
crassus, a, um — racu. 
crebro — achhca culi. 
crepitus — pahakaka. 
crepusculum — sipi. 
crus, libia — chaki, tschaki S. 
crystallus — kespi. 
culler — tumi. 
tfurrere — pahua. 
cymba — huarnpu. 
daemon, diabolus —^ hatun hua- 

lecca. 
decrepilus, a, um — rucu. 
deglutirc — milpu. 
deleclari — chamacú. 
dens — kiru. 
deorsum — uray. 
deserlum — puna. 
descendere — uraycu. 
deus — oyuac. 
dexlrorsum — pana. 
diabolus — sujpay. 
diarrhoea — aca-aca. 
dicere — ni. 
dies — punchau, ponscha S. 
dies feslivus — sama punchau. 
— jejunii — sasi punchau. 
diiTicíiis, e — sasa. 
digilus — rucana. 
diligens — kuchi. 
dislribuere — achkura. 
districlus — suyu. 
divinare — hualu. 
docere — yachkaji. 
dolere — nana. 
domus — huasi, uâsy S. 
dormisccre — musca. 
dormire— mosco, punu, ponyuyS* 
dorsum — huasa. 
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ducere — pusa. 
dulcis, e — niucniú, misqui. 
durus, a, um — nanak, anak. 
ebrius — machak. 
edere — tnikoy S. 
ego — niocca, niuka S. 
efflorescere — panchi. 
esse — ca. 
excedere e cymba — huampumanla 

yacu. 
excremenla — aca. 
expeclare — suya. 
expergisci — riccha. 
explicare — sulincha. 
exlra — hahua. 
extrahere — horéo. 
fabricare — rura. 
facies — uya. 
fames — yarca. 
família — ayllhü. 
farina — piltu, haccu. 
femina — huarmi, guarmi. 
femur — chanca, 
ferrum — kcllay. 
fervere — rnpa. 
ferus, a, um — tilla, kila. 
filia malris — huarmi huahua. 
— palris — ususi, nnikaauaS. 
filius fralris — koncha. 
•— malris — cari huahua, ususi. 
— nalu major — curaca. 
■—7 palris — churi, schury S. 
•— socri — calay. 
filum, laqucus — pila. 
filix — raki-raki. 
tlare — puhu. 
flavus, a, um — carhua, ghilyu S. 
flores — inkill, sisa. 
fluvius — mayu. 
foedcre — asnacú. 
íuedus, a, um — sara. 
folium — rapi, banka S, 
fonliculus neonalorum — niuppú. 
fonliculura comprimere (ligalura) — 

niuppü-nityl. 
foramen — hulcu. 
formare — huallpa. 
formosus, a, — sumak. 

forlalilium — pucara. 
forlis, e — sinchi. 
fragmenlum — sipli. 
fraler — huauke. 
— sororis — lura, dory S. 
frigidus, a, um — chiri. 
frigus — caxa. 
frons, lis — mati, pacra S. 
fruclus — uayu S. 
fugere — milica. 
fulgur — illapa, liuliu. 
fumos — cosni. 
furari — sua. 
fuscus, a, um — sani, chumpi. 
fusus — puchea. 
gaudium — chamay. 
gemere — anchi. 
genles — runa-cuna. 
genu — concor. 
gramen — cachu. 
gravidus, a, um, plenus — chichu. 
gustarc — niysgy S. 
gullur — cunca, lonkor H. 
ha^ere — capu. 
hamus — yaurina. 
hatnus — pinta (pindá: Guarani.) 
hasta — chuki. 
haurirc — uisi. 
hepar — cucupy. 
heri — cayna. 
hic, haec, hoc — cay. 
hodie — ghuna S. 
hoslis — auca. 
homo — runa, câri (vir). 
— albus — ghary S. 
homines mulli — runa alschkaS. 
— pauci — muna alschga S. 
humcrus — ricra. 
humeri, dorsum — huassa, rigsa- 

luju P. 
humidus, a, um — hucu, miki. 
humus — alipa S. 
ignis — nina. 
ignem accendere — cana. 
ignem reficere — locpi. 
ille, illa, illud — chay, pay. 
illuslris, polens — capak. 
implere — sali. 
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inaures — pacu. 
infans — kolla, uaua S. 
infans laclens — nanuk (nanuk 

= íiüus: Botocudo), 
infans (malris) — huahua. 
infra — urapi H. 
injuriari — kami. 
inquielus, a, — tuki. 
insula — hualla. 
inleger, a, um — cama. 
inleslina — niali, chuchulli. 
inlueri — kahua. 
ire — puri, ri. 
jacere, slernere — chocca. 
jubere — baniu, 
juvenis — huayna. 
laborare — liamka. 
labium — schimicara S., cipri H. 
lacus — cocha, gulschu S. 
ladro — chulmi. 
laevis, e — kara. 
labia — uirpa. 
lápis — rumi, rhomy S. 
laqueus — seco. „ 
larva — saynala. 
lavare — lacsa, uppa, maylla. 
— vesles — tacscha grischyo S. 
lavalum ire — armá, armacü. 
laxus, a, um — pikri. 
lignum — cullu, liamla. 
ligo — liampa. 
lingua — callu, galhiú S. 
longus, a. um — suny S. 
loqui — rima. 
lucifer (sidus) — pacarik chasca. 
— aranyak huara chaska. 
luna — killa, kilia S. 
magnus, a, um — halun. 
magus, incantalor — umu. 
malleus — lacana. 
malus, a, um — acuy. 
mamma muliebris — niuniu, niu- 

no S. 
mane — caya, paccar. 
manus — maki, maky S. 
manubrium — happina. 
palma manus — tacla. 
marilus — cosa, ghosa S. 

mater — mama. 
malris soror —■ mamaymi. 
medicina — hampi. 
medulla 1— cbillina. 
mel — miski. 
membrum femininura —- raça. 
membrum virile — ullu. 
mensis — killa. 
menliri — liullaya. 

^melallum — anta. 
mingere — bispa, yspa gryscbo S. 
millere — cacha, 
molere — haccuy. 
mollis, e — kapya. 
mons — orkó. 
mordere — cani. 
qjori — huaniu, uainuschka S. 
mortuus, cadaver — aya, uainyu S. 
movere — cuyu. 
inulier — uarmy. 
mullum — achhcá, áschga S. 
murmuraria — sipsica. 
narrare — rima. 
nasci — yuri, pacari. 
nassa — sim, cullancha. 
nasus — senca, sinka S. 
nalare — huayla., 
nebula — puhuyu. 
ncre, acu lexere — sira. 
— acus (spina) — siracu. 
— acu nectere — chucu. 
nepos — hahuay, uillca. 
neptis — koncha. 
nomeu — suli. 
non, ncquaquam — ama, mana 

manamona S. 
nidus avis — kcsa, 
nigcr, a, um — yana. 
nos — niukanzy S. 
nosse, scire — yacha. 
novus, a, um — tnosok. 
nox — lula. 
nunc — eunan. 
nurus — cachumiy, kachuni. 
obscurus, a, um — lula, jasca H. 
occidere — huaniuchi. 
oculus niauí, nabui H. 
odi — cheeni. 
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odorus, a, um — alli-asnak H. 
olfacere — molky S. 
olla — paylla, manca. 
omne — liapa. 
omnis, oranes — huniun. 
os, oris — simi, schimy S. 
-— ossis — tulla. 
ovura avis — runlu. 
palalum — sanka. 
pallidus, a, um — suki. 
panis — lanla. 
parere — huacha. 
paler — yaya. 
palera cucurbilina — puru. 
paucus, a, um — pisi, olscho 

blia S. 
pauper — huaccha. 
peclen — niaccha. 
peclus — casco, 
pellis — cara. 
pes — chaki H., dschaky S. 
piger, a, um — kclla. 
piseis — challua, dschalyua S., 

challiva H. (chalgua; Araucan). 
pluvia — para, lamya. 
pluma — palpa, puhuru. 
podex — siki. 
ponere — chura. 
poples — gongury S. 
poria — puncu. 
praedium — chacra (chacara: Bra- 

sil.). 
praefeclus — camaschik. 
prelium — cama, cliani. 
prehendere — happi. 
princeps — curaea. 
profundus, a, um — hucu. 
prope, proximus, a, um — sispa. 
proslernere — siri. 
— se — lalla. 
puella — pasna, laski. 
puer — huarma. 
pulcher, a, um — acnapuy. 
pulmones — surca. 
Pulsare pedibus — tuslu. 
Pus — kca. 
pulamen fruclus — rum. 
putrescerc — ismu. 

quanlum? quantiprelü? —hayeca. 
quaerere — muna, masca, 
quis? qualis? — pi? may? 
quoniam — raycu. 
ramus — callma, bakischka S. 
radix — sapi (sapô: Tupi), 
recens — huaylla. 
regalis, e — lupa (lupa = deus: 

Tupi). 
— profundus, a, um —takscha S. 
ren — ruru. 
res — cak. 
requiescere, adquiescere — sama, 

samacu. 
ridere — asi. 
rivus, scaiurigo — pacha. 
ruber, a, um — paco, puca H., S. 
ruclare — ghapa. 
runcare silvam — chaco. 
rupes — kaka. 
sabulum, areqa — acó. 
sagilla — huachi. 
sal — cachi. 
sallare, Iripudiare- — lusu. 
sanare — callpayacu. 
sanguinei coloris •— puca. 
sanguis — yahuar, yauáre S. (ja- 

goára = ligris: Tupi), 
sanus, a, um •— allhi. 
satiare — saesa. 
sciscilari — lapu. 
scindere, sccare — cuchu. 
sebum — uira. 
seminare — tarpu. 
senex — rugho S. 
separare — anchu. 
sepulcrum — huaca. 
serpens — amaru. 
sibilare — euyhuy. 
sic, sane, rede — y, hu. 
sic, sane, rccte— ari (eré: Brasil.), 
siccus, a, um — chaki. 
sidus — coyllur. 
sidus crucis auslralis — calachihay. 
ailere — muki, muchu. 
sinislrorsum — lioke. 
silire — ununaya. 
socrus — ake. 
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socrus viri — kisma, huarmi ma- 
man. 

socer viri — huarmi yayan, 
sol — inli. 
solvere — pasca. 
soror fralris — pana. 
— sororis — niania , niai- 

na S. 
— marili — cachumiy. 
splendere uli sol — illa. 
splendere — silu. 
spina — kichca. 
slannum — chayanlaca. 
stare — saya. 
slella — coillur H. 
slercus — carca. 
slercus — guano, huanu. 
slernutare — achkhi, kasikschy S. 
solidus, a, um — ulik. 
succus — hilli. 
supercilia — kesipra. 
supra — anacpi H. 
sura — machin. 
sylva — sacha H., Ischàlschà S. 
tentorium cymbae — carpa. 
lesliculus — korola. 
tempus — pacha, allpa. 
— malulinum — dschopilola S. 
— vesperlinum — chisi, huicoa. 
terra — allpa, álipa S. 
lexere — ahua. 
limere — mancha. 
tingere — tulpu. 
tollere — hucari. 
tondere — ruiu. . 
festum pro londendis infantum ca- 

pillis — rutuchicuy. 
tonilru — Iruinàko S. 
Iripudium personalum, sallatio cum 

larvis — aranya, saynalay S. 
tristis, e ■— liaki. 
tu — cam, ghau S. 
lugurium — chuella. 
lumor, absccssus — chupu , Uiriri. 
tussis — uhu. O 
umbilicus — pu, pupu, bubo S. 
umbra — lianlu. 
unguis — dschilyua S. 

urbs — hatun liacta (vicus mag- 
nus). 

vagari, inquielum esse — lacuri 
(lucura: Tupi = locusla). 

vapor — hipya. 
vecors, piger, a, um — sampa, ca- 

sicu. 
vena, artéria — sirca. 
venari — chacuy, yupa. 
venatio — chacu. 
venator — chacuy-mayok. 
venenum — hampi, miu. 
venire — ghamu. 
veni huc, advenias — ghamuy. 
venler — uiksa. 
venlriculus — soneo. 
fentus — uaira H. 
vcrberare — macca, huacla. 
verilas — cheéa. 
vermis — curu. 
versus — kili. 
vespere — chisi, schischy S. H. 
vesligium in sabulo — yupi- 
vestigium — chaki, sarusca. 
velus, eris — mtfchu. 
via — nian H. 
vicus — liada, 
videre — ghauako S. 
vigor, robur — callpa. 
vir — cari, cari-runa. 
viridis, c — comer, 
vivere — caqsa. 
vomilare — aku. 

Numeri: 1 huk, so S. 
2 iscay, ysga S. 
3 Uimsa, ghinzi S. 
4 tahua, dschosgo S. 
5 pichca, dschunga S. 
(> socla. 
7 canchis. 
8 pusak. 
9 iscou. 

10 chunca , dschunga - ro- 
ua S. 

100 pachak. 
1000 huaranca. 
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A n i m a I i a: 
lapirus americaaus — ahuara, Ischa- 

Ischa-wácâ S. 
canis domeslicus — alco, alico. 
•— azarae — atok. 
cervus — schiba. 
simia — cusillu. 
cebus apella — mona. 
— gracilis — yuramatschy. 
— faluellus — yanamalschy. 
aleles paniscus — chiva. 
lagolhnx olivaceus — dschuro. 
pilhecia hirsula — uâpu. 
callithrix lorquala — lõkotjsiljo. 
nyclipilhecus felinus — lota-kon- 

siljo. 
dasypus gigas — gharaschupa. 
dicolyles labialus — sinliru, uan- 

kana. 
— lorqualus — kokocluuna. 
felis concolor — puma. 
— onça — ynlschu. 
— pardalis — uluruncu. 
hydrochoerus capivara — runsuca. 
myrmecophaga — uruminkero, wan- 

gara S. 
delphinus — bogeo. 
vesperlilio — chichi. 
falco urubulinga — yura gallinazo. 
mycleria americana — touyuyu. 
crax globulosa — paughe. 
— luberosa — piorhy. 
— urumulum — mutyly. 
gallinula plúmbea — loryry. 
gallus — guilj0- 
gallina — ualipa. 
pcnelope marail — bokakunja. 
— aracuan — uatarako. 
— cumanensis — baba. 
linamus — yuliú, iculcu. 
palamcdea cornula — ghamoncuy. 
psillacus — loro. 
— macao el araraúna — uaka- 
• mayu. 

■— rninor (pcrikilo) — ischoky. 
anas viduala(paio; porl.) — yaku 

paio. 
•— brasiliensis — gayu-iriry. 

ardea egretla — yura galza (garça 
branca; porl.). 

colymbus ludovicianus — yanaliby. 
emys amazônica — Ischarapa. 
— dumeriliana — Ischarapa-pilja. 
tcsludo labulata — lorluga (porl.). 
bufo — hampalu. 
— agoa — sapo (porl.)- 
rana — kayra. 
crocodilus niger — lagarlo (hisp.). 
—'• jaearelinga — yura lagarlo. 
elaps eorallinus — malschacuja. 
coluber aestivus — soro malscha- 

cuja. 
boa scylale — yaku-mama (aquae 

malcr). 
lachesis mulus — malschacuja. 
piseis (ampakc — ghamitâna. 
— sorubim — sunkaro. 
— pirarara — Ihôre. 
— piranha — bainja. 
— acara — acarasú. 
— urua — ischoron-lschoro. 
— (ucunaré — lucunaré. 
scarabacus — bighy? 
locusla — kechech, linii. 
cicada — lianlian. 
formica — sissi. 
scorpio — sira sira. 
câncer uça — yucra. 
papilio — acarhuay. 
labanus — lancayllu. 
musca — chuspi. 
culex — zangudo (hisp.), 
simulium — dschosby. 
ixodes — acla, hamacu. 
pulox penclrans — piki. 
pediculus — usa. 
Irombidium (mocuim) — iua. 
lumbricus — kuyca. 

Pia n lae: 
ananassa — achupalla. 
arachis hypogaea — (mani), inchi. 
balalas odulis — camole. 
bixae semen colorans — achole. 
capsicum frulescens — uchu, achi. 
— grossum — roccola. 
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fungus — kallampa. 
gossypium — ulku. 
muoor — mocca. 
persea gralissima — palia. 
phaseoli — purulú. 
psidium pyrifcrum — palia (Tschudi). 

Y A G U 

aqna — haha. 
arbor, silva — iguntia. 
arcus — cano. 
auris — ontisiui. 
brachium — huillaçai. • 
capilli — rinoncai. 
caput — firignio. 
cilia — hnniuranacai. 
coelutn — harchú. 
collum — oupeko. 
cor — huiachai. 
crus — huimana. 
cymba — amognou. 
deus — riso. 
diabolus — bayenlo. 
digilus — huirana. 
femina — hualarunia. 
flos — romoai. 
fluvius — nahua. 
folium — mi. 
frons, lis — uno. 
fulgur — randoulia. 
hasta — rouailou. 
hcrba — huachivvui. 
ignis — kinau. 
jnfans — porii. 
luna — alimani. 
mala — hamaçai. 
manu? — huijanpana. 

salix Humboldtiana — kuyau. 
lafeâcum — 
urtica — kissa. 
zea mays losla — hamka. 
zeae culmus — uirú*). 
— spadix — choella. 

A S 

menlum — huiraainai. 
mons — ehoa. 
nares — unirourai. 
nasus — unirou. 
nidus avis — sarohai. 
fiubes — herejoura, 
oculus — huirancai. 
os, oris—huieama (simi: Kechua). 
pcclus — hupénai. 
perizoma e corlice — pichanai, 
pes — mounioumalou. 
piseis — kioua. 
pluvia — humbra. 
sabulum — lichin. 
sagilla — rouaia. 
serpens — coli. 
sidera — nanarachi. 
sol — ini, (inli: Kechua). 
supercilia — huniçaçai. 
Icrra — mouca (mechi: Sapiboco- 

na, molehi: Moxa). 
lonilru — huatara. 
lubus pro cxplodendis sagiüis — 

rounaeai. 
tugurium — rorai. 
unguis — huiraccmini. 
venenum — ramou. 
via, semila— non (nan; Kechua). 
vir — huano (nani: Zamuco). 

*) Auch: den Halm kauen: Tschudi Kechua II. 101. Uirú heisst hei den 
Coroados das aus Mays bereitete Gclrânke, die Chicha. 

**) Caslclnau Expódilion V. 297. — Wahrscheinlich gchôrten diese Indiaucr 
dem Stamme der Guck an, aber es sind jclzt Anklânge an Omagua und 
Kechua bcmerklich, 
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Numeri: 1 likilo. 
2 nanohui. 
3 moumoi. 
4 nairoukouiniou. 
5 lenaka. 
6 likilo-nialea. 
7 nanohui-nialea. 
8 moumoi-nialea. 
9 naironkouiniou-nialea. 

10 huikakouniou. 

canis el ligris — nimbou. 
simia — huala (coalá; Tupi). 
lapirus — maicha. 
psillacus — eoché. 
psitlacus rnacao — apa. 
crax — omilou. 
crocodilus — norotou. 
mandiocca — súcia (yuca: Haili). 
musae fruclus — samboai. 

OREGONES*). 

aqua — ainoe (uni; Moxo). 
arbor — anaina. 
arcus — otabi. 
auris — kinoleo. 
brachium — marigui(rigra: Kcchua). 
capilli — hupodiki. 
capul — huha (echuja: Sapibo- 

cona). 
eilia — oilka. 
coelum — nuna (anumo: Moxa). 
collum — kimalá. 
cor — ponaikiou (ackcu: Jarura). 
crus — grasi (ischaki: Kcchua). 
cymba — aralay. 
diabolus — ana. 
digilus—no-kai (rukana: Kcchua). 
femina—erigno (uarmi: Kcchua). 
flos — sariraki. 
frons — houila (daitc: Yarura). 
fulgur — sailsana. 
hasla — rui na. 
•gnis — raiheu. 
infans — higa. 
bgnum — grangai. 

luna —huilsara (irare: Cayubaba). 
manus — onokui. 
menlum — liaidaieki. 
nasus — hoho. 
nubes — iniridineu. 
oculus — oi (niauy: Kcchua). 
os, oris — huai (yao: Saliva), 
peclus — ongolaini. 
pes — elaiboi. 

* piseis — jadobi. 
pluvia — noki. 
sabulum — mainila. 
sagillac — olaki. 
serpens — taí. 
stella — ico. 
sol — idoma. 
terra — nani. 
lonilru — mouna. 
lubus pro cxplodendis sagiltulis — 

onia. 
(ugurium, domus — huaho (oca: 

Tupi, huaci: Kcchua). 
unguis — onohaicou. 
vir — cornai (cahanie: Miranha). 

*) Castelnau Expédition V. 294. Dicse Oregones in Maynas zeigen in der 
Sprache keine Vcrwandlschaft 211 den „0relhudos" (Grossobren) der Bra- 
siliancr, die grossenthcils rait den Ariquenos (Uariqucnns, Arecunasl des 
Rio Negro identifizirl werden. Die hicr vorliegende Mundarl schcinl am 
meislen Anklange von der Kcchua zu besilzon, und andere, die auf die 
Sapibocòna, Yarura, Saliva uud Cayubaba hiuweiscu. 

38 
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canis — arricou. 
tigris — huco. 
simia — amai. 
tapirus — igataiman. 
manatus — iselima. 

P A N 

aclum est — queyouki. 
aqua — umparse. 
arbor — ivi. 
arcus — touro, 
auris — paviqué. 
barba — quoushni-rani. 
bibere — sceay. • 
brachium — pouya. 
campus — marspa. 
calaracla — ouelsch (hy-lu: Tupi.) 
eapilli — wou. 
cilia — lapouch. 
clamare — sai. 
clava — ouino. 
coelum — naibouch. 
collare — tau. 
eras — vaquishnêlé. 
cymba — nounli. 
daemon — jaunchi. 
dens — schaila. 
dies — nêté. 
domus — lapino. 
dormire — ousray. 
eamus — canano. 
edere — moapiki. 
femina — aivo. 
femur, tibia — quichi. 
fios — binie. 
flumen — jausi-ouea. 
fruclus — béui. 
fulgur — temoui maca. 
fumus — chiaqui. 
genu — lapouchquou. 
herba — ouasi. 

crax — iniuki. 
psiltacus — arumba. 
— macao — coraki. 
crocodilus — sanguini. 
fruclus musae — tilsa. 

.KOÍfíí II ■ o!í/í 1J i) 
  .Balai ri-iüHonan 7 

.esiaín-ioroiioin 8 

O S *). ooiflüoáiáiud Of 

homo — buene. 
hodie — rama-nêle. 
ígnis — chi. 
infans — vaquó. 
lacus — ja. 
lápis — maca. 
lingua — hana. 

Tuna — ouché. 
magnus, a, um — jausi. 
permagnus, a, um — jausi-cobi. 
mons — louna. 
nasus — raiki. 
niger, a, um — chersé. 
non, nequaquam — yama. 
occidere — relequi. 
oculus — bouero. 
olla — quishpa. 
os, oris — kaishra. 
ovum — vachi. 
parvus, a, um — chocolo. 
pes — larri. 
pili — rani. 
piseis — yapa. 
pulvis pyrius — poto. 
remus — ouinli. 
rivulus — ouça. 
sabulum — maouipote, machi. 
sagilta — arshi. 
serpens — rouno. 
sic, sane — aspirafio. 
sol — vari. 
slalim — rama. 
slella — ouisli, 
slernulare — alichai. 

') Castelnau Expéd, V, 292. Mit Tupi und Mobiraa zunãchsl verwandt. 



Cocamas. 299 

supercilia — boipouchko. 
lerra — mawi. 
lussis — houcou. 
lonilru — lemoui. 
unde venis — aou-ranonwi, 
unguis — unchis. 
vale! — caraí. 
venari — youmouerauki. 
via, semi la — ba-i'. 
canis — inawa. 
dicolyles — yawa. 

simia aleles — isso. 
vesperlilio — cachi. 
psillacus — bawa, 
bixae pigmenlum — ounshi. 
canna saccharifera — shawi. 
genipa, arbor — nané. 
gossypium — wash-moué. 
mandioccae radix — atsa. 
I.abacnm — chica. a "" "'•■nu.- - 
zea mais — schequi. 

4.r> /iidlogcl - 

COCA 
■ 

- auosUiaq 
aqua — une. 
areus — canouli. 
areus coeleslis, iris — wouwasso. 
auris — nami. 
bibere — curata. 
braebium — igua. 
calidus, a, um — saco. 
capilli — yaquisa. 
calaracla — yuwapi. 
cilia — chisapiroara. 
clamare — sasasima-ipi. 
clamor — sasasima. 
clava — eouira. 
collare — yachoucaré. 
eras — camoutoné. 
cymba — ygara. 
dentes — sai. 
deus — yara (= dominus). 
diabolus — mai. 
domus (lugurium) — ouka. 
dormire — ouqueri. 
eamus — yapa. 
edere — apiniou. 
femina — oina. 
femur — soulema. 
finilum esl, aclum est —• 'oupouri. 
ílos —: sisi. 

M A S *). i . • ^ .too — Bütise 

fluvius — parana. 
folia — couarassa. 
folia ad slruenda leda — chipati. 
frigidus, a, um — seiri(chiri: Kechua). 
frons, lis — scouapi. 
fruetus — kaima. 
fulgur — pira-pira-caea. 
fumus — tala-lini. 
genu — senipe. 
herba — ca. 
hodie — icourai. 
homo, vir — niapisara. 
ignis — tala. 
infans — equerassé. 
lacus — ypassou (hy-açú: Tupi). 
lápis, saxum — itaqué. 
lignum — couralé. 
limus — chiri. 
lingua — comouira. 
luna — yasi. 
magnus, a, um — loüa. 
manus — pua. 
mentum — moula. 
minimus, a, uin — (schoura-sini- 

oura. 
mons — iwala. 
nasus — ti. 

*) Casteluau Expòd. V. 293. Ein verdorbeuer Dialekl der Tupi. 
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niger, a, um — souné. 
non, nequaquam — tema. 
occidas eum — ayouca-poura-roura. 
occidit eum — iquia-ayouca-poura- 

souripe. 
oculus — chisa. 
olla — curala-chiru. 
os, oris — youro. 
ovum — soupia. 
parvus, a, um — tschouranani. 
pes — louila. 
piseis — ipira. 
quo vadis — macalipa nouso? 
remus — yapouquita. 
rivulus — parana-mirim. 
sabulum — ilini. 
sagilla — oua. , 
semila, via — pi. 
serpens — moui. 
sic, sane, recle — achisima (porl.: 

assim mesmo), 
sidera — sisou. 
sol — quaralsché. 
splendere — pira. 
slcrnulare — macanuri-ayucala. 
supercilia — scouapisa. 
terra — loyouca (lyjuca = limus; 

Tupi). 

tonilru — lupa. 
tubulus flalularis pro sagillis — 

pu-na. 
tussis — macanuri. 
unde venis ? — maquisalipa-nouri. 
unguis — puisapé. 
vale — lousapa. 
venalum ire — ousou-la-ipourakari. 
canis — yavvara. 
dicotyles — layassú. 
felis onça — yawara. 
— euguar — esse-wassou yawara 

(tigris fuscus). 
simia ateies — couala. 
•— lagolhrix — cai. 
r— myceles — aceuli. 
vespertilio — aneira. 
psiltacus — ayuro, 
musae fruclus, banana — panara, 
bixae orellanae pigmenlum —• 

acholé. 
canna saecharifera — ouaquira. 
genipac arbor — ouiló. 
gossypium — amagno. 
mandiocca — yawiri. 
maurilia, palma — mouirili. 
labacum — pilema. 
zeainais — awite. 

albus — papasey, 
aqna — ain. 
arbor — lapasey. 
arcus — canou. 
auris — miliwa. 

E B A S*). 

brachium — viomolc. 
capilli — raino-say. 
capul — raino. 
cilia — vinimichi-ay. 
coelum — riesé. 

•) Castelnau Expedilion V. 296. Die Indiancr von Pebas, welche iu zwei 
Horden, die Cautnaris und die Cauwachis getheill sind, sprechen dicselbc 
Sprache mit den Pacayas (Castelnau V. 9). Solhe ein praeflxum possessi- 
viim in vi zu erkennen seyn? Die Mundarl schcint nur in wenigen un- 
deullichen Zügen cine Verwandlschaft mit denen der Guck, einc nocb 
schwüchere mit den Omaguas anzudeulen. 
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coeruleus — wasanou. 
collum — mipiisé. 
cor — caíshi. 
cymba — rnoney. 
dens — viala. 
diabolus — yuna. 
digilus •— brelan. 
domus — lowarrey. 
femina — waloa. 
flavus ■— wayou. 
fios — susaman. 
fluvius — nowa. 
folia — semay-nerney. 
frons, lis — vimo. 
fruclus — nemasey. 
fulgur — raluya (raio; hispan.). 
hasla — ramoteu. 
herba — vashi. 
ignis — feula. 
infans — laira. 
lacus — mellao. 
lignum — aupou. 
lumen — renenau. 
luna — remelané. 
manus — vinilaily. 
nienlum — vimella. 
mons — meussoy. 
nares — vinerro-ay. 
nasus — vinerro. 
nidus — rarou. 
niger — michalay. 
nubes — euré-euré. 
non — aanoy. 
oculus — vinimichi. 
os, oris — rito. 
peclus — vinilrelay. 
pes — vinimolay. 
pluvia — rayla. 

radix — nalay. 
ruber — selourey. 
sabulum — — tencha. 
sagilla — ruelou. 
sidera — larcé. 
sol — wana. 
supercilia — vicrousa. 
terra — capalé. 
sic, sane — tamoui. 
tonilru — malayere. 
lubulus pro sagillulis explodendis — 

naulassé. 
unguis — relanomaya. 
venenum sagillarum — romoley. 
venler — charaeau. 
via, semila — nou (nian: Kechua). 
vir — comoley. 
Numeri: 1 lomeu-lay. 

2 nomoira. 
3 lamoimansa. 
4 namerayo. 
5 taonella. 

canis — netney. 
tigris — nemey, puma. 
simia (in genere) — amou. 
midas — mouiou. 
chrysolhrix — aounay. 
callilhrix nigrifrons Sp. — sundico. 
ateies paniscus — eoualá. 
myceles — numni. 
lagotbrix — oumon. 
lapirus — ameisha. 
crax — reishi. 
psillacus macao — appa. 
psillaeus — coasi. 
crocodilus — nuerto. 
fruclus musae — panara. 

I mandiocca — coaleshó, 
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I Q U I 

aqua — aqua. 
arbor — nana, 
arcus — ouana. 
auris — quialoum. 
brachium — quinamali. 
capilli — panacachi (accha: Qui- 

lena}. « : 1 

caput —manaca (yacae : Omagua). 
cilia — yanapiea. 
eoelum — nia. (?) 
collum — quiloucouari. 
cor — queuli. 
crus — quiaqui (chaki: Kechua). 
cymba — imina. 
diabolus — shouara. " 
digilus — quiawashi. 
feraina — iletn. 
íluvius — nupa (naba; Guarauno). 
frons, lis — küim. 
fulgur — shinana. 
hasla — aroua. 
ignis — ninama(nina: Oiiileíia). 
infans — mayari. 
ligmim — naka. 
luna — chashi (jacy: Tupi; kalsi 

Aruac; kapui; Macusi). 
manus — yanainaca. 
menlum — quiamana. 
nasus — cachirica (nukirri: May- 

pure). 

Z A P 

abire — taiquera. 
abripere — arizuno. 

O S *). 

nubes, pluvia — asschi. 
oculus — panami-(pandaiee : Alo- 

ray). 
os, oris — kainga. 
peclus — quiareurti. 
pes — quiainoi. 
piseis — aca (akep: Vilela; câih: 

Maya). 
sabulare — eacouti. 
sagitlae — miana. 
serpens — couni. 
sidera — nareja (chirica: Tama- 

naco). 
sol -— yanatnia, 
lonitru — irealo. 
ierra — nia. 
lubus pro explodcndis sagiüis — 

imouna. 
tugurium — nila ( ula: Aimara; aute: 

Tamanaeo). 
unguis — quioco. 
vir — icouan (achiani: Moxa). 
canis vel ligris — muicra. 
simia — scherouqua. 
manalus — acai. 
psiltacus — waya. 
crocodilus —• schcurc. 
mandiocca — momoria. 
fruclus musae —• samouati. 

R A**). 

accendere — aloa-leno. 
acuere — cockuno. 

*) Castelnau Expédilion V. 295. 
**) Osculali Esplorazione delle Rogioni equaloriali limgo il Napo etc, Milano 

1854. p. 284 (II. — Die im Stromgebiete des Napo wcilverbreitelen ln- 
dianer dieses Namens werden von den Brasilianern auch Xibaros, Jivaios 
und Xeberos genannt. — In dem Idiome begegnen sich Wortc aus der 
Kechua, Quitcna, Omagua und mchreren Mundartcn, die icb zuin Slammc 
der Guck rechue. Die Schreibung ist italienisch. 



Zapara. 303 

acus ad suendum — hickiolo, 
accusare — olino. 
advenire — cockueno, 
aeger, infirmus — quizojano. 
aeg-er — quizono. 
aiír — paralu. 
aeslas — ianopua. 
ager — hingiricka-la, 
albus — uckino. 
alio lempore — lamackari. 
allus — sabiln, sahacka. 
amabilis, bônus — huizano. 
amare — hickanp, panieiano. 
amarus — hipana. 
amore captus — paniluque. 
amplexus — ackamaru. 
anima, spirilus — zagueno. 
ante, aníequam — taquira. 
aqua — muriccia. 
arbor — nackuna. 
arcus — ariucka. 
arena — hiocka. 
assare — maickino. 
ailingere ■— lackilano. 
audax , slrenuus — lianajcia 

laucko (forlis homo). 
audire, auscullari — numino. 
audilus — iossino. 
aurcs — taure. ■ 
aurum — ckuri = Kechua. 
avis — pisko = Kccbua. 
baculum — supicia. 
barba — amu. 
bellum gerere — hamuno. 
bene — bali. 
bibere — huireno. 
bis — namicki quiquirá. 
brachium — curpmasacka. 
bursa — ckamizocke. 
cadaver — puquereno. 
caderc — iclino. 
aaedere — maackana. 
calefacere — hupanono. 
calidus — achino. 
calvus — ciaçka-cana-hano. 
candeia, lumen — anamisciocka. 
canere, cantare — orano. 
capillus — anaqueso. 

capul — anackacka. 
carbo — nisciaeka. 
caro — isciu. 
casligare — inaekaqueno. 
cauda — hobumack. 
cera — tupacka. 
cicalrix — hisia-zaraqui. 
cilia — lareeko. 
cinis — anamucka, 
clamare — ackanu. 
clamare, vociferare — pignono. 
clarus — huizacká. 
claudere — niscimulano. 
claudere, includere — nickimano. 
coecus — — namisia-lecko. 
coelum — niacosina. 
coeruleus — nijika. 
collum — ulusna. 
costae — hirocke-cuqua. 
cranium — scimanacka. 
eras — lareque. 
crassus — queracka. 
crescere — zapetano. 
crudus — mackano. 
crus — huissiacku (chaki; Kech.). 
comilari — aramuckuno. 
conimendare — farackeno. 
conslringere — cumino. 
convalescere — ickelano. 
cor — huissiá. 
corpus — mabacka. 
culter — zapuqua, ckiro. 
currere — hassino. 
cuslodire — nuquino. 
cymba — jara (ygara: Tupi). 
dare — ckaquino. 
debilis — picckara. 
decipere, lallere — zapinockuno. 
defaligalus — piruqueréno. 
denles — icarc (kiru: Kech.). 
deprimere, minuere — iquano. 
deus — puélzo. 
diabolus (magus) — zamaro. 
dicere — alino, 
dies — nukuàckale. 
diíTicilis — hihja niokalucua. 
dividero — naikano. 
— in quatuor parles — mauckuno. 
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dolor —' nockuereno. 
domina — hanu. 
dormire — mackino, 
durus — tackuruckia. 
edere — alzano. 
ego — cuy, 
esse — iquino. 
expandere rele — rickaino. 
expedire — hiero-hono. 
expergefacere — inoquano. 
exlendere — toruno. 
exuere se veste — cilano-lasciro. 
facilis ■— nickailucna. 
falx <— mascito. 
febris — ckizocka. 
íel — liipacka. 
femina — itiuma. 
ferire — supiciano. 
flagellare — massaqueno. 
flare — nohuino. 
flores — tuiccia. 
flumen, aqua — muriccia. 
flumen — assio. 
foedus — asacoeicha. 
folium, á, — zaucko ami. 
forlis, probus — zeranckano. 
—, robuslus — zirancano. 
frigidus — zochúeno. 
fricare — zuckurini. 
frons — hisicua. 
fugere — nascini. 
fulgur — lamcuelacka. 
fnrnus — anasacka. 
furlum, lalrociniiim comrniltere — 

nuquano. 
galca — hamuano. 
gemerc — nackelano. 
genu — hackerocka. 
gigas — ckiracka. 
gravis — ignacka. 
gubernare cymbam — huilza-mino. 
gula — hullu. 
guio — hickocicka. 
guslus — huizano. 
hamus — zuicià. 
haurire — imano. 
herba — josuqua. 
heri — liackari. 

hiems — humaroaqui. 
hilaris — huizano, 
hoc vespere — niecia niotiniaca. 
hodie — jari. 
homo — taucko. 
huc — came. 
humerus — lamisina. 
humidus — tzuluqua. 
humilis — iaquaqui. 
ignis — anamickucia. 
ii — nucnacay. 
is — noT. 
illuc, illic — hati. 
imber — eslumaro. 
incassum — lamassa. 
incipere —oluno. 
inebriare se — mackani. 
jnfans puella — manino (hisp.) 

itiuma. 
— puer — mearicka. 
ire — ockuno. 
juncus — ckaraucka. 
labia — jazoque. 
laborare — namirockano. 
lac — ckita. 
lacrymare — acnuno. 
lacrymae — aniluckua. 
laclare — zupeno. 
ladro — nucualuckua. 
lana gossypina — tzarcqua. 
lápis, saxum — naruqua. 
lalus, a, um — queraito. 
lavare se — ckaisciuno. 
leclus pensilis — nuqua. 
lovis, velox — niackariqui. 
liber, animosus — huizano. 
lignum — aisiacka. 
lingua — ririccià. 
longe, proeul — laicua. 
longus — sahacka. 
loqui — acacujúno. 
luna, mensis — cacickua. 
lulum — rapacka. 
macer — masico. 
macrescerc — massiquino. 
magnus — queracka, qucrailu. 
malignus — assacoscino. 
malum — nsacocicka. 
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matnmae — quitiasa. 
mane — larecco, la calizacka. 
manus — hickoma. 
maré, lacus — humiacka. 
marilus — ackinnuqueno. 
mas — laucko. 
maslicare — saqueno. 
maturus — upaca. 
mendax — lamu-luyano. 
menliri — tamauluno. 
menlum — musaquo. 
mingere — tzaneno. 
minus — asali. 
millere — hierockuno. 
raons, montes — luanacka. 
morbus — quizockua. 
mori — puqueno. 
mordere — zaino. 
morsus — Izai-ciarecka. 
mortuus — puqueno. 
mullum — cuma. 
mutus — ackaso-huyacka. 
nasus — nuhucua. 
navem conscendere — hiara hino 

oekuno. 
navigare — hiara hino ocluno (ire 

in cymba). 
negare — iumeno. 
nidus — pisco-huqueno.' 
niger — caqueno. 
nocle — nignacka. 
nominare — haitiono. 
non — haita. 
nos — cana. 
novus — zamicka, zamino. 
nox — nignacká. 
nubere — ackamino. 
nunc — tari. 
obscurus — nignacká. 
obslarc, impedire — huquano. 
occidere — linagnuchini. 
occullare — guiatzono. 
oculi — namisia. 
odor — hapilano. 
odoralus — nosuno. 
onerare — anino. 
os, oris — aluapama. 
os, ossis — ucu. 

osculum dare — tzohuno. 
oliosus — sickano, 
ova — ickuqua. 
palma manus — icioacka. 
palpebrae — nasapi. 
par — ckarainailacka. 
parere — iokoqueno. 
parvus — nisicoqui. 
paucum — asali. 
pater — cumano. 
pavidus — iliuma. ' 
peclen — arilalaru. 
peclus — tarneckua. 
pediculis se liberare — zuquanagna 

hiciano (pediculos capere). 
pellis — hicioqua. 

| perdere — mascino. 
perendie — lamacka-larick. 
perdilus in aqua — muriccia hina 

puqueno. 
persona — laucko. 
pes — hinocka. 
piger — sicamo. 
pilus — anaqueso. 
pinguis — zaluno. 
pinguis — zaluno, zalucka. 
pinguem facere — zuluino. 
piscari — tzuiono. 
piscalor — zuiloqua. 
planilies — aniscina. 
planta pedis — nutnacku. 
plenus — nezeacka, nezeackala. 
plicare, flectere — tupailano. 
plus — hilo. 
pluvia — humaroa. 
poslridie — a packuasa cante, 
prehendere — hiciano. 
princeps Iribus — curacka. 
probare — sanino. 
promere — huilano. 
prope — aniqui. 
prurilus — aquazino. 
pudicus — cariraqueno. 
puer — conunacka, 
pugnam vcl litem gerere — hopiono. 
pugnua — agiraitanu. 
pulcher — huizano. 
pulmo — huiruckua. 

39 
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pulsus (arleriae) — culzano. 
pulcns, foelidus — apitacka. 
quaerere — packeno. 
quiescere — piruquateno. 
quo — taiza. 
radius solis — ianuqna. 
recipere — malzino. 
reclus — nasà-nasala. 
remunerari — riquano. 
res bona — huizano. 
— magna — chirack. 
— mala — asacosciá. 
respondere — arcquano. 
rele — nicka. 
ridere — Izatano. 
rumpere — uscino, 
ruber — naluno. 
sabulum, arena — aiocka. * 
sal — iciocka. 
saliva — aruacka. 
sallare — siokino. 
sane, cerle — hiichja. 
sanguis — unnacka. 
sanus, salvus — huizano. 
saepe — cuma. 
sapere, intelligere — ailino. 
salis — cuma. 
scabere — ariscinno. 
scurra — quatecko. 
secrelum — niackoaqui. 
semen — maacka. 
senex, velus — iarosna. 
sepelire — humano. 
sepulcrum — ckinia. 
sequi — iseino. 
sibilare — ioneno. 
siccus — mauno, maucka. 
sidera — naricka. 
siva —nacku (nakeilag: Abipon). 
sitire — hichjá-rino. 
sol — janockua. 
solverc (nodum) — Izaquitauo. 
somniarc — macke-hono. 
sonus — ainueko. 
speclare, cuntemplari — nuquiuo. 
spina — ickioacka. 
spirilus — paralu. 
sponsa — inicka. 

spuere — aruckkújauo. 
slare — iquino. 
stella — naricka. 
stercus, oris — huiacka. 
stcrnuere — ackisioneno. 
slerlere — muequano. 
suavis — zulailu. 
subjicere — aniciá hiciano. 
sublus, deorsum — huamira. 
sudare — ackino. 
suffocare in aqua — muriccia hina 

puqueno (in aqua morluus). 
sugere — supueno. 
surdus — tauckemensü. 
lactus — ickano. 
tangere — ickana. 
tanlum — hiaicka. 
.Igmpus — cki. 
— matulinum — lar-icaqui-- 
lenere — ickano. 
lexcre — cila no. 
terra — jacua. 
lerrae molus — irissa. 
lerreri — pirilano. 
timidus — iliuma (= femina). 
limcre — pereno. 
lollere — aciciano. 
tonitru — hucenacka. 
ubi — lai. 
ulcisci — cramileno. 
unguere — arini. 
ungucs — agnacki. 
urere, comburerc — ockamaruno. 
urina — Izani. 
usque hic — anilira. 
— illic — camirai. 
tu — cka. 
lugurium — ilia. 
lundere, pulsare — ciricio-honu. 
validus, robuslus — lucurucka, 
vena — cuizano. 
vcnari — numuno. 
venenum — numanacka. 
venire — aniciano. 
vcnler — marama. 
verber, iclus — apino. 
vesper — neatenacka. 
vehere, jacere — haalano. 
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via — nú. 
vidua — macicko. 
viridis — apacka. 
víscera — marcochu. 
visas — nuckino. 
vivere — kjuino. 
vomere — ckimackono. 
vomilus — chiniaka. 
vos — quiná. 
vulnus — hisiarariqui. 
vox diminutiva — nianucka. 
— augmentativa — querailo. 

Numeri: 1 nuquaqui. 
2 namisciniqui. 
3 liaimuckumarachi. 

2 + 2 = 4 namisciniqui ckara 
maitacka. 

2paria + l=5 namisciniqui ckara- 
mailacka nuquaqui. 

3 paria = 6 haimuckumaracki 
ckarainsitacka. 

scniel — nucuaquirá. 
ler — haimuckumara quira. 
canis — airocko. 

ARUAC, A 

a, de — uria. 
abesse, dislare — waikilien. 
abjicere, pcrdere — abuledin. 
aegrotare — karrin. 
aer (vcnlus) — avvaduli. 
alacrcm esse — wabudin. 
álibi — abbamiin. 
alio tempore, ilcrum — abbahiin, 
aliquid — haumálalli. 

cervus — nickero. 
lupus — ckaranano. 
simia — qualecko. 
felis onça — imalini. 
mus — ckasciriccia. 
porcus — hiari javari. 
aquila — sisika. 
gallína — cackaracka-hiliuma (fe- 

mina). 
gallus —cackaracka-laucko (mas), 
passer — pisciack (pisco: Kechua). 
crax — paueki. 
psiüacus — soracká. 
crocodilus — manarc. 
vipera — conu. 
apis — muruhan. 
aranea — manino. 
culex — scínacka, 
formica — quana-ckuno. 
pulex •— airocko zuquanacka (ca- 

nis pcdiculus). 
vespa — ackapacka. 
batalas cdulis (camole) — ima- 

zacka. 

R A W A A C «). 

amila — daarey. 
amo — dansika. 
— non (praeposilum: M.)—mansida. 
amare — kansin. 
ancora — diillehii. 
angi — abukuniya. 
anguilla — ihiri. 
anima, nnimus — ulluahii. 
annus — wijua. 

*) C. Quandt, Nachricbt vou Suriname und scinén Einwohnern, sondcrlich 
'den Arawackeu, Waraunen und Karaiben u. s. w. Gõililz 1807. S". 

Üeutsche Schreibung. — Eingeschaltet sind Worle aus Hilhouse (H) in 
Journ R. geugr. Soe. 11. 247, aus J, A. Vau Heuvel, El Dotado, New- 
York 1841. p. 160 und aus Scbomburgk (Sch.) Reporl. brit. Associai, for 
1848. p. 97. 
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anus — daaca lay. 
appellare, nominare — assan, aralin 

(areilo = cantus: Haili). 
aqua — wuniabbo Sch. H. vvuni. 
arbor, lignum — adda. 
arcus — semaara-haaba. 
— cocleslis — jauale. 
arescere — sakkan. 
auris — da-dihy. 
avia — daculah. 
avis — kuddibiu. 
avunculus — dadayinchy. 
avus — dadukulschy. 
bibere — allin. 
bonum esse — iissan. 
braehium — addennahii; Ja-denai- 

na H. (d'adinna). . 
caelebs — mãreum i. e. non cuin 

muliere. 
capillus —- ubarrahü, da bana H. 
capul — da-shi Sch., daa seye H. 
calidum esse — lerên. 
caro — da-siroquaw. 
cauda — ihi. 
cervix — daa-nuru. 
cera — pimiltika. 
chorda arcus — semaara - haaba- 

lemy. 
clamare — assitnakin. 
clarere, nitere — iissaukau, harun- 

nahan. 
clava — mussy. 
cinis — balissi, 
coeluin — kassakku. 
collum — unauruhu. 
coquere — abukun. 
cor — oassinihii. 
eras — mauli. 
crcscere — püllin. 
crus — da-daanah. 
culler — jadolle; eadawalta H. 
curvum esse — hudun. 
culis, pellis — da-ada H. üddahü. 
cyiuba (cnrial) — kuljara. 
dare — assikiu. 
— non — massikin. 
deus (bônus s. crcalor virorum) 

— kururumati. 

deus (crealor foeminarum) — kulir 
mina. 

dies — kassakabu^ 
•dirigere, corrigere — imissidau. 
doininus — adaijahii. 
domus — bahü; baacheh H. 
dorsum — da-haboruh. 
dulce esse — semen. 
durum esse — latlau. 
ebrium esse — sominotéji. 
edere — akuUun. 
ego — dai. 
carnem edere — akullahü. 
esurire — harnussian. 
—, carnem appeterc — panassián. 
et, eliam — badia. 
expectare — aobaddin. 
ewpergefieri — ahanuban. 
facere — anin. 
faciens aliquid — allu. 
facies — issibuhü. 
familia, tribus — ükürkküahü. 
faligari, lassum esse — mihilên. 
femiua — hiâru (inaru ia idiom. 

feminarum Boriquen cl Anlill- 
orienl.; eyeri ibidcin = vir), 

femur — da-bukisa. 
ferrum — siparalli. 
flamma — eheluduni. 
flarc (ignem sufflarej — appüdün. 
fios — allukuru. 
foedum esse — wakaian. 
folimn — ubanna. 
fraler — ubukillihü , dalukeylchey. 
fruclus — iwihü. 
fructificarc, augeri — kiwin. 
fulgur — beylcbeliro H. belbeliru. 
fumus — kulènelli. 
fungas — kamarassana. 
genu — ubudallihü. 
gloria — üssaquana. 
gramen, campus — karnu. 
gravis odoris esse — kamòn. 
gravo esse •— küddün. 
gubernaculum —• lemona (limou: 

hisp.). 
habere — kamünnin. 
habilarc — kassikoàu. 
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hamus — bodeyhey. 
hic, hoc loco — jaha. 
hodie — danuhu. 
homo — lukkuhu. 
ii, illi — uai; eorum — nakia. 
ignis — hikkihi Scli.; ikhiki H. 
in, supra — ubaaná. 
iufans — elonli, üssahü. 
infanlem esse — elonin. 
insula — kai-iry. 
ire — aijahaddin. 
is, ille — likia. 
ila, hoc modo — gidea, gideman. 
laborare — kemckebbün. 
lacryma — ikirahü. 
lápis — siba. 
lavare — assukussun. 
leclus pensilis — hammaka; daa- 

corah H. 
liberare — apussidin. 
liberos lollere, gravidam esse —r 

kassan. 
ligtium ad inebriandos pisces — 

baijali. 
longum esse — wadin. 
luna — katsi: Sch, kalchi: H. (kal- 

si-uiua = luna in coelo). 
lumbus — ubukühü. 
luiuni, coenum, mucor — ruruli. 
'uiulenlum esse — rurun. 
Hagnum esse — ippirun. 
nialum vel pravum quid — aboalu. 
nialum esse — aboan. 
oiancipium, servus — haijaru. 
niane — maulia. 
•nanere, pcrsislere, placari — ma- 

jauquan. • 
'iianífeslarc — addillikiliin. 
nianus — ükkabbuhu; da-cabbu H. 

(d'akkabu). 
margarilae vilreae — coraaua. 
naarilus (vir, mas) — wadüy. 
Warilo carere — marelin. 
'Daler — ujuhú. 
'nedicamenlum — ibbehü. 
Wel — mabba. 
•neus, a, um — dakia. 
wiltere —j imekudun. 

mons — ororu, ayumunluh. 
mordere — ardin. 
mori — ahudun, haikan. 
mox, modo — wahadja. 
mulier (femina) — hearu, hiaru. 
mundus — wunabu. 
nasus — da-siri. 
negoliari, mercari — abàn. 
negolium mercalura — abahü. 
nepos — daalckenchy. 
non. nequaquam — kurru (aul 

verbum praemisso; M.). 
nos — wai. 
nosse, scire — adillin. 
nosler, a, um — wakia. 
novum esse — emeliân. 
numerare — ikissidàn. 
nunquam — abbahün kurru. 
obliquum esse — haulên. 
oblivisci — ahaikassiân. 
oculi — da-kusi. 
odi, nolle — kaiman (vox reccpla 

pro crocodilo), 
omne — tumoqua. 

, omnes — namqua. 
os, oris — üllerukuhu, da-lirokoH. 
os, ossis — da-bunah H., ubudalihü. 
panis mandioccae — kalli. 
pannus — jahu. 
parere, pariu cdere — emeudun. 
parvum, teimem esse — ibin. 
pater — illihii, allinati. 
palcr ( blandimenlum liberorum) — 

awawa. 
palera cucurbilina — ewidah. 
paucum — nikan, niman. 
pectus -T- da-luasebu. 
pes — daculy. 
planlare — abbunin. 
pleiades, aunus — wijua. 
plenuin esse — ibcn. 
pluvia — wunny. 
plus — abassabiin. 
porta lugurii — bahassibu. 
poliu e pane mandioccae recenter 

fermenlalo — ebeltir. 
— e pane mandioccae asso et fcr- 

menlalo —illihii', et alia: baivar. 
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praesligialor, medicus — semmeli 
(zemi: Haiti), 

pretium, solulio — üjaunahü. 
pridem, anlea eodem die — wabuka. 
profundum esse — lullan. 
prurire — lellèn. 
puella — beadaaza. 
puer — elunchy. 
pulvis pyrius — culbara (polvora). 
pungere — alliadiin. 
quid? — hamma? 
quoniam — udumma. 
reconciliare, plaeare — amaimadin. 
remus — nahallehü; nahalley H. 
sabulum — murluko. 
sagitla — semaara. 
sal — pamu. * 
sanguis — curisa. 
sapere — ikissidin. 
saxum — siba. 
sed, aulem — kan. 
sedere — akaltin. 
sedile — aballikoana. 
senex — habeltu. 
serpens — wuri, 
servare — erekedin. 
siccescere, perdurare — oàn. 
sicul, quomodo — din. 
sidera — wiwa. 
sinus — udukkhu. 
sol — haddalli. 
solummodo — rtibwin. 
soieno solliciiari — labussian. 
soror — dayudaata. 
sporla — waljoli. 
slalim — danukebe. 
stupendum! — poi, poiman ! 
suave olere — buhujân. 
sudare — hadabultin. 
superare — tallan alinua. 
supra, in alto — aijumiin. 
tabacuii) — yeury. 
sylva — conoko H. kunnuku. 
telum pyrium — arabusa (hisp.) 
lerra — wunabu, ororu H. Seh. 
tonilru — aeulia cally. 
transire — aballiu. 
tu — büi. 

luus — bokkia. 
lugurium — ubanna, buhii(bohio: 

Haiti). 
lugurium slruere — ubanna bultin. 
tussis, calarrhus — lunnuli. 
uinbra, spiritus — üjahü. 
undae rnagnae — sibassibaru. 
vacca (hispanice) — baka. 
velle, debere — bia. 
venari — aijukân. 
venire — andin. 
venler — da-deybayou. 
venlus — awadalli. 
vespere — bakkülama. 
vester, a, um — hukia. 
vestire — kãkên. 
videre — addikin. • 
vincere, superare — kadannin alinua. 
vir, homo — lukku. 
vita, anima, animus — ulluahü. 
vivere — kakün. 
vomitarc — owedin. 
vos — hui. 
Numeri: 1 abba; abaaru H. 

2 biama. 
3 kabbuin. 
4 bibiti; bi ybieh. 
5 abbatekabbu (i. e. una 

manus) aba-dacabo H. 
6 abballiman; aba lemai- 

ny H. 
7 biamalliman; beama le- 

maini H. 
8 kabbuinliman; cabuin ü- 

main H. 
9 bibitibiman; bi y bieh 

lemain H. 
10 biaman tekabbu (duac 

manus). 
11 abba kuttihibena (unns 

de pedibus). 
12 biama kullihibena (duo 

de pedibus). 
auelus numerus indieatur addilo; 

ladiaku vel tupakillan i. e. plus. 
20 abba lukku, unus homo. 
21 abba lukku abba ladia- 

ku, 20 plus 1. 
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lapirus americanus — camma. 
canis (perro hispan.) — peru. 
cervus rufus Jllig1. — beiú. 
— simplicicornis Jllig. — cujara. 
hydrochoerus capivara — kibiolc. 
coelogenys paca — lappa. 
dasyprocla aguli — puculeru. 
dicolyles labialus — keherum. 
—- lorqualus — abüja. 
dasypus — gecssi. 
bradypus — haii, 
myceles fuscus — iltuli. 
cebus faluellus — piíddi. 
aleles paniscus — horoc. 
jacchus — issiriri. 
manalus — cuimoro. 
crax — hilli. 
psiltacus — culeaca, kulau. 
calharles papa — mihili bucku. 
— aura — annoane. 
colibri — biraili. 

avis plalalea ayaya — lukkuku. 
psophia crepilans — warrakala. 
formica — cussi. 
pulex — ubaijahü. 
ixodes (carapalo) — mibiki. 
radix mandioccae — calli. 
musa paradisíaca (pacova) — pra- 

iano. 
capsicum — haalchi. 
palma manicaria saccifera — limili 

(caraibice: luruli). 
palma rhaphia laedigora — coculili. 
— mauritia flexuosa — iió. 
— eulerpc — manaca. 
lecylhis — luluca. 
hymenaea — simiri. 
dipterix odorata — cumaní (crabo- 

bossi: caraibice). 
vanilla aromalica — camaije. 
agave e qua fila parant — ühikili( 
zea mays — marisi. 

YOCABILA COMPARAM 

E DIALECTIS 

GUYANAE BRITÂNICA E. 

Oie zahlreichen Dialekic derHorden in brilisch Guyana weisen "álin- 
"cho Mischungen auf, V\vie die Drasiliens, und sind eben so schwer auf 
^tammsprachen zurückzuführcn. Sir R. Schomburgk gruppirl sie (Reporl 
0f lhe brilisch Associalion for 18-18 p. 97) in die fünf Rcihcn: der 
^aribi-Tamanaco (N. 1 —11), der Wapilya-Parauana (N. 12, 13), der 
^aruina, Waraua und Arawaac, jedoch nur vorliiufig und ohne Mass zu 
Seben. Die von ihm (a, a. D.) milgelheille Tabelle lassen wir hier, ais 
e"i schiilzbares Material für weilerc Vergleichungcn, folgen. 



1, Caribisi. 2. Accawai. 3. Macusi. 4. Arecuna. 5. Waiyamara. 6. Guianau. T. Maiong- 
kong. 

8. Woyawai. 

sol 
luna 
sidera 
terra 
ignis 
aqua 
capul(nieum) 

oculus(meus) 
nasus (meus) 
os, oris 

(meum) 
manus (mea) 

pes (meus) 
arcus 

canis 

Numeri: 1 
2 
3 

wehu 
nuno 
siriko 
yuporo 
walto 
luna 
yubupo 

yenuru 
yenetari 

yennan 

pupu 
hurapa 

purrewa 
keikulshi 

(vel pero) 
owe 
oco 
lorwa 

wiyeyu 
nuno 
irema 
ilo 
walu 
luna 
yupopo 

yenuru 
yenotarri 
yubolarri 

yenarru 

yubobu 
ureba 

pulewa 
piro 

ligina 
asakre 
osorwo 

weh 
kapoi 
siriko 
nung 
apo 
luna 
pupei 

uyenu 
uyeuna 
hunla(mulla) 

huyenya 

hupu 
hurapa, hu- 
yurupai meus 
purau 
arimaragha 

liwing 
sakene 

wae weyu kamuhu Ishi kamu 
kapui nuna kewarl nuna nuni 
serrika serrika yuwinli yelika serego 
nunk oono ' kali nono roon 
apok walo Isheke walo wella 
luna luna oni luna kuishamina 
opuwei, opei, ipavva intshebu hohuha ighleburi 

ipei. 
yenuru yenuru * nawisi uyenuru eoru 
uyeuna yonari inlshe yoanari younari 
undack Ishuaduru noma undali emdari 

uyena yanaroru inkabo yamulli yamore 
uta 

kiporu inlshibe ohulu horori 
urapa urahaberagha Ishimaril- Isimare-huru klaffa 

Ischebi 
purrau parau Ishimari tsimarei woiyu 
arimaragha okheri kwashi Isefeli Isawari 

lauking luwine pareila toni tioni 
atsakane assare yamike ake asaki 
ilseberauwani ware piampalyam airluaba soroau 



9. Mawakwa. 10. Piano- 
ghotlo. 

11. Tiveri- 
gholto. 

12. Wapityan, 
Wapissiana. 

13, Alorai. 14. Taruma. 15. Warau. 16. Arawaak. 

sol 
luna 
sidera 
terra 
ignis 
aqua 
capul(meum) 
oculus(meus) 

kamu 
kirsu 
wishi 
Ishimari 
ishikasi 
wune 
unkaua 
ngnoso 

weh 
nuna 
siriko 

mallo 
tuna 

yenei 

weh 
niano 
serika 

apoio 
tuna 
opulpa 
oneana 

kamo 
keiirrh 
weri 
emu 
legherre 
tuna 
unruai-aitana 
ungwawhen 

kamoi 
keiirhe 
watsieirhe 
tari 
legherre 
tuna 
unruai eterna 
wawanumle 

ouang 
piwa 
wingra 
loto 
hua 
tza 
alta 
alzi 

yah 
wanehu 
kiora 
hola 
icko 
ho 
wakwa 
mamu 

hadalli 
kalsi 
wiwa 
ororu 
hikkihi 
wuniabbo 
dashi 
dakusi 

O c ««d 
D P ro 

nasus (meus) 
os, oris 

( meum) 
manus (mea) 

ngndewa 
ngnomili 

ngnkowa 

yoanan 
yefiri 

yenari 

opola 
ungvViitippa 
unlaghu 

ungwaipan- 
na 

unketewi 
sumara 

ohipe 
olaghu 

unkuai 

assa 
merukukan- 

na 
ahu 

mehekadi 
maraho 

mamuhu 

dasiri 
daliroco 

deccabu 

cr 
P" 
5. õ' to ít» 

pes (meus) 
ar eus 

ungeopa 
Ihseye 

putu 
urapa 

upti unkheli 
parauri 

appa 
tzeika 

tnumo 
hallaboro 

daweli 
semara-hapa 

sagilla 
canis 

kengye purau 
keikue 

urreghuri 
arimaragha 

peiiri 
teni 

kupa 
hi 

haltabo 
peroro 

semarra 
pero 

Numeri: 1 
2 
3 

apaura 
woaraka 
tamarsi 

peileieppa 
tiattang 
ilikineila 

peitaghpa 
pauilegh 
ihikeilaub 

oshe 
lyuwa 
ungkeha 

hisaka 
monamu 
dianamu 

abaru 
biama 
kabuin 

ca M- co 
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abi, veni — ha, guaiba M. (liai: 
Palagon; aya; Chaclah; iioye: 
Tarahumara.) 

aer (venlus) — banzex M. 
aelernus — maraona R. jemao = 

divinus, deus (mamonasi= deus: 
Moxa). 

albus — yuca, luca A. (luza: 
Chaclah; elu(tamoué): Gaübi; la- 
paca: Mbaya; zaco: Tolo naco; 
luc: Chili; yurac: Peru; hacaya: 
Cado; usca: Ozagc; yuTaga: Mo- 
cobi; zac: Maya). 

allus, eminens, excellens —■ lihu, 
lichelu, car, huibo, ula (uipo: 
Galibi). 

amalus — rozi, bcrozi R. 
anima, cor — nanichi. 
animal, ferus — caracol R. (cara- 

cal; Lybice; caracolcr Gall. vet., 
caracol: Berbcr allanl.). 

anlrum — vava M., giaga, bcinaO. 
aqua — ama, bagua (may, mayu; 

Peru; nhama Puri; amuk, ahua: 

N O 

Tzuluki; ha: Chonlaí; maya, a: 
Mexican; agua: Veragua; ak; 
Atakapus; haya; Shebay; aya: 
Yarura ele.), 

arbor — màca, mapu. 
aurum — caona, cauni. 
avus — ahiacavo R. narguli Ey. 
bellum, exercitus — guazavara G. 

huclu Ey. 
bellus, princeps, dux — taino , ni- 

laino, milaino, maio (Herr.) 
bônus — matum M., bonialum 0. 
—, nobiiis — liao R., daino M. 
calor, calidus, siccus, febris — zc- 

chon ; zezionesM. (sezão : I.usilan). 
campus, planities — conuco G. V.; 

zavana, zanaga. mazagua. 
canius solemnis, festivus — areilo, 

arcile, areili; baloco G. (arilin=f 
nominare, indicare: Aruac). 

capai, apex — zimu M. huibo (yu- 
popo: Accawai; pupei: Macusi ; 
opuwci: Arecuna). 

cavus, cavum — yara, yari , yaru. 

*) C. S. Rafinosciuc (lhe american Nations, Philad. 1836) hat (I. 215) den Versuch 
gemacht, aus den üllestoii Nachrichlen: Columbus (C.), Roman bei Ford. 
Columbus (R.), Petrus Marlyr (M.), Ovicdo (O.), Las Casas (I..), Herrera 
(Herr.), Gomara, Diaz, Acosta (A.), ferner aus Garcia, Gili, der cinc langc 
Lislc grõsseron Thciles von gebgraphisehen uud hislorisohen Namen gc- 
sammcll hal, (G.), Humboldt (11.); Munoz und Valer (V.) alie Wõrler aus 
der fiühorcn Sprachc von Haili, dei Taino, zusammenzutragcn. Sic crweisel 
sich, gleich den Dialcklou in den andern grossen Antillcn und jenen , dic aul 
den kleinon Antillcn von den sogenannten Eyeris(Ey.) oderCabros gesprochen 
wurden, und gleich den meislcn dos Conlinenls ais eine vielfach gernischle. 
Viele Worte hat sic mit dor Aruac und andern Dialeklcn der Guyana gc- 
mein, wesshalb wir sie hicr einschallcn. Wir Iretcn übrigens weder für 
dio Vollstãndigkeil noch für dic von Ralincsque versuchle Deutung mancher 
Worte und für dio Richtigkcil seiner Verglcichungen cin. Er hat dicsclben 
über viele ausscramerikanische Sprachen ausgedehnl, und hült die Haili- 
ncr für pelasgischcnUrsprungs.— Die 38 Worte dor wesllichcn Dialckle von 
Cuba, Jamaica und den I.ucayos und die 50 aus den Ostlichcn Dialcklen 
der grossen Antillcn und der Eyori dor klcinen fügcn wir nach Rafines- 
que's Zusammcnstellung an. 
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clava mililaris —- macana A. ma- 
chanaü. (macana; Darien cl liuil- 
lae linguae, macahui; Mexic.). 

coelum 1— lurei M., coaiba R-, 
ubec Ey. 

coeruleus, violaceus—lunna; qui- 
bey, guei in dial. 

collis — huibo M. 
corbis, sporla — hava G. 
culler — henequen. 
cuprum — luob C. 
auríchalcum — hobin M. 
liou curo, sine cura — macabucaM, 
cymba — canoa A. (kãn: Teulo- 

nice, cabani: Ainu, canahua, ca- 
nabir: Galibi; guyon : Guanch. 

daemon (angelus?) — zeini, ze- 
ines, cbemes. 

daemon malus, tnalum — luyra M. 
niabuya Ey., Galibi. 

deus — jovana 0., yocahuna R. 
M. (achaniau, ahican: Guanch.; 
yaho: Apalachi; yahuagon: Hu- 
ron ; wakcn; Osage; conume; Ya- 
rura; cú, cayun»; Maya). 

dies — di. 
dominus — laino, inalo. 
—, magisler — guama. 
domus — boa, bohio A. boi R. 

canei Munoz. lunohoko Ey. M. 
(bohio; Apalachi;buhio, na, oloeb : 
Mayajbaua: Galibi; bahi: Aruac; hu- 
achi: Peru; oca: Tupi; ba; Mizlcca; 
pohos: Tao; chaho: Tarasca). 

duo. secundus — bem? 
dux, princeps, dominus — guama 

M. (amo; Choco; ahan: Maya; 
hamon: Allanlid.). 

edere, comere — imas, mani A. 
ego, meum — ni, n', mi, m'. 
ejus, is, ilte li. 
esse — lei, ei. 
esl, id (jsl ele. — zi, el, cil. 
ens — bei, beira, 
exercilus, beMum — guazavara G., 

huclu Ey. 
femina, uxor — inuya, hila, ili, 

bibi, inara, liani, churon Ey. (ui- 

la : Cora; zilua; Mexic.; nualilu: 
Saliva; esena; Moxa; tiguy: 
Muyzca; tinjo: Maypure; yalô: 
Mocobi; nikib: Alakapas; ziua 
(puella); Othpmi; wanila: Uchi; 
iras: Cumana; ira: Coyba: nia: 
Apalachi. 

filia — rahen Ey. 
filius — el, rabu Ey. 
filum— hicoM.{(hUo, pila: Maya). 
finis, cauda — yarima M. 
fios — ana A. (dani: Olliomi). 
fluvius, rivus, fluclus maris, dilu- 

vium — niquen, neguin, zini- 
quin, cuhen , agua in Cuba. 
(wuinic: Aruac; necua: Yarura; 
uchi: Chaclah). 

fons — coa, maca, mini. 
forlis — carib. 
fralcr — gualiao H. (layo : Polyncsia). 
frigidus — ymizui R. 
fruclus — guauauas Ac. 
fruclu plenus — co. 
funis, ehorda — cabuya G. 
gemma, nummus — aguacal 0. 
homo, homines, mas, marilus, gên- 

ios — hilo, guani, cari R., ma- 
gna G. 

homines, genles, viri — chivi, ibar 
M.; cabres Ey. 

hortus, amoenus, gaudium — coai 
R., chali Ey. 

hoslis — anaki 0., akani Ey, (ana- 
kim; Aramic.) 

idolon — zemi, zemes, chemes. 
ignis — cuyo M., cuxo Humb. 

(icu:Lule; eguza; Saliva; yucu : 
Moxa; culha: Chili; cuja, coia: 
Malali; cuali: Sapibocona; hua: 
Taruma). 

in( inlra, inlus — hiqui in Cuba: 
Lael.; nacan C. 

infans, progenies, gens — el, ili, 
guaili R. 

infinitum— rapila, apilo, virila R. 
M. 0. (nomen dei), 

instrumenlum musicum — habao R. ? 
insula — caya, caie, caiz, caiques. 



316 Taino. 

invisibilis — guimazoa, zuímaco, 
quinazona R. M. 0. (nomen dei), 

iralus — zynalo M. 
is, ille, illud, illi — gua (arliculus 

indicalivus), i, hi, hin, zini, li. 
jusculum, coclus — calalu. 
labor, opus — boria. 
laboralor, servus, mancipium — na- 

bor, anaboria, naborili, 
lac — loaR. (lelh; Cellic., lilfSa- 

xon.). 
lacus — baguai. 
lápis, saxum — ziba. 
lapidosus, saxosus — zibao. 
lalus, pars, ex parle — nara R. 
leclus pensilis — amaca A., ama- 

zas L.; barbacoaH.; nekera, ne- 
kera in dial. (camala: Peru'; ama- 
ca, akat: Galibi, amaca: Yaoy). 

lignum, arbor — maca, mapu A., 
bulos Ac.; maiea, chimala Dial. 
(caa: Tupi, Mbaya; kag: Alaka- 
pas; canch: Natchez; manga: 
Adaiz; aca: Peru), 

locus — guara R. (coara: Tupi), 
lumen, splendor — luroigna M. 
luna — maroyo R., marohus 0., 

mona, kali Ey. (wanchu: Wa- 
rau). 

magnus, crassus, largus — ma, 
magua, guama A. (ma: Apala- 
chi; manaho: Othomi; gua; Nal- 
chcs; guazu; Guarani), 

mamma, ubera — loa R. 
matcr — mama M. 
mare — bagua V.; balahua Ey. 

(cagua: Salivi; gua: Tupi?), 
medicus — boili G. 
metallum , durus — nin, guanin 

C., hobiu M. 
miles — vara. 
milis, benignus, mansus — malum 

M., bonialum 0. 
montes, regio monlana, aspera — 

lihui, huibo, baiuo, zibao, hayli. 
morluus, spirilus, spectrum— opia, 

opoycm, goeiz. 
moveus — mana. 

mullum, muiti — tocheta M. 
musica, strepilus — habao, gia- 

huba. 
mundus — queya, ocon R. M. 
nebulosus — furzidi Herr. 
non, nihil, male — mayana, maca 

M (ma, matar: Maya, mana: 
Peru, mani; Poconcbi). 

nosse, scire, scienlia — guarocoM. 
nunc, hodie — di. 
nux, putamen — zibayo M. (ziba 

= lápis), 
occasus solis — soraya. (surya 

Sanscril). 
oculus — izi 0. (cosi; Cahiri). 

(alzi; Taruma; cusi: Aruac). 
omnis, e — quis R. M.; xus 0. 
«mnipolens — liclla R. siela (no- 

men dei), 
opulenlus, dives, diviliac — duchi 

Munoz, duyhzi M., dulios G. 
panis — cazabi, cazavi A.; cuac, 

maru in Dial. (cosque: Chili; 
cancu: Peru; pasca: Apalachi; 
maru: Zingani). 

panis assalus — xauxau G.; akcs C. 
paradisus — coyaba, coaibai R. Herr. 
parvus, minulus, nihil, insectum —- 

nigua; nianti Ey. (chigua; Da- 
rien; enchique: Yaoy). 

paler — ahia, baia R. , vava , ba- 
ba Ey. 

pax, quics, quielus — loka M. 
perogrinalor — umakua Ey. 
peregrinus — chapelon Ac. ? Gua- 

chinango Diaz in Cuba. 
pilus, lusus pilorum — baios M. 
polio e granis maidis — chicha A. 

(chioa: Peru; chicha: Chili; hui- 
cú: Galibi). 

ponlifex — buhui-liho A. 
praia — zavana, zabana A. 
purpureus — ragui, aniqua M. 
qui, quae, quod — hiqui Laet. 
rales — balza A.? (hispanice). 
regulus — cazic, cacique, caciqui, 

caxicus, casiche (pronunciationc 
diversa). 
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recessus, locus— liba(lüva: Tupi), 
remus — pagaya, pages, nae M. 
rilus, cerimonia — reiti (aritin: 

Aruac). 
ruber — riz: Diaz. 
sanguis — moinaty Ey. 
sacer, sacrum — auc M., yac G., 

guaca R. (aca, huaca: Peru, 
huacan: Cora.hualic: Huazteca). 

sacerdos — bohito, baulio, buhui, 
bohique, bchique, boition, bouili, 
buulio, boyelo (diversorum scrip- 
lorum). 

sacculus, bursa — cucalo, xucato. 
(pocan: Pocoholan; coacum; 
Mohigan; cuechiliz: Mexican). 

scarlalinus — pu, bu. 
senex, velus — ua, boh, be, bohi- 

lo, bohique A. nalu maximus — 
nenechin R. 

sic, sane (affirmalivum) — ha 
(hea Afric. Allanl.; haa: Otoma- 
co, Olhomi, Cumanchi; haha: 
Apalacbi; oyah : Ozage; ahi: 
Gado; yasay; Aruac. 

sidus, slella — slarei M. (sirica, 
sirico Galibi, Tatnanaco, Oloma- 
ca el aliarum genlium jn Guja- 
na. chirica: Yaoy, silico: Reloy, 
ergrai: Abipon, selere Palagou), 

sol — boinial, binthaitel, kachi: 
Ey. conf. cazic. 

splendidus — turcigna M. 
spirilus, anima, speclrum — goeiz, 

opoyem Ey. (goz: Vilela), 
siim — dacha M. 
sume, cape — chuc C., chugue 

Her. (huyca: Azlek; uhca: Ta- 
rasca). Conf.: câncer, 

supra — ubck Ey. 
sylva — arcabulos Ac. 
Ialis — gua (arliculus demonslralivus.) 
lempeslas, fúria — furacanoM. hu- 

racanc G., urogan Ey. 
templum, sacellum — cu Acosla; 

Izia (Izia, cu (deus) : Maya, Chon- 
tal, Mexican). 

lerra, continens et insula — java, 

khaya, cayos, hay, guaca. (ka- 
li: Guianau; hola: Warau). 

ihronum — duchi Munoz. 
linlinabulum — maraca (maracá: 

Tupi; lamaraca: Aruac; malacá: 
Apalachi). 

Ires, terlius — abem? 
lu, luum — ti", le. 
lugurium, domus — boharque Mu- 

itos, canei G., luhonoco Ey. 
unus, primus, solum, unice — ala 

alu M. (ata: Muysca, halun: 
Peru, carala: Sapibocona). 

urbs, domus — bohio. 
ventus (vel aer) — banzex M. 

(acate: Dora, eheca; Mex.). 
vermis — cusi. 
veslimenlum — cochio M. R.; ya- 

guas Herr. (cuays: Galibi; pon- 
cho: Chili). 

veslis — yaguas Herr. 
viridis — huarahua, guáragua Lael. 
vila — bi G. 
avis — bogiael R.; ipis: Cuba 

(gualpa: Peru ; coxol; Huasteca). 
avis phoenicoplerus — ipiris Diaz in 

Cuba. 
phasianus (crax?) — babiayas Her. 

Cuba. 
câncer, (uca) — laracola? 
canis — cuchis, gochis, alco (chi- 

chi, alco: Mex., chegua: Chili, 
cule; Lule, alco: Peru), 

concha — guey C., cohob O. 
crocodllus — cayman. 
culex — jejcn M. 
dasyprocla — aguli, aguehi, huli, 

ulia, culi R. A. qualuor spccics: 
maxima: hulia, miòimai mohuy; 
chemi, cori. Cfr. saragucbi: Ae- 
gypl., cuyes: ()uito. coy: Huaz- 
(eca. cuya: Peru. curuc; Tayro- 
uas. quinazis : Cauca). 

dasypus — atalu E. 
didelphys (opossum) — tona R. 
elater noctilucus — cocuyo, cu- 

cuyo, locuyo, cucuix; zievas in 
Lucayis. 
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fonnica (pismircs) — comexon El.? 
lacerla — guana, iguana A. , yua- 

nas Elerr. (leguan: Aruac, juga- 
na: Cumana; agiiana: Guinea, 
jaganda: Congo), 

manalus — manali A. 
musea -— cocuyo, cuinix, zievas. 
piseis — ican, guayean Mnnoz. 
psillacus — paraca, maôa: Cuba, 

Aruac. 
rana — loá G. 
remora (piseis) — reveo El. ram- 

bos Ac., remora G. 
serpens^ — boba iu Boriquen (boia: 

Tupi; coa: Mcxic.). 
squalus (piseis) — leburaO., libu- 

ron Ae. • 
sus (dicolyles) et pceari — zaino 

seuna Ac. (layasu: Tupi, lagua- 
zen: Guanch.). 

lesludo — icola G., icolea Humb;, 
cabini M. (colos: Cumana). 

acirras cainilo — cainilo. 
agave — maguey, magheih H. 
ananassa — boniarna G. fanpolo- 

nri Ey. 
anona — guanavan EI. 
arachis hypogaea — mani. 
bixa orellana — bixa G., acltioloH. 
bulbus, cepa — cabaicos R., ma- 

coanes M. 
batatas edulis — batatas, 
calamus, arundo, maranla — yaru- 

ma Her. (uaruinú: Tupi), 
capsicum (acre, vellicans) — axi, 

aji, ages (axi: Cumana). 
chrysobalanus — liicaco. 
cucurbila — hibuera M. 0. Muííoz. 

(higucra hispanice = opunlia 
tuna). 

dioscoreae radix — niàmes, Ames, 
m'ámes. 

fungus — yegan, guiyegan El. 
gossypium — mapu Ey.; zeiba A. 

(Bòmbax) (cosib: Arabic. vel.; 
kipi, kapas: Sanscril). 

guayacum officinale — guayac, 
guayacan H., guacum 0. 

Ireliconia — bihao. 
clusia alba? bymonaea? — copai 

G. H. 
coccoloba pubesccns? — copei 0. 
indigo — digo R. 
lycopérsicum (tomate) — tomatesG. 
mandiocca (dulcis);— boniala 0., 

yuco M. 
yucca gloriosa? — yuca Ey. 
ocimum — zochen R. 
mammea americana — marney M. 
milium — panycke M. (?panicum). 
musa paradisíaca — banana El.; 
» camois G. 
palma — yagua 0-, caico Ey. 
paslinaca — guaieros M. 
pimento—pyman, pimienla; Maya. 
psidium guayava (pomiferuin, pyri- 

ferum) — guayava, guaxaba M., 
guava, guaiva^ guyaba. 

arbor cedro similis, podocarpus?—1 

cau valia G. 
rbizophora mangle — mangle H. 
sarmenlum, liana — bejuco M., bi- 

xuco, bexucum 0. 
spondias bobo — xobos R. 
swietcnia — mabogani H. cahoba. 
Iheobroma cacao — cacao A. vide 

mexic. 
tubulus labacinus tabaco Al. (ba- 

cana: Caraibi). 
Itabacum — cohiba 0., cogioba 11., 

colroba M. (dokhan.: Arabicc, 
lubica: Nuba). 

zca mays —• mahiz, mayz A. (mai- 
za: Bask; mas; Nepal, Congo; 
maiz; Turan; hazez: Apalacbi; 
iziz: Huastcca; zara: Peru; ya- 
sit: Cora; umila: Chile). 
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Dialecli in occidente insularum Cuba, Jamaica et in 
Lucayis *). 

aurum — nucay C. L. 
deus — yocahuna, guama-coti, gua- 

ma-oxocoti C. 
domus — bohio C. 
ens supremum — allabex C. 
fluvius — agua C. 
fons — mini L. 
insula — caya L, cayo C., caie J. 
inlra, in — hiqui, nacan C. 
lignutri — maica J. 
nobilis — to, mato C. 
panis — zabi C. 
peregrinus — guachinango C. 
princeps, domiuus — guami B. 
regulus — caxicus C. 
ruber — ris C. 
sacculus, bursa — cucato J. 
sacerdos — behique, bohique C. L. 
spirilus, spectrura — dupi J. 
terra, regio — kalos L., xai J., na- 

can, guaca C. 
vita — bi C. L. 

canis — alco C. 
concha — cohobas C. 
crax (avis) — babiayas C. 
crocodilis — cayaman C. 
dasyprocla — usias, hulie, quina- 

xes C., hulia L. 
elater noctilucus — cocuyos C., 

zievas L. 
perdrix — lizas C. (Ocampo). 
psittacus — maxa C., macan J. 
remora — reves C. 
vermis — cnsi J. 
vermis (curculio palmarum) — 

piojo J. (?). 
dioscoreae radix — mames C. 
guajacum officinale — guacum C. 
opunlia (caclus) — tuna C. 
podocarpus — cauvana C. 
lheobroma cacao — cacao C. 
zea mays — maysi C. 
coccoloba uvifera (uveros C. his- 

panice) — copei. 

Dialecti orienlalis insulae Boriquen et insularum caraibi- 
carum 

angelus — chemin; angeli — che- 
mignum E. 

avus — narguli E. 
bellum — nihuclu E. 
coelum, supra, superne — ubec E. 
cor — nanichi E. 
cymba — piraguas B,; canoa, pa- 

ges E. 

dacmon malus — mabuya E. 
deus — jocana, gnama nomocon B. 
domus, lugurium — luhonoco E. 
femina — inaru E.; feminae — 

inuyum E. 
filia — rahen E. 
filius — rabu E. 
gens, populus -- ibas B. cabres E. 

•) C = Cuba, nach Columbus, Acosta, Hcrrcra, Diaz, Lael, Munoz. J = Ja- 
maica, nach Columbus, Garcia, Gomara. I, = Lucayas, nach Columbus, 
Oviedo, Acosta cie. 

•) B = Boriquen (Pucrlo Bico), bei Herrera, Acosta etc. E = Dialckl der 
Weiber der Caraiben, 1'asl ganz vcrschieden von dem der llãnner nach 
Rochcforl u. s. w. , i 
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hortus — chali E. 
lioslis — aUani E. 
is — ni, li'.' 
leclus — neckera E. 
lignum, arbor, arcus — chimala E. 
luna — mona, kali E. 
maré — baiana E. 
mas, vir — eyeri E. 
maler — bibi, nucu-churon E. 
nebulosos — furzidi B. 
nobilis — dilayno B. 
nummus, gemma — aguçai. 
pauis — maru E. 
parvys — nianti E. 
palcr — baba, nucu-chili E. 
purpureus — pu E. 
sacerdos — boyez E. * 
sanguis — moinalu E. 
serpens — boba B. 

servus, mancipium — labuyu E. 
sol — kachi, cochi E. 
sus — saine B. 
spirilus, spectrum — opoyem E. 
lempeslas — urogan E. 
lerra, insula — kali E.; ca, ay B. 
uxor — liani E. 
vialor — urnckua E. 
vir, eycri E.; viri eyerium E. 
bombax ceiba — zeyba B. 
cocos (palma) — coquillas B. (?) 
hippomane mancinella — manza- 

nila B. 
guayacum officinale — guage B. 
musa paradisíaca — camois E. 
palma — eaico. 
swielcnia mahagoni — maga, B. 

"viola? — quibey. 

O Y A M B I*). 

accendere — amoini. 
acus — cacoussa. 
acgrolus, a, um -t— ikaraw. 
aelliiops — inecrou, necrou (negro 

porl.). 
ala — ipepokang. 
albus, a, um — sing. 
alligare, affigerc — evonkoualc. 
allus, a, um — ipoko. 
amaro — eraréou. 
amicus, socius — sèmou, iya, ale- 

wawa. 
amila — pipi. 
anhelare — emoling. 
animosus, audax — nokiyéye. 

apportare — eroule. 
aqua — ih. 
arbor — iwira. 
arcus — paira. 
avunculus — pâi. 
assarc, lorrcre — ennile. 
aurcs — nami, inami. 
baculus — epouilou. 
barba — eacouara, cacouawa. 
— in mcnlo — eratoubapé-piraba. 
— in lábio — nemeraba. 
bcnc — naycoyc. 
bônus, a, um — icalon. 
bullire, fcrvere — einonmoye. 
calcaneus, calx — cpouila. 

•) In dcn südlichen Grcnzgcgenden der franzosisclicn Gujana, an don Qucllcn 
des Oyapock, Jari u. s. w. — Adam de Bauve und Ferre in Buli. de Ia 
Soe. de Géogr. 1834. 107 und Lcprieur, ibidem 225. — Ein zieinlicb rei- 
ner Dialckl des nordlichen Tupi. 
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capilli — apira. 
capul — eacang'. 
earbo — lata-rapoing1, 
cauda — waya. 
chorda arcus — ourapama. 
clava — cavvarapa. 
colligere — eoupile. 
colluai —• couroukawa. 
confriugere — eouka. 
consobrina — cacagne. 
consobrinus — taíro. 
conlenlus, a, um — erourou. 
coquere — oyippe, oyouppe. 
eras — coyé, covi. 
crales pro exprimenda radice man- 

dioccae (lipilí: Tupi) — lapici. 
cymba — igara. 
culler lonsorius — nawaye (na- 

valha: port.). 
currere — eniane. 
culis — pirera. 
dare — hemeheng. 
debere — naponme. 
decoclum zeae — houhi. 
deglubere — epirok. 
denles — erài. 
deplumare — eãwat. 
digili — epoua. 
— pedis — epoiiia. 
discus — parapi. 
durmirc — okelle. 
dorsum — eapé, tappé. 
dum, poslea — courmou, coromou. 
ebrius, e — wawépore. 
edere, comere — eyemiyon. 
ensis — sabre (gallice). 
fames — amouaem. 
farina mandioccae — meyou, 
febris — caraycu, carayou. 
femina — nimène. 
femoralia — sirôa, chirolles. 
fcinur, crus — evakoua, erapo. 
filia — nimeni. 
findure — icoka, eoka. 
fluvius — euyée, ihée. 
fraler — erôi. 
frons, fronlis — erouwapé. 
fumum labaci Laurire — emououk. 

genae — eroba, eraya. 
genu — enépouissarae, énénépou- 

ang. 
globuli sclopetarii — piralo wassou. 
— vilrei — mohira. 
gracilis, e — ekôi, 
grande plúmbea — piralo miri. 
habilis, e; aplus, a, um — omou- 

nian. 
hamus — pina. 
heri — coué. 
humerus — éribapoui. 
hydria — macoua. 
ignis — lata. 
imbecillis, e — nokouwaye. 
indusium — lilou. 
ineplus — necacoye, nocacoye. 
infans — yawira. 
intueri, speclare — emaea. 
ira — aymouroume. 
ire pescalum — iaé iapi naeti. 
jurgare — jawon. 
labia — irémé, erembé. 
labor, opus — morico. 
lassus, a, um — eraoupape. 
lavare — ecouloug. 
leclus pensilis — lya, tia. 
lignum — ewirapoko. 
— cremiale — eíboura. 
lingua — cincou. 
longus, a, um — ipokamoi. 
lana — yâé. 
macer, a, um — ocining. 
magnus, a, um — lourou. 
malleolus — epéréna. 
malus, a, um — nicatou. 
mamma — assoussous. 
mane, lempus malutinum—oyéiwé. 
manus — epapoui. 
malurescere — ipirang. 
mel — cira. 
menlum — erediba. 
meridies — avicaleu, 
mons — iwitira. 
monslrare — onpia mou-em. 
mori — omanou. 
morlarium — einaca, êinoua. 
mungere, emungere — eoutim. 

41 
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mullurn — jaVtiew. 
nasus — inci. 
nalare — eyayou. 
nere, suere — èinoupoupouk. 
nidus — wira. 
niger, a, nm — opíou. 
nou — nani. 
occidere — cyouka. 
odi — naorewi. 
oculi — erda. 
oloum — jandé, yiandi. 
olla (canari) — lóuroua inissig. 
os, oris — ecourou, eicou. 
os, ossis — cangucra. 
ovuin — oupia. 
parvus, a, nm — missig. 
palus — ipawa. » 
peclus — epocia. 
pondere, suppenderc — moyassiko. 
pes — epoucoupé. 
phalanges digitorum — epouakang. 
piger, a, um — niawari, yniawane. 
pileus — camcrerou, ehaporé. 
pilns — baba, liava, 
piscalor — okouwa. 
piseis — pira. 
pislillum morlarii — eimoura. 
pluere — amanoul, okile. 
pluvia — amanne. 
pluma — ipepo. 
posse — eínoung. 
prehendere — ckik, eiki. 
profundus, a, um — japoua. 
provocare — uamé, niamé. 
puor (parvus, magnus) — jútiira 

(counoumi, kirey). 
pulvis pyrius — — couroupara. 
pungere — fossok. 
remus — epoucoila. 
rivulus — laca, yarapé, tacarerow, 
rixalor — nérécassi. 
roslrum — icic, incie. 
ruber, a, um — pirang. 
sabulum — issing. 
sagilla — ourapara. 
— pclero — cjewa, ejiwon. 
sal — soalo, corey. 
salve! — copei. 

saxum — lacourou. 
scamnum — apoca. 
scamnum (pagara) e+r carourou 

(yamateuk). 
sccare, scindere — acoussi. 
sccuris — you, wivvi., 
semila, via — pé. 
senex velus — lamoui, lamou, 

tairi, lamouehi. 
sic, sane, rcele .n-n Ihò. 
siccra — cawailàta, paraléni. 
sidera — yâc-lala. 
silis — eiwale. 
sol — cayarc. 
sordidus, a, um — olua. 
soror — niania. 
speculum — warawa, warwa. 

«spina — gniou. 
sponsionem facerc — emoumeau. 
slullus — yawclle. 
supcrcilia — cropoukaraba. 
sura — crelouma. 
sylva caedua (abalis) — ecco. 
labacum — pelcmma, macourey, 

pclemmora. . 
lelum pyrium — mokawa. 
lerere, conlerere — eüpika, ekilik. 
lexere — epowane. 
libia — croloumakang. 
limidus, a, um — okiyó. 
lubulus fumarius ~ pcipo (pipa), 
lugurium, domus — oka. 
lunka — lemoukouron. 
umbilicus ■— epouroua. 
unguis — epampé. 
vcnalor — oyouka, iporang. 
venlcr — croué. 
ventus — wclou. 
vir — yo, teco. 
viridis, e — sabeuk. 
Numcri; 1 pessou. 

2 moucougué. 
3 mapour. 
•1 moypenlé. 
5 jaleulé. 

bos — lapirnussou. 
bradypus didaelylus — ahicaye, 

unau. 
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bradipus tridaclylus — abi. 
canis — yawar. 
cervus — eoü, eassou, coüassotí. 
— simplicicornis — eariacou. 
coelogenys paca — paca. 
dasypus — capachi. 
dasyprocla acuschi.— acouchi-waye. 
— azarae — acouchi, aoo.uci. 
dicolylcs — laililou. 
felis onça — yavvara, caícouchi. 
— pardalis — maracaya-poueou. 
hydrochoorus capybara — capivpira. 
lutra-brasiliensis — yavvaliakgha. 
mus — anouya. 
— raUu.s — anouyaoil. 
aleles paniscus — ccüala. 
símia callilhrix — eahi. 
mycctes fuscus — akikeu, akikew. 
sus — layaousing'. 
lapirus americanas — tapiira. 
vesperlilio — amira. 
ampelis carnifex — arawira. 
— eolinga — wanamiwara on- 

namó. 
•— cayana — eràouka. 
anas — arapono. 
caprimulgus — wakirawa. 
catharles jola — ourouwou-piwa. 
columba — picaòu. 
colymbus — (arara, 
crax áleclor — mountou, níouilou. 
cryplurus (major) — inaraou. 
■— (minor) — soüi. 
thrasaülos harpyia — wiraiiu. 
curypyga (caurale) — kéréi. r 
hirundo — oura-singa. 
gallus — massakara. 
gallinae pullus — massacará. 
penelope cumanensis — coujouvi, 

couyouvi. 
marail — maraye. / 

perdrix — oulou. 
pipra rupioola — peôijjig. 
psillacus macao — arara, 
psitlacus — courey. 

psillacus (conurus) — perichi. 
psophia crepllans — akami, iakami. 
querquedula — cavviriri. 
linamus — moueoaeawa. 
trochilus — pércpéróvvara. 
boa — mobiqu. 
bolhrops — yararaga. 
crocodilus — yakarú. 
iguana — wayamaka. 
lupinambis monilor — ikirvvarou. 
bufo — youwaye. 
rana — coula. 
tesludo — yaoussi, yawi. 
apis — eirarouwa. 
bombas — manana. 
cassida — niabi. 
culex — nacioung, naciou. 
elaler noclilucus — monang. 
formiea — laraeua. 
ixodes — yathéougbc. 
musca — morou, 
mulilla — laoya. 
papilio — panama. 
pompilus — monlouk. 
pulcx — touny. 
— penebans — lounne. 
labanus — maganga. 
vespa — caba, cava. 
arachis hypogaea — mpndowi. 
bambusa —• courmouri. 
banana (musa) — bacowc. 
balalas edulis — ictig. 
bixae pigmenlum — roucou. 
bjxa pingcre — roucourawa. 
canna saccbarifera — acikarou (as- 

sacar: porl.). 
capsicam frulescens — ikeing. 
carica papaya — mahou. 
dioseorcao radix — cará. 
frulex gossypii — awamonian-iwira. 
gossypium — amoniou. 
filum gossypinum — enimopoü. 
jalropha manihot — manihoc. 
palma maurilia — mirici, miriti. 
sarmenlum (liana) — oussimo. 
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aqua — oni. 
da mihi aquam — t-nonla oni. 
angor, sollicilus suni — bqnonka 

dini. 
contenlus sura uxore mea — bam- 

belkiou ronkakia. 
non contenlus sum uxore mea — 

kantebek. nonkaka onaga. 
eorruptum osl — babousé. 
bônus — kebeiné. 
bos — paca (hisp.) 
credo — kala. 
cymba — monho. ' 
dabo libi globulos vilreos — enepa 

karbilate. 
andoles? angeris? sollicilus es? — 

maba pika dini. 
domus, lugurium — pailipin. 
dornum mearn pelo •— pinhouel pin. 
femina — tanan. 
gallus — lakarak. 
ibo, volo ire — qué pikelé. 
infans — calcandia. 
Icclus pensilis — aneyou. 
luna — cairi. 
mandiocca — oulalé. 
farina mandioccae — couac. 

multum — banekenck. 
multi pisces — bancken aima ki. 
babeo multum sicerae — baneké 

polalawin nomoné. 
nolo edere — ana eslié. 
palera cucurbilina — lomaur. 
Iene paleram tuam cucurbitinam — 

aponi lomaur. 
piseis ■— aima. 
pone hic supra — ikené nola. 
puer — makibmani. 
quid est hoc? — mamé. 
remus — poulaile. . 

"salve — ailéné. 
sidera parva — orapyoubouye. 
aldcbaran — awaori. 
anlares — acourré. 
crux auslralis — teyébon. 
slellae ce el /3 centauri — Ickempen. 
orion (3 reges) — mahori. 
plejades — lepessiri. 
sidus „poulinière" — coussoupou. 
spica — ouroukama. 
sol — lamoyé. 
silio — arabouin. 
vir, mas — wairi (uara : Tupi). 

*) Bulletin de Ia Société de Géographie, Ser. 11. Vol. !. p. 228. — Ein Ge- 
misch von Tamanaco, Galibi, Manao. Aruae. Uairnicú u. s. w. 



DICTIOlíAIRE GAL1BI. 

DIOTIOMRIÜM 

pllice, latíne et galibi. 

Digestum e libro: 
« \ 

Oietionnaire galibi, prcsenlé sous deux formes, Io comuiencant par le 
mol françois, 2o par le mot galibi, precédé d'un essai de Grammaire, 
par M. D. L. S. à Paris 1763. 8o. (Suile de Ia Maison ruslique deCayenne.) 

Auctum sermone latino. 
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Dictionariura, 

gallice laline galibi. 

A. 

a, ii cause de, pour, conlrc — 
oh, propícr, causa, pro, contra — 
bocó. 
je suis bon à mon fils — hene- 

volus sum filio meo — aou 
iroupa mourou boco. 

jc suis' vemi pour les galibis — 
verti pro gaübis — oboui galibi 
boco. 

jesus esl fachó eonlre les mé- 
chaus —jesus hominibus. .alis 
succenset — léleké jesus yào- 
uamé boco. 

a présenl, próscnlpincnt, à ceüc 
heure — ttune, jam, Itoc tem- 
pore — eréinó. 

au, dans ou dedans — in vd in- 
tus — la, laca. 

■au soleil — in sole — hu- 
cVu la. 

à la pluic — in imbre — con- 
nobo ta. 

à la cake ou dans la cazc — in 
casa — aulo la vel aulo laca. 

aux, vers, cn, eonlre, de — ad- 
versas, in, contra — bon a. 
je vais aux islcs, vers les islcs 
prçficiscor in insulas, a d in- 
sula s 

— aou nisan oubaou bona. 
ego ire insulae versus. — 

veux - lu aller eu france ? — visne 
in Galliam profiçisci ? — 

more ichéman ("rance bona 
tu velle gallia versus 

nisan ? 
ire. 

(ma-n, celle parlicule après le 
verbo iché, vouloir, marque Tin- 
lerrogalion. — partícula man 
posl verbum ichc, velle, sig- 
nificai inierrogationem). 
eonlre une pierre — contra 
lapidem — loubou bona. 

il a pcur de la robc, c'esl-à- 
dirc, près, de la robe, conlrc 
ta robc — mclum habet veslis 
tuae, prope, juxta vestem tuam 
— yelécari carnicha bona. 

absenl — absens — ouanan, nis- 
sen (nissen = parli, .profcclus.) 
Remarques qu'ils sous-cnlendcnt 

souvenl la prcmièro pcrsonne 
dans leurs discours, comme cn 
cot exemple: mon pere n'y esl 
pas, il esl absent. lis devroicnl 
sexprimer ainsi: 

aou baba ouanan 
mon pere absenl; mais ils 

se conlenlenl do dirc: baba 
ouanan — anima dv cr te, saepe 
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intelligenãam esse primam pcr- 
sonarn in coUoquiis, ul ex gr.: 
pater meus hic non est, abest. 
quod illos hoc modo exprimere 
putes: aon {meus) baba (pater) 
ouanan {absens est), solum- 
modo exprhmnt: baba ouanan, 

aelieler ou Iraiter — emere sive 
agere — sibegali, cibcgali, scbe- 
gali, sebegari. 
je veux acheler un lil de colou 

— volo emere lectum xglinum 
— aou icé sibegali acado, 

pour ne l'avoir pas achelé — dum 
non emerint — anabéinapa. 

adroit, je ne suis pas adroil—non 
sum versutus — anabopw ipnco. 

afio que, pbur — ut, ad — bola. 
pour faire aulre uhose — ad 
aliam faciendam rem — 

amou colo bola 
alius facet e a d 

àgc, nous sommes égaux en àge— 
aequales sumus — anaíábouan. 

agilé, en furie — agilatus, fitrio- 
sus — polipé. 

aiguilles — açus — eaeousa, 
aillcurs — álibi — amoucó. 

mellcz mon lil aillcurs — lectum 
meum álibi ponite — 

amoucó Taro báli 
álibi da lectus. 

aimer — amarc — cipóuymaí, si- 
rica, ciponimc — 

les filies el Ics femmes aiment le 
chrislal bien clair cl bien dur — 
puellae feminaegue amant crg- 
stallum clarissimum et durissi- 
mum — 

ouaü pirilou lassicri 
[embute crgstallum clarum 

pope ciponimé 
dur um amarc. 

aji» aè'r — caboupino. 
airain, cuivrc, ou lailon — <«w, cu- 
prwn, orichalcum — youarapirou. 

aissellcs — humeri— eíalari, eialàri. 
ajoupa, cspcce de case faile sur 

le champ — receplaculum, casa 
in agris aedificata — lapouy. 

aller — ire — nisan. 
je vais — eo — aou nisan, oussa. 
j'ai ólé — fui — aou penaré 

ego aliquam 
nisan. 
ire. 

j'irai, lamòl aller, demain mareher 
— státim iturus sum, eras itu- 
rus sum — alié nisan, coropo 
nisan. 

je m'en vais — abeo — ao ce- 
raba vel ao nissendo. 

lorsqu'ils prennent conge aprés 
leurs visites: je m'en vais — 
cum post salutationem disce- 

18 dunl, dicunt: abeo — anolé oua, 
anolé oussa, oussa irounbo. 

oú vas-lu? — quo tendis ? — 
oTa Missau? 

(Ia consonne M. marque la se- 
condc personne — lit. conso- 
naus M. significa! secundam 
personam). 

vàs-l'cn — apage — ilanguc 
v. ilang' iroumbo. 

vas par-là — illuc perge — 
i uebo mossa v. ouebo moça. 

vas-fen dc-Ià — hinc discede 
— ilangarua. 

allons, parlons — camus, abea- 
mus — cama v. caman. 

allons pricr Dicu — eattlUS ad 
Deum adorandum — caman 

xerouban diosso 
ãicere deo 

il csl allé derrière — retro, postre- 
musivit— acouloulanolaca nilon. 

je n'y ai pas ele —: non adfui 
— anelaouapa iicíámc. 

il est alie chorcher do^feau — 
discessit aquam petiturus — 
lounai'é. 

il est alie chercher du bois — 
discessit lignaturus — huéuéie. 

aller par mer — profiscisci pm' 
mare — cama parana. 
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allumer du fen — incenilere ig- 
nem — ouaio bogué. 

ignis facere. 
alleré, je suis alleré — perturha- 
tus, perturbalns swrn — acoumeli, 
nicoumeli. 

amari ou matrice — malrix vel 
utervs ~ moíinay, mouel. 

âme de rhomme — anima ho- 
minis — aeapo. 

ami, conféderé, allié — amicus, 
foederatns, socius — yamori. 

Les français sonl ainis cl con- 
féderés des Galibis — FrailCO- 
galli amici ac socii Galiborum 
sant— Francici iamori Galibis. 
Francogalli amici Galibi. 

(Remarqucz, que le verbe êlre 
el les arlicles les, des ne 
sonl point exprimes—animaã- 
verle, urliculmn et verbum 
esse non exprimi). 

ami, compère — amicus, familiaris 
— banaré. 

amilié —amicitia— apoeubé, apo- 
eoübé. 
je veux avoir lon amilié — ami- 

ciliam htam peto — 
aou icé amoré apoeubé. 
ego velle tua amicitia. 

(Le verbe avoir n'est poinl en 
usage parmi enx — Verbum 
habere ab iisnonusurpatvr). 

ancien, vieillard — vetas, senex — 
lamoussi, amou. 

anges — angeli — 
Issiméiri bouilouli. 
animae famitli. 

animaux lerreslres — animaUa ler- 
reslria Ippélé nonembo. 

Que c ?oil -jon animal ou mon 
ois( — atinam hoc animal 
meai,., haec avis mea essel — 
Yéguèmé. 

année — annus — siriceo. 
ansart, grand couleau sans poinle 

— magnus culter sine cuspide — 
atounban. 

aposlume — ulcus, apostema — 
iconourou, liconomé. 

apparüenl — est abolemon, 
aporeman. 

ee qui apparlienl à quelqu'un — 
quoã est alicuius (proprium 
alicuius) — ouonapo. 

à qui csi cela? —cuius est hoc? 
anok ouonapo? 

ce pain apparlienl à mon père 
— Mc panis est patris rnei— 
méiou baba abolemon. 
panis pater est. 

(Quand on lenr prend quelque 
chose, el qu'ils Ia redemandenl, 
ils disenl — si quid iis sumi- 
tur, quod repetunt, dicere so- 
le nt — aou érépali, (qui sig- 
nifie; c'esl à moi, cela m'appar- 
tient — quod significai, hoc 
meum est). 

appeller quelqu'un — nominare 
aliquem — icoumaque, icoumague. 

eommenl 1'appelles lu? — quo 
nominevocaris? — oté ié amoré? 

eommenl s'appelle cela? — quo 
nomine hoc vocatur ? — elélé 
mocé vel ini? 

apporler — a/ferre — amenique, 
cenebi, ameneque. 
j'apporle du pain — panem af-, 
fero — meneVou sé nissan. 

panis ego venio. 
as-lu apparte du pain? — attu- 

lisíine panem? — 
méiou meneboui amoré? 
panis venisti tu. 

Í'apporlerai du pain '— panem 
afferam — méiou sénéiagué. 

panis ego feram. 
porle ce pain à la maison — 
hunc panem domum fer — 

méiou soura la alilanque. 
panis dornus in ito. 

jo veux acheler des lils de co- 
tou? — volo emere lectos xj- 
linos? — aou icé cibegali aca- 
do amoré? 

42 
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je viendrai demain avec mon 
père, jo l'en apporlerai beau- 
coup — veniam eras cum pa- 
ire meo, afferum tibi multum 
— aou coropo noboui acono- 
mé baba, aou meneboui amoré 
tapouimó. 

apporle-inoi des poules du cerf, 
des Ananas — affer mihi ca- 
tulos cervi, ananas — aou 
meneboui corologo , couehari, 
an anais. 

eelui-là t'en apportera — ille 
tibi ufferet — mocé meneboui 
amoré vel mocé cayé. 

apprendre — discere — 
fapprends — disco —"secálissa. 
tu apprends — discis — mecá- 
lissa. 

il apprend — discit — necálissa. 
]'ai appris — didici — secáliti. 
tu as appris — didicisti — me- 
cáliti 

il a appris — didicit — necáJili. 
après — posl — amani. 

après demain — perendie — 
amani coropo, manicoropo. 

je viendrai après demain ici — 
perendie huc veniam — 

manicoropo noboui erebo. 
perendie praesens Mc. 

après que, indication du 
lemps fnlur — cum quum 
cum tempore futuro — 

après que tu auras mangé — 
cum coenaveris - monoui polo. 

arbre — arhor — vué vué. 
va cueillir des acajoux aux ar- 

bres — carpe unacardia ex 
arboribus — mouel cipoli vuó 
vué. 

arbrisseau de cotou — arbuscula 
yossypinu — maourou. 

are — arcus — ourapax, ouraba. 
mon fils, doline moi mon are — 
mi fli, da mihi arcum me um — 

tigami ourapax íaré mé. 
filius arcus dare. 

(comme si Ton disait: fils, don- 
nc Tare — veluíi nos dicerc- 
mus: fili, da arcum — Lc 
pronom mon n'esl pas expri- 
mo: ils pourraient cependanl dire 
aou (mon) ourapax (are). A 
1'ègard de m é, qui esl après le 
verbe í ar é (donner), c'esl une 
parlicule qui n'a aucune signi- 
ficalion, et qui ne sert que pour 
rèiègance — Pronomen enim 
me um non expressam esl: 
quamquam dici poiest aou 
(meum) ourapax {arcum). Par- 
tícula mé post verbum iaré 
(dare) nihil signifcat. sed ele- 
ganliae. causa usurpatur). 

"argenl — argentum — ouráourá- 
lou vel ourála. 

arquebuse, fusil — telum pyrium 
— aracabousa, arquabousa, raca- 
bouchou. 

arrcler, s'arrèter — retinere, com- 
morari — boucanè. 

arriver, aborder — advenire, ap- 
pellere (navem) — natapoui. 

il est arrivé un canol, un na.vire 
à Ceperou — Ceperi scapha, 
navis advenit — Ceperou bo 
canoa, naviola natapoui. 

asseoir, s'asseoir, assis — poner' 
assidere, posiius — popeign 
pepeigué, nopo. 

assictte à mellre la viande -— pa- 
tina, in qua carnem ponunt — 
metoulou. 

assomer — occiãere — sibogaycr 
chioué. 
j'ai aujourdliui assommè un cerl 

avec la massue — hodie cer- 
vum clava occitU — couehari aou 
chioué craguc >aconoit , boulom 

atlacher— affigere — apoica, yeí- 
moi, chimigué, chimuguér. 
j'ai allaehé une épingle à ma 

chemise — ucum subuculae 
meae af/ixi — aou cacoussa 
chimigué camisa. 
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cetle femme a allaché loul pró- 
senlemenl une epingle — haec 
fcmina nvnc ipsum acum af- 
fxit — ouaii, erimé, caooussa 
chimigué. 

(Les parlicules, cclle, a, une, 
ne sont pas exprimées; c'esl 
comme si l'on disail: Femme 
présenlemonl épingle allacher 
— particulae haec, una non 
sunt expressas; velnti si di- 
ceretur: femina nunc acum 
affigere). 

allendre — cxspeclare — léeé. 
atlendez à lantôl — exspeclu 
paulisper — alié lé có. 

^'allends pas — ne exspectes — 
animomokúpa. 

aube du Jour, Taurore — dilucu- 
lum, aurora — emamory. 

Levez vous, il esl jour — Sur- 
gite, dies enim orla est — 

( Les Galibis n'onl poinl de mots- 
pour exprimer lever. Mais 
quand il est jour, ils se levent, 
en disant: il esl jour, je 
vais sous le carbcl: Ema- 
mori, lapoíla uisan. Biel, 
en disant, que Ia, après le mol 
Ia p o j, esl ajoulé sans necessilé, 
«'a sans doule pas réflécbi sur 
la signification de celle parli 
cule, qui peul avoir lieu dans 
la phrase qu'!! eile: — Galibi 
verbum, quo exprimanl sur- 
gere, non hnhenl. Cumigitur 
illuxil, surgunt idque expri- 
munt dicentes: iliuxií, in 
conclave meum eo: Kma- 
mori, tapoita nisan. Biet, 
qui d "it, particúlam ta verbo 
tup yddi necesse non esse, 
anil, "jn complexas esse vi- 
detur, quid signiftcet haec par- 
ticula^ cui locas est in ea, quam 
comme moral, sententia: 
Tapoi la, au carbel. 
conclave in. 

aucun — a/iqais — amoueon. 
uujourd'hui —hodie— erague, iraque. 

je rnangerai aujourd'hui du pois- 
son el des oiseaux — edam 
hodie pise es avesque — 
aou erague olo, lonoro 
ego hodie piseis, avis 
aminé. 
edere. 

aussi — eíiam — raba, roba. 
aulanl — íotidem — enouara. 
aulre — alias, a, um — amou. 

est-ee un aulre? — nonne hic 
idem est? — amoulé caloube- 
ronan? 

aulrefois, il y a longlemps—olim, 
multam jam temporis est — pe- 
naré, eapouroumé, capouloumé. 

aulrefois — ante a, quondam — 
eaporoné. 
j'ai vu aulrefois uu Indieu avee 

les Français, qui élail grand et 
gros — olim cum Francogallis 
Índia num vidi, qui magnas 
erat et crassas — 
aou eaporoné sené Calina 
ego olim videre Indianas 
aeonomé Francici apolomé 
cam Franco gulli magnas 
apoio. 
crassas. 

(On voil par celle phrase, quhls 
n'onl poinl de pronoins relalifs 
qui, que; la conjunclion el 
y i aussi supprimée — hac 
sententia upparel, eos prono- 
núne relativo, qui, quae, 
quo d carere; etiam conjanc- 
tio et hic omissa est.) 

avancer, aller vile — progredi, cito 
ire — cochi, licané. 

cel homnie va Irès-vile — hic vir 
cilissime it — oquili licané mau. 

avanl, avant hier —nudius ter tias 
— manicoíaré. 

avaricieux avaraS, a, um — 
amonbessou , amembé, amonbil, 
amoubé, aünonkè. 
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avec, de compagnie— cum (praep.) 
aconoiné. ) 

(lis se servenl aussi de máró 
et de la parlicule ké à la íin 
des mols pour exprimer avec — 
utuntur eliam verbo máró et 
in exitu verbi partícula k é, ul 
exprimant cum — Bibi máró, 
avec sa mère — cum maíre 
sua.) 

II a blessé les ennemis avec ses 
fléches — hostes vulneravil sa- 
gittis suis — nioui éílolo bleó- 
uaké. 

aviron — remus — aboucouila. 

9 
B. 

babioles de cuivre, bagatelles — 
crepundia cuprea, minutiae — 
caracoulis. 

baigner, se laver — lavare, lavari 
— opi. 

se baigner en quelque lieu — 
lavari aliquo loco — opi hous- 
snye. 

nous allons nous baigner dans 
la mer — eamus, ul in mari 
lavemur — opi parana nisan 
v. cama. 

baille, donne — loca, ã(l — icco. 
baile de inoiiaquet — (jlans plúm- 
bea (c sclopeto mittenda) — 
aracaboussalano v. barou. 

banane — musa paradisíaca — 
palalana, paratanon, parantana. 

bane ou siege — scumnum vel 
sella — monlè. 

bander, lendre — pondere, tendere 
anabíca. 

ton are ne bande pas — arcus 
luus non esl intensas — ana- 
bicapa ouraba. 

barbe — barba — alasibo, lacibo. 
baleau, petil baleau — linler, na- 

vicula — canoua. 
balon — baculus — yabosé. 

bcan, belle, bon —r. pulcher, chra, 
chrum, bom/s, «, um — coura- 
mé, couramené, iroupaconeman. 

beaucoup — mídtus, «, utn — la- 
pouimé, accouraouro. 

bien, cela esl bien — be?ie, hoc 
bene se habel — emerlai. 

très-bien — optime — ouarlay- 
man, aouerleman. 

bienlôt — mox — coloinonolo. 
blanc — albus, a, um — tamoué, 

tamouné, aboirikò. 
blé d'lnde — frumentum Indicam, 

Zea Mays — aüoassy. 
blesser — vulnerare — nioui. 
bloc de bois, môle en façon d'esca- 

beau — truncus ligtieus, scabelli 
» instar — moulels, mouloy. 
blond ou roux — flavus, a, um 

vel ruber, ra, rum — taviré. 
boire — bibere — sineri, ceneury- 

donne à boire — praebe ali- 
quid ad bibendum — couabo 
v. couaboco. 

( Ces mols sonl vraisemblablemenl 
derivés de Coui, qui signifiie 
une lasse — haec verba sunt 
verisimile derivala de Coui, 
quod significai p a lera, pa 
tella). 

compère, j'ai soit, donne-moi a 
boire — carissitne, sitio, praebe 
mihi aliquid ad bibendum — 

banaré, aou nicouinelí, sineri 
amice ego sitio bibere 

iaré mé. 
da. 

je nc boirai pas — non bibam 
— aíaboúroupa v. aboiiroúpagon 
ouilaké. 

bois — lignum — vaiví vuévué, 
huéhué. • \ 

boisson, breuvage —f
r , .s, potio 

— viçou, ouicou, ouocou, ouaeou. 
bon — bônus, a, um — iroupa. 
-bon à manger — suavis ad 

edendum — lipéchine, libou- 
chiné. 
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Ires-bon — perbonus — irou- 
paman. 

bonjour — salve, salveto — you- 
paquayé, yarigado. 

bonnet, caloiic— tegumenlum cu- 
pitis — youmaliri. 

boiican —focus, fumariam— cambo, 
le cochon brule sar Ic boucan 

— sm in foco aduriíur — 
poinga toupo cambo 
sus in focus 
chiqueriquò. 
cr em are. 

boucaner, faire ròlir — infumare, 
frigere — cambossicouramé, cam- 
bomé, camboné. 

bouche, Ia bouche — os, oris — 
embalari, empaloli. 

boucbon — obturameníwn — eno- 
boun. 

boue, fange, vaze — luium, COC- 
num, limas — acourou. 

ce petil Français marche forl bien 
dans la boue — hic parvas 
Frnncogalias per luium bene 
incedil — 
ligami Francici 
parvas puer Francogallus 
ocourou ta mau nisan. 
luium in bene ire. 

bouillie de Magnoc — puls mag- 
niocca — cassiri, embagnan. 

bouillir — fervere — nimocen, li- 
moca. 

fenime, va faire buuillir le pol — 
femina fac buüiat olla — 

apouilimé, lourona limoca 
femina olla bullire 

ilangue. 
i. 

bourbeur ^au bourbeuse — limo- 
sus, a ;«i, aqun limos a — acou- 
roubé ti .n. 

boqieille — lagena — maíala, mou- 
roulouaíou, mayela. 
je veux boire à la bouleille — 

volo bibere e lagena — aou 
icé sineri mouroulouaiou. 

boulou, massuc de bois donl ils 
se servent à la guerere — clava 
lignea, qua in hello uíunlur — 
boulou. 

bras, le bras — brachium — ya- 
boule, apori. 

briser — frangere — nalamboli, 
nalambouli. 

bruler — cremare — niconroli, 
chiquerique. 

qui n'esl pas brúlé — qiti HOn 
esl incensus — acopa. 

bruu ou noir — fuscas, a, um v. 
niger, ra, rum — libourou. 

C. 

ça, lá — hic, huc, illic, illuc — 
enebo, monelo. 

c'esl-là — illic esl — enebo. 
eailloux — silex — laupou. 
callebasse — cucurbita — toulon, 

mayela. 
calme en mor — tranquillilas ma- 
ris — polipc oua. 

vagas non. 
campagne — ager, campas — 

oujapo. 
canari ou pol de lerrc — vas vel 

olla fictilis — louma. 
canue de sucrc — arando saccha- 
rifera — anassicourou. 

canon — tormentum bellicam — 
lirou. 

canol, pclil baleau — linter, na- 
vicula — canaoua, colliara*. 

*ils apollenl aussi de ce nom-la 
la conslellalion du charriol — 
hoc nomine e/iam siríus sep- 
(enirionis vocant. 

capilaine-general — dux, praefec- 
tus — pololi - manayé , yapololi, 
apoio capilan*. 
magnas. 

*ils se servent du mol espaguol 
capilan; c'esl comme s'ils di- 
saicnl gros eapilaine — 
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utunlur verbo hispaniensi ca- 
pitan, quo exprimant mag- 
num ãucem. 

le capilain de lous les hommes, 
de tous les anges — princeps 
omnium hominum, omnium an- 
gelorum — ibapporo bouitou- 
nou aiouboulouli issimóiri boúi- 
louü, roba. 

captif — captivus — ayamoiili. 
caqueler — garrire — orbana ele- 

boque. 
earbel, le carbel, lieu , oú ils s'as 

semblenl — conclave, loeus con- 
veniendi — taboui, lapoí. 

cassave ou pain — farina vel pa- 
nis — meíou v. éréba. • 

cassave, qui n'esl pas brúlée — 
farina iwn udusta — meioe 
acopa. 

easser, rompre — frangere, rum- 
pere — naianbouly. 

caze — casa, tugurium — aulo, 
caza. i , 

ceinlurc ou cerceau — cingulus, 
circulas — escouly. 

cela — hoc, istud — moc, mocé, 
moncé , ini, yeri. 
c'esl pour cela — hoc idcirco 

est — eve ebepo. 
cela est bien — henfí est — 

emerlay. 
oelui-la — ille — mocé-cayé. 
c'esl cela — hoc est istud — 

auoronibosé lolin. 
cela esl-il bon pour ce mal? — 
hoccine a d illud malum salu- 
tare est? —ora bogue élombé. 

ceudres ;— cinis — erono. 
corlainemonl — certo, profecia — 

istarenay. 
chair — caro — iponombo. 
chateur — ardor — assimberi. 
chalmneau — calamus — cericoura. , 
champs — campi — ouíapo. 
chandelle — lumen, lacerna — 

cololcla, louli. 
changer — mutare — ipelaquemé. ' 

chanler — canlare — eremy, ilemy. 
chanvrc — cannabis {fila e foliis 
Bromeli acearmn) — coura ou a. 

chapeau — pilevs — sornbraire. 
sombrero (hisp.). 

chapeau de paille pour danser — 
pilevs straminevs ad sallandum 
— apomaliri. 

chalouiller — ütillare — lelague- 
tinay, lilagueriné. 

chaud — fervidas, a, um — as- 
simbéi. 

chaudière — cortina, lehes, oila 
— canarí, pot, marmite, loroua. 

mels lo pot au feu — Ollam igni 
admove — loroua oualo ique. 

chaufíer, je chaufle le cul — fo- 
"vere, foveo unam — ansegouca. 
chausser — induere — cossouy. 
chaux, pierre à ehaux — calx, lá- 
pis calcar ias — amaipo. 

chef, le chef ou Ia lête — prin- 
ceps, dux vel capvt—youpopo, 
boppo, yais laet. 

chemiu — via — orna. 
chemin par lerre — iter terre- 
stre — mapo. 

eheoir, tomber — labi, cadere —■ 
uomayé. 

cherchcr — petere — soubi, soupi- 
cherche — pele — soupi. 
que cherchez-vous? — quid pe- 

tilis — élébogué amoré? v. 
eslé amoré soubi? 

va chereher — affer — amitaugue. 
va chercher du feu — pete ignem 

— oualo amitangue. 
eheveux — crines — ioncai ou 

ioucay, ioncé ou ion<;ay, yoncclli. 
choz moi — domum meam, d o mi 

meae — jccossa, aou eeossa. 
je veux, que tu deme- ,!S chez 

moi — voto te domi .rieae ma- 
nere — aou amoré aou ccossa. 

chiche, vilain — avarus, sórdidas 
— amoubé, amombé. 

les Indiens disent qne les Kran- 
çais sonl chiches, vilains —" 
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Indiani dicunt, Fruncogullos 
esse avaros, sórdidos — calina 
segalili Francici amombé. 

chier -- cacare — mecabourqu, 
veiabourou: 

chiques, les cliiques — pidex pe- 
netrans — chico. 

ohirurgien, médecin — clnrurgus, 
medicus — piaye. 

va chercher le médecin — ar- 
cesse mediam — piayc ami- 
langue. 

choyer, se choyer, prendre garde 
à soi — dhservare, cavere, sibi 
prospicere — maré, nomoi. 

choux du pois — brassica (cctla- 
dium) — laya .luuque joupou. 

ciei — coelutn — cabon, cabo, 
capou. 

ciei oú les Yaycs croicnl que 
vonl les ames de ccux qui onl 
bien vécu — coelum quo Yayi 
animas eorum putant venire, 
qui honeste vixerunt— caupn. 

cinq — qttinque — alonéigné, 
oiÉtoaai. 

cizcáux — forfex — querici, gu- 
erici. 
donne-moi des cizeaux , je veux 
couper de la loilo — da mihi 
forftcem, linteum desccare rolo 
— guerici iaré me aou icé ca- 
misa chiquelé. 

clair — claras, a, um — lassaic- 
ray, laissiery. 

clarté du jour — lux, dies —- hu- 
eíoúrou. 

clef de porle — çlavis porlae — 
boulou boulourolipena, boulou 
bouloulipena. 

clef du coíTre — duvis cistae — 
boulou oloulicassa. 

donne-moi la clef du coffro — 
da mihi clavem cistae — bou- 
Imiboulourolicassa iaré mé. 

•"loux — clavas — assimoucou, 
boutouboulouli. 

altacher une planchc avec un 

ciou — asserem clavo affigere 
— vuévué chimugué aconomé 
boulouboulouli. 

eoeur — cor — olali, ilopoupo. 
coílVe — ciiVa — arca, cassa (hisp.) 

mcls les bagalelles, dans le coffre 
— minutias in cista pone — 

caracouli cassa la. 
minutiae cista in. 

coignée, baehe — secar is, asei a 
— ouioui. 

celle coignée de fer esl forte — 
haec secvris ferrea esí robusta 
— ouioui sibarali polipé. 

col — collum — réimi. 
celle Indicnnc a le col court — 
haec Indiana breve collum ha- 
bet — moc calina reimi seminé. 

colère, fàché — ira. iraíus — la- 
riquai, leriqué. 

cel Indicn est en colère — Mc 
Indianas iraíus est — moc 
calina leriqué. 

la mer esl en colère — 7narc 
íumulluosum esl — parana le- 
riqué v. paranubo polipé. 

col|ier — collare, turquês — co- 
rouabel. 
liens, ma filie, un colher de cri- 

slal — Iene, meu filia, torquem 
chrystàlUnam — mido ouali 
corouabel pirilou. 

collinc,— collis — cassali, 
combien — quantam, quol — ol' 

v. olé, élé, olloro. 
combien êles-vous — quol estis 
— enouara. 

combien vcux-lu vendre cela — 
quanti hoc vendere vis? — 
élé belcmé monci (pour mocé 

vicissim — pro mocé). 
combien veux-lu de ces bananes? 

-— quot vis liaram ficorum ? — 
élé belemé platina? 
quol permatas ficorum. 

comme, à la rcssemblance de . . . 
— ut, compara Ias cum — ne- 
ouara. 
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i)c;t Indien est tíomme (ou res- 
semble) à un Français — kic 
Indianiis uí Francogalíus (v el 
Francogallo similis) est — 
moc calina Francici néouara. 

comrne cela, de Ia sorle — ita, 
hoc modo — enouara, irouara. 

commenl — quomodo — olelé, 
életé. 
commenl t'appelles-lu ? — quo 

nornine vocarisl — 
élelé amoré? otetí amoré? 
quomodo tut 

commenl, quoi? — qind?— olé? 
compagnie, de compagnie, ensom- 

ble — societas, in Súciei ate, una 
cnm — aeconbmé. 

coínpagnon — socitts — accono, 
accononlo. 

compère, ami — bônus, amicus — 
banarè. 

conserver — conservara — nomoy. 
conlenl — contenlus — aouerlé. 

es-lu conlenl? — esne conten- 
tas'! — aouerlé man? 

conlre, conlraire, près — contra, 
contrarias, prope — leigaba, rei- 
begua. 

les Français sonl conlraires aux 
Galibis — Frnncogalli con- 
trarii sunt Galibis — Francici 
reibcgua Galibis. 

cordc — funis — cabouia vel 
amole, corona, coura oua. 

corne, une corne — cornu — 
imerctipo. 

corps, corps morl — corpus, ca- 
dáver — liromossé. 

côlc du corps — costa corporis — 
soropo. 
j'ai la cole rompne — costa percus- 
sassum— aousoropo nalanbouli. 

còlc — latas, cris — yéouini. 
de l'un cl de 1'aulre côlé du 

chcmin — ex nlroque latere 
viae — yéouini omaboco amon- 
mam. 

collon, arbrisseau qui le porle — 

qossypiwn, gossypü frutex — ma- 
ourou. 

coudc du bras — cubilus — apo- 
Trena. 

coudre — nere — salochey. 
coup, coup de pied — ictus, ictus 
pedis — chilouca. 

coupe à boire — sculella ad po- 
tandum — couay. 

couper — secare, amputare — 
cicolé. 
couper du pain, de la loile — 
secare panem, Unam — chi- 
quelé. 

couper du bois — lignam cae- 
dcre — vuévué cicolé. 

courir — currere — . 1 * nissen lé cossi, legané, coci. 
ire celeriter. 

mon fils courl vile — filias 
meus celeriter currit — liga- 
mi, legané coci. 

couroucé, faché — ira incensas, 
iratus — lariqué, leriqué. 

couroucer — irritara — lariqué, 
leriqué. 

court — brevis — seminé. 
couleau — culter — maría, maya, 

malía. 
j'ai perdu mon couleau — cultrum 

tneum amisi -— maría oulali. 
j'ai oublié mon couleau — cul- 
tri mei non memineram — 
maría oneiné. 

couleau donl la poinle esl du côlé 
du tranchanl, (serpelle) — cul- 
ter, cajus acies in cuspidem in- 
fie.vem exit, (falx viniíoria) — 
libopingan malia. 

cousin — patruus, avunculus — 
bamou, bamon. 

mon cousin, viens à Ceperou 
voir le capilaine — ?hi patrue, 
i Ceperum ad visendum du- 
cem —• bamon acné Cepcroubo 
sené 'íapololi. 

coulume, mode —1 consuetado, 
mos — emiolé. 
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cest sa caulume — Jiaec es! 
ejus consueludo — eméréro. 

couverlure d'une caze — tegumen- 
twn casae — aulibippo. 

couverlure du lii — lodix — aca- 
libippo vcl balibippo. 

couvrir — legerc —- samoui, 
couvrir uno inaison ■— tegere 

domum — inoignala samoui. 
le franc palmisle csl bon pour 

couvrir les maisons — palma 
calta ad domos legendas apta 
esl — imnpa iroupa moignala 
samoui.., 

crachal, salive — spu/nm, saliva — 
eslago. 

craindre, avoir peur — limere, 
metum hahere — leuarigué, le- 
nariquien , lenariqué, lenaeequíen. 

crible — cribrum - manalé. 
crier — clamare — nicotay, nicolé. 
crieur — clamutor — nicolay. 
crisial — crysíallum — piriiou. 

les filies cl les femmes aimcnl 
le crisial bien clair el bieu tlur 
— filiue feminaeque umunt 
crgslallum clarissimum ac du- 
rissimum ■— ouaü piriiou 

lassiéri popé cipouimé. 
claras duras. 

crochu — curvas — ligouay, ti- 
goconé. 

cel bomme a les pieds crochus 
— hic ha mo pedes curvos ba- 
bel — inoc oquili ipoupo ligo- 
coué. 

croire, ou ue Ta pas cru — cre- 
dere, non creditam esl — athoui- 
capároma. 

croix, eu forme de croix — crux, 
in formam crucis — palonebo. 

cueillir - curpere — sipoti, cipoli. 
va cueillir des acajoux aux ar- 
bres — curpe anàcardia ex 
arboribus — mouel cipoli vuó 
vué. 

cuillicr — plutalea — ilòupol, tou- 
pul, loupo*. 

:i:(toupo signifie aussi dessus 
— loupo significai etiam 
supra). 

cuir ou peau — pellis vel cutis — 
opipo, epopo, opopo. 

cuir à souliers — corium ad 
calceos faciendos — moraniui, 

cuire, faire cuire — coguere: C0- 
quenãum curare — selapouri, 
sabouli, sibouli. 

cuire du poisson — coquere 
pis cem — olo icommaqué. 

cuisinicr, fricasseur — coquus — 
cocqué ( hisp,). 

cuisse, la cuisse — femur — ei- 
peli, ipili. 

cul, le cul — podex — iuessin. 
je le fouellerai le cul, lu es me- 

chani — podicem luum cae- 
dam, num malignas es — 

aou iuessin tnacouali alié, 
ego podex caedere statím 

amoré iroupa oua. 
tu bônus non. 

je chaulle le cul — a num cale- 
facio — anse gouca. 

i). 

dans ou dedaus — in vel intus — 
ida, la, laca. 

deboul — erectus, a, um — porò. 
derneurer là, deboul — hic ma- 
nere, ereclum — poré bouicané 
enébo. 

décéder, mourir — decedere, movi 
— nirombouy, iromboui, niramboui. 

decharner, dccharné — maccscere, 
macer — ipuma, ipouma, 

degòuller, coulcr — ãestillare, ma- 
nare — auicolá. 

la cliandello nc dégoulle pas — 
lucerna non deslillat — colo- 
léla auicolá pana. 

demaiu — eras — acoropo, co- 
ropo, acolopo. 

43 
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demander — petere, quuerere — 
ebequaqué , ebicague. 
je le demande du pain — peto 
ais te panem — aou amoré 
melou ebicagué. 

je te demande des Franeais pour 
aller à la guerre tner ines en- 
nemis — pelo ex te Fran 
cogallos, nt proficiscar In bel- 
lum ad necandos hostes — 

Francici icé aou 
Francogalli velle ego 

aconomé oualimé boguè 
cum bellum facere 

itolo sibogue. 
hostes necare. 

demeurer en quelque lieu» — ha- 
bitare aliquo loco — piquanaique, 
nopo boucané ique. 
situs habitare locus. 

denls — dentes — yéré, yeri. 
(yeri signifie quelque fois 
cela — yeri sugnlfical non- 
nunquam .hoc). 

dépêeher, se dépêcher — tnalu- 
rare, festinare -- irauéi. 

dérober — furari — sapouy, mo- 
namé, nemoui. 

qui a dòrobé le couleau? — 
quis furutus est cidlrum? — 
anoc nemoui malia? 

derrière, il est allé derrière —powe 
ivit — acouloulano táca nilon. 

descenle — descensus — paàpo, 
neapo , peabo. 
celle descenle est forl rude — 
hic descensus asperrmus est — 
peabo polipé. 

dès que, d'oú vient que — Cum 
prhnum, quiã est quod — inali- 
que. , 

dessous, au - dessous — infra — 
oubino. 

au-dessous de la lune — infra 
lunam — nóuno oubino. 

dessus, au-dessus — super, supra 
— loúpo. 

au-dessus du ciei, sur les cieux 

— supra coelum, in coelo — 
cabou loúpo. 

delruirc — ãelere — acamaré. 
ennemis qu'il faul perdre — 
hostes qui su/it delendi — ei- 
lolo acamaré. 

canari casse, perdu, rompu, de- 
Imil - olla [ruela, per dita, 
rupta, deleía — louma aca- 
maré. 

deux — duo — oueeou, ocquo, 
occo. 

deviser, caqueler — fabulari, gar- 
rire — eorané, orana. 

diable — diabolus — iroucan, 
youroucan, jeroucan, toupan, yo- 
locan, irocan, mapourou. 

' " (par les Galibis — apud Gali- 
bos — hyorocan; par ceux 
qui sonl avant dans les lerres 
— apud eos qui in íerris ma- 
gis remo tis habitant — anaanh; 
par les Caraibes — apud Ca- 
raibos — moboya; celui qu'ils 
craignenl le plus, et qui est se- 
lou eux un vrai mangeur d'ln- 
diens — is, quem maxirnc ti- 
ment, et qui opinione eorütn 
Indianos devorai — chinai; 
celui, avec lequel ils croienl 
que leurs Piaycs ont le plus 
de relalion — is quocutn 
médicos eorurn maxime con- 
junctos esse putanl — wal- 
lippa). 

le diable est méchant, il bat les 
Indiens et il ne bat pas les 
Franeais — diabolus malignas 
est, fundit Indianos, non 
Francogallos — 
icouran iroupa oua, calina 
diabolus bônus non Indiarà 

macouali, Francici " macouab 
fmdere Francogalli fundcrc 

oua. 
non. 

dieu — deus — lamoussi cabou; 
viclliard du ciei — senex COeU 
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— lamoussi cabo, diosso, la- 
moucou. 

dieu a fail 1c ciei, Ia mer, les 
poissons, le soleil, la lune, les 
éloiles — deus creavit coelum, 
terram, mare, pisces, solem, 
lunam, stellas — lamoussi ca- 
bou cicapoui cabou, nono, pa- 
rana, olo, veiou, nouna, serica. 

à dieu , je vous salue — salve, 
salvere te jubeo — salua, sa- 
lua, sarua, cerabado. 

diligenler, aller vile — properarc, 
cito ire — cochi, enochiquendo, 
coci. 

va vile chercher du feu — fac 
celeriter ignem pelas — oualo 
coci amilangue. 

diner — coenare — erébali. 
dire — dicere — laiqué mé, cai- 

qué mé. segaliti. 
ni'on dil — mihi dicunl — si- 

garili aou. 
diles-lui — dicite ei — igaliquc. 
je. dirai — dicam — segalilaguc. 
dis à la femme qu'elle fasse 

promplemenl mon lil — dic 
ferninae iuae, ul confeslim lec- 
tum meum slernat — 

caiquémè amorc apouilime 
dicere lua feminu 
coché aou acado sicourarnay. 
cito meus lectus facere. 

les sauvages m'onl dil, que lu 
élais malade — Indiani mihi 
dixerunt, te aegrolum fuisse — 
li Indian sigarili aou amorc ye- 
lombé. 

dix — decem — oia baloné. 
doigl, doigis de la inain—digitas, 

digiti manus ouciloucoboli, 
amo, ^ jimori. 
celle filie a les doigis longs — 
hnec filia dígitos habeí longos — 

ouali íamori mancipé. 
filia digiti longi. 

donncr — dare ■— epeman. yaré. 
donne — da — ycco. 

donne-nioi — da mihi — amiaro. 
donne-moi du pain — da mihi 
panem — meiou Yaré. 

je Tai donné du pain — phnem 
libi dedi ■— meiou sebegadi. 

il m'a donné du pain — panem 
mihi de dil — meiou nemegadi. 

donne-lui pu pain — du ei pa- 
nem — meiou abegagué moc 
coual. 

(Ce mot coual esl une adjunc- 
tion — hoc vocabulum coual 
esl adjunetio). 

mon eompère, que me donnera- 
lu pour une fléche? — caris- 
sime, quid mihi dabis pro sa- 
güi a ? ■— 

banaré, eslé bellé plioua. 
amice quanlum permula sagilia. 

dormir — dormire — anagay, na- 
negué, lemené. 
je dors — dormio — aou na- 

negué vel lemené. 
j'ai dormi — dormivi — 

aou anoimbo nanegue. 
ego affatim ãormire. 

je veux dormir — volo dormire 
— aou icé vclooübé. 

je n'avais pas dormi, qu'il élail jour 
— non dormiveram in lucem — 

ouelou anicaboui pa 
som num dormivi non 

iemamoui. 
prima luce. 

dos — dorsum — icanaré, caslubo. 
les femmes porlenl du bois sur 

le dois — ferninae lignum in 
tergo porlant — 

ouali sarai vuévué 
ferninae portarc lignum 

caslubo. 
dorsum. 

douleur — dolor — alombé, elombé. 
yelon. 
je suis malade, j'ai de la dou- 

leur — aegrolus snm, dolore 
affcior — aou elombé, yelombé. 

ego dolor. 
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j'ai du mal à Ia lête — caput mihi 
ãolet — ouboppo yelombé. 

caput aegrotvm. 
Taisselle me fait mal — àxilla mihi 

riolet — eíalari elombc. 
axilla aegroía. 

doux — dítlcis, e — tepVichiné. 
dur — diirus, a, um — loppé, 

pope. 

E. 

eau —• aqua — touna. 
eau bourbeuse — aqua limosa — 

ácourou bé man louna. 
Umus plenas valde aqua. 

eau qui ne se laril ni ue^sVcoule 
— aqua, quae neqae siccatur, 
neque movetar — abou nvrtpo 
man toúna. 

eau de vie —sicera— brandouin, 
brandevin. 

échauffure — papaia — lamoin. 
écouter, écoute parlcr — aadire, 
audi dicentem — ouauanceló. 

écrans, sur lesqucls ils mangenl — 
asseres (scamnum), qaod etiam | 
pro mensa usurpanl — aouaris 
aouaris. 

écrirc — scribere — aniinero. 
j'écris — scriho — simero. 
tu écris — scribis — mimero. 
il écrit — Sçribit — nimero. 
je n'écris pas — non scriho — 

animero pa vcl aniniero pa oua. 
lu ne réCris pas? — nome id 
scribis? — animero pa man? 

écrouelles — slrama — touómoin. 
écumí — spuma — aco,' acombo. 

écume de ce qui botil — spuma 
cjas rei, quae fervei — acombo 
ourapo. 

éloigner, éloigné ■— removcre, re- 
motas —; lissé. 

emplalre — emplastram - enoboun. 
(Ce mol signifie aussi un bou- 
chon — haec vox etiam obta- 
ramentam significa!). 

emporler, emporte — aaferre, aafer 
— amoúncoron. 

encore — udhuc — amourouba, 
amouroba. 

enfanl, jeune enfanl, pelil garçon, 
— infans, infanta/as, parvnlus — 
pilanij ligami, sibiou. 

pelil gáreon, si lü pleurcs, je le 
donnerai le fouet — pusille 
puer, si flebis, virga té ene- 
dam — ligami, amoré nalamoué 
louralé alie macouali sebelagué. 

enfers, lieu qu'ils supposenl au 
fond de Ia lerre, oú vonl les ames 
de ccux qui onl mal fait —> or- 
cas, quem locam in intima terra 
esse putant, quo animae impio- 

"rum veniant — soy. 
enflé, gros — infíatas, crassas — 
polo. 

lon pied esl enflé — pes tuas 
est tnmidus — touiáfeaí abou- 
boúrouman. 

j"ai la gorge onflée — gaitar 
meam íamidam est — 

aou enassari polo. 
ego gaitar tumidum. 

enivrer — fíbrium reddcrc — euer- 
bcyel, enerbeyó, eucrbé. 

lu as beaucoup bú d'eau de vie, 
lu es ivre — multam sicerac 
bibisti, ebrias es — 
amoré siueri brandevin 
tu biberc sicera 

lapouimé, enérbé amoré. 
multam ebrias tu. 

cuncmi — hostis — lolo, ilolo, 
eVlolo. 

enncmi qu'il faul perdre — ho- 
stis qui dele/idas est — eilolo 
acamaré. 

cnseigner, dire, monlrer —Csdocere, 
dicere, monstrare — segaliii. 

enlendre, ouir — aadire, exaadirc 
— seley, cicouti, sceouli, ci- 
gouli. 

enlends, écoule — audi, nas- 
culta — seley amoré. 
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jVi enlendu, j'ai écouló — au- 
divi, auscultnvi — aou solay. 

enlends-lu? — audisne? — 
amoró cicouti? 

je ne l'enlends pas — te non 
áudio — anagoiuipa. 

lu n'endenls pas? — nonnc ati- 
dis? — analapa? 

je rTendeiits pas — non áudio 
angoutipa. 

je n^nlends pas, je ne sais pas 
— non intelligo, néscio — lou- 
alopa, anagoulipa. 

envoyer, il envuie — VÚüerc, 
mittit — -aboiócon. 

épais — densus, a, um — maucipé. 
épaule — humerus — amanla, 

imotali. 
épée — gladius — ousipara, an- 
chipara, cachipara, soubara. 
j'ai tué un Palieur avce mon 

épée — occidi Palicunm f/la- 
dio meo — aou Palicoura ehi- 
oué cachipara gué. 

(La parlicule gué est vraisem- 
blableinent la mème que kó, 
qui à la lin d'un mol siguifie 
avce — partícula güé ea- 
dem esse videlur uc k c, quae 
verbo addita significa! cum). 

épine — spina — aoura queli, 
tirer une épine du pied — spi- 
nam e pede trahere — aoura 
queli ehequé pouparo. 

épinglcs — açus— acousa, allollerou." 
éponge — spongia — anaáguira. 
esclave — servus — lampn, amoli. 

Talis clait esclave du vienx sau- 
vage Binvon, cnnemi des Fran- 
rais — Talis erat servus Bi- 
monis senis Indiani et Franco- 
galH&inimici — 

Talis ponaré amoli tamOussi 
Talis o Um servus scnex 
calina Bimon iloto 
Indianas Bimon inimicus 

Francici. 
FrancogaUi. 

cspril — spiritus — issiméi. 
les esprils — magna ingcnia — 

issiméiri. 
un homme qui a de Pespril — 
homo ingeniosus — 

issiméi ké. 
spiritus cum. 

un homme qui n'en a pas — 
homo non ingeniosus — issi- 
méi pa. 

eslomac — stomachus — itipobò- 
rou, ipobou, ilipobourou. 

cl — et — raba. 
et loi — et tu — amoré raba. 

élain — stannum — eonrassou. 
éloile — stella — sericà, siricco*. 

*(siricco signifie aussi une an- 
née — siricco et iam annum 
significai). 

éionner — ohstupefacere — lena- 
réquien. 

éiron — excrementum — ouatc, 
huelo. 

cet élron puc,, senl mauvais — 
hoc excrementum putet, male 
olet — moc huelo teguéré. 

F. 

face, visage — fades, vultus — 
yepola, yepolali, embalali. 

celle filie a un beau visage — 
haec puella habct fadem pul- 
chram — moc ouali embalali 
couramené. 

fachor — irritare — ladqué, icri- 
qué, Icleké. 
Jesus esl faché conlre les méchans 
Jesus ma lis succenset — 

léleké Jesus yaouamé boco. 
irasci Jesus mali contra. 

facheux — morosas, a, um — le- 
riqué, iropasua. 

faim — fames — nicoumely. 
avoir faim — esurirc — lelaruu- 

ania, lelaroné. 
faire — facere — seicapoui, bo- 

gué, chicassan, chicapoui. 
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je fais — fado — aou chicassan. 
tu fais —- facis — amorc mi- 

cassan. 
j'ai fait — feci — aou cliicapoui. 
je ferai — fadam — aou chi- 

calagué. 
fais un üt — síerne ledum — 

aeado amicapouigué. 
j'ai fait un lii — stravi ledum 

— ano inibo miri acado. 
va l'en faire du feu — disccãe 
aã ignem incendenãvm — ou- 
alo opinpague. 

va faire bouillir le pol — fac 
hulliat olla — louroua emo- 
qualangué. 

je n'ai pas fait — non fed — 
anicaboui pa oua. 

c'esl fait —- hoc fadum est — 
abopolairo. 

qui n'esl pas fait — quod non 
fadum est — anicabouiporo. 

csl-ce do ton fait — hoc fac- 
tum est a te — anikúrcpo énc. 

ne fais pas cela — noll hoc fa- 
cere — ouadei. 

faire des petils (cn parlant des 
oiseaux) — eãere fetus (in- 
lellige de avibus) — animinga. 

Ics oiseaux n'onl pas fait leurs 
pctits — aves non pepererunt 
pul/os suos — lolono aminga pa. 

fangc — lutam — acourou. 
femcllc — femininas, a, um — 

oly, ouori. 
feminc — femina — apouilimé. 

ma fenime — femina me a — 
ipreli, aou oli. 

Ics femmes — feminae — ouilan. 
ma femme veut de Ia cassavc — 
femina me a farinam vull — 
aou oli cassourou icé. 

fer — ferram — siparali, sibarali, 
sibarari. 

fosses — nales — inessin. 
feu — ignis — ouato. 

un lison de feu — torris — 
ouato topo. 

fcuilles des arbres — folia arbo- 
rum —» sarombo, chalombo. 

fievre — febris — accoleou. 
figues du pays — feus terrae — 
meguérou. 

fil, du fü — filam — inimo, inémo. 
filie — filia, pueüa — pourouné, 

moi moí, ouali. 
cetle filie est belle, elle a les 

cheveux noirs, le visage plein, 
un peu long — haec puella 
formosa est, crines habet ni- 
gros, fadem plcnam et paidum 
longam — moc ouali coura- 
mené, moeé ioneé libourou, em- 
balali apoio, enchique mancipé. 

, Qls — filias — mourou. 
flls d'amiiié — flius amiciliae — 
imourou ligami. 

flamans — Belgae — Fiaminga. 
les marebandises des Flamans nc 

valenl rien et eelles dos Fran- 
jais sonl belles — merces Bel- 
garum viles, Francogallorutn 
bonae sunt — 

Fiaminga enékali iroupa oua, 
Belgae mcrces bonae non 

ice Francie raba enékali 
velle Gallia et merccs 

iroupa tapouimé. 
bonae multam. 

fléche — sagittu — plioua, pli<<> 
bleoua. 
j'ai fait une fléche de roseau —- 

sagitlam ex nrundine feci —' 
plia chicapoui coumaraoua. 

flécher, porcer à coups de lléehes 
— sagiltam eonjicere, sagitta 
percutere — sibogaye. 

fleur — flos — eboíreré. 
fleuve — fluvius — ypoliri. 
flüle — tibia — sivah. ♦ 

(flúte de 3 pieds qui n'a qu'un 
trou el pour embouchure une 
anehe. Chaque flúlc ii'a qu'ui' 
lon, el ils sonl loujours a11 

moins huit flülcs et quelqu® 
fuis plus de cinquaule — Hbd 
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ires pedes longa cum uno tan- 
tum forurnine pro ore. Tilda 
quaeque habet unum tantum so- 
num eaeque iibiue semper octo 
et nonnunquam amplias qitin- 
quaginta sunt.) 

fois, une aulre fois —tempus, alio 
tempore — amoúmelé, amouoiaco, 
amouoTaconé, amouoiacolé, amou- 
oiali. 

quelque fois — nonnunquam 
— amouríaco. 

aulre fois, il ya long-lemps — 
o/m», rnullum íemporis inter- 
jectum esl — penaró. 

forme, eu forme de croix — forma, 
in formam crucis — palóuebo. 

fori ou irès — valdc vel udmo- 
dum — mau. 

très-fort — summopere — loppé 
mau. 

forlemenl. vigoureuseinent — 
gravissime, vehementissime — 
balipé. 

fosse du col — lacuna colli — 
issabenourou. 

fou, foi — améns — touarepan, 
louarpon, toualé. 

fouel — virga, flagellum — ma- 
kouali, macoali. 

fouetler — flagellare — makouali. 
français, les français — Franco- 
gallus, a, um. Francogalli — 
Francici. 
les Français sont sages el poinl 
enfans — Francogalli sunt sa- 
picntes, non pueri — Francici 
touaré Francici pilamé oua. 

(II y a lieu do croire, que In 
negalion oua esl sous-enlendu 
après le mol louaré, qui ne 
diílcrq qu^n une lellre de lou- 
ald, qui signifie fou — esl 
cur credamus negationem oua 
esse intelligendam post verbum 
touaré. quod una tantum 
lilera distai a toualé, quod 
significai dementem). 

les français sonl bons, ils veu 
lenl êlre amis des sauvages — 
Francogalli sunt boni, India- 
nis amici esse volunt — 

Francici iroupa, calina 
Francogalli boni Indiani 

banaré icé. 
amici velle. 

frère — frater — bamen, heu-ay, 
biou. 
frère ainé — frater natu major 
— ensayn, ensin. 

petit frère — fraterculus — 
digami, tigami. 

beau-frèrc — affnis — bamen, 
baman. 

fricasseur — COquus — cocqué. 
froid, avoir froid — frigidus, fri- 
gere — litominé. 

fronl — frons, tis — ipeii amori. 
cet enfanl a le fronl large — 
lúc infans latim frontem ha- 
bet — moc ligami ibari lapo- 
piró. 

fruil — fructus — eperi, esperibo. 
fumée — fqmus — mailaguiné, 

oualoquiné. 
il y a de Ia fumée, des qu'il y 

a du feu en ce lieu-lá — fu- 
mus orietur, cum illo loco 
ignis mcensus eril — 

enebo oualoquiné, in alique 
illuc fumus cum 

oualo erebo. 
ignis illuc. 

fusil, mousqucl — sclopetum, ta- 
bus ignivomus — aracaboussa. 

fusil a batlre le feu — clialgbs 
ad scinlillas eliciendas — cay 
cay, courcneíou. 

fulaille, lonneau — dolium, cadus 
— pipa (hisp.). 

Galibi, peuplcs sauvages —Ga/í/i/, /«. 
dianorum gens—Calina (galibi). 
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garce, pulain — scorlum, meretrix 
— yauansy. 

gènisse —juvenca — vacca (hisp.). 
gonouil — periscelium, gcnuale — 
ocuna, yeconari. 

gens, soldats, camerades — homi- 
nes, milites, socii — pniioli. 

gorgo — gullur — enuassa, enasi 
sari, jeene, yais. 

gourde — riyidus — mourolago. 
graine — granum — eboípo, 
grains de verre, rassade -— mar- 
gavitae viíreae — cassouré. 

graisse tirée des noycaux do Taou- 
ara — oleum e nucibus palmae 
aouura extraclum — quioquio. 

(Ce rnol signifie aussi jjindre, 
g r a i s s e r — haec vox etiam 
ungere, illinere significai). 

graisser, oindre — illinere, ungere 
— quioquio. 

graud — magnas, a, um — apo- 
lornó. 

gras — pinguis, e — likacay, li- 
cagne. 

co cochoii esl gr.and, gros ei 
gras — haec sus esl magna, 
crassa, pinguis — moc poinga 
apolomó, licaguó, apoto. 

gros — crassas, a, um — apoio, 
guenon — simia {fiemina), Cebus 
fia!ucilas {Apella) L. — mecou. 

guerre, colère — bellum, ira — ou- 
alimó, orccou, erecourono. 

fairo Ia guerre — bellum in- 
fierre — oualimó bogue. 

les sauvages soul venus pòur 
aller à la guerre — Inãiani ia 
bellum profiecluri venerunl — 
Caliua menepóuy oualimó bo- 
guó. 

II. 

hábil,, chemlse — vestis, indmimn 
camicha. 

habilaus — incolae — oulobonó, 
oulonomé. 

bache — ascia, securis — ouy 
ouy, oui oui. 

balor ou lircr conlre monl — sur- 
sum ãucere vel trahere — apoi- 
gueré, apoiqueró. 

ballebarde — bipennis — palassari. 
bamaque, lil do colou — leclus 
penãens vel leclus xylinus — 
acado. 

hamaçon — hamus — couci , on- 
que, couó. 

hanap à boire , lasse — sca/ella 
(ad polandum) — eoui, couay. 

bancho — coxa — ouinala, yelali. 
hauí — allus, a, um — ouipi, 

nucó. 
cel oiscau vole baul — haec 

» avis alie volat — moc lónoro 
lencló nucó. 

herbe — herba — iioupou. 
celle savane ou praiiie esl plciue 

d'herbes — hic campus vel 
hoc pratum plenum herbarum 
esl — moc ouaipo iioupou 
lelaliguó. 

honre, à celle heure — hora, nunc 
•— erémó. 

hior — heri — coyara, coiaró, 
coignaro. 

avanl hier — nudius iertius —■ 
monin coignaro. 

hiver, pluic — hiems, imber — 
connobo. 

homme, mâle — homo, vir :— 
otjuiri, oquili, oukóli, oquieri. 
les hommes on gónóral — ho- 
mines universi — bouilonou, 
ouelian, 

liuiic — corbis (in lergo por landa) 
caloli, calanli. 

sorte de polilc holle, corbeill<-, 

à jour ronde, do l<\ longueur 
d'environ 2 picds, ol largo a 
son ouvorlure d'un pied —" 
corbiculu quuedam, pellucida, 
rolunda, duos fere pedes longa, 
mum pedem in ore lata — 
kourkourou. 
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houe, hoiau — ligo, rcislrum — 
masscla. 

huile de quelque chose que ce, 
soii — oleum e qualibet re fucíum 
— loubi, calaba. 

í. 

ici — hic, hoc loco — arololobo, 
erebo, erobo; enebo, akimalo. 

ile — insula — ouepo, oubaou, 
oupaou. 

itnage, lableau — imago, pictura 
— ebaton. 

indien — indicas — Indiana, Ca- 
lina. 
combien êtcs-vous d'Indiens? — 

quol Indiani estis? — Indiana 
enouara? 

inslrument composé de callebasses 
vuides — inslrumenium cucur- 
bitis fadam {ab Aethiopibus in- 
troductum ?) — balafo. 

ivre —■ ebrius, a, um — enerbcyé, 
enerbeyel. 

J. 

jambe — crus — issairi. 
jardin — hortas — mayna, moigna, 
jaune — flavus — lapiró, lequeré. 
je, moi, mon — ego, me, meus 

— aou. 
jeuue — adules cens — bouito, 

bouilomé. 
jcune enfant — infanlulus — 

pitami. 
voila un beau jeunc homme :— 
ecce formosas adolescens — 
poilo courainc. 

jour — dies — eourila. 
poinl du jour — prima lux — 

emamori. 
le jour esl beau — dies jacun- 
dás est — eourila couramené. 

jusques — usque — noba. 

jusq^a ce que j'en aie Irouvé 
un aulre — dum aliam eorum 
invenero — 

amoucou noba seboricao (ou 
alias usque invenire 

seporicao). 

L. 

là, ici, en ce Meu — illic, hic, 
hoc loco — moé, erbo, moia. 

c'esi-là — illic esl, ubi ... — 
erebo. 

daemeurez-la — illic maneie — 
boucané erebo. 

lait — lac — cicourou , manatelé, 
coupo. 

laiton — orichalcum — youarapilou. 
lampe — lucerna — touli. 

(Ce mot signiíie aussi un ral 
— huec vox significai etiam 
rattum). 

lancelle des sauvages — scalpellus 
Indianorum — acouiaiabóne. 

langue — língua — nourou, enou- 
rou. 

Ia langue parle dans Ia bouche 
— língua in ore loquitur ■— 
nourou sigalili ida embatari. 

Ia langue du pays — língua 
vernácula —- coulananon. 

langueur — languor, lassitudo — 
nourou. 

large — latas, a, um — topopiré. 
larron, derober — fur, furari — 

manamé, monamé. 
ce français a dérobé du- pain chez 

les sauvages — hic Franco- 
gallus panem apud Indianos 
eripuit — mocé Francici me- 
íou monamé Indian ecossa. 

Ias, lasser — fatigatus, fali gare 
— acolopé. 
j'ai élé loin, je suis Ias, Caligué 

— longe abfui, defessus, de- 
fatigatas sum — aou nisan 
lisse, acolopé. 

44 
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je suis Ias — fatigatus sum — 
yakinlai. 

laver ou baigner — lavare — opi. 
lellre, ócrilure — litera, scriptum 
— carala, calila. 

leur, il, lui, son — is, ei, lis, eos) 
Slllts — moeé. 

lien, avcc on allache quelque chose 
— vinculum, quo aüquid affigi- 
íur — aboilopo. 

lier, ailacher — ligare, ajfigere — 
chimugai. 

lieu, endroit — locus — ique. 
ligue, hameçon — linea, hamus 
— onque. 

linge — linieum — camissa. 
lil, de colou — lectus, luctus xy- 

linus — acalo, acado. 
livre, papier — liber, charla — 

caria. 
logis — domicüium — caza. 
loin — longe, procul — tissé, 

liché. 
long — longus, a, um — mos- 
simbé. mancipé. 

lourd, pésant — grátis, magni 
ponderis — moehinibc, mosimbé. 

lui — ille — moc, mocc. 
lune — luna — nouna, nouno. 

Ia lune csl pleine, il fail bon 
pòcher de crabes — luna plena 
est, lempus opportunum ad ca- 
piendos grapsos — 

nouna apoio, coussa sapoui 
luna grandis grapsi capere 

iroupa. 
bona. 

pleine lune — luna plena — 
nouno acouliboulan. 

dernier quarlier de Ia lune — 
ultimus lunac quadram — 

nouno acosimbora 
luna reliquum 

,vel acosimbala. 
(c'est-à-dire, cc qui resle de la 
lune — id est, qnod reliquum 
est lunae). 

lis complenl le temps par le 

nombre des lunaisons — nu- 
mero vicissitudinum lunae lem- 
pus compulanl. 

M. 

maigre — macer, era, crum — 
ipuma. 

cet enfanl esl maigre, on lui voil 
les os — hic infam macer 
est, ossa ejus cernuntur — 
moc ligami ipuma arnoré sene 
yeppo. 

main — manus — amecou, .apori. 
les mains — manus {plur.) ■— 

eigna, eignalé. 
» les Porlugais onl les mains cro- 

chues, c'esl-à-dire sonl larrons 
— Lusitani manus habent lon- 
gas i. e, fures sunt — 

tounaine apori licocanai eni 
manus longae hoc 

sigaüti mounamé. 
dicere fur. 

mainlenant — nunc — eremé, cri- 
me, eromé. 

maison — domus — caza, amoigha, 
soura. 
je veux une maison — domum 

cupio — aou soura icé. 
je menerai lous mes gens Ira- 

vailler à Ia maison — omnes 
fâmulos meos domum tuarn ad 
laborutidum ãucarn —• 

paporo aou poiloli ménépoui 
omnes ego famuli ducere 

erbo mansireméhogué amore 
illic labor are tuus 

soura. 
domus. 

malade, maladie — aegrotus, a, um, 
mor bus — eyetombé, elonibé, 
anelano, anelaimeoua. 

mal — vir, masculus — oquili. 
mamelles — pectus, ubera — nia- 

nali, manalé, manalelé. 
manger — edere — aminé. 
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je rnange — edo — aou a ml na. 
j'ai mangé — edi — aou aminé. 
jc mangerai — edafn — aou 

aminalagué. 
inange cela — edc hoc — amoré 

amina ini. 
j'ai mangé — edi — sónoui. 
lu as mangé — edisti — mo- 

noui. 
11 a mangé — edit — nonoui. 
nous mangerons — edemus — 
xono. 

qu'as lu à manger? — quid ha- 
bes quo vescaris? — anok' 
iouleménan? 

je ne mange pas — non edo 
— anónopa, anónopa oua, 

je ne veux plus manger, je suis 
saoul — nolo nmplius edere, 
saíur su/n — aou aminé icépa, 
anoimbo. 

(lonne-moi à manger — da rnihi 
aliquid edendum — aminé mé 
íarò. 

apporle-moi á manger — fer 
rnihi aliquid edendum— aminé 
ameneque. 

viens manger — veni ad coe- 
nam — acné amoré amina. 

les racines de palales sonl bon- 
nes à manger — radices patata- 
rum suavem cibum praebenl — 
,napi iroupa aminé. 
patalae bonae edere. 

ju ne veux pas manger — COC- 
nare nolo — 

aoual aminé aou. < 
non edere ego. 

marais, élang — palus, lacus — 
piripiri. 

marécageux, pays marécageux — 
palusler, terra paluslris — sa- 
bisabi. 

les marais sont pleins de lorlues 
— paludes sunt plenae tcsln- 
dinum — Vnoc piripiri aracaca 
letaligué. 

•narc, résidu de Teau de magnoc 

évaporée — faeces ex radice 
magnioca expressa — cipipa*. 

*(ce mol signifie aussi poudre 
fine — haec vox etiarn pul- 
vcrem subtilem significai). 

marchandises — merces — enékali. 
marcher — ire — mossa (v. allcr.) 
maréc — aesluum accessus et 
recessus — aeourou. 

mari — mariíus — yon. 
marmile, pol — vas, olla — lo- 

roua. 
marque,lé, lachelé — maculosus, 
maculis adspersus — limoueuolé. 

marleau — mullcus — linlin. 
massacrer — trucidar e — ciouy. 
massif — solidus — mossimbé, 

naucipé. 
massue — clava — boulou. 
malrice —■ uterus — mounay. 
mauvais, méehanl — pravus, ma- 
las — iroupa oua. 

bônus non. 
méehanl homme — homo rnalus 

. — yaouamé- 
medeein — medicus — piaye. 
meilleur '— melior — lipochiné. 
menleur — mendax — lonabimé, 

enabiri, maraca, anamerourou, ana- 
nemoumaí. 

qui ,n'esl pas menleur — non 
tnendax — anabipa. 

mentir — mentir i — laressinga, 
iquali. 

tu menls — mentiris — larsinga. 
pourquoi esl-ce que les Indiens 

menlent ? — quid causae esí, 
cur Ihdiani mentiantur? — 
olnnomé Indian iquali? 

mer — maré — parana, baiana. 
Ia mer esl agitée, en furie — 
mare procellosum, saevum esl — 

parana polipé. 
mare vagum. 

Ia mer esl calme, douce — mare 
immotum, tranquillum est — 
parana iroupa. 

merde — excrementum — oualc. 
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mère — maier — bibi, issano: 
grand' mère — avia -— apoto- 

mé bibi, ai. 
mellre, mels — ponere,pone— ique. 

mets-là ce pain — illic pone 
hunc panem — ique erebo 
meiou. 

jVi mis-là du pain — panem 
illic posui — aou meiou siri 
erebo. 

je mellrai-là du pain — illic 
panem ponam — aou meiou 
siri, enebo. 

mollez mon lit ailleurs — alíbi 
lectum meum collocate — 

amouco iaro bali. 
álibi da lectum.' 

midi — meridies — 
apolomé veyou, icourila. 
magnus sol. 

miei — mel — ouanan, nuan. 
le miei esl doux et clair dans 

ce pays — mel hujus terrae 
dulce et clarum esl — ouan 
tipochiné lassieri erebo. 

millet — Zea Mays — aouassi, 
oiiassi. t 

miroir — spcculum — sibigueri, 
sibigrisena, sibigri. 

dunne-m'en un miroir — pro- 
pone mihi exemplum hujus 
rei — sibigri mé iaré, 

mocquer — illlldere — icay, icari. 
mode, coülume — mos, consue- 
tudo — emerlè, emiolé. 

los Français ont coülume de 
fouetler les méchans enfans — 
Francogalü pruvos /iberos 
virga caedere solent — Fran- 
cici emiolé ligami iroupa oua 
macouali. 

modérémenl — moderatc — en- 
chi qué. 

moi, mon, mien, me — ego, meus, 
me — aou. 

mois, un móis — mensis, mus 
mensis — ahuinique nouna. 

una Uma. 

monlagne — mons, montes — 
ouiboui. 

mordre-— mor der c — ligue, nc- 
cabouti. 
je mords — mordeo — aou ne- 

cabosan. 
11 m'a mordu — me momordil 

— necabouli aou. 
je le mordrai —- le mordebo — 

aou sacabouligué. 
mordez-le — mordele eum — 

nec aboé. 
les enfans' mordenl — infantes 
mordent — ligami necabouli. 

morl, un mon — moríuus, tnor- 
tuus quidam — iromboui. 

morl, la morl — mors — niroun- 
" boulé. 
mourir -r mori — niramboui, ni- 

rounboui. 
il mourra — morielur — ni- 

roumboui alliré vel aniouónin 
córo. 

il esl morl — morluus esl —■ 
aboiamé nótnai vel niroúnboui._ 

mousqucl, fusil — tubus ignivo- 
mus — aracaboussa. 

museau d'un animal — rostruni 
animalis — ipoielc. 

Ji. 

nager — narc, remigare — oua- 
lay mana, oualayé mana, alaiman. 

les ludiens nagenl bieu dans un 
canol — hidiani in navicultt 
bene remigant — 

Calina alaiman ida canoa. 
Inãiuni remigare in scapho- 

navire — navis — navio, naviola, 
cannabira. 

nègre, maure, noir — aethiops, »1' 
ger — libourou. 

nez — nares — enelali, natali. 
enétalc. 

nicce — fratris vel sororis filia — 
tapio. 
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noni — nomen — été. 
quel esl le nom dc cela? — 
quod esl huic rei nomen'! — 
nok' élé? 

non — non — oua. ouali; ouané, 
oualinan. 

non pas — minime — ouacé. 
nolre, nos, nous — nosler, nostri, 
nos — aou. 

nous — nos — ana. 
nuage — nuhes — capou, 
nues — nubes — becou. 
nuil — nox — cooquo. 

0. 

oeil — oculus — enourou, ydnou- 
rou. 

le soleil esl Toeil de Ia lerre — 
sol oculus terrae est — veiou 
enourou nono. 

ocuf — ovum — imombo, imon. 
Ia poule a pondu — gallina ova 
peperit — corotoco imombo. 

oiseau — avis — lounourou, lo- 
noro. 

ombre — umbra — limoueré. 
oncle ou lanle — patruus (avun- 

culus) vel anula (matertera) — 
yaou. 

or, de Por—aurum — caounagne. 
orcille — atiris — pana. 

tu entends avec les oreilles — 
uuribus audis — aconomé pana 
amoré secouli. 

os — os, ossis — yepo. 
ou, ou bien — aul, vel poíius — 

nei. 
oú, par oii — ubi, rjuo — oia. 
oublier — oblivisci — oneiné. 
j'ai oublié mori conleau — cullri 

mci oblilus sum — maria oneiné. 
oui — sane, ita esl — lerré, leré. 

P. 

pain — panis — meiou, erába. 
donne-moi du pain, compère — 

da mihi panem, bone — icco 
meiou banaré. 

pain de fromenl — panis írili- 
cus — pololo. 

j'aiine aulanl le pain de cassave 
que celui dc fromenl — amo 
non minus panem cassavae 
quam tritici — 

aou ciponimé meiou 
ego amare panem cassavae 

enouara pololo. 
ut panem tritici. 

palinot, boisson—polus — ])a.\\no. 
panier, grand panier — corbis, 
magna corbis — grougrou. 

panier, petit panier — corbis, cor- 
bula — paguara, pagara, 

panier à meltre des fléches — 
corbis aã condendas sagiítas 
— amali. 

les Indiens onl apporlè un pa- 
nier plein d'huilres — Indiani 
corbem atlulerunt plenam ostre- 
arum — calina grougrou lela- 
ligué amaipa seneboui erbo. 

papier, lellre, écrilure — charla, 
litera, scriptum — carala, calata 

parceque — quia — oulenomé. 
pourquoi Pen vas-lu? — cur 
discedis? — oulenomé amoré 
nissen? 

parceque j'ai soif el que tu n'as 
pas du huicop — quia ego si- 
tio el tu cerevisiam maydis non 
habes — oulenomé aou nikou- 
melli, amoré raba ouacou 

nimãdi gaa. 
nihil. 

pareil — par, similis — mourou- 
ara. 

paresseux — piger, ra, rum — 
anquinopé. 

par-là — hac {via) — enaebo, 
morabado. 
je vais par-là — per hunc lo- 

cum eo —L morabado san, 
parler — dicere — caiké, cegalili, 

éoranaué. 
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parle — dic — anaquó. 
(ce mol signific aussi de quoi 
— haec vox eliam qua rc 
signi/icat). 

parles-lu Indien? — loquerisne 
Indiane ? — Indiana caiké vcl 
Ccgaliü amoré? 

écoulc parlcr — andi dicenícm 
— ouranan cé Í6. 

parle à (celui-là) — dic (illi) 
eroubaco (mocé). , 

par-oú — qua {via) — oya, neí- 
bado. 

partons, allons — aheamus, eamvs 
— cama. 

pas — non — pa.faprès le verbe 
— post vcrhum), oua (Sprès le 
nom — post nomen). 

non pas — non, minime — ouacé. 
non, je ne suis pas parasseux — 
minime, non piyer sum — 
ouacé, anquinopé oua. 

pale pour faire du ouacou — massa 
farinacea e granis maijdis pro 
paranda cerevisia — tapanon. 

payer, je vous payerai tous — 
omnibus vohis debitum solvam — 

paporo aou sibegalai. 
o?mtcs ego solvam. 

peau — cutis — opipo, ibippo. 
pecher — piscari — sepiné. 

pêcher du poisson — pisccm 
capere ■— olo sepiné, 

olo bogué. 
piseis facere. 

pccher à Ia ligne, a Phameçon 
linea, hamo piscari — 

ongue soubai. 
linea quaerere. 

peindre, peinlure — pingerc, pic- 
tura — timcré. 

père — pater — baba, youaman. 
père grahd, grand'-pèrc — gran- 

dis pnler, avus — 
lamoussi baba. 
senex pater. 

perluissanne, hallcbardo — bipen- 
nis — palassari. 

N 
pesanl — gravis — mossimbé, 

amolchimbé, ainolchimban. 
pet — crepitus ventris — piqua. 

lu es vilain, lu peles; cela pue 
beaucoup — te ter es, crepas, 
hoc vehementer putet — amoré 
iroupa oua, amoré piqua, moc 
legueré lapouimé. 

peler — crepare — piqua. 
lu es vilain, lu as pelé — leter 
es, crepuisti — amoré iroupa 
oua, amoré piqua. 

peüt — parvas — enchinoc, en- 
siké, ensili. 

Irès-pelil — parvulus — enchi- 
que cé. 

pelil d'un animal — ex animali 
" natus — magon. 

(ils ajoulent à ce mol le nom 
de Tanimal — huic verbo no- 
men anmalis addunt), 

pelun, labac — herba Aicoíiana 
— lamoui. 

Je veux prendre du pelun — 
pulverem slernut ator iam du- 
cere volo — aou icé sapoui 
lamoui. 

peu, un peu — paulum, aliquan- 
lulum — enchiqué, ensico. 

peur, avoir peur — melus. metuere 
— lenariquicn, tenariqué. 

le lonnerre me fail peur — to- 
nitru me terret —r conomerou 
tenariqué. 

pians, les pians ou pains; éspece 
de vérole — impetigo — poili, 
poélai íaía. 

pied — peS — ipoupou. 
les pieds — pedes — boubou- 

rou. 
edup de pied — iclus pedis — 

ohitouca. 
pied, mesure — pes, mensura 

— toupourou. 
pierre, cailloux — lápis, silex —- 

laupou, lobou. 
pierre à chaux — lupis calcá- 
rias — amaipo. 
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pierre verle — lápis nephriticus 
— lacoura oua. 

piman, poivre da Brósil — cupsi- 
ciwx — pomouy, pomi. 

Ib piman est bon à faire de la 
sauce à la viande et au^pois- 
son — capsicum est nplurn 
ad jus carni yel pisei elixo ad- 
dendwn — pomi iroupa louma 
iponombo, olo. 

piquer — pungerc — necabquli. 
il y a ici beauconp de maringou- 
ins, ils piquenl — Mc rnnlli 
tulices sunt, qui punyunt — 

lapouimé maque ebo 
multi culices hic 

necabouli. 
pungere (morãere). 

pirogue, éspece de barque longue 
— scopha qnaeãam longa — ca- 
noa. 

pisser — mingere — cicou, chicou. 
je ve.ux pisser — mingere volo 

— aou icé chicou. 
planche — assis — vuévué, si- 

monlaba, simouraba. 
planter — plnntare — planlen, 

anibómoui. 
planter du rnagnoc dans la terre 

— magniocam in agrum plan- 
tara — quieray planlen no- 
na la. 

je ne plante pas —' non planto 
— anibómoui ta. 

piai, assieiie — lanx, patina — 
prapi, parapi, palapi, palabi, 

plein — plenas — lelaligué. 
plenrer — flere, lacrimare — 

loura, nalamoué. 
voyez, cel enfanl pleure — vi- 
dele, hic infans lacrimat — 
amoré sené, mocé ligami nala- 
moué. 

pleuvoir, pluie — pluere, pluvia 
— açonabo, conopo. 

il pleul beaucoup — valde pluit 
— conopo lapouimé. 

Pleyades — pleiades — xerick. 

(le retour des pleyades sur Tlio- 
rizon avec le soleil, fail Pan- 
née solaire des sauvages — 

> pleiades cum sole ad coelum 
redeuntes efficiunt solarem an- 
num Inãianorum). 

plomb — plwnbum — piroto, pi- 
roté. 

pluie — pluvia, imber — connobo. 
à cause de la pluie — imbris 
cansa — connoboUé. 

allons, de peur que la pluie ne 
vienne — eanms, periculum 
est ne pluat — caman conno- 
boioboulé bona. 

plume — penna — apolliré. 
poignée de quelque chose, ou lien 

avec lequel on Pallache — tna- 
nubrium alicujus rei vel vincu- 
lum, quo aliquid affigitur — 
abnitopo, aboitobo. 

poil — crinis — oncay. 
point du jour — prima lux — 

emamori. 
point du tout — nequaquam, rni- 

nime — óuatinan. 
pois à manger — pisam esculen- 

tum — coumala (comanda: lu- 
pice). 

les pois fonl de bon polage — 
e pisis bonum jus paratur — 
coumala iroupa louma chieapqui. 

poissori — piseis — olo. 
lés poissons — pisces — ouollo. 

poilrine — peclus — pyelapo, yais. 
poix, do la poix — pix, piceas — 

mani, magni. 
pondre — ova edere — imombo. 

la poule a pondo — gallina 
ova peperit — corolopo imombo. 

porle du logis — porta dornas — 
pena. 

porler, se porler bien — agne, 
bene a gere — 
yelombé oua. 
acgrotas non. 

porler un fardeau — ônus ferre 
— saré. 
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je porlerai — portabo — sa- 
relan vel sarelum. 

je porle du bois — porto lignum — 
aou vuévué saré. 
egp lignum portare. 

je porlerai du bois — lignum 
portabo — vuévué sarclan. 

porle ce bois — hoc lignum 
porta — vuévué alelangué. 

j'Lrai demain à Ceperou, je por- 
lerai du bois — eras Cepennn 
ibo, lignum portabo — coropo 
Ceperou bo nisan, vuévué sa- 
relum. 

poriugais — Lusitanas — ton- 
nainc. 

pol à cuire — olla coquinaria — 
louroua. 

polage, saucc — jus, jusculum — 
touma. 

pou, un pou — pediculus— omoui. 
les ludiens mangenl les poux 
eu ce pays — Indiani pedi- 
culos hujus terrae edunt — 
Indiana omoui aminé erbo. 

poudre à canon — pulvis pyrius 
— couroupara, couroubara, bou- 
roubourou. 
poudre fine — pulvis tenuis — 

cipipa. 
poul, le poui! — gallinae pullus — 

omiti. 
poulio — truncus — ikirilicalopo. 
pour, conlre —pro, contra — boco. 
pourpier — portulaca — sacou, 

le pourpier esl bon avec de 
1'huile — portulaca cum oleo 
bona esl — sacou iroupa aco- 
nomé calabe. 

pour que, afin que — ut — bola. 
pourquoi — cur — oulonomé, 

olonorné. 
poussinièrc (éloile) — vergiliae 
(sidus) — serica. 

prairie o u campagne — pratum 
vel campus — oubi. 

précipice, escarpe — vorago, prac- 
ceps — anáía. 

prendre — sumere — sapoui, sa- 
pouai. 
prends cela — hoc sume — 

moncé apouiqué. 
liens, prends — iene, sumi — 

apoua, apouiké. 
je n'ai pas pris — non sumsi 

— anáboi pa. 
il a pril — sumsit — aboíámi. 
ne le prends pas — noli id 
sumere — aboipa caco vel 
aboíálono. 

prends ce pain — sume hunc 
panem ~ amoré meíou sapoui. 

va fe"i prendre des olsseaux — 
discede ad aves capiendas — 

k itangué lounourou sapouay. 
pres de, vers, du còlé de — apud, 
versus, a, ab — ouino. 

présentement — nunc — érémé. 
prèler; prêle-rnoi cela — hoc mihi 

mutuum da — ameniqué bagué. 
prier, parler à . . . — precari, 

loqui cum aliquo — eolan vel 
xerouban. 

prier Dieu — precari deum — 
xerouban diosso. 

(comme si l'on disait: parler 
à dieu — idem significai, 
quod loqui cum De o). 

prix de quelque chose, eu revauche 
— pretium alicuius rei, compen- 
satio — êbélemé, ébélimé. 

promplcmenl — celeriter — lela- 
oné, alité. 

puer, senlir mau vais — putere, 
male olere — ligueré, legueré, 
licoréw 
sentir bon — bene olei-e — 

legueré oua. 
putere non. 

pulain — scortum — yauansi. 

«• 

quand, quand scra-cc? — quando, 
quando hoc fietl — etiagué, ela- 
gué. 



Diclionariutn galibi. Q. R. 353 

quand viendra-lu ici? — quando 
huc venies? — etaguú amoré ne- 
boui erbo? 

quanlilé, en quanljlé', plein de — 
quantitas, magna copia, plenus -— 
bé (à Ia fin du mol — post ver- 
bum). 

maison pleine de bois — domvs 
lignorvm plena auio hué- 
hué bé. 

quaranle — quadrayinla — opou- 
poumé. 

qualre — quotuor — acouroubamé, 
ouirabama, occobaímerné. 

que? — quid? — élé? olé? 
que fais-tu cela? — quid hic 

agis? — élé bogué amoré erbo? 
que' esl-ce tà? — quid hoc cst ? 

—7 élé mocé? 
que veux-lu? — quid vis? — 

olé icé? 
que veux-lu pour cela? — quid 
vis lute re commuíare? — 
olé belemé? 

quel? — qui? — anac? 
qucl esl Ic nom de cela? — quo 
nomine haec res vocatur? — 
nokélé? 

quelquefois — nonnunquam — 
amouriaco. 

quclqu'un — nliquis — aniouco, 
amouna, 

qui? —. quis?— ncc? uoké? anoké? 
qui esl-ce? — quis hic esl? — 

anokeré? 
qui esl morl? — quis morluus 

cst? — noké nirounboui? 
qui es-lu? — quis es? — noc 

maré ^se? 
quinze — quindecim — poupou- 

tone. 
quoi, de quoi? — quid, de qun 
re? — eléquaye? anaqué? élc- 
mégamé? 

de quoi parlcnl les Indiens? — 
de qua re Indinni ãisputanl? 
— élemégamé calina? 

(un geslc tienl, sans doule, lieu 

du verbe, qui esl sous-enlendu 
— hauã duhie verbum, quo d 
esl intelligendum, gestu expri- 
mi tur). 

R. 

racincs — radices — parenlana. 
raclures de magnoc — scops radi- 

eis mandioccae — cassiripo. 
racommodcr — reconcinnare, re- 
ficere — cicouramouy. 

ramor — remi gare — alaiman. 
je rpme •— remigo — aou alai- 

man. 
je ramerai — remigabo — sa- 

laimagué. 
rame donc — remiga tandem 
— alaimaca. 

raser — radere — liagué. 
rasoir —- novactda — quedei, ke- 

réinici. 
rassade — mnrgarilae vitreae — 

cassourou, cassouré, cachourou. 
pai — mus rallus — mombo, ra- 

loni, lonli. 
(louli signifie aussi une tampe 
— louli etiam lucerna verti 
potesl). 

refuser — nolle — icé pa. 
velle non. 

regarder, voir — respicere, videre 
— ceney, sené. 
je vois — video — aou sené. 
j'ai vú — vidi — aou penaré 

sené. 
vois — vide — amoré sené. 
viens voir — veni, ut videas — 

acné amoré sené. 
renverser — evertere — nomayaé. 
repailxc, (voy. manger) — pasci, 
(vide edere) — amina. 

roposer, dormir — recumhere, dor- 
mire — anaquay. 

se repuser — requiescere — po- 
pciqua. 

resine — resina — colliman, car- 
riman. 

45 
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(Ia resine, qu'ils appellenl ainsi, 
esl noire, luisanle, donnanle une 
odeur agréable sur les charbons 
— Quae resina, vocaiur, ni- 
yra est et nítida et in carbo- 
nibus p o sita suavem odorem 
emittit. 

Celle qu'ils appellenl baralla 
oulre son odeur agréable esl 
un baume souverain conlre les 
blessures nouvelles — ea, quam 
nominanl bar alta, prueler 
suavem odorem etiam oplimum 
recentium vulnerum praebet 
remedium). 

resle — reliquum — acossimbo, 
aconombóro. • 

reiourner, revenir — reverti, re- 
ãire — neramai. 
je retourne à la maison — re- 

vertor ãómum — aou neramai 
moigna ta. 

je suis revenu de Ceperou — 
redii Cepero — aou. neramai 
penaré Ceperou bo. 

je reviendrai lanlôl — t?tOX re- 
dibo — aou neramalagué alié 
vel cochi naboui raba. 

relourne l'en — hino reverlere 
— ilanguc. 

reiourner, reviror — veríerc, mu- 
tare — soulingué. 

reiourner une lorlue — tesludi- 
nem verlere — aTamori sou- 
lingué. 

rólourne une lorlue — verte tc- 
studinern — olincaicaie aíamori. 

je relournerai celle nuil une lor- 
lue - hac noclc veriam te- 
sludinem — aou céoco souli- 
galaguó aíamori. 

revanche (par tnelaphore) les 
prix de quelque chose — com- 
pensalio {per transi a lio nem) — 
pretium alicuius rei — ebetimé. 

rien, jc n'ai poinl — nihil, nihil 
habeo — nimaey, nimadi. 

rire — riãere — louanó. 

rivière — fluvius — ipoliri, eícou- 
rou. 

robe — vestis — camicha (hisp.). 
roche, caillou, pierre -n- rupes, sí- 
lex, lápis — laupou. 

coeur de roche — cor lapideum 
— couipo. 

(ce nom ils donnenl aussi à un 
grand arbre, qui a des peliles 
pierres dans son coeur — hoc 
nomen etiam inditur maynae 
arbori, quae parvos lapides 
conlinet). 

rompre, casser — rumpere, fran- 
gere — nalamboli, natanbouli. 

rompre une corde — funem dis- 
solvere — corona nalanboiiti. 

" j'di rompu — dirupi — sam- 
bouli. 

je romprai — dirumpum — sam- 
boulagué. 

romps — dirumpe — empoque. 
rond — rolunãus — omécoulé, 

nemecoulé. 
rôlir — lorrere — cambomé, cam- 
boné. 
je fais rôlir de la viande >— tor- 

reo cornem — aou camboné 
iponombo. 

j'ai fail rôlir — torrui — aou 
camboné penaré. 

je ferai rôlir de la viande — 
lorrebo carncm — aou cam- 
boné serilan. 

fais rôlir — totre — camboné. 
rouge — ruber — liguieré, lapíré. 
rouge-brun — rubidus — ligaré. 
roux ou blond — ruber vel fla- 
vus — lavíré. 

rude — asper, rudis — polipé. 

S. 

sable — arena — saca, unichin, 
sacau. 

sache, savanl — sapiens, doctus 
— touarépaeua, louaré. 
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saigner - venam incidere — si- 
bogayé. 

va chercher le Piaye, qu'il me 
saigne — arcessc medicum, 
ut mihi venam inciãnt — pi- 
aye ilangue, limonouré ilangué. 

sain de eorps, qui n'esl pas ma- 
lade — sano corpore, non ae- 
ffrotns — etombé oua. 

salive, crachal — saliva, sputum —- 
eslago. 

ta salive esl puanle — saliva 
tua male olet — amoré eslago 
ligueré. 

sang — sanguis — inuouénouré, 
limonouré. moinou, moinourou. 

saoul, je suis saoul, j'en ai assoz, 
c^si assez — sutvr, satur sim, 
saiis comedi, salis esl — anoimbo. 

saouler — satiare — luimbagué. 
je veux saouler ce sauvage — 

hunc Indiunum satiare voto — 
moc calina aou icé luimbagué. 

je le saoulerai lanlol — mox 
te satiabo — alié luimbagué 
alagué. 

(alagué marque sans doule 
le lems fuiur—alagué haud 
dnbie tempus futurum exprimi t). 

en avoir assez, être saoul — 
salis hahere, satiatum esse — 
aoTmbo, aouymbo, anoimbo. 

s'arrêler, demeurer en quelque lieu 
— versari, manere aliquo loco 
— boucané. 

s'asseoir — assidere — popeigué, 
popeigné. 

salan — diabnlus — yoarocan. 
sauçe, potage, soupe —jus, jus- 

culum — louma, loumaly. 
les sauvages n'onl poinl d'aulre 
sauçe que Ia pimenlade — In- 
diani nullum jus nisi pi per n- 
tum habent — 

Calina nimadi louma 
Indiani nihil jus 
pomi. 
piper Drasiliae. 

sauvages, peuples — feri {Indiani), 
homines — galina valndi, Calina 
v. Indian. 

savane, prairie, campagne — cam- 
pus herbosus, pratum, campas — 
ouoi. 

savoir — scire — orou. 
je ne sais — néscio — laina, lana. 
je ne sais pas comme je n'en- 

lends pas — néscio, non in- 
telligo — toualopa, anagoulipa. 

scie — seiTa — gregré. 
scorpion (animal) —scorpio (ani- 
mal) — sibiriri. 

(ils se servenl du même mot 
pour nommer Ia constellalion 
du Scorpion — eodem nomine 
e/iam pro sidere scorpionis 
utuntur), 

sec — siccus, a, am — anóli. 
qui n'est pas sec — quod non 
siccum est — anólipa v. ano- 
ripaman. 

sei — sal — pamo, solou, sauli. 
les Indiens ne mangenl poinl du 

st.l — Indiani sale non utun- 
tur — Calina sauli aminé oua. 

selle, un selle — sella — mouley. 
selle, siége — sella, sedile — 

moulé, monlé, amonleri. 
lon siége — sella tua — aiabo. 

semblable — similis — enouara. 
lu es semblable à mon fils — 
fratri me o similis es — amoré 
enouara ligami. 

senlir mauváis — male olere — 
licoré, legueré. 

senlir bon — bene olere — le- 
gueré oua 

serpe — falx, falcula — moncela, 
maceta, sarabou, manséla. 

que veux-lu de celle poule? — 
quid vis pro hac gallina ? — 
ebelemé corocotogo? 

j'en veux une serpe — cxdlrum 
pro ea volo — aou icé macela. 

serrer, presser — premere, com- 
primere — apoiquecé, apoica. 
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servileurs (ceux qui servenl) — 
famuli — bouilüiili. 

seul — solus — auniq. 
un seul — unus — oouin co- 

ma n. 
seulemenl — solum — logon, lolin. 

u 11 seulemenl — solum, tantum 
— oouiu logon vel lolin. 

si, ne s'exprime poinl — Si non 
exprimiiur — 

si vous Iravaillez vile, jo vuus 
payerai lous; il faul lour- 
ner ainsi la phrase: vous 
vile Iravailler, lous moi payer 
— si assidue lahorabilis, vo- 
his omnibus mcrcedem per- 
solvam; hoc ila verien- 
ãum est: vos celeriter labo- 
rar e, omnes ego solvere — 
amoré cochi circouramé, paporo 
aou sibegatay. 

si tu n'es pas paresseux, je nc 
serai pas vilain — si tu non 
piger eris, cgo non tnolcstus 
ero — 

amoré enquinopé oua, aou 
tu piger non ego 

imoinbú oua. 
teter non. 

siíTIel, un sifílcl — libia — atic- 
lolegon. 

soeur — soror — oua ouaea, 
enautó, wargée. 

soif, avoir soif — sitis, si tire — 
acoumely, nicoumcli. 
j'ai soif, donncz-nioi à boirp — 

sitio, pracbc mihi aliqxdd ad 
bibendum — aou uicoumeli, 
sineri mé 5'aré. 

je n'ai pas soif — non sitio — 
anakelipásimau, 

soir, le soir, la nuii — vespcr, nox, 
coíé. 

soldats — niilites — ipreloli. 
solejl — sol — veiou, hueíou. 

soleil levanl — sol oriens — 
veiou nobouy. 
sol oríus. 

soleil couchanl — sol occidens — 
veiou nilomboui. 
sol mortuus. 

le soleil esl si chaud, qu'il mel 
bois d'haleine les pevsonnes— 
sol Iam fervidos rádios emit- 
tit, ut homines vix respirure 
possint — aeoumouicáé liueiou. 

sommeil — somnus — ouelou. 
sommeiller — dor mil are — velou- 

bogué, veloubé. 
sorlir — discedere — moça, mossa, 

il esl sorli — discessil — moc 
mossa. 

sorli — absens, procul— nossa, 
sors de là — bine discede — 

langarua. 
saufflel, coup de main sur la joue 

— alapa, ictus ma nu genae ad- 
flictus — sibanomoia. 

soufflel à soufíler ■— follis — ou- 
ari ouari, ouoli ouoli. 

souber — calceus — sapalo, sa- 
pala (hisp.). 

souveni — saepe — louké*. 
(*ee mol signifie aussi beau- 
ooup — haec vox et iam sig- 
nifica t mui t um). 

sucre — saccharum — earu.U, si- 
carou. 

sur, dessus — in, super — loupo. 

T. 

labae, pelun - herba nicgllana — 
lamoui, 

lablc, peliles lables pour manger — 
mensa, parvae mensae, qaae apud 
coenam usurpantur — maloulou. 

lableau, image — pictura, imago 
— ebalon. 

lableau du diable —- pictura 
diaboli — anaan tanha. 

lablicr, pelil lablier donl ils se coii- 
' vrenl — pannus, quo veslili sunt 

— bibialé. 
lambour — tympanista — cliam- 

bqura. 
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lamis à passer la farine de magnoc 
— cribrum a d farinam trans- 
mitlendam — matapi, manarul. 

lanle, i*'ce — arnita, fratris vel 
sororis filia — lapio. 

tanlôl —mox, slalim—alie, aliée. 
allends à lanlòl — mane pan- 
lisper — alie lé cé. 

1 aqui n — homo avarus, nimis 
parcas — amoúnbé. 

lasse à boire — vas potorium — 
couy. 

lassité o u marquelé — maculosas 
— limoneuolé, limeuolé, limou- 
cuolé. 

Ics ligres sonl marquelés — ti- 
gres maculosi sunt — calcou- 
chi limeuolé. 

Icmpêle sur la mer — tempestas 
marítima — parana taligué, pa- 
ranabo polipé, parana tariqué. 

maré iratum. 
lemps, il y a long leinps — tempus, 
multam temporis esl — binalo, 
binalomé. 

dans pcu de lemps — patico 
interjecto tempore — alliré vel 
allirelé. 

lendre, bander — lendere, pon- 
dere — anabica. 

lou are n'est pas baudé, ue 
bando poinl — arcas tuas non 
intensas est — anabica pa ou- 
raba. 

icnir, liens, premis — tene.re, tene, 
sume — apoüiUc, apoua. 

liens — tene — cudo, cnlo, 
aboíco. 

liens ce pain — tene hunc pa- 
nem — moc meíou eudn. 

liens fort — iene firmiler — 
aboico balipé. 

se Icnir dc bnut, droil — se le- 
nere erectum — apòré, poré, 
labaler. 

terre — terra — nono, soyc. 
lète, la léle — capai — oupou- 
pou, opoupou, ouboupou. 

lelins, mamolles — mama, ubera 
— manaté, manalelé. 

lirer — trahere — chique, cheque, 
tirer une épine du pied — spi- 
nam e pede exírahere — aoura 
queü cheque pouparo. 

lirer un fusil — glandem c sc/o- 
peío emiltere — arcabossa chi- 
morigué vel chimorigai. 

lirer conlre mont — sarsam 
trahere — apoigueré. 

lison de feu — torris, litio — 
oualo topo. 

loi, vous, lu, lon, lien — f?/, VOS, 
tuas — amoré, amolo, amoro. 

lomber — cadere — nomayaé, 
nomaye, nomó. 

lonneau — doliam — pipa (hisp.). 
lonner — lonaré — conornerou. 

il lonne par ici — tonai pci' 
hunc locam — conornerou en- 
ehiqué erbo. 

lonnèrre — tonitru — conornerou, 
lonirneron. 

lorronl d'cau — torrens — lia- 
bomé. 

tol, blenlôl — mox, brevi — ai 
relê. 

lous — omnes —■ paporé, paporo. 
loul — omnia — papo. 

loul pour loul — omnino — 
moulou papo. 

Iravailler — laborare — mansinc- 
meboguó, cicouramai. 

ircmblor (dc peur) — tremere 
meta — ligaminé leneraquien, Ic- 
nariqué. 

Ics ludicns Iremblent-quand on 
lire le canon — Indiani tre- 
pidant, cam /jtàns e tormento 
emittitar — Calina lenariqué 
elagué lirou chimarigué. 

Ircmblcr de froid — horrere fri- 
gore — ticominé, ligominc. 

Ics ludicns Iremblenl de froid 
quand il pleul — Indiani fri- 
gore horrenl, cam pluit — 
Calina ligominc conopo elagué. 
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Irépied pour porler le canari sur 
le fcu — (ripus, qui oUarn super 
ifjnem portat — louma abóné. 

Irès ou fort — aãmodum vel 
valde — man. 

cel Indien est Irès-bon — hic 
Inãianm valde benignas esí 
— mocé Calina iroupa man. 

Irois — Ires — oroua, oroa. 
Iroqucr — penmtarc — ipela- 

qucmé. 
trouver — invenire — mebori, 

meboli, seboti. 
j'ai Irouvé le chemin — viam 

inveni — oma meboli, mebori. 
ceife Indienne a Irouvé un jar- 

din — haec Indiana horjjim 
invenil — moc ouali calina 
moignala scboli. 

jusqu' à ce que j'cn aie Irouvé 
un aulre — dum alium eorum 
invenero — amoucoúnoba se- 
boricao vel seporicao. 

luer — necare — ciouy, chioé. 
luer le cnucmis — hostes ne- 
care — ilolo sibogué. 

r. 

un — unus — auniq, oouin. 
uriner — urinam reddere — si- 
combogué, 

V. 

va par-là — illuc cede —• ouebo 
moça, oía inoila. 

va-l'eu — discede — ilangué. 
va-l'en de-là — hinc discede — 
irangarua, enotnbo ilangue. 

va-t'eii prendrc des oiseaux — 
discede ad aves capiendas — 
itanguo amoré lounourou sa- 
poué. 

vagues de Ia mer — fluctus maris 
— polipé. 

vaisselle de lerre — /icfile — 
arinalo. 

vendre — vendere — belemé, ebe- 
gacc, scbegacé. *» 
veux-lu vendre un lil ?—visne 
vendere lectum? — amoré icé 
scbegacé acado? 

combien veux-lu vendre cela? — 
quanli hoc vendere vis? — 

elé belemé moi.ee? 
quantum vicissim hoc. 

venir — venire — seneboui. 
je suis venu — veni — oboui. 
lu es venu — venisti — moboui. 
il osl venu — venil — noboui. 
viens — veni — acoé. 
je suis venu à Ceperou — veni 

Ceperum — aou seneboui Ce-" 
peroubo. 

venu — qui venil — noboui. 
viens lout a rheure — veni ex- 

templo — acné eremé vel 
yaaliélecé. 

viens-ça — huc veni — acné 
sé, acné do, yaré guenecé. 

(Lorsque quelqubin arrive, leur 
salul esl de dire: Moboui? 
lu es venu? comme si nous 
disions en français: le voilal 
La reponsc esl: léré, oboui, 
oui je suis venu, ou sim- 
plomcnl: léré, oui. — Cum 
inler se convcniunl, snlutem 
dicunt verbo Moboui? ve- 
nisti? similiier nos diceremus; 
ecce te! Itespondctur: léré, 
oboui, i7nmo veni, vel sim- 
pliciter: léré, immo. 

à la fin de la visile quand ils pren- 
nenlcongé: oussa iroumbo, 
ou simplcinenl oussa, (je m'e n 
vais). Quelques-uns disent: 
saiu a ou sarua, (à Dieu, je 
le salue). l)'aulrcs sous-en- 
lendenl je m'en vais el di- 
sent: aulo bona,(à la mai- 
s o n) — Cum disccdunt, salu- 
íanl dicenles: oussa ir o um- 
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bo vel solum oussa,(nbeo). 
NonnülU dicunt: saiu a vel 
sarua, {vale, salte), alü: 
auto bona, {domum sc. 
abe o). 

viens (quand on appellequelqiTun 
de loin) — cum procul aliquem 
vocant — acconé. 

vonl — veníus — epebeila, pepe- 
rilo, bèbeiloT 

il faii grand venl —< ventus in- 
crebescit — peperito apoiomé. 

venlre, enlrailles, boyaux — ven- 
ter, víscera, exta — ouimbo. 

verge, fouel — virga, venda — 
macouali, macoali. 

(ce mol signifie aussi du sang 
— hoc verbum eíiam san- 
guinem significai). 

verole — lues venerea — poili. 
verolós — lue venerea laboran- 
les — pyanislen. 

verser de larmes — lacrimas ef- 
fiundere -— loura, 

je ne verse pas — non lacrimo 
— anicomapa oua. 

veuve — vidua — epebeila, epe- 
boila. 

viande — caro — iponotnbo, otoli. 
donne-moi de la viande dans 

mon piai — da mi/ti cantem 
in patinam rneam — iponombo 
me íaré palapi ida. 

patinam in. 
vieux, vieillard — grandis natu, 
senex — lamoussi. 

vieux (ce qui esl depuis long- 
temps) — velus — binalomé. 

vigoureusemeul — alacriler — 
balipé. 

vilain, chicbc —teler, sórdidas — 
amonbessou, amembé, aíaniouké. 

vin — vinum — brandevin, bi- 
nuui. 

vingi — viginti — poupoubalorel, 
oupoumé. 

visagc — fades — yepoia, yepo- 
lali, embatali. 

vile, promplemenl — cito, celeri- 
ter — alieló, cochi, coei. 

allez vile — ite celeritcr — 
coei nisan. 

vilernenl — celeriler — lelaoné. 
voila — ecce — ené. 

je veux du paiu — panem volo 
— aou icé rneiou, 

en voila — ecce panem — nedo. 
voile à navire, à canol — velurti 
navis — pira. 

voir — videre — eenes vel ce- 
nei, sené. 
Je vois — video — aou sené. 
j'ai vu — vidi — aou senem. 
je verrai — videbo — aou se- 

nelagué. 
que Je voie — ul videam — 
sené, amou senéiea (amou 
signifie aulre — amou sig- 
nificai alius). 

on ne voit poinl de sapajou 
(espece de singe) en France — 
sapayi (simiarum genus) in 
FruncogalUa non inveniuntur — 
acaliman sené oua Francipalibo. 

volaille — besliae volatiles — eo- 
rocologo. 

voler (dans les airs) — volare 
{in aere) — lelené. 
cel oiseau vole haul — haec 

avis alte volal — moc lolono 
lelené nucé. 

voleur, larron — fur, lalro — 
monamé. 

vouloir — velle ■— icé. 
je voudrais — vellem — icé 

aouran. 
Je le veux bien — hoc conten- 

lus sum — icé man. 
que veux-lu? — guid vis't — 

olé molo? 
quid tu. 

(ils supprimenl le verbe veux 
el la premicrc lellre d'a mo lo, 
(loi, tu) sans doule pour evi- 
ler rhialus — omitlunt verbum 
vis el primam li/eram prono- 
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rninis amolo, {iu), sitie dúbio 
ut hialum evilenl). 

que veux-lu pour eola? — (/uid 
vis pro hac rei — 

olé belomé. 
quid vicissim. 

vous, loi, lon, volre — vos, tu, 
tuus, vesier — amore. 

vrai — verus, a, um — larané, 
loureué. 

cela esl vrai — hor ver um est 
— ini vel moc lourené. 

esl-il vrai, mon compère!' — 
estne verum, mi bonel — ia- 
rené banaré? 

Nonibrcs — numeri: 
1 auniq, oouin. 
2 ouecou, ueco, ocquo. 
2 oroua, oroa, ououa. 
1 acouroubamé, ouirabama, acoo- 

baímemé. 
5 atonéigné oiétonai' {una ma- 

nus). 
10 oia balouè (utraque manus)- 
15 poupouloné. 
20 poupoupalorel oupoumé {pe- 

des ei manus). 
•10 opoupoume (bis pedes et ma- 

nus). 

ANIMALIA (praeposilo nomine Galibi.) 

aarcoussari — piseis aquac dulcis. 
abihera — dicolylcs macer, lardo 

carens. 
acalimaa, akarima — {sapayou) 

— hapale spec. variae. 
accalé, accalcou, aUaré, caymaii — 

crocodilus. 
acendi, acouliloeon, acouli, acouri, 

aguuly — dasyprocla aguli. 
akouchy — dasyprocla eris^ala. 
agatuy —- psophia crepilans. 
agapolé, calaroti — Icstndo marina. 
alalouala — {singe rouge) — my- 

celes ursinus. 
anousy—(lózard domes ti que) — 

laccrla doincslica. 
aouarc — {renarâ puanl) — me- 

philis sufTocans 111. (foeda). 
aouaras —- (pcrroquel de la plus 

grasse espèce) — psillacus macao. 
aouatou — (fourmis de la plus 

pelite espèce) — formica (minima). 

apalika — {chevreuil) — cervus 
(simplicicornis?) 

apua, olo, oüatlo piseis, 
aracaea — lesludo. 
araicaca — lesludo parva, 
araouai, oecoiou — serpens. 
araovaova, cbipari — piseis raja. 
aroua, caycoucliy — (tigre) — 

felis onça. 
ayamaka, pagara — laceiia silve- 

slris, leius. 
ayamara — laccrla. 
ayamon, ayeamon , parapra — le- 

sludo lerrcslris. 
ayaya, anou, croupy — species 

piseis. 
aymarii— {alose, espèce de grande 

alosc {gasterosleus, L.) qui ne se 
ir ouve que dans les rivieres) — 
piseis. 

barenio, calinerou — {espèce de 
brebis) — species ovis. 
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berari — (espéce de grive) — avis, 
lurdus. 

bouiroúcou — (cochon de france) 
sus domeslicus. 

cabaio, cavalle — equus caballus. 
cabiai, cabiouara — hydrochoerus 

capybara. 
caicouci — (espècc de chien) — 

Iclicyon? galiclis? 
calinerou v. baremo. 
camayacou — (gros ventre, piseis) 

camichi — {oiseau) —palamedca. 
cananajou — (fourmis appellés 

par les français fourmis fla- 
mandes) — formica. 

caouanne — (grosse tortue) — 
lestudo. 

capacou — {tatou) — dasypus. 
caranguó — {poisson volant) — 

exocoelus volilans. 
caraoua — {petit lézurd) — la- 

certa. » 
caret — (íortue, dont Vécaille 

sert à faire de benux ouvra- 
ges) — lesludo carelta. 

cassoorvvan — (especc de pciit 
poisson) — piseis species parva, 

catarou — v. agapole — lesludo 
marina. 

cavimo — (poisson sans écailles) 
piseis, an spec. bagri? 

eaycouchi v. aroua — felis onça. 
cayman — crocodilus. 
cayoumorou— {lamentin: Biel) — 

manalus australis. 
ehico, xique — (chiques) — pu- 

lex penelrans. 
chipari v. araovjova — piseis an 

spec. pacu? 
cimicimy — (grenouiUe bleue) — 

hyla cincrascens, bicolor, coe- 
rblea Spix ? 

colibris — avis (an vox galibi ?) 
corologo — (poule, volaille) — 

avis, linami sp.? 
coua — câncer. 

eouairi, couciri — (tamarin, espèce 
de peiit singe) — hapale. 

couandou — [porc-épic.) — cer- 
colabes prehensilis. 

couchari, oussali — (cerf)—cer- 
vus. 

couciri — hapale. 
coucreman, makouma — (mulel, 

poisson) — piseis species. 
courga — psillaci species. 
coussa — {crahes) — grapsus? 
covaca — (pelit oiseau dont le 

bec esl gr and et monstrueux) 
— avis. 

crik — psillaci species. 
croupy v. araovaova — piseis species. 
enaarakaka — (tortue de terre 

de la petite espèce) — lesludo. 
halcur — (hihou, chat-huant) — 

slrix. 
hooco — (faisan des Amazones, 

de Para, de Cayenne) — crax. 
huéreico — (tiercelet) — falco. 
huinco, tarougougi, tarougoua — 

formicae species. 
ikiriou — (serpent monstrueux) 

eunecles. 
irnmerilipo — cormi aninialis. 
inamou — (perdrix ou bon pou- 

lel d'Inde) — avis; cryplurus. 
ipoleló — roslrum animalis. 
ippelé nonembo — animalia lerre- 

slria. 
itinara — (petit oiseau de Savane) 

— avis. 
karnayacou — (gros ventre, pois- 

son) — 
kamichy — [oiseau) — palame- 

dea cornula. 
karouane — (tortue monstrueuse) 

— lesludo. 
karangue — (poisson volant) — 

exocoelus volilans. 
karaoua — (petit lézarã) — la- 

cerla. 
kararaoua — (aras bleu, oiseau) 

avis psillacus araraúna. 
46 
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kaviriri — (grosse sarcelle) — 
querquedula. 

kayouroiirc — (makaque blanc, 
únge) — simia. 

kiankia •— (piaillevr, espéce de 
corhemi) — psiliaeus (col. vio- 
lac.) 

kolacca — {(/iDsse poule d'eau) 
— podoa. 

koullai — (gr os yeux, poisson) 
— piseis. 

lemoulemou — {crabe) —câncer: 
brachyuri. 

leré — (chauve-souris) — vc- 
sperlilio. 

liou-liou — [cigale') — cicada. 
maço — {covsin, insecte) -- cu- 

lex. 
magon — (le peiit d'un animal) 

animal juvenile, pullus. 
makaque — {singe blanc) — si- 

mia. 
makouma — {mnlet, poisson) — 

piseis. 
malacaya — [chat tigre) — felis 

milis F. Cuv. 
malassi — (faisan) — avis. 
mayapoli — (cheval marin) — 

piseis ex ord. Syngnalhin. 
maypouri, maipouries — (vache 

sauvage, dont la chair pent se 
saler) — manalus anstralis. 

mecho ~ (chai) — felis. 
mombo — (rnt des Paléluviers) 

— didelphys. 
neré — {chauve sonris) — ves- 

perlilio. 
oco, occo — {grand oiseau, ponl 

d'lnde) — crax. 
onouré — (héron) — ardea. 
olo, ouailo, apua' — {poisson) — 

piseis. 
ouakaré v. onouré — (heron)' — 

ardea. 
ouano — { mouchc á miei) — apis. 
ouaperou — {cormorand) — avis 

tachypeles aquilus. 

ouariri — (mangeur de fourmis) 
— myrmecophaga telradaclyla. 

ouaiiriouarou — {petít mangeur 
de fourmis) — myrmecophaga 
didactyla. 

ouailo v. olo — piseis, 
ouikaré — (paresseux) — bra- 

dypus. 
oulana, ourana — [espéce de lié- 

ure) — cavia Spixii Wagl. ? 
ouranna — {crocodile, espéceplus 

petite que „accalc") — eroco- 
dili species minor. 

ouroucourea — (chat - huant) — 
slrix. 

ourouquona, pakau — [ramiei' 
gris) — columba. 

ousgali v. couchari — cervus. ' 
ouyamoury — (grosse tortue de 

tner) — lesludo marina magna, 
pae, pak — [renarã ou espéce de 

lapin) — coelogenys paca. 
paea (hisp.) — {boeuf) — bos, 

vaeca. 
pagani — (faucon, oiseau deproie) 

— vullur. , 
pagara v. ayamaka — lacerla, lejus. 
pakame, yaveboayre — {espéce de 

raye) — piseis, raia. 
pakau v. ourouquona — avis, slrix. 
panabana — (demoiselle) — li- 

bellula. 
panigo, pingo — (sanglier de la 

grande espéce) — dicolyles la- 
bialus. 

paraka — {espéce de faisan) —• 
psillacus vutturinus lllig.? 

paralou — {crupaud) — bufo. 
parapra — {espéce de petit pois- 

son) — piseis parvus. 
palyra — {espéce de cochon) — 

paya —- (grive de fleuve) — avis. 
poro, (hispan.) sosso — {chien) 

canis. 
pica — {espéce de faisan) — co- 

lumba loculrix? 
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pingo v. panigo — Dicolyles la- 
bialus. 

poekiero — (santjücr de la petite 
éspece) — dicolyles lorqualus. 

poinco, poinga — (cochon du 
pays, sanglier du pays) — di- 
colyles. 

quachy — (renard) — nasua. 
quoualo — (espéce de sinye) — 

mycetes? aleles paniscus? 
ragabeumba, xirica— {chuncre) — 

câncer. 
rapone, rapouné — (oie ou ca- 

nard) — a nas. 
saconarou — {crairier) — avis. 
sagoin — ^espéce de singe) — 

hapale. 
sacuacou — (espéce de mangeur 

de crábes) — didelphys cancri- 
vora? 

sibari — (raye) — raia. 
sibiriri — scorpion (conslellaliori) 

— scorpio (sidus). 
simancou — (uiguilk, poisson) — 

anguliia. 
sosso — (pero: hispan.) — canis, 
soukourourou — (sarcelle petite) 

— gallinula. 
tangia — (oiseau de savane) — 

nemosia gularis Vieill.? 
lapir — lapirus americanos, 
larougoua — formicae sp. 
larougougi — formicae sp. 
lalou kabassou — (animal, qui 

sent le musc.) — dasypus. 
lauha — (espéce de perroquet) 

— psillaci sp. 

taya laya — (hec à ciseaux ou 
coupeur d'eau) — rhynchops. 

layra — (belette grosse) — piseis, 
thooarou — (hirOndelle) — hi- 

rundo. 
thouyouyou — (grue, oiseau ve- 

race) — mycleria americana, 
linamou — (perdrix, grosse) — 

linamus (cryplurus). 
lique — (pou) — pulex pene- 

trans. 
lococa — (flamand, oiseau) — 

phoenicoplerus. 
lonorissimi — (trés-pelit oiseaux, 

délicat et de peu de substance ) 
avis? — 

toocan, tonkan — (gros - hec) — 
rhamphaslos, pleroglossus. 

louli — (rat) — raltus. 
vacca (hispan.) — (genisse) — 

vacca. 
vacca ouqueli — (taurcau) — 

laurus. 
varicarii — (le paresseux) — bra- 

dypns. 
veniqn — (charpenlier, espéce 

de pivert) — 
xipourou — (écureuil) — sciurus 

aesloans. 
xique v. ehico — pulex penelrans. 
xirica v. ragabeumba — câncer, 
yapou — (cul-jaune) — cassicus 

cristal os. 
yaveboayre v. pakamc — piseis 

raia. 
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W,;'. í i- Kl./i., lUV ■ . ■. . >1",.', ■ ... 
PLANTAE (praeposito nomine Galibi.) 

aarcoussari — (arhre) — arbor — ? 
abérémou — (arbre) — Guatleria 

Aberemoa, aliis Perebca guyanen- 
sis Aubl. 

achira mourou — {arbre) — Cor- 
dia nodosa. 

acioua — {arbre coupy) — Acioa 
guyanensis. 

achyouloa — (ibibiianga Bras., ceri- 
siercanelé) — Slenocalyx Mighelii 
Berg. (Eugenia uniflora L.) 

ahouai — {arbre, ãont lesnoyeaux 
du fruit ornent les jarretières 
des sauvayes) — Thevetia ne- 
riifolia. 

akassoa — (arhuste) — Vismiae 
spec. 

akouroa — {arbre) — GeoíTraea 
violacea Pers. 

akatale — {liane à eau) — Do- 
liocarpi spec.? 

atnapa, mapa, mapas — {para) 
Batalas edulis? 

ambayba — {bois á Canon) — 
Cccropia. 

amoecc — {poivre des nègres) — 
Pagara guyaiiensis. 

ajou houá — (arbre) — Ocote'a 
guyanensis Aubl. 

amanouá — {arbre) — Amanoa 
guyanensis Aubl. 

anaouara — {arbre pour la con- 
struction navale) — 

ananaeou — (bois rouge) — l.e- 
guminosa? 

anassicourou — {cannc à sucre, 
canne-congo) — Saccharum oíl'i- 
cinarum {assacar: lusilanice). 

annolo, coutsauwe — {rocoxi) — 
Bixa Orellana. «•- 

acuara — {pálmier) — palmae 
spinosae (Astrocaryum). 

aouassi — (hlé d'Inde, MUI et) 
— Zea Mays. 

apariou — {paletvvier ou parc- 
tuvier) — Rhizophora Mangle. 

apilabo — {pois sauvages, gros 
pois à gratter) — Mucuna pru- 
riens ? 

aracouchini — {arbre résinifère) 
-t-* leica aracouchini. 

arouaou — {arbre encens) — 
Icica heplaphylla et aliae. 

arayarané — {espéce de casse) — 
Cassiae species. 

arrouma — {plante, dont la tige 
serl à faire des tamis) — Ma- 
ranlae sp. 

arouna — {arbre d'un bois blanc) 
Dialium divaricatuin. 

assapuc, yapoulé — {citron) — 
Cilrus. 

ayaoua -7- {arbre) — Icica guya- 
nensis. 

baccoúcou, baloulaca — {bananes 
petites) — Musa sapicnlum. 

bache — {latanier, espéce de pál- 
mier) — Maurilia ílexuosa. 

bagasse — {arbre) — Bagassa 
guyanensis Aubl. (Madura?) 

baíra, paira, pira timineré ,— {bois 
de leilre) — Piratinera Aubl. 

batata — {arbre) — Eugeniac? 
balalanna — {bananes grosses) ■— 

Musa paradisíaca. . 
baloulaca v. baccoúcou — Musa 

sapientum. 
bambou (vox indica?) — {espéce 

de roseau) — Bambusa. 
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baroulou — (halisier) — Helico- 
nia? Urania amazônica Mart. 

batia — (ponmes de raquettes) 
— fruclus Cereorum slanlium. 

bipicaa — {jpois d'Angola ou de 
Congo) — Cajanus flavus. 

bouleoua — (roseau à faire des 
fléches) — Gyncrium sagitlarum. 

eaboehe — (cabosse, nom fran- 
çais, qui signifie Venveloppe des 
grains ou du fruit de roçou) 
— pericarpium Bixae Orellanae. 

cabuyo (Taino*? aut Aruac?; cou- 
lao: Mais. rusl. de Cay.) — {petite 
espéce d'ananas) — Bromeliacea. 

caraerou, cariarou, kariouarou — 
(liane, dont les feuilles servent 
pour teindre en cramoisi) — 
— Bignonia Chica Hb. ' 

caraipe — (arbre) — Caraipa an- 
guslifolia Aubt. 4 

carapa — (arbrc, mort aux betes) 
— Carapa guanensis. 

carou, siccarou — [sucre) — sac- 
charum (assucor: lusitan.) 

caumoun — (palmier) — Oeno- 
carpus Bacaba Mart. 

chipa — (arbre) — Icica decap- 
dra Aubl. 

commori — (espéce de potiron, 
par les femmes) — Cucurbila? 
aut reclius Capsicum frulcscens? 

conami, conamis — {plantes et 
bois à enivrer le poisson) — 
Phyllanlhns conami, Ichlhyothere 
cunabi Mart. etc. 

conana — {palmief) — Chamao- 
dorea, Geonoma? 

conana, ouara — (palmlste épi- 
neux) — Bactris. 

conaouraou — (arbre) —■ 
conohorié — (arbuste) — Also- 

deiae spec. 
conoro anlegri — Noranlea guya- 

nensis Aubl. 
copahú — {arbre) — Copaiferae 

spec. 

copaia — {arbre) ■— Jacarandft 
procera. 

coroa — (concombre?) — reclius 
sp. Bromeliaceae? 

couak (e lingua Taino) — {fa- 
rine de magnoc) — farina man- 
dioccae. 

coubouliroua — {bois à gaulettcs) 
— Hirlella racemosa. 

couipo — {coeur de rophe, arbre) 
— Couepia guyanensis Aubl. 

eoulao, idcm quod cabuyo — Bro- 
meliacea. 

coula-oua — {pitte (aloc), le chan- 
vre du pays) — Fourcroya gi- 
gantea. 

coumaçai — {flguier, chez les por- 
íugais du Pará) — Pharmaco- 
syces sp.? 

coumaraoua — {roseau) — 
coumaia — (pois à manger) — 

Dolichi, Phaseoli species edules. 
coumele — {arbre) — Myrcia 

coumela. 
coupaya — (arbre) — Jacaranda 

prdcera. 
coupa — {arbre) — Arbor lac- 

lescens (coupo = lac) Apocy- 
nea, Ficus? aul arbor balsami- 
fera: Copaifera? 

couralary — {arbre) — Couralari 
guyanensis. 

courbaril — (arbre) — Hymenaea. 
courimari — (arbre) — Dipteryx 

odorata. 
coulsauwe (v. annolo) — Bixae 

Orellanae pigmenlum. 
coussapoui — {arbre) — Cous- 

sapoa lalifolia. 
cusparé — (arbre) — Galipea 

(Bonplandia) Irifoliala. 
eperú —" (arbre) — Eperua fal- 

cala. 
errhoudc — (herbe du bon dieu, 

herbe du ãiable) — Chenopo- 
dium ambrosioides? 

gagou — (arbre) — 
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gaigamadou (vox hybrida?) — 
{arbre) — Apeiba glabra. 

goulougou - ablani — {arbre) — 
Ablania guyanensis. 

goupi — (arbus(e) — Goupia 
glabra. 

grignon — (arbre) — Bucida bu- 
ceras. 

guinguiamadou — (arbre) — My- 
ristica sebifera. 

hipo — (bananier) — Musa. 
huéhué, oualo, vhebé — (bois 

de feu, ou qui etant frotlé al- 
lume ãu féu) — varia ligna 
ad exeilandutn ignem adbibenlur: 
Fiei, Triplaridis, Eriodendri, Theo- 
bromae ele. • 

iaoapé, yappé — (queun de biche 
de savane) — Kyllingia? 

icaque — (ce mot n'esl pas en 
usage ü Cayenne) — prunes 
des anses — Chrysobalanus Ica- 
co L. 

icari — (arbre, ãont le sue des 
feuilles esl bon contre les rnaiix 
de tête) — 

inecou — (bois, espéce d'astra- 
gale) — Tcphrosia? > 

ipoca — (espéce de casse) — 
Cassiae species. 

karapa — (arbre) — Carapa gu- 
yanensis Aubl. 

Uarara-aouabo — (espéce de luzerne: 
Bnrrère) — 

karé-kerou — (vanille grosse)—' 
Vanilla guyanensis. 

kariarou, kariouarou v. karaerou — 
(espéce de liseron; la feculc 
est aussi rouge que le vermillon) 
— Bignonia Chica Humb. 

karoulou— (plante) — Amaranlus? 
kellcié — (plante, donl le fruii 

est en grappc et le grain bon 
contre la dyscnlerie; Laet. 045) 

kereré — (liane franche) — Bi- 
gnonia helerophylla. 

konopocinar — (lis rouge) — 
Amaryllis. 

kouraiari — (espéce de ccrisier) 
(vix!) — Couralari guyanensis? 

kouroumari — (roseuu 11 fléches; 
an recle?) — Bignonia? Geof- 
froya ? 

kouroupilouloumou — (boulet de 
canon, bois) — Couroupila. 

inaeoucou — (arbre) — Jlicis sp. 
macapá — (palmier) — Maxinii- 

liana? Allalea? 
mahou-mahou — (plante) — Pa- 

rilium , liliaceum. i 
raahouri — (urbuste) — Bonne- 

lia meridionalis. 
mani, many — (plante résineuse) 

—» Moronobea coccinea? 
manihoc — (magnoc, plante) — 

Manihol ulilissima Pohl. 
manilarnbour o— (sapolilier: Bar'- 

rèrc 101.) — Sapola aehras? 
maourou — (cotton) — Gossy- 

pium. 
mapa v. amapa — (batate) Ba- 

lalas edulis. (Màbi in caraib. 
Anlill. = Batalas.) 

mapi, napi — (patateracine; 
boisson faite àvec de la patate) 
— Baialas edulis. 

mapouri-eraibri — (arbre) — Psy- 
- cholria Mapouria. 
maracoupi, maricoupy — (arbre 

donl les feuilles brulées noir- 
cissent la resine du sipo: Bar- 
rêre 9S.) — 

maraka — (calebasse peinte ãc 
diverses couleurs — paiera cu- 
eurbilina, colore vario picla. 

maripa — (palmier, palmiste franc) 
— Allalea Maripa, Mart. 

mocaya — (palmier) — Acroconiia- 
mombin — (espéce de prunes) — 

Spondias. 
moucouxy — (palmier) — Acro- 

comia. 
inoucou, moucou-moucou — (es- 
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péce de pie d de veau qui tient 
lieit de tiége) — Aroidea? 

moué — {acajou, fruit) —Ana- 
cardium occidentalc. 

moulauloueoa — {par les hom- 
mes, espéce de potiron ) — Cu- 
curbita. 

mourei — (arbrc frtdtier) — Byr- 
sonima? 

mourerou — {herbe á sei) — 
Mourera fluvialilis. 

mouririchira — {arbre) — Mouriri 
guyanensis. 

mourou-mourou — (palrnier) — 
Asirocaryum Murumurú Marl. 

moussa — {tayove, plante^) — 
Caladii species diversae, Coloca- 
sia esculenla. 

moulouchy — {liége ãu pays) — 
Pterocarpus suberosus. 

nana, yayaoua — ananassa sativa 
Lindl. 

nabi v. mabi — Mabea Aubl.? 
napimogal — {arbre) — Homa- 

lium, Napimoga Aubl. 
«ükebeté — [tilhimale) — Eu- 

phorbia neriifolia? 
ouacapou — {arhre} — Myrsines 

species? 
ouangló, ouanguó — vox africana? 

Scsamum orientale. 
ouapa — (arhre excellení pour 

la charpente) — arbor Legu- 
minosa. Ouapa Aubl. 

ouara v. conana — palmae, Baclri- 
dis species. 

ouarourouchi — (suif, arbrc de 
sitif) — Sapindus. 

ouussi — (pine/tu, palmicr) — 
Baclris? Manicaria saccifcra? 

nualo-uhebó v. huéhué — lignum 
pro excitando ignc. 

ouaye, ouyaye — (arbrc) — ar- 
bor, cujus foliis luguria, legunt. 
Palmae Geonoma, Chamaedorea. 

oucie — {liane grasse el épineuse) 

oulouqua - palou — {arbre~) — 
Sloanea sinemariensis. 

oulemari — (arbre, sur les feuil- 
les ãuqxiel on écrit — 

oufa-ara — (avouou-yra: Garipo- 
nice, arbuste) — Gomphia guya- 
nensis. 

ouroucou - merepá — (parimarh 
Gariponice, arbre) — Parjnarium 
monlanum. 

pama — {arbre) — Terminalia 
Pamea. 

pacoury -— {arbre) — Plalonia 
insignis Marl. 

paira v. baira — arbor Piralinera. 
palalana — {bunanes, fruit) — 

fructus Musae. 
palipou — {palrnier) — Guilielma 

speciosa Marl. 
panacocco (le pelil) parecoutay — 

{liane) — 
panoccoco v. anacoco — {le gros 

arbre) — Swarlzia tomenlosa. 
para v. amapa = mapas? — Ba- 

lalas ? 
parecòulay — {plante; liane 

Barr. 84) — 
palagaye — {arbre Barr. 92) — 
palaoua —: {palrnier Barr. 88) 

— Oenocarpus Balauá Marl. 
paliouli — {palrnier Barr. 90) — 

Iriarlea? 
palonmon — (arbrc, plante Barr. 

13) - 
pekeiá — (arbre) — Caryocar 

bulyrosum. , 
peloumo — (arbre) — Apeiba. 
pira limincré v. baíra — Piralinera 

Aubl. 
piragara-mepó — {arbrc) — Gu- 

slavia augusta, 
pirigamepé — {arbre, bois puant) 

— Guslavia augusla. 
piriri — Mabea pi i Aubl. 
poipá — (arbre) — 
pomi — {piment, poivre du Bré- 

sil) — Capsicum frulescens, 
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poraqueiba — (arhre) — Barreria 
lheobromaefolia. 

possirou — (bois ãarã. Les poin- 
tes de flèches, failes avec la tige 
d'une arhre Barr. 169) — 
Swarlzia triphylla. 

poügouli — (figider sauvage) — 
Ficus. 

pourouma — ^arbre) — Pourou- 
ma guyanensis. 

pourouma - pouleri — {arttre) — 
Labalia macrocarpa ? 

quapára — {arhre) — Banisleria 
Quapara. 

quarariba — (cuarariba, arhre) — 
Myrodia longiflora. 

qualelé, goualelé — {arhrQ) — 
Lecythis. 

quioquio — {graisse tirée des 
noyeaux du palmier aouara) — 
oleum e seminibus Astrocaryi. 

rekicinni — (espéce de graine ou 
de salicaire Barr. 101) — 

ri, ry — semen, granum. 
sacou — (pourpier) — Portulaca. 
sagou — {palmiste; espéce de 

chou qui vienl en quantiíé dans 
les lieux marccageux, vtrs l'em- 
honchure d'Ürenok) — Eulerpe? 

saouari — {arhre ou graine pi- 
quante) — Caryocar glabrum. 

siccarou v. carou — {assucar: lu- 
silanice) — Saccharum. 

simarouba — (vacine contre la 
dyscnterié) Simaruba excelsa; 

simira — (arhre) — Psychotria 
parviflora. 

sinapou — {hois; espéce d'eupa- 
ioire) — 

sipanaou — {arhre dite Préfon- 
taine) — 

sipô — (encens, arhre dlencens) 
— Icica. 

siriourou •»- .{canne - congo) — 
Saccharum officinarum. 

lachigaü — {arhre) — Tachigalia 
paniculala, 

laia — (choux) — Aroideae di- 
versão, eduli radice, 

lamoui — {pelun, tahac) — Ni- 
cotiana labacum. 

lanibouca — (arhre) — Termi- 
nalia Tanibouca. 

lapanapiou — (hois incorruptihle, 
propre à faire des fourches) — 
Leguminosa? 

lapiriri — (arhre) — Tapiria guya- 
nensis. 

larala — (arhre) — Dipleryx op- 
posilifolia. 

tariri — {arhre) — Tariri guya- 
nensis Aubl. Leguminosa aul 
Connaracea. 

licaskel, licasquel — (roseau à 
faire des paniers) — Maranta, 
Desmoncus. 

lococa — {arhuste) — Tococae 
Aubl. species. 

touka — {arhre) — 
toulici — {arhre) — Toulicia gu- 

yanensis Aubl. 
tounou — {arhre) — Tounalca 

guyanensis Aubl. 
lourlouri, louroubouli — {tète de 

roseau, qui sert à couvrir les 
maisons) — palmae arundinaceae. 

louroulia — {arhre) — Touroulia 
guyanensis Aubl. 

lourouroü — {arhre) — Slerculia 
Ivira. 

louaou vel alouaou — Matayba 
guyanensis. 

uarimacu — {arhre, Canelliei' 
sauvage) — Neclandra einna- 
momoides Nees. 

uppée — {herbe, dont le sue esl 
hon contre les fléches enipoi- 
sonnées) — 

vhobé v. huéhué — arbor, lignui» 
(in genere). 

vochy — {arhre) — Vochysi" 
guyanensis. 

vouapa — (arhre) — Pariv"3 

grandiflora. 
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vué vué — arbor, lignum (in gè- 
nere). 

xourouquouy — (arbre, dont 
Vécorce est bonne contre la 
dysenterie) — Simaruba ? 

yacalou — {bois puant) — Gu- 
stavia angusla. 

yapoulé v. assapué — Cilrus. 
yappé v. iaçapé — gramen, Kyl- 

lingia. 
yayaoua v. nana — ananassa. 
zaguenelé — (palmier) — Mani- 

caria saccifera. 
JV «I 1::: ü / I I/',/, yi,u 

Nachschrift. 

Die Quellen, welchen die hier wiedergegebenen Malerialien enlflós- 
sen sind, liegen nach Zeil und Orl ziemlieh weil aus einander. Der un- 

genannle Verfasser des Diclionnaire galibi bemerkt, dass die âllesle dieser 
Worlersammlungen von Paul Boyer i. J. 1613 bei den Galibis am Cap 
du Nord gemachl worden sey, andere von P. Denis Meland und Pelle- 

prat (1651—1653) bei jcnen am Flusse Ouarabiche, der in den Golf von 
Paria lãlll, und von Anl. Biel (1653) in Cayenne. Weilere Beilrâge sind aus 
dem Sammelwerke von Lael (Novus orbis, 1633) und aus Labal beigefügl 
worden, welehersich langer ais in Cayenne auf den franzosischen Antillen auf- 
gehallen und desshalb vielleichl auch Elemenie aus dem Idiome der Inselbe- 
wohner aufgenotpmen hallo. Dazu kamen endlich noch die in den Schriflen 
Barrôre's über Cayenne aufgeführlen und die von dem Verfasser der Maison 
ruslique de Cayenne oder von seinem linguislischen Gehülfen nolirlen Worte. 
Es isl deinnach nichl zu zweiíeln, dass vvir hier, wie in so vielen ahn- 

lichen Fiillen schrifllicher Uebcrlieferungen, keine slrengbegriinzle, sondem 
eine gemischle Sprache vor uns haben, gemiscbl sowohl vermoge des 

Verkehrs zahlreicher, nichl blos zu Lande sondem auch zur See wan- 
dernder Horden, ais vermoge der Belriebsamkeit des Sammlers. Der 
Hauplsache nach komml diescs Idiom der Galibi, welche sieh selbsl Calina 
nennen, mil dem Caribisi, cincr der drei Hauptsprachen in der Gu- 
yana überein. Auch bemerkt Palcr Pellepral, dass es hier weit verbreitet 
und nur von den Cumanagoles (bei Cumana) nichl verslanden worden 
sey. Ausser der Sprache der Caraiben auf den Inseln, in welcher die 

47 
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weichen Consonanlen noch mehr vorherrschen, fmden sich hier Wortc 
und Anklânge aus einigen Dialekten, welche R. Schotnburgh in die 

Gruppe der Caribi - Tamanaco vereinigl, aus der Aruac und viole aus 
der Tupi. Aus Aublers Histoire des planles de Ia Guiaue française und 
aus Noyer Forêls viefges de la Guiane franç. (Par. 1827. 8.) babe ich 
noch tnehrere Pflanzennamen eingeschallet. 

I' > < « ' i - li. L'ÍUlíííHnÍ:«í j »! 
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Pflanzennamen ia der Tupispraclie. 

Vermchrl wiedergegeben aus dem Büllelin der K. Bayer. Akademie der 
Wisscnschaflen 1858. Nr, 1 —6. 
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Bei dieser Zusammenstellung der Pflanzennamen in der Tupi- 

sprache war es nothwendig, auf die ersten historisclien Quellen 
zurückzugehen. Unter den mir zuganglichen nimmt die in den 

letzten Decennien des sechszehnten Jahrhunderts verfasste Noticia 

do Brazil, ais deren Yerfasser durch Ad. v. Yarnhagen Gabriel 

Soares de Souza nachgewiesen worden ist, die erste Stelle ein*). 

Obgleich die Schriften von Lery und Thevet ülter ais jene Urkunde 

sind, lassen sie sich au Reichthum und Gründlichkeit der Nach- 

richlen nicht mit den Noticias vergleichcn, deren Yerfasser, ein 

geborner Portugiese, wahrend eines siebzehnjahrigen Aufenthaltes 
in 'der Nahe von Bahia (cr war Pflanzer am Flusse Peruaguaru) 

genaue Erkundigungen über die Naturproducte jencr Gegend und 

aus dem Munde der dort hausenden Tupiniquins über deren Nomen- 

clatur einziehen konnte. Der Yerfasser hat die indianischen Na- 

meui mit Feinheit und jener Einpfindsamkeit des südlichen Ohres 

aufgefasst, wozu das weiche, vocalreiche und in den Consonanten 

Wohl unterscheidende portugiesische Idiom den Siun bildet. In 

•nanchen der von Soares de Souza aufgezcichneten Worte waltet 
gleichsam noch der ursprüngliche wilde Laut des Indianers vor, 

*) Das Werk (zuersl gedruckt' in Noticias para a historia e geografia das 
nações ultramarinas, vol. 3. Lisboa 1825, dann, emendirt, in Revista tri- 
mensal do Instituto hisl. e geogr. do Brazil T. XIV. Rio 1851) zerfâllt 
in zwei Theile, deren zweiter, die Capitei vom I. beginnend, in unsercr 
Liste citirt wird. 
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wahrend andere bcreits der sanfteren Aussprache des Portugiesi- 

schen angeeignet erscheinen. 

Au den Namen vou Naturproducteu, welche sjch in den Be- 

richten des aufmerksamen Beobachters Lery, eines Genfers-, und 

des ungenaüen Franzosen Thevet aufbewahrt finden, haftet zum 

oftern auch noch der urçprüngliche rohe Láut, andere dagegen sind 

nach franzosiscber Auffassung gemildert. Da sie sich übrigens nur 

auf wenige und gerade die bekannteren Gegenstande beziehen, so 

kommen sie für unseren Zweck, eben so wie jene bei Hans Stade 

und Huldr. gchmiedel vou Straubing, weniger in Betracht. 

Dagegen,sind eine, wicbtige Quelle die Schriften vonMarcgrav, 

aus Lippstadf und dem Hollander W. Piso *). Wir bcmerken hier 

eine geringere Gleichíürmigkeit in der AulTassung der aufgezeicb- 1 >• 
neten Pflanzennamen. Es mag diess thcilwcise ron der Mischung 

der indianischen Bevolkcrung herriibren, welche den beidcn Reisen- 

den ais Dolmetscher dienten. da wegen forhvahrenden Kriegsstan- 

des Jndianer von verscbiedenem Herkommcn im Heere der Hollan- 

der oder bei ihren Handelslogen verwendet wurden. Vielleicht hat 

auch die geringere Sensibilitat des gennanischen Ohres íiir die 

Auíhahme und Wiedergabe der indianischen Lauto hierauf insoAeii 

Einfluss gehabt, dass unter den hier verzeichneten Namen mehrere 

dem Genius der Tupisprache yollkommen entfremdct erscheinen und 

dahcr etymologisch nicht zu entrathseln sind. Uebcrdiess stand 

diesen Reisemlcn weder die Kenntniss der Tupi-Sprachc, welche sich 

Soares de Souza erwcrben konnte, noch die Hülfe der sprachkundi- 

gen Jesuiten zur Seite. Man bemerkt, dass Jene, die um die Namen 
befragt wurden, nicht immer mil einer allgcmein angcnommeneu 

Bezeichnung Rede standen, sondem mir irgend eine .augenfállig® 
Eigenschaft angaben, die soforl ais der Name selbst notirt wurde. 

♦) l)ic altere Ausgabc Piso"s, von 1648, wird mil I., Hie von 1658 mil " 
ciiirt. Von IMarcgrav habe ich auch die im ,,Liber Principis" ( Mauril. d" 
Nassau), in der k. Bibliolhek zu Beriin, vorkomnienden Namen aufge- 

nommen. 



So bedeutet z. B. Caa-guaçu-iba (Marcgr. 97) ohne Zweifel nur 

einen Baum mit grossenBlattérn, und Abaremotemo des Piso {zu- 

sammengezogen aus: a b ii - o y m a -1 e m b i u, der Stamtn (oder Baum) 

ohne Speise), dass die Acacia, yon welcher die Rede ist, niclit, wie 

die verwandte Inga, eiue essbare Frucht tragt. K bens o wurdeu den 

Heiseuden verschiedene Pflanzen mit demselbeu Nameu genannt, 

vielleicht nur aus indianischer Indolenz, den Fragesteller schnell 

zu befriedigen. Tangaraca (Piso II. 303) wird fürBoerbavia 

hirsuta, Palicurea Marcgravii, Cephaelis ruelliaefolia 

und Eclipta erecta angeführt. 

Aus dem Uialekte des südlichen Tupi, wie es zumal iu Rio 

Grande do Sul gesprocheu wird, und dem ausserbrasilianischen 

Guarani baben sich mir nur wenige Matcrialien dargeboteu, und 

ieh würde selbst im andem Falle Anstand geuonnnen haben, sie 

vollstandig aufzunehmen, weil es beim gegemvartigeu Stande un- 

serer Kenntniss von der Vegetation in jenem Theile Brasiliens schwie- 
rig ist, die systematische Concordanz mit den Landesnamen lierzu- 

stelien. Ieh babe micli demnach auf jene Anführungen aus Dobriz- 

bofer beschrankt, deren Bestimmung wénig Zweifel liisst. 

Ausser den angegebenen alteren literarischen Quelleu babe ieh 

insbesondere jene benützt, die sieb mir wâbrend meiner Reise im 

V erkehre mit dem Yolke eroffneton. Uen grossten Wertk lege icb 
auf die Notizen, welche icb wâbrend der Reise auf dem Amazonen- 

strome aus dem Munde der Indianer aufzuzeicbnen Gelegenbeit 

batte. üie dort gemacbten Erfabrungen, wie sebr die woblklin- 

gende Lingua geral durcb Auslassungcn, Zusammenziehungén, durcb 

^usâtze und Wechsel der Consouanten und Vocale verândert wird, 

liessen mieb um so mebr die Schwierigfceiten erkenuen, den Grund- 
laut und die urspriinglicbe Bcdeutung aufzufinden; demnacb beau- 

•sprucbe icb auch keineswcgs unfeblbare Richtigkeit in den ver- 

■sUchten Erklarungen. Erst eine sorgfâltige Vergleicbung, die nicbt 

wâbrend der Reise selbst, sondem erst viel spâter vorgenominen 

Werden konnte, überzeugte micb von den Missgriífen und irrthü- 

'bem, welche icb bei der Notirung aus dem Munde der Indianer 
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begangen hatte. Ich theilte hier das Schicksal frülierer Scliriftsteller. 
So hat Soares statt Anhangabybaba d. i. Kamm des Gespen- 

stes, wie in der Tupi die von mir aufgestellte Gattung der Bigno- 

niaceae Pithecoctenium (Pente de Macaco, Affenkamm der 

Brasilianer) heisst, Anhanga-quiabo gescbrieben. Das Wort 
Caajandiwap (Pisoí. 40õ) soll zusammengesetzt seyn aus Caa- 

jandi-japegoá, d. b. Kraut (mit) Oel (gegen) Scolopendrabiss; 

wâre also in obiger Schreibung sehr verstümmelt. Andere erklii- 

ren es durch Caa-jandú-ába d. i. Kraut (mit) Spinneuhaar. 

Anlianga recuyba der Worterbücher (Vismia, Páo de lacre 

der Brasilianer) dagegen ist nicht, wie man auf den ersten Blick 

glauben konnte, mit iba, yba, Baum zusammengesetzt, sondem 

sollte Anbanga-reco-ayba, d. i, ^Gespensteíverscbeucher, ge- 

scbrieben werden. Walfrscbeinlicb wurde die gelbe Lackfarbe des 

Baumes bei Bescbworungswerken oder Zauberbann gebraucht. 

Dem, übrigens sebr erklarlicben Mangel einer gründlichen 

Einsicbt in die Tupi-Spracbe, welcbem alie bisherigen lieisenden 

ausgesetzt waren, ist eine Menge unrichtigcr oder lalscber Bezeicb- 

nungen zuzuscbreiben, die jetzt durch Scbrift und Druck íixirt, 

mehr odeí weniger das Bürgerrecht erhalten baben. Wer wollte 

erkennen, dass Buranhem, wie gegenwartig das Chrysopbyl- 

lum glycypbloeum Bied. genannt wird, aus Ym ir a, Baum, und 

eêm, süss oder scharf (wegen der süssenRinde) zusammengesetzt 

sey? Mebrere Xanthoxyla, deren barte, sebr spitzige Stacbeln 

bei der Durcbbohrung von Lippe imd Obrlappcben gebraucht werden, 

beissen Tembetarú. Diess Wort ist aus tembé die Lippe, 

ita, Stcin, und ú, contrabirt aus úba, ilba, Baum zusammenge- 
setzt. Die Lippenzierde, das s. g. Barbot, aus Stcin, Harz oder 

Holz heisst Tembetara oder Temetara. Ais ein besonders 
frappantes Beispiel, wie die ursprünglicben Pllanzcnnamcn der Tupis 

in Bildung und Bedeutung Veranderungen erfabren baben, mag 

uns eine der wicbtigsten Heilpflanzen, die brasilianische Brecb- 
wurzel (Cepbaelis Ipecacuanba) dienen. Der Volksnaine 

dieser Pllanzc ist nicbt Ipecacuanba, sondem Poaya; einig^ 
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andere Pflauzen aus derFamilie der Menispernieae: Cissampelos 

glaberrima, ovalifolia, ebracteata S. Hil. dagegen wur- 
den init dem Namen Pe-caá-guéne, d. i. Kraut am Wege, das 

Brecheu macbt, bezeiclinet. Diess Wort ward zuerst zusammenge- 

zogen in Pe-ca-cuém (Notic. do Braz. Pars II. c. 61.), dann, 

weiter veriindert Picabonha. Nach der Aehulichkeit derWurzeln 

dieser Gewacbse mil der achteu (erst spâter zu allgemeiner Aner- 

kennung gelangten) Brecbwurzel wurde dann der Name auf diese 

übertragen, mui um sie vou deu grõsseren Arten zu unterscheiden, 

wurde sie I (klein)-pe-eaa-guéne, daraus Ipecacuanha, 
genannt. Der noch im ganzen Lande heiTscbeude Name Poaya 

ist eine Zusammcnsetzuug aus Çepó (Sipó, Sipú) und Aya, 

was Wurzel-Gegengilt heisst. (Das Wort Ayapaua, Eupato- 

rium Ayapana Vent., bedeutet ebenfalls Contra venenum. Aioo 

beisst im südlichen üialekte: heilen). 

Ueberhaupt aber gilt von diescn Pflauzennamen gewissermas- 

sen dasselbe, was von den langeren botanischen Bezeicbnungen, 

ehe Rumphius und Linné einen generelleu und speciellen Namen 

einführten: sie beben etwas an dem Gewacbse beraus, was dem 

Indianer besonders bedeutsam erschien. Solcbe, eine Bescbreibung 

einscbliessende Namen werden im Munde des Yolks auf das mog- 

licbst geringe Maass an Sylben zurückgefübrt. So beisst, um nocb l 
einige Bcispiele anzufübreu, die im centralen Brasilien bilufige Gat- 

tung Paepalanthus ^cgen ihrer kugelrunden weissen Blütben- 

kopfe Capipoalinga — Caa-pi-apoam-tinga; Caragoatá 

oder Caraoatá, verscbiedcne Bromeliaceae, heissen „Wanderer- 

Kratzer": caranba, kratzen, stecbcn, und oatá, guatá, waudern, 

geben. Abacaxis, der Tupi-Name für die Ananas, ist zusammen- 

gesctzt aus abi, Slachel, Dorn, Nadei, und aeaigoè, dem Scbmer- 

^cns-Ausruf der Weibcr (wabrend die Manncr acái rufen). Ta- 

kebuya, ein für Bignoniaceae undTriplaris-Arten gebrauchterName, 
ist zusammcngczogen aus tacyba, Ameise, iba, Baum, und bü- 

Buy, flottiren (wegcn Leicbtigkcit des Holzes, in dem sich Amei- 
48 
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seu aufhalten). Bicuiba, Ucuúba, Yicuhyba, fiir Myrislica, ist 

zusanunengesetzt aus Vu (uu, ao essen), icaba, Fett, iba, Bauin. 

Sapucajá, Lecythis, ist gcbildet ausSopiá (Çopiá), Ei, imd 

Ac aj a ein Waldbaum (Spondias), imd soll bedeuten Acúja mit 

Samen in einem Vogelneste. Die Aehnlichkeit der grossen topf- 
fbrmigeu Frucht iràd der dariu nist.enden Samen mit einem Neste 

yoll Eier hat dann wahrscheinlich \rcranlassung gegeben, das aus 
Europa eingeíührte Haushuhn S apue aja (Çapocaja) zu nennen- 

Dem Genius der Tupi-Sprache entsprechend, sind sebr viele 

Pflanzennamen zusammengesetzt, und selbstverstahdlich spielen hie- 

bei jene Worte eine Hauptrolíe, welche Pflanzenfheile bezeichnen. 

Wir führen hier auf: Çepó, Wurzel, Wurzelstock,Liaue; Mitynia, 

Kraut; Caá, Pflanze, Kraüt, Blatt, Wald: Iba, Baum, Strauck, 

Frucht; Ymirá, Baum, Holz; Acá, Ast (eigentlich Horn); Tuú- 

ma, Fruchtfleisch. Potyra oder Putyra, Blume, Blüthe komint 

in den Compositis nur selten vor. üiese Worte erfahren in ver- 

schiedenen Gegenden mancherlei Veranderungen. Caá, was an 

das gleichbedeutende japanische kwá oder kuwá erinnert, wird 

bald kurz bald gedchnt, wohl auch cuá, gõá, gehort. Das Wort 

Cúi, das auch inGúi, Quá, Juá, Joá wiederklingt, ist vielleicht 

ais generelle Bezeichnung für jede lleischige Frucht zu betrachtcn. 

Die Bceren mehrerer Solanum-Arten, welclie die índianer essen, 

werden, wie die Steinbeeren vou Zizyphus Joazeiro Mart, 

J,uá oder Joá genannt. Bedeutungsvoll erscheint hiebei, dass in 
der Sprache der Índianer von .Chili, auf deren Zusammenhang 

mit dem Tupi so manches hinwcisst, das türkische Korn (Zea 

Mays) Guá heisst. Es muss aber auch daran erinnert werden, 
dass in vielen Dialekten die Sylbe Guá, Huá, Ouá, Üa, Oau, 

U ais ein Augmentum demonstrativum vorgesetzt wird, wcsshalb 
vielleicht in manchen Fâllen ihr nur irrthümlich eine Radical-Bc- 

deutung zugeschrieben würde. Das so haufig in Brasilien gehorte 

Wort Capim, für Gras oder grasartige Pflanze, ist aus Ca a- und 
pé, oder pi, Weg, zusammengesetzt. Es wird aber auch in erwei- 
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terter Bedeutung für Pílanze, Kraut gebraucht; am Rio üaupés ih 

Nordbrasilieu wird eine B anis te ria Caapi genauut. 

Die Pflanzennamen der Galibis in Cayenne geboren nach ibrem 

sprachliehen Uísprunge zum nicht geriugen Tlieil hieher, und kou- 

nen zu auderweitigen Erlâuterungen beuützt werden. Manche von 

ihuen vermitteln aucli deu Zusammenliang mit deneu in der, nun 

fast ausgestorbenon Sprache der s. g. Caraibeu der luseln, aus 

welcher Breton sehr viele Naturgegenstande notirt und dadurch der 

Vergessenheit entrissen hat. 

Bei. der grossen Yerbreitung des Tupi-Volkes und der bunten 

Vermischung mít andem Indianern ist es nun sehr erkliiriich, dass 

die Pllaiizennanieu vielerlei provinzielle und dialektische Abwand- 

lungen und Uebertragungen von Einem Gegenstande zu einem an- 

dem, uiehr oder minder verwandten crfahreu haben. Ja, es wiire, 

wenn es sich aul' diesem Gebiete andeis verhielt, ais bei andern 

Worteu, doppelt zu verwundern. Der Lndiancr niinmt es aus In- 

dolenz und Gleichgültigkeit mit dein Gebrauch seiner Worte nicht 

eben genau; er wechselt Sylben, Vocale und Consonanten bald 

nach dem Genius seiner Sprechweise, bald nach Laune und Be- 

((uemlichkeit. Dadurch erklüren sich viele Veranderungen des ur- 

sprünglichen Tupi-Wortes. Andere jnogen durch Vermischung mit 

Worten aus benachbarten Sprachen entstanden seyn, und wieder 
andere ihre Bedeutung \vegen Aehnlichkeit der Pdanzen, vielleicht 

sogar nach Convenienz in eiuer Horde, die den launenhaften Be- 

stiminungen ihres Anführers 1'olgt, gewechsell haben. 

Aber auch hn Munde der eingevvanderten Pqrtugiesen und ihrer 

Abkdminlinge, der gegenwartigeu Brasilianer, erlitlen und crleiden 
fortwahrend die Tupi-Bezeichnungen für Naturgegenstande wesent- 

liche Abwandlungen. Jene Bevolkerung europaischer Abkunft geht 
in ihrer Nomenclatur weder von einer grüudlichen Eenntniss der 

bis jetzt vernachlassigten Tupi-Sprache noch von festbestimmten 

Ansdrücken aus, vermag daher nicht den üblichen Spracbgebrauch 
auf seine richtigeForm zurückzuführen, hat oftNamen und Sacheu 
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verwechselt, dialektische Vcrschieclenheiten eines und desselben 

Wortes auf verschiedene Gegenstande angcwendet, die Tupi-Namen 

mit Ausdrücken aus Negerspráchen vermischt oder durch portugie- 

sische Wortbildungen bis zur Unkenntlichkeit ver&ndert. So ist, 

um einige Beispiele anzuführen, das Wort Caa-reru, was eine 

Gemüsepflanze (zunãchst Portulak) bezeichnet in Carcrú, Carirú, 
Caroru, Carouru, Caruru, Corurú, Cururé verandert wor- 

den, und bedeutet bald jenes Gewachs, bald die Phytolácca de- 

c a n d r a, mehrere (eingeführte ?) A m a r a u t u s-Arten, wie den A m a- 
rantus bahiensis Sclirad., und viele Podostemeae, aus wel- 

chen die Indianer am Rio Negro und Rio Branco cin Salz íur ihre 

Speisen bereiten. Einer dgr edeisten Baume aus der Ordnung der 

Hülsenfrüchter, für Bau- und Nutzlldlz wichtig, die Sapigen- 

guba der Indianer, wird wegen Aebnlichkeit mit dem Holze des 

Lorbeerbaums (Yinhatico, Pcrsea indica Spr. von Madeira) 
Vinha ti co in ganz Brasilien genannt. Ein Baum aus der Ord- 

nung der Rillcniaceen, wegen seiner rauhen (çaimbé) Blatter 

Çaimbe-uva, Saimbeíba, Sambaiba, Sambaüva genannt, 

Curatella Sambaiva S. Hil. hat Veranlassung gegeben, einige 

verwandte Schlingstrauche (Davila) mit poríugiesischer Endung 

Sambaib-inha zu nennen. Aus einer der Negerspráchen sind 
die Ausdriicke: Quicombo (Hibiscus esculentus L.), Quandú, 
Coandú, Coendú (Cajanus flavus OC.), Mulungu (Erythrina), 

Mutamba (Bubroma) herübergekommen. 
Ais eine besonders wichtigò Thatsache muss nun endlich auch 

hervorgehoben werden, dass unter denPílanzen- (undThier-) Na- 
men manche mit der gleichen oder verwandten Bedeutung auch in 

andem, olt weit abgelegenen Sprachen workommen. Es ist bereits 
durch A. v. Humboldt bemerkt worden, dass einige Benennungen 

von Naturproducten in den zuerst entdeckten Gcgenden der neucu 

Welt durch die Entdecker selbst alsbald über die Grcnzen der 

Sprache, welcher sie urspriinglich angehorten, hinaus über ganz 

Amerika verbreitet worden sind; so z. B. Papaya (Carica), 
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Yuca (Manihot utilissima Polil), Nana (Ananassa*), 

Guajava (Psidium), Mays, Mahis (Zea Mays). Einige an- 

dere Bezeichnungen dagegen waren sclion früher den Bewohnern 

des Festlandes, wenigsíens in ihreni Wnrzelwortc gemeinsam. So 

hiess der Baum Crescentia Cujete aus desseu Frucht die 

Indianer ihre Trinksclialen (Cuj as) bereiten, bei den Tupis Cuiê- 

yba, bei den Caraiben der kleinen Inseln Couú-heu (Breton). 

Die Erdpistacie (Aracbís hypogaea), vou welcher Oriedo 

i. J. 1535 auf Haiti den Namen Mani angiebt und die Yuca 

(Manihot utilissima Pohl.) begegnen uns in der Tupi ais 

Man-dobi undMan-ioca, und die unilchte Rbhrencassie (Bac- 

tyrilobium grande) ist die Mali-Mali der Caraiben auf den 

Inseln, die xMari-Mari der Tupis. Sonst aber haben die meisten 

Nutzpílanzen auf den Inseln und bei den Tupis yerschiedene Na- 

men, z. B. Heliconia, Chrysobalanus Icaco, Zea Mays, 

Nicotiana, Capsicum, Gossypium, heissen auf den Inseln 

Bihai, Hicaco, Mahiz und Aoachi, Coluoba (Cohiba), 

Axi (Aches), Mapú (Maourou), bei den Tupis: Caú-eté, 

Goajerú, Abatyi, Auaty oder Uba-tim**), Petúm (Pety, 

*) Wcnn Bryan Edwards (History of lhe brit. Westindics I. 129) vermuthet, 
dass das Wort A nana õsllichcn Ursprungs sey, da dic Pflanze auf den 
Inseln Fan-polo-mie goheissen babe, so lãsst er, wie andere Schrift- 
steller, aussor Aclit, dass dort zur Zeit der Entdeckung dieselben Verschie- 
denheilen von Sprachen und Dialektcn gewallct hal, wie auf dem Fesl- 
lande. Die Taino, vielleicht die Sprache der ülleslen (friedlichen) Bewoh- 
ncr der grossen Anlillen, die Aruac und die der seerãuberisch hin- und 
herziehenden (kriegerischen) florden, welche unler dem Namen der Ca- 
raiben begriffen werden (sie nannten dic Menschen; Eyori), spielen hier 
mannigfacb durch einander. Es kann uns dàlier nicht verwundern, die- 
selben Nulzpflanzen unler den vcrschiedencn Namen Nana (wie sie auch 
bei den Galibi heissl), Boniama, Fan-polo-mie, Yayaouá u. s. w. 
zu finden. 

**) Das heissl: Gras mil einem Zapfèn. Auf den Anlillen komml Iba-lim, 
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Petyma, Pytyma, mexicanisch Pycietl), Kyinha, Anianiú- 

So begegnet uns also auch auí' diesem Gebiet jene unbegrenzte 
Vermischung und Abwandlung der Sprache, worin wir einen der 

bedeutsams(.en Charaktere der amerikanischen Yblker erkennen 

müssen. 

Ipatí ais Bezeicbnung- von einer Asclepiadea mil einer grossen zapfen- 
jormigen Frucht vor. 
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A. 

Ahajerú, Goujerü, Goajurú: Chry- 
sobalanus Icaco L. 

Abacate, Abacati, Avacate: Per- 
sea gralissima Gacrln. Die wohl- 
schmeckende Laurineen - Fracht, 
auch avocato-pear genannt. 

Aba remo temo = aba - eyma 
tembiü i. e. vir sine cibo (nisr 
Aba forma pro fiiriôn;): Acaciae 
variae species. 

Abacaxi, Abacaxis, Abachis — abi 
(acus), acoigoè (exclamatio fe- 
minarum dolenlium; viri excla- 
mani: Acail) Ananassa el aliae 
Bromeliaceae. 

Abatyi, Abatiope, quasi Zea minor, 
Arroz Lusilan: Oryza saliva. 

Abaty-anlám, Avaty; Milho Los. 
(planla nasula dura) Zea Mays. 
(Aoáchi der Caraiben an der 
Kiiste v. Cumana; Quecharapo 
der Cumauagoles). Im Süden 
auch Uba-tim. 

Abati- íimbaby (guaranice: Dobriz- 
hofer): Hymenaea vel arbor 
resinam fundens fiavam, e qua 
varia Indianorum ornamenta fa- 
bricanlur. Vielleichl zusammcn- 
geselzl aus; aba (ibi), Baum, 
tim, Zapfen, tembiu, Speise, 
weil die Hülsen ein süsses Mark 
enlhallen. 

Abiu, Abi. (porlugiesisch : 
Abieiro, in Nordbrasilien) Lucu- 
ma Caimilo DC. 

Abiu-rana (Abiu spuria): Lueuma 
lasiocarpa Marl. (Alto Amazonas). 

Acàia = Ibá-metara Marcgr. 129: 
Spondias venulosa Marl., brasi- 
liensis Marl. Ein Baum mil gel- 
ben elliplischen , essbaren Pflau- 
men, besonders in Oslbrasilien.— 
A cai a in dial. australi = Ma- 
trix. 

Acáia-cá = Cedro Brasiliensibus: 
Laurineae variae. 

Acáia-catinga Gabr. Soares Nolicia 
do Braz. Pars II. c. 64; Maufya 
aul alia Terebinlhacea aíTmis. 

Ácajú, Acajú-iba, Acajá-iba, Piso 
Edil. I. (1648) 58. Edil. II. 
(1658) 120. Marcgr. 95. Cajú: 
Anacardium occidentale L. '— 
Moué: Galibi; Maranon in Cuba: 
Ramon de Ia Sagra. Acajú signi- 
ficai quoque annum: quia Indiani 
ejus fruclescentia annos nurnerant. 

Acajü-y, Acajú - mirim (S. Paulo, 
Minas) Anacardium humile Marl. 

Acaju-ycyca (icica); resina Acajú. 
Acambuy, Carabuy, Nolic. do Bras, 

l. c. c. 54. Myrcíaria aul alia 
Myrlacea. 

Acapóra (S. Paulo): Sambucus 
australis Cham. Schldl. Sabu- 
geiro lusilan. 

Acapú, Agapú (Pará). Arbor ligni 
nigrescenlis firmi, aedibus et ope- 
ribus apti. 

Acapu-rana, Agapu-rana (Alio 
Amazonas). Wullschlíigelia Marl. 
Manusc. Nov. Gen. Rulacearum. 
{Caa — Cua; acapoc: arbor 
fruclu dissilienle; rana: spu- 
rium). 

Acará-úva (arbor Ardeae aul pis- 
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eis Aeará). Alio Amazonas: da 
Silva Araújo. 

Acari-coára (Locus v. nidus avis 
Ardeae). Para. Arbor Legumi- 
nosa, ligno in solo durabili, 
quod pigmenlum phoeniceum 
praebet. 

Acari-çoba Piso I. 90. II. 260. 
Marcgr. 27. (Herba avis Ardeae 
aut piseis Acara). Hydrocotyle 
bonariensis L. — Erva do Ca- 
piláo lusilaniee. 

Achira-mourou galibi: Cordia no- 
dosa. (Para). 

Acoulerou caraibice Rocheforl; Ce- 
reus. 

Aguapé Marcgr. 23, Auapé: Nym- 
phaea. • 

Aguara-ponda Mwcgt. 6. (Cauda 
canis v. felis) Slachylarpha di- 
choloma Vahl. 

Aguara-quiga Marcgr. 55. (Capsi- 
cum canis. Aguara ciunhaaçú 
Piso I. 129. male scriplum. Tia- 
ridium indicum Lehm. Crista de 
gallo: lusilaniee. 

Aguara quiya i. e. Capsicum ca- 
ninum Piso I. 108. 11. 224. 
Marcgr. 55. Solanum oleraceum 
Rich. Pimenta de gallinha: lu- 
silaniee. 

Aguaribay guaranice: Crolon? 
Aguaxima Piso 11. 197. Polhomor- 

phe sidaefoüa Miq. 
Aguliguepo - obt Marcgr. 53. Ma- 

ranla vel alia Scilaminea. 
Aja-rana (Pará) Arbor conslruundo 

idônea. 
Ajuba {Ai-uba, Ay-uba) arbor 

Laurinea. Louro', lus. 
Alicuri v. Aricuri 
Amanià gossypium vide Aminià. 
Amanoá galibi, Surinam: Amajova 

guyanensis Aubl. 

Amapá (Amazonas) Arbor? — 
Amare, Amari, Amary (Rio) Ar- 

bor Rulacea, Melrodorea excelsa 
Freire Allemâo in lill. 

Amaytin Notic. do Braz. c. 52. 
Pourouma. 

Ambaiba Piso I. 72.11. 147. Marc- 
gr. 91, Cecropia concolor. W. 
Amby (piluila) iba (arbor) ob 
gemmam, quae sueco mueilagi- 
noso scatel. Hic succus expres- 
sus cum ovi albumine, saccharo 
(et acelo) Iritus contra haemoply- 
sin usilatur. 

Ambaiba -tinga i. e. alba Piso I. 
72. II. 148. Cecropiae foliis sub- 
tus albis. 

Ambay guaranjee: Cecropia. 
Ambapaya: Carica Papaya L. 
Ambá, Imbü, Umbu (Bahia, Per- 

nambuco) Piso 1. 78. !!• 167. 
Marcgr. 102. Spondias luberosa 
Arr. Arbor in radicibus lumidis 
aquam conlinens, drupa acido- 
dulci eduli, cum lacte jusculum 
gralissimum praebet; Ambuçada. 

Ambu-y /(Minas) Ximenia ameri- 
cana L. Espinheiro d'ameixa 
lusil. Notic. do Braz. c. 53. 

Ambáya-embo Pisoll. 260. Marcgr. 
15. Arislolochia labiosa Ker. 

Ameanãoca (Para) Arbor; Silva 
Araújo., . , 

Aminiú, Aminüú, Amanià Marcgr. 
59. Piso II. 186. Manym Notic. 
do 'Braz. c. 62. Gossypium. Al- 
godão, Algodoeiro: lusit. — 
Amoxdou caraibice in Anlillis. 
Maonrou galibi. 

Anabi (Alto Amazonas. Polalia re- 
sinifera Marl. 

Anacóco galibi Surinam*). Robinia 
Panacoco Aubl. 

Ananim, Oananim, Oanani (Pará) 

*) Die jjgalibi-Surinam" Namcn sind aus der Hollündiscben Zeitschrift Wcsl- 
Indie, Liei. 3. S. 101: Seypcsleyn over Surinamsche (loutsoorlen enllehnt, 
vmd mir vom Herrn Bischof Wullschlágcl freundlichat milgetheiit. 
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Moronobea coccinea, Calophyllum 
brasiliense el aliae arbores resi- 
nara fiavam fundenles. Breu de 
frecha: lusil. Lignura specierura 
quarundam pro conslruendis na- 
vibus. 

Anajá, Inajá (Para, Maranhão); 
Palma: Maximüiana regia Marl. 

Anuja-jnirim(ibid.): Palma: Allalea 
humilis Marl. 

Ananá Thevel 89. c. 46. Lery 162. 
Marcgr. 33. Piso II. 195. Ana- 
nassa saliva Lindl. Broraelia Ana- 
nas L. Vox non lupica, licel in 
dialeclum vulgarem recepla. (The 
lerm Anana is, 1 believe, eastern; 
lhe weslindian name of Ihis fruit 
was; fan-polo-mie: èryan Ed- 
wards Hisl. of lhe bril. Weslin- 
dies I. p. 129.) 

Ananachi - cariri (corruplurn ?) 
Marcgr. 130. Palma: Copernicia 
cerifera Marl. 

Anauirá (Amazonas). Arbor con- 
slruendis aedibus et machinis in- 
serviens. 

Andá, Andá-açú Piso I. 72. 11. 
148. Margr. 110. Anda brasilien- 
sis Raddi. Arbor Euphorbiacea, 
semine drástico. 

Andira, Andira-ibct, Andàra, ar- 
bor vesperlilionum {andirá) Le- 
guminosae variae generisAndira. 
Angelin lusilan. 

Andira Ibiaiariba Piso 1. 81. 11. 
175. Marcgr. 100. Andira rosea 
Marl. 

Andira - kjcc (Amaz.) culler ves- 
pertilionis, gramen aul alia Mo- 
nocolyledonea? 

Andiroba perperam pro Nhandi- 
roba, quod vide. 

Andura babajari Nolic. do Braz. 
c. 66. Obaja-miri Marcgr. Lib. 
Princ. 489. i. e. species foliis 
minoribus; corruplc: Pobüra. 
Andira. 

dngali, Angelim vix lupicc: Andira. 

Angico (lupice? Angolensium ?) 
Acacia Angico Marl. el aliae. 

Anguhyba tún, Inhuhybaíân (Porto 
Seguro) = Angahyba antam 
i. e. arbor ligno olenle duro; 
Myrlacea, Pseudocaryophyllus. 

Anguay vel Ibira-payé guaranice, 
i. e. arbor medicorum vel medi- 
cinalis (balsamutn fundens): My- 
rospermum vel affi-nis I.egumi- 
nosa. 

Anhanga-kybaba i. e. speclri pec- 
ten. Corruplc: Anganga-quiaobo 
Nolic. do Braz. c. 75. Genus 
Bignoniacearum capsula echi- 
nala, Pilhecoclenium Marl. Pente 
de macaco: lusil. 

Anhanga-recuyba i. e. spcctra ar- 
cens. Vismia. Arbuscula gultifera, 
resinam fiavam fundens, Pão de 
de Lacre lusil. 

Anha-yba-atâa Nolic. do Braz. 72. 
— Anga-iba-antam, arbor ligno 
(corlice) suaveolenle duro. Pseu- 
docaryophyllus sericeus Berg. 
Canella brava lusil. Cfr. An- 
guhyba supra. 

Anhoaiba, Anhuhyba, Anjuhyba 
(prov.Espirilu Sanlo). Myrlaceae 
el Laurineae variae. Canella lus. 

Aninga-{üva) Marcgr. 106. Phi- 
lodendron. Inningn in Sofala 
Musa; Bauh. Hisl. (. 149. 

Aouassi: galibi (Bicl): Zea Mais L. 
conf. Avaíy el Uba-tim. 

Apareiba (perperam pro Guapa- 
reibà) Nolic. do Braz. c. 60. 
Rhizophora Mangle. Mangue 
vermelho lusil. 

Apé Nolic. do Braz. s. 54. Anona? 
Apc-iba Nolic. do Braz. c. 71. 

Marcgr. 123. Apciba pymbalaria 
Arruda. Jangadeira Bras. 

Apiy (Alio Amazonas). Ilerba: 
Silva Araújo. 

Apogitagoára, Apoxitacoára = 
Apocuita-coara i. e. lundus re- 
morum. (S. Paulo). Escnbcckia 

49 
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ínlermedia Marl. Herb. Fl. Bras. 
n. 1065. 

Arahoulan (corruple?) Lery. Cae- 
salpiniaechinala h.Páo brazil\nsil. 

Araça (-iba Marcgr. 104). Psi- 
dium Araçá Raddi. 

^írífCOT'(Bahia) Palma: Cocos schi- 
zophylla Marl. 

Ar up aba ca, Marcgr. 34. Spigelia 
giabrala Marl. (Composilum cum 
vocábulo Arábé, Blalla, insçc- 
lurn?) 

Arapoca (Riode Janeiro). Galipaea. 
Araram, Araranin (Amazonas) 

arbor: Silva Araújo; aliis Co- 
rualaliba (cinis contra hydro- 
pem propinalur: Cerqueira.) 

Arariba i. e. , arbor 
avis Ara rubrae (Rio, Espirilu 
Sanlo) Rubiacea lelranda, Pinc- 
Uneyae aíTinis, Arariba Marl. Mss. 
Arbores rubro lingcnles. 

Arariba -piranga aut caà-mirim. 
Arariba rubra Marl. (PincUneya? 
rufescons Freire Allemâo, nomen). 

Arariba-tinga aul caá-assá. Ara- 
riba alba Marl. (Pinckncya? Aro- 
ma Freire Allemâo nomen). 

Araticu, Araticum: Anona. 
Araticú-apé Piso II. 142. Marcgr. 

94. Anona Pisonis Marl. 
Aradcú-pána Nolic. do Braz. c. 75. 

(non rana, uli in edil. 1851). 
Piso 1. 48. II. 142. 306. Marc- 
gr. 94. Anona Maregravii Marl. 

AratiÇÚ -ponhé Piso 11. 141. 142; 
Marcgr. 93. Anona Maregravii Marl. 

Aralicü-pilaya {pi!cr = sorbere) 
Anona squamosa? Vell. Flor, 
Flurn. V. t. 127. 

Arfabáca (pori.) alfavnca, herba. 
Arfabáca-runa i. e. Alfavaca spu- 

ria, Alfavaca de Cobra Brasil. 
Monnieria irifolia. 

Ariculi, Aricuri, Aliculi Palma: Co- 
cos schiz.ophylla Marl. 

Arraté galibi in Surinam. Copaifera 
pubiílora Lindl. 

Assacú, Oassacú. Ouassacú (Para, 
Alio Amazonas) Arbor Euphor- 
biacea, lacle venenosa, Hura 
brasiliensis W. 

Assai, Assahy (Pará, Maranhão) 
Palma: Eulerpe oleracea Marl. el 
aliae. Vadgiai Indorum Parécos. 

Ayou galibi in Surinam : Nectandra 
Pisi Miquel. 

Atilara, Jatitára Marcgr. 64. Pal- 
ma scandens, Besmoncus polya- 
canlhos Marl. el aliae sp. E can- 
dice arundinaceo corbes el lu- 
bus elaslicus pro exprimenda ra- 
dice Mandioccae(7'í/)2ft') neclunlur. 

Avacate, Avagate Caraiborum in 
terra continente; Ahuaca vel 
Guachitl Mexicar.orum: Hcrnan- 
dez; Palia: Peruvianorum; AiO- 
gato-pear Anglis, Persea gralis- 
sima Gaerln. 

Avaty Thcvel. 46. 113. Lery edil. 
1586.102. Zea Mais. Conf. Uba- 
tirn el Abaly-anlam. 

Avoira — abi - ytnira i. c. arbor 
acus (corruple: Awarra in Su- 
rinam, Oilara: galibi, Biel) Aslro- 
earyi variae spccies el aliae Pal- 
mae aculealae. 

Avaremolemo Piso 1. 77. II. 168. 
arbor sine cibo, Pilhecolobium 
Marl. (Mimosa cochliocarpos B- 
A. Gomes). 

Axi, A chi caraibicc, Capsicum s. 
piper hispanicum. Chilli: Mexi- 
canoruin; Nautchi vel Dau-seyC- 
Aruac. 

Ayapana, Aiapana i. e. conlra ve- 
nenum (in S. Paulo) Eupato- 
rium Ayapana Venl. 

Ayri, Airi, Jlayfi Thevel. c. 38- 
p. 72. Palma: Aslrocaryum Ayri 
Marl. 

B. 

Bacába (Pará, Alio Amazonas) 
Palma: Oenocarpus Bacaba Mario 
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oleum mite in nucleis prae- 
bens. 

Bacoropary Nolic. do Braz. 163. 
conlraclum: Bacori, Bactiry, 
Bacupary ( Para, Maranhão, Alio 
Amazonas) Plaionia insignis Marl. 
(Moronobea esculenla Arruda). 

Balata (Rio de Janeiro) Couralari 
eslrellensis Raddi. 

Barabú {macho el femea Brasil, 
in Pernambuco) Arbor ignota. 

Baraguá, Baracuà, Bracaçua (pa- 
rova-cuá = corona arboris?) 
guaranice: contabutaüo pro sec- 
canda thea paraguariensi. 

Barahúna (Rio de Janeiro) con- 
lraclum e Parova una i. e. Pa- 
rova preta Bras. Melanoxylon 
Braúna Scholl. 

Barba timão corruplum e Parova 
tuúm tumune, arbor Leguminosa 
succum vel gummi plorans. Slryph 
nodendron Barbalimào Marl. Conf. 
Abati- tymbaby. 

Bareriçó, Maririçó, Uaririçó Iri- 
deae variae, Ferraria ele. 

Barü, Cumbarü (Minas, Goyaz) 
Diplerix. 

Batauá v. Patauà. Palma Oeno- 
carpus Balauá Marl. (Pará). 

Batinga {branco et vermelho Bras.) 
Arbor. An vox hybrida: Páo 
(lusil.) lignum, tinga (tupi) 
álbum. (S. Paulo). 

Baxiüva v. Paxiúva, Bajiúba 
(Para, Alio Amazonas) Palmae: 
spec. Iriarleae. 

Beery vide Mbeery planlae Scila- 
mineae, Carina. 

Bicuiba, Bic.uhybn, Bocuúba rec-. 
lius Vicuhyba, unde Ucu-üba: 
Myrislica. 

Bicuiba caá-açu vel Bicuhibuçú 
i. e. folio magno (Rio, Minas. 
Espirilu Santo, Bahia) Myrislica 
ofTicinalis Marl. 

Bicuiba caà-miri i.e. folio minore 
(ibidem) Myrislica Bicuiba Scholl. 

Biribá, Bribà (Amaz.) Arbor. 
Boca já guaranice; Palma: Acroco- 

mia Tolai Marl. 
Bruli, Buriti (v. Miriti). Palma: 

Mauritia vinifera Marl. 
Bubunha, Pupunha, Popunha 

(Pará) Palma: Guilielma spe- 
ciosa Marl. 

Bucutà galibi in Surinam: Aspido- 
sperma excelsum Benlh. 

Bugi (Minas, Goyaz, Bahia) Com- 
brelum Bugi Si. Hil. el alia. 

Buranhem, Burayem (Anionil Ri- 
quesa do Braz.), Burayén, Gua- 
ranhem: corruplum ex Ymira 
v, Moirà {Bura) - eèm quod 
vide, arbor Sapolacea corlice 
dulci, Chrysophyllum glyey- 
phloeum Riedel cl Casarello De- 
cad. p. 12. 

Buri^ Bitril (Bahia) Palma: Diplo- 
Ihemium caudcscens Marl. 

(Bahia) Laurinea. E ligno 
fabricanlur cislae pro saccharo 
exportando. 

Burruéh (Minas. Bahia) Brosimum 
(Piralincra Aubl.) Gaudichaudii 
Trécul. An vox genlis Ges? 

Bütua, Abütua Arbuscula Menispcr- 
macea, Cocculi diversae spec. 

€. 

Caá folium, planta, herba, frulex, 
arbor, lignum, baculum (in dia- 
leclo Camé). Japonice: Kurvá, 
Krvá. In lingua Caraiborüm ler- 
rae conlinenlis yràca. lesteOvie- 
do VII. c. 11. 

Caá guaranice y.ax êÇoxrjp esl fo1- 
lium llicis paraguaiensis Sl. Hil., 
pro Thea usilatum, 

Caá-apéba, conlraclum Capéba, 
i.e. folium planum, largum, Cis- 
sampelos et Pipcraceae foliis am- 
plis, uli genus Polhomorphe. Cfr. 
Caapeba. 

Caá - a piá, Capiá = Caá çapya 
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i. e. herba lesliculi (ob formam 
radieis). Piso I. 90. II. 232. 311. 
Marcgr. 52. Dorsleniao sp. Con- 
tra-erva Lusit. 

Caa - apicum, co n iraclu m capicü, 
apicúm i. e. herba in arenis ma- 
ris aul fluvii {Apicum) Rhabdia 
lycioides Marl. 

Caá-atarja Piso 1. 110. 11. 230. 
Marcgr, 32. Vandellia diíTusa L., 
herba amara. Mata canna Lu- 
sil. 

Caá-chira, reclius Càa-kera, i. e. 
herba dormiens Piso II. 199. In- 
digofera domingensis Spr. L. Anil 
miúdo Lusil. 

Caa-cica Marcgr. 15. {Caa-icica, 
ob succum lacleum) Eupliwbia. 

Caa-çuguy (yvii) i. e. herba coe- 
rulescens. Indigofera Anil. L. 
Anil verdadeiro Lusil. Janguà: 
Kechua. 

Caa-eô Marcgr. 73. i, e. herba mo- 
vens, Mimosae sensitivae. 

Caà-eiè Nolic. do Braz. c. 77. i. e. 
folinm verum, magnum, conlrac- 
lura Cactc Heliconiae. 

Caá-etimay Marcgr. 26. Herba ex 
ordinc Composilarum. 

—Caá-jctnãiwap Piso 1. 405. 11. 200. 
Margr. 28. corruplum pro: caa- 
janãi-japegoá i. c. herba (cum) 
oleo contra Scolopendram. (Aliis 
pro; caa-jandu-àba i. o. herba 
(cum) barba araneae. Plumbago 
scandens L. 

Caa-guaçú-iba Marcg. 97. Arbus- 
cula foliis sesquipedalibus hir- 
sulis, fruclu nigro. 

Cgà-membeca (Amazonas) Arbor. 
Caa-miri, Caá-merim folium par- 

vum, llicis paraguaiensis Sl. Hil. 
folia comminula el cribro a pe- 
tiolis et coslis separala. Erva 
Mate. Ineolis. 

Caámbucá v. Cambucá. 
Caam cuam Nolic, do Braz. c. 63. 

menda pro Caa-caam i. e. fru- 

lex cacare (caáo) facicns, Do- 
lichi varii venenosi. 

Caá-ndurü, Candurú, Condurú, 
Arbor magna, ,,l)gno linniente", 
quia lignum adullum durum so- 
nat. 

Caaopiá Marcgr. 96. corruptnm e 
Caà-coaüar frulex ad lingendum. 
Vismiae frutex lacle ílavo. 

Caá-peba — Caá apeba (Sipó 
de Cobras Marcgr. 25. 26.) Cis- 
sampelos glaberrima Sl. Hil. 

Caá-pim, Caá-pyim, conlractum 
Capim, Capi — caá -pé aul 
caá-i-pé i. e. herba (minuta) 
ad viam. Gramen vel herbae par- 
vulae; aliis; planlae, quae caesa 
sylva in terra mundata {Caa- 
pyxaba) enascunlur. Cálao ca- 
raibice. 

Caa-pi (Alio Amazonas, abusive) 
Banisleria Caapi Spruce, frulex 
e cuius fruetibus Indiani (ad 
íluv. Uaupès)polum paranl ama- 
rum , inier sallaliones bibendum. 

Caá-piranga, Capiranga, i. e. fo- 
lium rubrum, Bignonia Chica Hb. 

Ca a-pim apeba, conlractum Gapim- 
peba. Piso II, 238. Gramen 
Eleusinc. 

Caa-pixuna i. c. folium- nigrum 
Myrtaceae. 

Caà-pororoca i. e. arbor fragilis, 
Myrsines species. 

Caa-potiragoá i. e. herba flore 
versicolore Marcgr. 8. Spermaeo- 
ces v. Borrèrae species. Corollae 
albae coerulescunl. 

Caa-qucra (kéra) = arbor, planta 
dormiens [ker — dormire) Cas- 
sia scricea Sw, el pjiae. Dormi- 
deira Brás. 

Caá-rerü, i. e. folium cdule, pro 
olla (reru) Portulaca. Deldroega 
v. João Gomez Bras. 

Caá-reíè (Amazonas) sylva alia, 
a fluvio remota. 

Caá-roá caulis, truncus arboris. 
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Caá-robá rainus arboris. 
Caa-roha conlractum Cctroha Piso 

I. TO. Jacaranda Caroba DC. 
Biguonia Vell. VI. t. 43. 

Caa-ryma, Caa-rima, Carimá, 
amylon farinae Mandioecae. 

Caa tendy, coniraclum Catoiy, i.e, 
lierba salivaria, Spilanlhes. 

Caá-tia, Caa-tya i. e. hcrba cum 
sueco {ty) lacleo; Euphorbiae 
herbaceae stipulalae. 

Caá - iigoá, Caaíigua, Caatiqua: 
Dobrizhofer, abiponice Achite, 
corlex rubro tingens. Trichilia 
Catigoá S. Hil. 

Caa-tingá, Catinga i. e. sylva alba, 
perlucida, aestu aphylla. 

Caa-tininga (Alio Amazonas) Ar- 
bor (Silva Araújo). 

Caa-yby Indigofera Anil Bras. (pro 
Caá-snguy). 

Caa-ycohé i. e. herba viva, guara- 
nice. Mimosa. 

Caa-ycy guaranice arbor leica, re- 
sinam fundens. 

Cabiünn, Caviúna, Caá-bi-una (ni- 
grum) arbor Leguminosa, Ple- 
rocarpus niger Vell. Miscolobium 
violaceum Vog. 

Cabore-úva, Caburé-iba Pisoll. 119. 
Myrospermum vel 

Cabui-iba Marcgr. 13T. Arbor ligno 
flavo. Páo amarello Lusil. 

Ccíhinca, Cainca (Rio de Janeiro, 
Minas) Chiococca anguifuga Marl. 
e[ aliae. 

Caiauc (Alto Amazonas) = Ca- 
vaué, Caba - cem i. e. sebum 
dulce(oh fruclus pingues) Palma : 
Elaeis melanococca Gaerln, 

Co/ti, Acajà, Oaçajü Notic. do 
Braz. c.49. Anacardium occidon- 
tale L. Moité\ galibi. 

Cajú-apcba Notic. do Braz. c. TI. 
(Bahia) Cellis? 

Cajú-i, Cajü-y (S. Paulo) Anacar- 
dium bumilo Mart. 

Calunga (an vox lupica?) Simaba 

ferruginea St. Hil. (Minas, Go- 
yaz). 

Camamu (Bahia)? — an {Caa- 
cama-uii) arbor Myrlaeea, fruclu 
globoso eduli? 

Camará, Cambará Notic. do Braz. 
c. 62. Lantana Gamara L. 

Camará-júba i. e. flore aureò Piso 
I. 86. ITT. Marcgr. 6. Lantana. 

Camarg-japo Piso II. 218 (ex er- 
rore?) Conoclinium prasiifolium 
DC. — Lantana Gamara L. 

Gamara - iinga i. e. flore albo, 
Marcgr. 6. L. Princ. 539. Lantana 
brasiliensis Link, nivea Vent. etc. 

Camaranbaia Marcgr. 30. Jussieua 
scabra W. 

Camaçari Notic. do Braz. c. 6T. 
Marcgr. 102. Arbor alta, gummi 
fundens. Lignumprocislissaechari. 

Gamará Piso II. 223. Margr. 12. 
Physalis pubescens L. 

Cambucá = Caá-pucá i. e. fruc- 
tus ridens Notic. do Braz. c. 54. 
Myrtaceae diversae, Myrciaria pli- 
calo-coslala, Rubachia glomerala 
Berg. etc. 

Cambuy Margr. 108. Myrlaeea. Eu- 
genia crenala Vell.? Muría Bras. 

Camgàba (Minas, Goyaz) Francis- 
caea Pohl. 

Camundahy (Rio) an corruplum 
\)xo Oomanda-y i.e. faba minor? 
Leguminosa. 

Canambaya, Camanbaya Marcgr. 
46. Lib. Princ. 381. Rhipsalis 
pachyplera Pfeif. (An conlractum 
e Caa - amby - aioo i. e. frulex 
fruclu mucilaginoso medicinali?) 

Cananga, Caa - n ■ anga' = arbor 
animala vel odorifera (Alto Ama- 
zonas) Myrislica macrophylla 
Benth. cl aliae sp. 

Canapa üba Notic. do Braz. c. TO. 
(menda typograpliea: Cana- 
pomba) Laguncularia racemosa. 
Mangue branco Bras. passim. 

Canapá Notic. do Braz. c. 56. 
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Solanuin nigro affine, fruclu 
cduli. 

Candúa (Minas) Lichcn, Cladoni,a 
sangüínea Marl. 1c. PI. crypl. I. 
11. f. 1. Conlra aphthas infanlum. 

Canjerana {líio, Bahia, Minas). 
Arbor Meliacea, Cabralea Canje- 
rana Vell. 

Caninana (lupice?) Chiococca an- 
guifuga Marl. et aliae. 

Canxim (vox genlis Ges?) Eu- 
phorbiacea ef Maylenus? foliis 
magnis spinoso-denlalis. (Minas, 
Bahia). 

Qapipoalinga conlraclum e Caa-pi- 
áptoam- tinga i. e. gramen glo- 
bulis (florum) albis. Paepalanlhus 
(Minas, S. Paulo). • 

Caporocoba, i. e. Arbor fruelu dis- 
siliente: Clusia, Hura. {Poroc: 
sallare). 

Capreúva, Capnré-úba, Capure.- 
igba Arbor Legumiriosá. Myro- 
spermnm ? 

Cnpupuva Marcgr.2. Gramen, Ana- 
Iherum bicorne Pai. Beauv, 

Oará, Cctràz Marcgr. 29. Diosco- 
roa; Inhame de S.Thomé Lusil. 

Cara-chiclm (an lupice) Solani 
seelio Maurella. ErvéMoura Lusil. 

Caragontá, Oaraqmiá, Carctolà, 
Gravalá, (Jiiniatá i. e. herba 
ambulantes (Orttó) radens (ca- 
ranhé), Bromeliae spinosae. 
(Marcgr. 37. Aloo. Erva babosa 
Lus.) 

Oaragogtá-oçü (Bahia, Ceará, Ma- 
ranhâ) Eoureroya giganlea. 

Qaráhià (Quarahiá) et Carnpepó 
guaraniee: Cucurbilaaquosa ampla. 

Oaraipé, Caripé (Pará, Alio Ama- 
zonas) Bignoniacea? liguo duro. 
Cincres argillac admiseenlur pro 
ollis eonficiendis. 

Oarajurü (Pará, Alto Amazonas) 
conlraclum c caa (folium) coa- 
tiar (pingere) jurú (facies), 
pigmenlum phoeniceum e Bigno- 

nia Chica Hb., quo Indi genae 
imo lolum corpus pingere et 
conlra malas praesligias (uli denle 
serpenlum et roslro avium qua- 
rundam) uli solent. (Jaraerou 
vel Gariarou galibi. 

Garanà (Guyana) Palma in adis 
crescens, cujus petioli serrali 
usurpaniur ad fila gossypina de 
seminibus deradenda {caranhé 
radere). In Guyana hispânica 
Garaná quoquc audit resina bal- 
samea arboris leicae. 

Garana-iba, Gamaiba, Garnahyba, 
Garanãu-hyba per magnam par- 
lem Brasiliae appellalur palma 
Gopemicia cerifera Marl. De 
huius foliis Indi ceram radenl et 
ití vicinia fluvii Jaurú sal. 

Garanãay guaraniee, Copernicia ce- 
rifera Marl. 

Caraob-uçú (Para) Jacaranda Co- 
paia Don. et aliae. 

Garaob -miri, Garaomiri (tlio de 
Janeiro) Bignoniacea alia, Spa- 
rallosperma lilhonlriplicum Marl. 

Garápa galibi, Y-andiroba tupi, ar- 
bor seminibus oleo pingui ama- 
ro pollenlibus, Carapa guyancn- 
sis, Aubt. 

Garapia v. Gaá-rapia vel Gaa- 
apia Dorslenia. 

Garapia-punha conlraclum Grapia- 
punhe ( Espirilu Sanlo) Cordia? 

Gararü, Gariru, Ganiru vide G(í<1' 
reru. 

Garaná Bromeliaceac vide Gara- 
goatá. 

Garanta Notic. do Braz. e.56. Bro- 
meliaceac v. ibid. 

Garunje Notic. do Braz. c. 72. (cor- 
ruptum?) Laurinca. 

Garurü (Bras. orientalis) vide Gaa- 
rerü Amaranlus bahiensis Schrad. 
et aliae. 

Garurü -guaçü Marcgr. I.ibr. Princ. 
287. Phylolacca dccamlra. L. 

Garurü vel Garurü - lukyra (Ah" 
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Amazonas), Cururé (Rio Uau- 
pês). Herbae Podoslemaceae (Api- 
nagia rei.) in scopulis fluviurum, 
e quarum cinere Indi sal {ju- 
kyrci) paranl. Júlio el Auguslo 
mensibus columbarum et psilla- 
corum greges adveniunl, ul Qa- 
rurü vescanlur. 

Calacanhem, Oulicaém, Oaíucahem, 
Gochicahen, Cuticanhê (Rio, S. 
Paulo) Rhopala legalis (Dino- 
keria Vell.) Elymologia incerla; 
forsan composilum cum verbo 
cotúca, pungere, aul cum Cati- 
goa ei eèm 

Catáia (Caa-aioo = herba medi- 
cinalis ?) Polygonurn acre el 
aliae sp. conlra malum aoi [bi- 
cho do CÚ Lusil.) usilalae, unde 
Erva do bicho Lusil. 

Oaíigoá vide Caatigoá. 
Ca/inga conlraclum e Caa-tinga, 

■ folium álbum, Crplonis sp. Ilem 
significai silvam aeslu aphyllam. 

Calolé, Catulé palma: Allalea hu- 
milis Marl. [Gatoli in galibi = 
corbis). 

Gauaru-caá (Amazonas) Arbor 
mihi ignota. 

Gau-assú (Amazonas) = caa assú 
i.e. folium magnum. Palma: Ma- 
nicaria saccifera Jacq. ct aliis 
ürania amazônica Marl. vel Pa- 
coba sororoca. 

Gau-caá (Aluazonas) herba, an 
Coslus ? 

Gauim polus (cerevisia) e radice 
Mandioccae vel granis Maydis 
fermenlalione paralus. 

Gauré (Amazonas) herba aromalica. 
Gaú-uchú (Amazonas) Siphoniae 

sp. gummi elaslicum fundcnles, 
quo primi Omaguas ad conficien- 
dos lubulos usi sunl. 

Gnxabu (Vel caa-japú) Marcgr. 
1. 126. Gerei slanlcs. Frulex avis 
Cassici cristati. 

Qaxim, Oajim, Cachim Maylenus? 

Gaxingüba, Gaxindúba (Amaz.) 
Figueira brava Lus. Pharmaco- 
sycea. 

Gaxiri, Cassiri,, Gachiri polus e 
radice fermenlala Manihot Aypi. 
(Oassiripó in galibi esl radix 
Manihot raspala). 

Çebipira Marcgr. 1. 100. Bowdichia. 
Çepó, Çepü, Sipó radix, sarmen- 

lum» liana, Bejuco hispanice. 
Composila vide sub Sipó. 

Çepo-apeba corruplum Sapupepia 
radix plana (Ficuum ele.). 

Çere-ibu, Giribá Nolie. do Braz. 
e. TO. Piso II. 204. (Espirilu 
Sanlo, Bahia), Ghiriába (Pará), 
Sereitinya (i. e. alba) (Pernam- 
buco), Avicennia lomenlosa (fo- 
liis sublus albis). 

Çere-ibüna (i. e. nigra) , Avicen- 
nia nilida L. (foliis ulrinque vi- 

' ridibus. 
Ghambira (Maynas) Palma: Alla- 

leae sp.? 
Chi chá, Xixa Slerculia. 
Chique-Chique, Xique-Xique (Ba- 

hia, Pernambuco) Gerei slanles 
aoulcali. 

ChoUé Thevel 104. Lery edil, 1586. 
154. (errore OAoywe) Arbor Cres- 

• eenlia Oujele L., unde vasa cuja. 
Qlaraiba (Minas, Bahia) Cordiae 

subgenus Gerascanlhus; videtur 
conlraclum el e gênio lusilanico 
mulaium e Oaruaba-iba i. e. 
arbor pabuli. 

Coapo-iba Marcgr. 131. i. e. Ar- 
bor rubro lingens, Clusia. 

Ooajingúba (vide supra Gaxin- 
güba ele.) Arbor lumbricida, lacle 
albo, Pharmacosycoa (Para, Alio 
Amazonas). VomiHim excitai, 
diarrhoeae el vermibus modelur. 

Gocrana i. e. cui-rana = Capsi- 
cum (m) spurium, Ccslrum. 

Goité, Guité corruplum pro Oaa- 
elè i. e. folium amplum, Canna, 
Hcliconia, Scilamineae variae. 
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Oomandá, Comenda, guaranice Cu- 
mandá, Phascolus, Dolichos fruclu 
eduli. Qoumatà galibi; Biel. 

Comanda guira i. e. legumen avis, 
Marcgr. 62. Dolichi species. 
Caam-Oaam. 

Comandá - oçu, Oomandá- guaçu 
i. e. legumen magnum, Canavala 
el Mucuna, contra impetigines 
adhibitum. 

Comandaiba Sophora litioralis 
Schrad. 

Oomarim, Oumarim, corruplum e 
cui mirim i. e. Capsicum fruclu 
minore, Capsicum frulescens. 

Oommarú v. Cumaru. Diplerix. 
Oomichá (Minas, S. Paulo) Myr- 

lacea, fruclu eduli? • 
Conami, Cunabí (Pará, Alio Ama- 

zonas) Euphorbiae el Ichlhyo- 
there Mart., herbae pisces ine- 
brianles. Oonamy galibi. 

Conãurú Nolic. do Braz. 69. idem 
quod Oondvrú, quod vide. 

Conereüé (Rio Branco) Arbor ligno 
sublili flavo in campis. 

Congonha, Gongonha {NWnzs, Rio, 
Espirilu Sanlo, Bahia) llex pafa- 
guariensis el mullae aliae cum 
hac legilima specie commulalae, 
llex diurclica, pseudothea, sorbilis, 
domeslica, medica el Villaresia 
mucronala (olim Cassine Mart.) 

Copa-iba, Copa-iiva, Copi-iva Co- 
paifcra. Ucáma: Coroados. 

Copaia (galibi) Jacaranda Copáia 
Don, procera Spr. i 

Copaub-uçú (an corruplum pro 
Sebu-üva-açu i. o. arbor magna 
vermifuga?) Nolic. do Braz. c. 71. 
Pharmacosyce doliaria el aliae. 

Oõpinari (Rio Branco) Species 
Cassiae purgans? 

Oopiübn Nolic. do Braz, c. 52. 
(edil. 1851. c. 54.) Oopiiba 
Marcgr. 121. VitCx. 

Copu-assú (Para) Jacaranda Co- 
paia'Dou.? 

Corimbó (corruplum e curuba ini- 
bé?^ Liana odorala flore rubro. 
(Pará : Cerqueira), 

Corneiba Nolic. do Braz. c. 60- 
Sehinus lerebinlhifolius Raddi, 
rhoifolius Mart. el aliae. Aroeira 
Lusil. 

Cotó-Ootó (S. Paulo, Minas) Pali- 
curea densiflora Marl. An vox e 
lingua Gês? 

Caambü Piso II. 209. Bidens pi- 
losa L. 

Cuaro vel Quaro Galphimia brasi- 
liensis. 

Cuchiu - kybaba Pilhecoclenium 
Mart. i. e. Pente de Macaco 
Bras. 

Ouguaçu-remiu (per errorem çro 
' Çuguaçü - temhiü i. e. Cibus ro- 

dendus magnus) Marcgr. Libr. 
Princ. 331. Manihol Aypi Pohl. 

Oui-hem, Cui-eêrn i. e. bacca sa- 
pida, Kyinha, Quiya Nolic. do 
Braz. c. 48. Capsicum. Pimenta 
Bras. 

Oui-hem jurimà ibid., i. e. bacca 
cucumerina, Capsicum grossum W. 

Oui-hem-oçü ibid. Capsicum cordi- 
forme Mill. 

Oui-hem-peia vel Cuiepia ibid. 
Capsicum cerasiforme W. 

Qui-hem-sabaà vel Oui-ceaquene 
ibid. Capsicum ovalum v. odori- 
ferum Vell. 

Cúi-peúna Nolic. do Braz. c. 60. 
(Bahia) Cui-puma (S. Paulo) 
Myrlacea. 

Cui-peúna (Rio de .larieiro) Mela- 
sloma (Lasiandra) mulabilis Vell. 
IV. t. 130. p. 181. 

Cuja vas e fruclu Cresccnliac Cu- 
jele L. 

Cuièyba vel Ouegyba Nolic. do 
Braz. c. T5. Oujele Marcgr. 123. 
Crescenlia Cujele L. 

Ouiruiri, Quiruiri Myrlacea. 
Cumacahi (Amazonai) Apocynea 

laclescens, an Coun a ulilis? 
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Cumati (Amazonas) Apocynea vel 
Asclcpidea follicularis? Corlex 
pro pingendis sculellis el paleris 

• (cvjas) usilalur, praecipue propo 
Monte Alegre. 

üumarú, Commaru, Oumbarú, 
Oumbary Dipterix odorala W. el 
aliae species. E legilimae speciei 
seminibus oleuni odorum {de 
Tonco) elicilur, praesertim in 
dilione oppidi Villa Franca ad fluv. 
Tapajoz, olim Commarú diclam. 
Pulvis contra lineas. 

Oí/?nôani(galibiin Surinam) Dipterix 
odorala \V. 

Ournarú-, Cumbarú-rana Dipterix 
oppositifolia W. 

(Jumbeba (i. e. cui-apeba) Piso 11. 
190. Cereus variabilis Pfeif. 

Cunabi, Conami, herba piseis ine-^ 
brians, Phyllanlhi variae, Ichlhyo- 
there. 

Cwiuri (Alio Amazonas) Euphor- 
biacea. Spruce Herbar. N. 3299. 

Oi/pay guaranice, Cupahyba S. 
Paulo, Copaifera. 

(Amazonas) Arbor ad na- 
ves conslruendas. Copaifera? . 

Cupu-ahi (Amazonas) Arbor fruc- 
lifera. 

Çupupira, Sopipira, Bowdichia. 
Guramari (galibi in Surinam) Liig- 

nonia inaequalis DC. 
Gurauabi (Amazonas) Palma ad 

tecla slruenda. Cfr. Guruá. 
Guruá (Pará) Palma: Allalea spec- 

tabilis Marl. 
Guruá (Bahia) Nolic. do Braz. c. 

66. Arbor magna, Quercuisimilis? 
Gurúba Marcgr. 21. Cucurbilacea. 

(an vox lupica?) 
Guruba-y-mirim Marcgr. Lib. Princ. 

415 (recle?) Bowdichia major 
Marl. 

Guruiri Marcgr. 109. Myrlacpa. 
Giirupica-iba Marcgr. 133. (no- 

men ex autore dubium) Tercbin- 
Ihacca. 

Oururú (Alto Amazonas) Apocy- 
nea. Anisolobus Cururú (Echi- 
tes olim). 

Cururé (Alio Amazonas) vide üan 
rerú. 

Gururu-apè Piso 1. 114. 11. 250. 
Timbo Bras. Paullinia pinnala L. 

Qutiliribá (Pará) Arbor fruclu 
eduli. (Gutia-íiribá). 

E. 

Embaiba Nolic. do Braz. c. 59. 
Cecropia. (In Haili Yarimá: 
Oviedo). 

Embeú (flio de Janeiro) Gualleiia. 
Embira, Inibira Xylopia frutescens, 

Funifera, Bombaceae. 
Embirelé, Embiriti (Minas, Bahia, 

Espiritu Santo) Bombaceae. 
Embir-oçú, Enviroçu (Bahia, Per- 

nambuco) Notic. do Braz. c. 68. 
Lecylhidea v. (Rio) Bombacea. 

Embuy-aembo Marcgr. 26. (cor- 
ruple Occoembo). Forsan Embi- 
ara-íimbo, Sarmenlum ad pisces 
capiendos. Aristolochia. 

Enyà, Ingá Nolic. do Braz. c. 52. 
Mimoseae generis Irçae. 

Entagapena, contraclum e Engà 
lagapena = Inga pro clavis 
rnilitaribus ( Tagapena), Legumi- 
nosae ligno duro. 

G. 

Geneúna, Jencima Nolic. do Braz. 
c. 60. Cassia brasiliana L. Canna 
fislola Bras. 

Genipapo, Jenipapa Genipa brasi- 
liensis Marl., americana L. et 
aliae {Xagua Hayli: Oviedo 
Vlll. c. 5. Quanílalazin: Mexic. 

Geratucáca, .lerataca contra mor- 
sus serpenlum: Brunfclsia Hopc- 
ana DC. 

50 
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Gerornú, Jurumü (i. e. pro ore) 
Cucurbila maxima Duchesnc. 

Genmaré, Geremari < Curumaré 
Nolic. cio Braz. c. 71. Arbor Le- 
guminosa fruclu eduli (Cassia? 
Geoffroya?) 

Getica vel Jetyca luber Batatao. 
Ginjuiba (Bahia)? — 
Goajerú, Goajurú {Abajerú, Guct- 

jarahi) Chrysobalanus Icaco L. 
Goaibi pocaca biba = Gocúmxrn 

poc-acab-ibo, arbor anus, ramis 
fragilibus, Mimosa. 

Goaya-ibira Nolic. do Braz. c. 68. 
= arbor corlice delraclili libroso 
peregrinanlium, Cecropia concolor 
W., e quo saccos pro cibo por- 
tando fabricahl. . 

Gonahdima Marcgr. 106. vide Gu- 
ancindi. 

Congonha (Minas, S. Paulo) llex 
lheezans Marl. paraguaiensis S. 
Hil. cl aliae, vide Congonha. 

Gonú (Minas) Cueurbilacea = 
Tayuyu de Quiabo in Minas, 
S. Paulo, Wilbrandia hibiscoides: 
Manso. - 

Goyana-limbó Piscidia Erylhriua 
Vell. Vil. I. 100. (úon L.) 

Goyty vide Oity et Uilt. 
Gravalá vide Caragoatd. 
Grumixàma, Grumijama (i. c. cu- 

rumim - cama parvuli mamma) 
Slenocalyx brasiliensis Berg. 
(Eugenia L.) 

Guabira vide Guuhyra. Gua bac- 
ca, yi-ob amarum, acre esse. 

Guabiroba Abbevillea maschalan- 
Iha el Fenzliaha Berg. (Psidium 
dulce Vell.) 

Guabiroba -merim Campomanesia 
aprica Berg. (Psidium Vell.) 

Guabyra-guaçú, mirim, Guabiyú 
(guaranice) Myrlaceae fruclu 

eduli. Folia el cortex addunlur 
herbae Malé ad meliorem odorem 
conciliaudum. 

Guacáo Nolic, do Braz. c. 73. Da- 
synema Scholl. 

Guaiàba, Guajava, Guayava Psi- 
dium Guayava Raddi, Piso H- 
153. Marcgr. 104 (hunc fruclum 
inlroduclum praedicat). Guayabo 
Haili: Oviedo VIU. c. 19. Ben- 

' zoni l. c.27. Boruceh: Coroados. 
Guaiába-rana i. e. spuria (Alio 

Amazonas) Psidium aeulangulum 
Marl. 

Guajana-timbó Marcgr. Libr. Princ. 
421. rede? Indigofera lincloria L. 

Guajerú Marcgr. 1.77. vide Goajerú. 
Guaimbé, Guambé (Baiiia, Pernam- 

huco) Philodendron. 
Guanandi, Guanalim, Oanandy, 

Uranãi, hodie; Lantím, Ladim, 
Olandy Carvalho: Anlonil, Ca- 
tophyllurn brasiliense S. Hil. 

Guandu, Guandóç (Cuandú) Piso 
II. 252. Cajanus flavus DC. For- 
san e Guinea inlroduclus. 

Guaparaiba Piso 11. 204. Marcgr. 
118. Rhizophora Mangle L. Man- 
gu\ vermelho Bras. 

Guapéva Sapolaceae variae, prac- 
serlim Lucumao generis. Oaymito '■ 
Hayti rr: Chrysophyllum Cai- 
nilo L. 

Guapohi, Guapuhi, Guapui-Sipo 
(Amazonas). 

Guarabà *), Gurobú Arbores: 
Aslronium concinnum Scholl.) 
Pellogyne Guarabú et P. macrolo- 
bium Freire in lill. 

Guaracica (an Ubiralingn Nolic- 
do Braz. c. 14? Lucuma íissilis 
Allemâo. 

Guarailo (Rio de Janeiro) Chry- 
sophyllum: Freire Allemâo, 

") Guam in bis compositis videlur forma australis pro Ymyra, Vbira, Myrd) 
Moira, Pura: arbor, lignum. 
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Guara-mixinga (S. Paulo) —? 
Guaraná-üva, Guaraná-Sipo (Alto 

Amazonas) Paullinia sorbilis Marl. 
Guaranhè idem ac Ymira-eêm 

[Buranhem) Chrysophyllum gly- 
eyphloeum Casarello. 

Guarantan (Ymjra-antam i. e. 
lignum durum, S. Paulo) Sapin- 
dacea. 

Guararema, Gorar ema (Ymyra 
inéme i. e. lignum foelens) Se- 
guiera floribunda (Cralaeva Gora- 
rema Vell. V. L 4. Gallesia Sco- 
rododendron Casarello.) 

Guaraúna {Ymyra-una i, e. lignum 
nigrum in Sergipe). 

Gurijuba, Guariúba, Guariüva 
(Amazonas) Arbor Leguminosa, 
ligno rubello ad conslruondas 
naves: et aliis hoc nomine di- 
cilur arbor ligno flavo lingente, 
verisimililer Maclurae species. 

Guariroba i. e. Ymyra yroba 
arbor amara. Palma: Cocos ole- 
racea Marl. (Minas, Bahia). 

Guarvmá et Guarumá mcmbcca 
(Pará) Maranlae spec. 

Gyarumimá; Serjana Guarumima 
Vell. 

Guaviróba vide Guabiroba. 
Guaxima, Guajima Urena lobala, 

Pavoniae variae et aliae Malva- 
ceae corlice libroso, Guaçúm 
Hayli: Oviedo VIU. c. T. esl 
Guazuma polybolrya. 

Guembé guaranicé, alias Imbè, 
Philodendron. 

Guiábo Hibiscus esculentus L. an 
vox inlroducla Aethiopibus, qui- 
bus quoque audil Guitngombô.\ 

Guineh (Minas); Trixis divaricala 
Spr. 

Guirapiá v. Unrapiá conlraclum e 
Guira et Sapyá i. e. testiculus 
avis, Celtis et Cordia, Grão vel 
Colhoès de Gaito Bras. (Vura 
pro Gallo in genere accipilur). 

Guira-repoty vel íepoty i. e. ster- 

cus aviuni, Slrulhanlhus cilricola 
et alii fruliees parasilici ex ordine 
Loranthacearum ab avibus disse- 
minali. 

Guirapariba Marcgr. 108. Guira- 
'pára meus, iba, arbor. Bignonia- 
ceae nonnullae. Táo d' arco 
Bras. 

Guiíi iba {Guti) guaçü, mirim 
Piso I. 66. 11. 136. Utim: An- 
lonil; Oiíy. Rio dc Janeiro. Mo- 
quileae? Sapotaceae variae? et 
in Rio de Janeiro Soarezia níti- 
da Preire Allcmào, arbor afTinis 
Brosimo. 

Guiti-toroba Piso II. 13T. Lucuma 
Rivicoa vel alFinis. 

Guriri (Bahia) Palma; Diplolhe- 
mium marilimum Marl. 

Gurupé (Alto Amazonas) Licania. 
Gytai, Gytaycyca vide Jatahy. 

ü. 

I/uacâ v. Guacáo Dasynema Seholl. 
Huacáva (Moxos) Palma: Maximi- 

liana Mart. 
Huaimy - ( Gooimim i. e. vclulae) 

ÍOCOCa (vesiea, bursa, vagina) 
apud Indianos Guarayos in Chi- 
quilos et Moxos Palma: Aslroca- 
ryum Huaimi Marl. 

I. 

Iba-biraba Marcgr. 117. Myrlacca 
fruetu eduli. 

Ibacurupari Marcgr. 119. Plalonia 
insignis Mart. 

Iba-camuci Marcgr. 141. Arbor 
ignota. 

Iba-metára Marcgr. 129. Spondias 
venulosa Marl. 

Iba-poranga (frulex bellus). Jba 
purunga Marcgr. 116. Vilex. 

Marcgr. 19. Gonolobus gangli- 
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nosus (Cynanchum Vell.) Cfr. 
Ibalia tnarilima, nomine caribaeo 
Ibaü doriala? 

Ibi-pitanga Piso I, 121. II. 18T. 
Marcgr. 116. Slenooalyx Michelii 
Berg. (Eugenia aucl.) 

Ibira reclius Yrkyra v. Imirá quod 
in composilis vide. Arbor, lignum 
(Marcgr. 99. Xylopia fruleseens). 

Ibira-eé Marcgr. 101. = Ymjrá- 
eém i. e. arbor dulois (Hivoraé 
Lery) Chrysophyllum glycy- 
phloeum liicd., Casarello. Piso 
1. TI. 

Ibirabá, Ibiribú Notic. do Braz. 
c. 68. Marcgr, 126. Lecylbis 
{Eschweilera) Luschnalhii Berg. 

Ibira-obi Marg. Ml. CaesaTpinia? 
Páo ferro Brás. 

Ihira-piranyg i.e. lignum rubrum. 
Caesalpinia echinala L. 

Ibira-rema, Imira-reme Nolic. do 
Braz. 74. i. e. lignum foetens v. 
G orar ema, Seguiera floribunda 
Benlh. el aliae. 

Ibiruha Marcgr. 132. Slenocalyx 
liguslrinus Berg, Flor. Bras. 343." 

Ihixuma Piso II. 162. Guazuma 
ulmifolia Desf. Motamha Aelhio- 
pibus. 

ícica, Icicariba Marcgr. 138- 
Ubira-slquá Nol. do Braz. e.60. 
Yciy guaraniee, A Imecegeirn 
Bras. Genus Icica. 

I-cipo Marcgr. 11., Ihj-sepó i. e. 
sarmentum aquae. Télracera. 

Imbè {Tracuans Bras,?) Philo- 
dendron. 

Jmhcróvn (S. Paulo ) Aspidosperma? 
Imbira v. Embira Xylopia, Funi- 

fera Bombaceae el aliae arborcs 
libro deduclili. 

Imbiri pro Mheeryi Canna glauca L. 
Imhiri-Sipo (Rio) ad ligandum; 

Bioclea violaoea Marl. 
Imhiruçü, Imhir-ussü (Rló cl Mi- 

nas), Bombax, Chorisiae speoies 
et Carolinca, ob librum. 

Imbif, Spondias. 
Imbu-rána (Minas, Bahia) Bursera 

leplophloeos Marl. 
Imburi, Buri (Bahia) Palma: Di- 

plolhemium caudescens Marl. 
Imirá vel Ubirá, Moirá, Myra 

Arbor, lignum. v. cum composi- 
lis sub Ymyra. 

Inajà {Maranhão, Pará) Palma: 
Maximiliana Marl. 

Inaja-arau-meúbõca, Ad íluvium 
Taquary fruclus lanlus quanlum 
ovum Slrulhiocarneli. Allalea? 

Inajá-guaçü-iba Marcgr. 138. Piso 
130. Cocos nucifera L. 

Indajá, Anda já Palma Attalea 
compta Marl. 

Inãajà-i Palma: Allalea humilisMírl. 
Injya Marcgr. 111. = Enga Ge- 

nus Leguminosarum. 
Inga Opeapiiba Marcgr. 112. Inga 

dulcis. 
Jnhapecanga Smilax. 
Inhuibatán, Inhuhybaiâin (Anlo- 

nil). Engahyhalan Leguminosa 
ligno firmo ad maios navium. 

Inimboy Piso 1. 95. 11. 205. 
Marcgr. 12. 56. Guilandina Bon- 
duc L. (Inimbo — filum). 

Ipadu (Alio Amaz.) Erythroxylon 
Coça. 

Ipè TecOma el aliae Bignoniaceac. 
Ipe-caa-goénc, conlr. Ipccacoanhn, 

i. e. herba parva ad viam, eme- 
lica. Cephaclis Ipecacuanha. 

Ipé-peroba (S. Paulo) Iperoba 
Marcgr. 97. , Arbor Leguminosa 
Irifoliolala. 

Ipé-pirangn Tecoma curialis (Big- 
nonia Vell.) 

Ipé-iinga (i. e. Ipe branco Rie 
Grande do Sul) Palagonula. 

Ipe-úvn conlracl. Piúva (Rio Grande 
do Sul, S. Paulo) Palagonula, 
Tecoma speciosa etc. 

Ira-ibn i. e. arbor mcllis, Palma: 
Cocos oleracea Marl. el aliae. 
Piso II. 129. 
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hiriba, Irariba arbòr mellis. 
Itaúha i. e.lignumlapideurn (Amaz.) 

arbor conlruendis navibus. 
Itúbu, Itoubou (Galibi) Jonidium 

lloubou Hb. Bpl. 

J. 

Jaborandi Marcgr. 36. Arbusculae; ; 
Rulaceae: Monnieria IrifoliaL. el 
Piperaceae; Arlanlhes et Oltoniae 
species. (Syllaba Ja verisimililer 
conlracta est ex Iba.) 

Jabotapita Piso II. 166. Marcgr. 
I 101. Gomphia parviflora DC. 
(Nomen composilum e Japoty, 
alligare, et Pita, Aloe, Fourcro- 
ya, verisimililer ex errore huic 
plantae inditum est.) 

Jaboticaba, Jabuticaba Marcgr. 
141. Myrciaria Jaboticaba, cauli- 
flora Berg. el aliae. Jabotim = 
lesludo. Quasi sebum lesludinis. 

Jabuti vel Jabuti-üva (Amazonas) 
Palma: Rhaphia laodigera Mart., 
cujus fruclus instar lesludinis 
loricalus est. Corruplum sonal 
Jubati, quod vide. 

Jncnjuúba, Jacaxuüba Notic. do 
Braz. c. 66. Arbor magna, ligno 
duro. Videlur vox composita ex 
Acujà el iba. 

Jaçape, Jasapé Marcgr. 2. Piso I. 
96. 11.237. kyllingia odoralaVahl. 

Jaçapucaya Piso II. 135. Marcgr. 
128. Lecylhis Pisonis Camb. el 
aliae. 

Jacarandà Notic. do Braz. c. 72. 
Arhores leguminosae ligno duro 
obscuro. Composilum videlur e 
Ja el Carana. In prov. Rio hoc 
nomine veniunl Machaeria legalc 
et incorruplibile Bcnlh. (Nissolia 
Vell. VII. t. 84. t. 82). 

J acurando-banana (Rio de Ja- 
neiro) Swarlzia Flemmingii Raddi. 

Jacarandà piranga (i. e. roxo 

Brás.) Rio Machaerium firmum 
Benlh, (Nissolia Vell. VII. t. 83). 

Jacarandá-tan (i. e. antam, fir- 
mum) Machaerium , seleroxylon 
Freire Allemâo (an quoque Tu- 
lasne?) Páo ferro in confiniis 
prov. Minarum. 

Jacarandá-úna (i. e. pixuna, ni- 
grum) Cabiúna vel Jacarandà 
prelo Bras. Dalbergia nigra Al- 
iem. ( Plerocarpus Vell. VII. t.91). 
tiommc Palisandre (corr. e Paio 
Santo') lignum in Europam ad- 
veliitur. 

Jacarateá, Jacaratiá Notic. do 
Braz. c. 51., Carica Papaya L. 
Mamão Bras. 

Jacaré-cui-lauá-cipó (Amazon.) 
videtur composilum e Jacaré, cro- 
codilus, cui, bacca, tauá, flavus. 
cipó, sarmenlum. 

Jacaré-úva, -huiba, uiva, iba, üba 
(Alto Amazonas) lignum Croco- 
dili. Calophyllum brasiliense (Grz- 
anandi), e cujus trunco scaphas 
fabricanl Indiani. 

Jacatiráo (Rio, Espirilu Santo, 
Bahia) Lasiandra el Vernoniae. 

Jacalupé (Espirilu Santo) Papilio- 
nacea-radice luberosa eduli. 

Jacé Piso II. 263. Marcgr. 22. Cu- 
curbila Cilrullus L. 

Jacitara, Acitara, Titára Palma: 
Desmoucus. 

Jagua-acanga \. e. eapul Felis On- 
zae. Piso II. 229. Marcgr. 6. 
Tiaridium indicum Lehm. 

Jaguandi (S. Paulo) verisimililer 
== Guanandi quod vide.. 

Jamacarü, Jnmncurà, Jaramacurü 
cerei magni arborei, Figueira 
da índia Bras. 

Jandiahiba, Junãiahiba i. e. arbor 
piseis Jandia, Platystom. spaiu- 
lae Ag., Terminalia. 

Janipaba Marcgr. 92. Genipa bra- 
silicnsis Mart. 

Janiparandiba, Jnpoarandiba, Jc- 
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niparandiba, Janãiparana Piso 
1. 121. II. 172. Márógr. 1. 109. 
Lib. Princ. 163. 165. Guslavia 
brasiliana DC. 

Japicanga, Smilax. (Chequen Chi- 
lensibus). 

Jaquá, Jaccá (Rio do Janeiro, S. 
Paulo.) Lucuma giganlea Freire 
Aliem. 

Jaracatiá Notic. do Braz. c. 51. 
Piso I. 100. II. 160. Marcgr. 128. 
Carica dodecaphylla Vell. 

Jaraiúva (Alio Amazon.) Palma: 
Leopoldinia pulchra Mart. 

Jareré Marcgr. Libr. Princ. 409. 
Arachis hypogaea L. 

Jaróba Marcgr. I, 25. Piso 173. Ta- 
naecium Jaroba L. ? (fasaca 
amargosa Lus. 

Jatahoca Marcgr. 3. Bambusa su- 
rinamensis, 

Jatahy, Jetahy, GUcthy, Jitahy, 
Jatai-iba,- ilha, -uha, Jelaiba, 
Jeiai, Jutahy, Jatobá Piso 1. 
60. II. 123. Marcgr. 101. Hyme- 
naeae species. E resina harum 
arbòrum Indi formanl cylindros 
(hotoque) ornamenti causa in 
labiis el auriculis geslandos. 

Jaluaüba (Amazonas). Fruclus 
uvae ad instar iu raceinis. Radix 
purgans contra sterililatcm uiu- 
lieruni praescribilur: Cerqueira. 
An Cucurbilacea? Forsan Angu- 
ria musacea Mart. Mss. 

Jauaraicica (Amazon.) Arbor Le- 
guminosa. Resina pro vernice 
vasorum ficlilium inservil (Hy- 
inenaea?) 

Jauari (Pará, Alto Amazon.) Pal- 
ma: Aslrocaryum Jauari Mart. 

Jequetiba reclius Jiquitiba, Giqui- 
tibá, Juqniíiba Notic. do Braz. 
c. 66. (Jca/iba Marcgr. 127) 
Arbor nassae vel sportulae. Cou- 
ralari domestica, legalis el aliae 
Lecylhideae. 

Jeralàca (Minas, alias Manacán) 
Brunfelsia Hopeana DC. 

Jetaiba, Jataiba, Jatahy Marcgr. 
101. Hymenaea. 

Jetaicica, Jatai-icica {Jeticacica 
Marcgr. 101. perperam) resina 
arboris Jatahy, Hymenaeae. 

Jctica) Jeluca, Marcgr, 16, Getyca 
(Heíych Thevet 32.) Batatas 
edulis DC. itofrztó: Hayli, Oviedo 
Vil. c. 4. Camolli Mexic. unde 
Camotes Hisp. 

Jeticuçú i. e. tuber magnum, Notic. 
do Braz. c. 61. Marcgr. 41. Piso 
1.94. 11.253. Convolvulus oper- 
culalus Bem. Gomes. 

Jissara, Juçára, Jossára, Juçoara 
Marcgr. 133. Palma fissilis p^o 
ttguriis, Eulerpe. 

Jiló, Giló (Rio) Solanum Gilo Raddi. 
Jiló Marcg. 120. v. Yitó Guareae 

species. 
Jauaráhicica Leguminosa. 
Joá, Juá, Cuiá, Cuy, Bacca edulis. 
Joá- v. Juá-üva (S Paulo, Mi- 

nas-Pará) Bacca Polani., Margr. 
63. Zizyphi, Cerasi. 

Juá-Umbu Marcgr. 108. Bacca 
Spondiae. 

Jobotá (Minas, Cujabá) Anisosper- 
ma Passiílora Palr. da Silva Manso. 
Fava de S. Ignacio Bras. 

Joairana (Anlonil) au Vilex. 
Jú, Spina. 
Juapecanga Marcgr. 10. contraci. 

Japicanga, Jvpecanga, Jupi- 
canga Smilax. 

Jubati, Jupati (Amazonas) Palma: 
Rhaphia laedigera Mart. de cu- 
jos lalos unidos entre si com a 
casca de monguba se fazem ve- 
las de canoas de lodo o porte c 
que por serem mui leves as tor- 
nam mais arfanles: Cerqueira Co- 
rogr. paraense 11. 

Juciri Solanum Juciri M. 
Júcury açú Notic. do Braz. c. 72. 

Leguminosa ligno suavcolente, 
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Jükeri, Juquery, Jucuri { Jú spi- 
na, ker dormiens, i parva) Mi- 
mosae frutex aculealus. 

Jukeriorana (corrupt. Juqueriom- 
nano Marcgr. 64). = Jukeri- 
rana Guilandina Bonduc. L. 

Jukyra-y, Juquiray (Inquitai ex 
menda lypogr. in Nülic. do Braz. 
c. 48.) Capsici baccae siccae 
conlusae cum sale (jukyra), i. e. 
salis jusculum (y). 

Jukyriúba Solanum oleraceum Vell. 
II. I. 125. Planla cujus baccae 
siccatae cum sale misluralae ad 
Jukyra-y adhiberi solent. Per- 
peram aVellozo scribilur Juque- 
rióba i. c. planla spinosa dor- 
miens. 

Jupicai Piso II. 238. Erva cTEm- 
pingem Bras. Xyris. 

Jurema, Gercma, Jerema =Spina 
dulcis, Acacia Jurema Mart. 

Juripari-iba i. e. arbor diaboli 
(Para, Amazonas) Slrychnos. 

Juripeba, Jurepeba, Jurumpeba 
Piso 1. 84. 11. 181. Marcgr. 89. 
Solanum paniculatum L. 

Jurumu Piso 11. 264. Marcgr. 44. 
Cucurbila maxima Duch. 

Juruíc (S. Paulo}? — 
Jutay (abusive) Piso II. 15T. Marc- 

gr. 10T. Tamarindus indica L-. 
Margr. 107. 

Jitíai-monde, reclius Jatai-monde 
Nolic. do Braz. c. 66. Arbor le- 
guminosa alia. 

Julai-peba, Jatai-peba (non Su- 
lapeba Nolic. do Braz. c. 65.) 
Arbor leguminosa ligno duro. Jn- 
íahypeba valenciana Ballhazar 
Lisboa Mss. 

K. 

Kopü (galibi in Surinam) Goupia 
glabra el lomenlosa Aubl. 

Ktvalie (galibi Surinam) Vochysia 
guyanensis Aubl. Qualea. 

Kyinha v. Quiynha Capsicum 
(Axi: Aruac, Uchu: Kech. Pomi, 
Chilli, Tupi). 

L. 

Lanthn v. Guanandi Calophyllum 
brasiliense. 

LobV-Lobo — Conohoria Lobo- 
lobé St. Hil. pl. usuell. i. 10. 

Loco Piso 1. 82. Plumbago scan- 
dens L. 

M. 

Maçaranãiva Noi. do Braz. c. 52. 
Piso 1. 120. 11. 187. Mimusops 
excelsa Freire Allemào. Lucuma 
procera Marl. et aliaeSapotaceae, 

Macacu-uba, Macaca-Uva (Pará) 
Moira-pinima i. e. lignum va- 
rium. Arbor leguminosa. 

Macaca-Sipo Amaz. 
Maca-apa-ipu (galibi in Surinam) 

Sapindus Saponaria L. 
Macaúba, Mocaúba, Mucajuba 

PalmafAcrocomia sclerocarpa Marl. 
Macaxera Marcgr. 67. Manihot 

Aypi Pohl. 
Macucú (Para, Guyana) Ilex Ma- 

cucua Pers. 
Macugc, Macugi Nolic. do Braz. 

c. 54. Arbor laclescens, ligno 
fragili; Sapolacea? 

Mamanga Piso I. 85. II. 183. Cas- 
sia medica Vell. 

Mamão Not. do Braz. c. 51. Ca- 
rica Papaya (vix lupica vox). 

Mamánarana (Amaz.) Carica. 
Munacá, Manacan Marcgr. 69. 

Brunfclsia Hopeana. Radix me- 
dicinalis. „0 cozimenlo da raiz 
produz lelhargos." Managá Aubl. 

Manacá, (Maravilanas) Eulerpe 
• olqracea. 

Mandüba, Maniba Marcgr. 65. 
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Slirps Manihol ulilissimae Pohl. 
Yucá: Hayli, Oviedo Vil. c. 2. 
Acosla IV. c. 1T. 

Manãiocca Radix plantae Manihot. 
Mandiocca apud Cocamas = Ya- 

rviri. . 
Mandiocahi Not. do Braz. c. 70. 

Panax Morotoni. 
Mandiyú guaranice Gossypium. 
Mandobi, ManoM Lery edil. 1586. 

160, Mundubi, No lie. do Braz. 
c. 47. Piso 11. 25"6. Marcgr. 43. 
— Mandupiliú Marcgr. Lib. Princ. 
409. Arachis hypogaea L. Mani: 
Hayli, Oviedo Vil. c. õ. 

Mandubi-gnaçu guaranice Jalropha 
Curcas L. Mundubi -, Munduy- 
guacú Piso 1.83. 11. 179. JVlarcg. 
96. Pinheiro de Purga Brás. 

Mandupáva (Minas) Arbor Cin- 
chonae Vellozianae etc. 

Mangaba Nolic. do Braz. c. 52. 
Mangaiba, Mangahiba Marcgr. 
122. Piso 1. 76. (non II. 156, 
qiiod Mangifera indica L.) Lib. 
Princ. 203. Hancornia speciosa 
Gom. 

'Mangay guaranice i. q. Mangaba. 
Mangaycy guaranice succus lác- 

leus Hancorniae. 
Mangarâz Not. do Braz. 44. Cala- 

ladii species; violaceum Desf. C. 
Poecile Scholl. 

Mangará-perna Piso I. 95. II. 
236. Pig. dexlra. Marcgr. 36. 
Caladium violaceum Desf. Tay- 
oba Bras. 

Mangará - mirim Piso II. 237. 
Marcg. Mangarito Bras. Cala- 
dium sagiltaefolium Vent. 

Mangara - taiá, Mangaraliá Piso 
11. 227. Marcgr. 19. Zingiber ex 
índia introduclum. 

Mani resina cocla Moronobcae coc- 
cineae (Guyana). 

Maniba, Mandüba Not. do Braz. 
c, 37 — 43. Manihol utilissima 
Pohl. Guecharapo: Cumanagotes. 

Manym, Aminüú Gossypium. Ma- 
noulou: Rochefort in Ins. An- 
till. Maourou: Biel in Cayenne, 
galibi. 

Mapareyba corruplum v. Guapa- 
raiba. 

Maracujá Not. do Braz. c. 56 = 
Maraca - cui -iba i. q. bacca Ma- 
racá i. e. crepilaculum magicum 
referens. 

Marajá, Marajá-iba. Palma Bac- 
,lris Maraja, selosa Mart. ele. Not. 
do Braz. c. 56. (Menda typogr. 
Marujaiba). 

Maracoatiara, Marajuba, Mara- 
pauba, Marapenima etc., Amaz. 
corrupta composila cum ■ Mara 
pro Ymira.' 

Mgratataiba Marcgr. 132. Arbor e 
família Urlicinearum? Madura? 

Maratauà Amaz. arb. eadem. 
Mari, Umari Marcgr. 121. Geof- 

froya spinosa L. 
Mari-Mari Cassia . (Calhartocarpus 

P.) brasiliana L. Cfr. Geneúnd. 
Mali-Mali caraibice. 

Maripá, galibi Cayenne, Palma 
Allalea Maripa Mart. et Maripa 
scandens Aubl. 

Maririço (Rio de Janeiro, Minas) 
Sisyrinchium galaxioides Bern. 
Gomes. 

Mariquitaia: Pará. Arbor. 
Marabá (Para) Simaruba olficina- 

lis DC. 
Massaratidiba (Rio) Lucuma pro- 

cera. 
Massavacuri (Rio Negro) Palma 

aculeala. 
Matapi ad ílumen Uaupés = nassa 

co nica. 
Malataiba (llheos) Arbor. 
Mate (an guaranice?) llcx para- 

guaiensis St. Hilaire. 
Malá-Matá (corruplum e Mvtá- 

Muíá =scala?} Lecythis (Esch- 
weilcra) coriacea etc. 

Mbeery, Meeru, Piso 1. 116. !'• 
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212. Marcg. 4, Canna auranliaca 
Ròsc., glauca el aliae. 

Meapê Pauis e farina Manihot. 
Meiou: galibi. 

Melambo, Mulamho (vix lupice) 
Drimys granalensis, corlex medic. 

Merantan v. Moira- {Vmira -) 
puána (Para) folia in balneis 
contra nevralgiam. 

Meri (galibi, Surinam) Bumelia 
nigra Sw.; Oleo de merim offi- 
cinale. 

Mityma planta, vegelabile. 
Merendiba (Rio)'Tenninalia tingens 

Frscus (Bahia) Arbor rubro violaceo. 
Merum-caá herba (Amazon.) 
Messataúba (Bahia: Anlonil) Ar- 

bor. Lignum pro axi molendina- 
'rum. Mocetahiba, Mocitaiba, 
Muçutaiba, Mecetaiba, Páo 
santo (preto et branco Bras.) 
Nol. do Braz. c. 72. Zollernia 
Mocelahiba Freire AUernâo in lill. 

Mexirica, Mixirica, Pijerica (a 
verbo mixire assare) (Minas, 
Goyaz, S. Paulo) Gaylussaciae. 

Mnianga pijerica (Rio, S. Paulo, 
Minas) Melaslomaceac fruclu eduli: 
Cüdemia (Milanga = infans ) 

Mocajá Palma Acrocomia. Mbo- 
cayay Dobrizhofer Hisl. de Abi- 
pon. II. 409. Acrocomia Totai 
Marl. 

Mocury, Mucury, Not. do Braz. 
c. 52. Arbor liloralis, fruclu eduli 
odoro (an eadem ac Bacnpary? 
Sapotaeea?) 

Modurucú, Mondurucú Gerei slan- 
les. Nol. do Braz. c. 54. 

Moira pinima i. e. lignum piclum, 
Leguminosa. 

Moira (Muira, Mar a) ücuera; 
Arbor venenosa Amaz. 

Moira- v. Mura-paãba ad flu- 
vium R. Branco. 

Monguba v. Munguba Erylhrina. 
Mororo - cepo v. -cipó Caulolrctus 

Rich. 

Motacu-chi i. e. palma parva Mo- 
tacú: Guarayos. Diplolhemium 
liltorale Marl. {Motagui: apud 
Cobo Hisl. Amer.). 

Moué galibi malrix, capsula. 
Moussembey galibi? (in Anlillis 

gallicis = Cleome). 
Moxoco vel Mo/ocó. (Minas) Ery- 

lhrina Crista Galli el aliae. 
Mucojá (Pará) Acrocomia. 
Mucajuba ad fluvium R. Branco, 

Acrocomia. 
Mucoaiiára ad fluvium R. Branco: 

arbor leguminosa, ligno picto. 
Muctmá, Mucunán Nol. do Braz. 

c. 60. Marcgr. 18. Mucuna urens 
DC. el aliae. 

Mucunan-cipo Mucuna. 
Mucnra-caa [Mucúra- cahói) i. e. 

arbor Didelphydis (ad fluv. Rio 
Negro) Solanum. 

Muivá Marcgr. 117. i. e. arbor 
fralris (Mu-ifia) Clidemiae spec. 

Munbaca, Aslrocaryum. 
Muquem planla medicinalis,,solulivü 

e rarefaclivo do sangue." (Para). 
Mureci, Murici Pisol. 79. 11.171. 

Marcgr. 118. Hoyriri Thev. c. 
36. p. 65. Murusi Nol. do Braz. 
c. 52. Mureci guaçü Byrsoni- 
ma verbascifolia. 

Mureci -penima (i. e. pida) Piso 
11. 171. Byrsonima chrysophylla 
Klh., in Bahia Byrsonima sericea. 

Mureci-petinga (in Pernambuco, 
Bahia) Byrsonima crassifolia. 

Murichi, Moriche Maurilia flexuosa. 
Murili, Miriti Maurilia flexuosa. 
Murucujú, Maracujá Marcgr. 70. 

71, Passiflora. 
Murumurü (Para) Palma Aslro- 

caryum Murumurú Man. 
Murupa v. Maruba min Arbor Amaz. 
Mururé (Para). 
Muta-Muta-cipÓ i. e. Liana sca- 

lae, Caulolrelus Rich. 
Mutámba, Motámba Guazuma ul- 

mifolia L. 
51 
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Muíumujú, Potumiyú, Butumvjú, 
Putumüjú Lecylhidea. 

Muxvri Arbor (Amaz.) 

N. 

Nani, Oanani (Pará) Resina coda 
Moronobeae coccineae. 

Nandiroba conlraclum e Nanãi 
oleum, yrobct amarum, Carapa 
guyanensis Aubl. 

Nãaja v. Inãaja. 
Neambú, Niamhü, Nhiambú, 

Nhiambi Compositae herbaceao 
variae: Spilanlhes, Conocliniutn 
prasiifolium , Ageralum conyzoi- 
des. 

Nhambi (Alio Amazonas) £lllonia 
Warakabacoura Miq. 

Nhambú- guaçà Marcgr. 77. Piso 
1.91. 11.180. Figueira d'inferno 
el Mamona Bras. Ricinus com- 
munis L. etc. 

Nhandi, Nhandú Piso I. 97. 11. 
197. Marcgr. 75. Arlanlhe cau- 
dala Miq. 

Nhandipapo ad íl. Tielé = Ja- 
nipapo, Genipa. 

Nb.nndiroba Piso II. 259. Marcgr. 
46. Feuillea trilobala L; = Jan- 
diroba. 

N/lá, Niâ (Pará, Alto Amazonas) 
Berlhollelia excelsa H. B. K. Ju- 
viá Orinocensinm, Castanha do 
Maranhão Bras. {Nias apud Mal- 
licollenses cst Inocarpus edulis 
Forst. Escul. 50.) 

Nhanica, Nianica Eugenia Nha- 
nica St. Hil. 

0. 

Oacajü, Acajü (Acá ramus, fuá, 
jü bacca!) Anacardium occiden- 
lale L. 

Oacury Palma Altalea. 
Oariri-carapiá (Amazon.) Moula- 

tabea dibolrya Marl, 

Oaxime (v. Guaxima) mirim 
Malva. 

Oajuru (v. Goajerü) Chrysobala- 
nus Icaco L. 

Oanani (Pará) Moronobea coccinea 
Aubl. 

Oassacu, Assacu, Uaçacu, (Para, 
Alto Amazonas) Hup brasilien- 
sis W. 

Oauaussü \Oau — oba: folium, 
assü magnum) Palma Altalea 
speclabilis Marl. [Auati Orino- 
censibus.) 

Oéra — (rectius Guira) repoti 
i. e. slercus avium, 8'rul6anlhas, 
Viscum. 

Oiichi Myrlacea. 
Oity (Rio de Janeiro) Brosirnum 

: Vel alia Arlocarpea. 
Oily- (Vüi -) cica Soarezia nitida 

Freire Allemào in litl. (Cfr. 01- 
media) Pleragina umbrosissima 
Arruda. 

Oity (Uiti-') coroya Pleragina rufa 
Arruda. 

Oily- {Uiti') mirim Pleragina odo- 
rala Arr, Piso II. 137. 

Ouai (Amazonas, Cayeone) Palma 
arundinacea, Geonoma etc. 

Outiem (caraibice in Antillis) Coc- 
coloba. 

P. 

Pacaratepu herba Amaz. 
Pacóba, Pacova Not. do Braz. c. 

50. Pacocire {fPacobeira porl.) 
Lery ed.. 1586. 156. Musa. 

Pacoba catinga arbor Amaz.? 
Pacobussú (P. assü} Piso II. 154. 

Musa paradisíaca L. 
Paco caatingaCosins (= Pacova 

catinga?} 
Paco-seroca Marcgr. 21. Alpinia 

Paco-seroca Jacq. 
Pacuan herba Amaz. 
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Paída (galibi, Surinam) Brosimum 
Aublelii Popp. (Piralinera Aubl.) 

Pajahü, Paxaü, Pachaü (Bahia, 
Minas) Triplaris Pachaü Marl. 

Pajo-mari-oba, Pajemirioba Piso 
1. 86. II. 185. Marcar. 9. Cassia 
occidenlalis L. (Perperani: Páo 
magirióba: Cerqucira 13,) Page- 
ffiííW-oya radix contra diarrhoeam. 

Pajura arbor Amaz. 
Palata (galibi Surinam) Lucuma 

mammosa Gârtn. et Dipholis sa- 
licifolia ADC. 

Palorvc (galibi Surinam) Eperua 
falcala Aubl. 

Panâma, herva santa, Chenopo- 
dium ambrosioides; Pará, 

Pani (ad veneficium Urari) Ar- 
tanlhe geniculala Miq. 

Paolin Coroados; Allalea compla. 
Papaya (vix lupica vox): Hayli. 

Carica Papaya L., Ababei: Ca- 
raib. insul. 

Paracauaxi arb. Amaz. 
Paraca-uba arb, Amaz. conslr. nav. 
Paramaca (galibi Surinam) Palma 

Astrocaryum Paramaca Mart. 
Paranauari arbor Amaz. conslr. nav. 
Para-para-iba Nol. do Braz. c. 71. 

Triplaris. 
Paraíba (Minas, Bahia, Goyaz) 

Simaruba versicolor St. Hil. 
Parari herba Amaz. 
Paraturá (?) Piso II. 138. Remi- 

rea maritima L. 
Paricá Leguminosa cujus folia 

conlusa pro labaci-pulvere Indis 
usilata, Mimosa acacioides Blh. 

Porovaçú, Parava-mirim {Pero- 
vinho do Campo S. Paulo) Acos- 
mium Scholl, Lcplolobium Vogel. 

Parová-úna, Parovüna, Brahúna, 
Guarama (Rio) Melanoxylon 
Braúna Scholl. 

Passari, Paçari (vox gentis Gcs?) 
Lafoensia. 

Patauá (Balauá), Patovouá Palma 
Oenocarpus Balaua Marl. 

Paíi Not. do Braz. c. 55. Palma 
Syagrus bolryophora Marl. 

Paíi-óba folium inlcgrum praece- 
denlis Palmae. 

Paxiúba {Pachioba} Iriarlea exor- 
rhiza. > 

Pecacuéín Not. do Braz. c. 61. = 
pé via, caà herba, cuem, goene 
vomitare, Cissampelos glaberrima 
St. Hil. et aliae. 

Pegrecou (? galibi Surinam) Xy- 
lopia frulescens L. 

Peipecava Nol. do Braz. c. 63. 
pyir ~ verrere, herba ad ver- 
rendum, Scoparia dulcis L. 

Pecirica corrupt. pro Mixirica — 
mixire assare, Ciidemia frules- 
cens. 

Pernaüm (Minas, Cujabá) verisimi- 
liler composilum ex Membeca 
tenerum, infinnum , Üm: leneris 
conis. Sclerolobium rubiginosum 
Marl. 

Penaiba Not. do Braz. c. 71. Pe- 
noabsou Thev. 115. Arbor ligno 
levi laclescens. Hippomane vel 
íjapium aucuparium L. 

Pepi, Pipi Peliveria tetrandra Gom. 
Pequeá (Rio) Aspidosperma. 
Pequeá-açu (P. amarello Bras.) 

A. sessiliflorum. 
Pequeá-tanha i. e. dons {Pequeá 

marfim Bras.) A. eburneum. 
Pequihi Nol. do Braz. c. 65. (Vin- 

hatico do Rio de Janeiro) Aca- 
cia maleolens Freire Allemào. 

Pequohy Nol. do Braz. c. 52. Ca- 
ryocar. 

Peré (galibi Surinam) Avicennia 
nitida Jacq. 

Pereiorá (Alto Amaz.) Mespilo- 
daphne preliosa Nees. Casca 
preciosa Bras. 

Pcriná Nol. do Braz. c. 55. Palma 
Allalea compla Marl. 

Periná Piso 11. 214. Costus Piso- 
nis Lindl. 

Periparòba i. e. Paroba in mo- 
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lesliis lienis (jíere), Piperaceae: 
Ollonia, Arlanthe. 

Peroba (Rio do Janeiro) Aspido- 
sperma. 

Pctúm, Petuine, Pety, guaranice 
IPc/ymu, Pytyma Lery ed, 1586. 

163. Benzoni I. c. 26. III. e. 20. 
f Columbus in Navarette Coll. I. 

51. Pycietl: Mcxico, Hernand. 
173. Fumo, Tabaco Bras. Ni- 
co liana. {Pytybáo fislula pro 
hauriendo fumo iab.) 

Pexurim vel Piexiri v. Puchury. 
Piaçába i. e. laqueus (Bahia) Alla- 

lea funifera Mart.; (Rio Negro) 
Leopoldinia Piaçaba Wallace. 

Piacaconha corrupt. pro Ipeca- 
cuanha. 

Pindaíba Piso II. 144. i. e* virga 
hamorum. Xylopia frulescens L. 

Pinão guaranite Palma Cocos au- 
slralis Mart. 

Pinãóva, Pindóba Piso 1. 62. = 
Pinda-óva i. e. folium pro virga 
hami. Palma Attalea compla Marl. 

Pinó, Urlica (planta urens}. Nol. 
do Braz. c. 61. videlur Ricinus 
communis L. (ibid. c. 52. quid?) 
Marcgr. 79. fig. dextra, Lib. Princ. 
483. Cnidoscolus Marcgravii Pohl. 

Piqida, Piqui, Piquihy. Caryocar 
brasiliensis St. Hil. (in prov, bo- 
realibus Pekea Aubl. — Carycar 
bulyrosum L. etc.) 

Piquiha Not. do Braz. c. 54. Sa- 
polacea. 

Piracú-uba (Para) Arbor ignota. 
7Jírâ72fi(-M&« (Bahia) Arbor ignota. 
Piránga i. e. color ruber, Bigno- 

nia Chica Hb. Carajurü Bras. 
Piri ad flumen Rio Negro (Pery 

= campo) gramen. 
Piriguaia (Minas, Espirilu Santo) 

Anchielea salularis St. Hil. 
Piripiriocá-cipo Amaz. radice medi- 

ca: Capim radicefragrante CeKq. 14. 
Piriuáca ad fl. Rio Negro contra 

vcnenum. 

Pissanãó Nol. do Braz. c. 55. Pal- 
ma Diplolhemium campeslre Marl, 

Pita, Piita (nomen caribaeum?) 
Fourcroya giganlea Venl. 

Pitanga (a verbo piter, sorbero 
et anga odor) Eugenia uni- 
flora L. Stenocalyx Michelii Berg, 

Pitaya caraibice in terra continente 
Cucurbitacea. 

Pitomba Sapindus. 
Poaya, Puáya conlr. e Cepó-ayba, 

aya radix contra malum. Cephae- 
lis IpeeacuanhaRich. Wossaenda: 
Coroados, 

Pobura vide Anãura babajari. 
Poraque-iba i. e. Arbor gymnoli 

eleclrici. Barreria theobromaefolia 
W. Poraqueiba guyanensis Aubl. 

Prflguá (Rio) Banisteria Praguá 
Vell. IV. t. 158. p. 190. (Ra- 
dix calhartiea). 

Prehá-caá i. e. herba Caviae Ape- 
reae, Vernonia subrepanda Pers. 
et aliae. 

Priluiba a d fl. Rio Branco. 
Puchury, Pcchury, Pechurim 

(Amazonas) Neclandra Puchury, 
Fava de Pichurim Bras. 

Pupunha palma Guilielma speciosa. 
Putumujü Not. do Braz, c, 66. Po- 

tumiijü Lecylhidea. 

Q. 

Quariroba v. Guariroba. 
Quaró, Cuaró Galphimia brasi- 

liensis. 
Qucraiba Piso II. 165. Tecoma vel 

alia Bignoniacea. 
Quiabo Hibiscus esculcntns L. 
Quijaba (Minas, Bahia) Arbor 1c- 

guminosa, corlicc adstringente. 
Quina v. Quina branca in Minas 

et Goyaz appellalur Slrychnos 
pseudoquind. (Non csl vox tu- 
pi ca). 
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Quiquoa qmanputü (corruple e lín- 
gua Nigrilarum?) Piso II. 254. 
Marcgr. 16. Batatas edulis Chois. 

Quiri, Quiruiri Myrlacea. 
Quiteve (Maynas) Mauritia flexuosa. 
Quiti Piso II. 162. Sapindus edulis 

St. Hil., divaricalus W. etc. 
Quitóco Plüchea Quiloc. DC. 
Quiya, Quiynha. Kiynha, Kyiriha, 

Capsicum. Axi: Hayti, Oviedo 
VII. c. 7.; Pomi: galibi; ChilK: 
México; Tapi: Chilensium. 

Quiyaqui Marcgr. 39. Capsicum 
frulescens L. 

Quiya-apuá Marcg. Capsicum bac- 
calum L. 

Quiya-açú Marcg. Capsicum cordi- 
forme Mill. 

Quiyct-comari Marcg.; -axi Capsi- 
cum frulescens L. Málaquetta 
Bras. 

Quiya uca Capsicum annuum L. 
Pimentão Bras. 

Quoapaiajà Not. do Braz. c. 65. 
Lecylhidea? (alia lectione Qua- 
paraiva) Arbor ignota. 

R. 

Rego (non Sego} = Arrabidaoa; 
Sego DC. = A. Rego. [Sipo- 
Rego). 

Rocú frequenlius Urucú Bixa Orel- 
lana L. 

s. 

Saamouna Piso I. 81. II, 175. cr- 
rore pro Samauma Chorisia ven- 
tncosa Neos et Mart. 

Sabigengúva Not. do Braz. c. 64. 
= Çabijú-geneúna-iba i. c. Ar- 
bor Geneúna villosula (floribus), 
Chrysophyllum Vinhalico Casa- 
rcllo. (Tertia species Vinhaiico \ 

est V. amarello testa de Boy, 
ligno venis obscurioribus, Echy- 
rospermum Ballhazarii Freire Al- 
lemâo in litt.) 

Saimhe-iiva, Sambaiba, Sambaiwa, 
Saimbeiba i.e. arbor foliis aspe- 
ris [çaimbé) Marcg. 111. Cura- 
tella Sambaiba St. Hil. 

Samambaya (errore Conambayà) 
Piso II. 233. Filix herbacea. 

Sqmaúva (Amazonas, Zamaovmu 
galibi) Eriodendron Samauma 
Mart. 

Samoui galibi ? , 
Sanandui v. íyyuca sanandú, 

\Caang guslus, amoenus) andu 
Erilhryna falcala Blh. 

Saouari = Caryocar (galibi). 
Sapé (Minas, Espir. Santo) Gra- 

men Anatherum bicorne Pai. 
Beauv. 

Sapupcma corr. pro Çepò - apeba 
i. e. radix plana (Fiçuum rei.) 

Sapuúva (S. Paulo)? ' 
Sapucaia Lery ed. 1586. 155. = 

sopiá, ovum, acáia. Spondias, 
Lecytbis. Sabia-acaia: arbor Sa- 
biae. 

Sapucaia - cigiê — Phaseolus Ca- 
racalla (Rio) Tripa de gallinha 
major. Bras. 

Sapupira v. Sepihira. 
Saputá (S. Paulo) Arbor fruclu 

eduli, Tontelea. 
Saputá-oçú Tontelea (Clearkia) 

Passiflora Vell. I. t. 74. 
Sauacuri Rio Negro „Vomiiorio." 
Schanchin v. Xanxim (S. Paulo) 

Filices arborescentes. 
Sebipira, Sebupira, Sepepéra Not. 

do Braz. c. 66. (Bahia) Bow- 
dichia virgilioides. 

Sebuü-üvã (Amazon.) i. e. Arbor 
vermium. Plumeria phagedaenica 
Man. 

Sepepira (Rio) Ferreirea speclabi- 
lis Freire Allemão in litt. (Fios 
Bowdichiae, fructus Machaerii.) 
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Sereiba - tinga, Mangue branco 
Bras. Avicennia nilida, lomenlosa. 
Çereibuna Piso II. 204. Çerei- 
iinga Marcg:. Lib. Princ. 213. 

Simira (g-alibi) Psycholria Simira 
Aubl, 

Simiri (aruac, Surinam) Hymenaea 
Courbaril L. 

Simiriãá (aruac, Surinam) Copai- 
fera. 

Sipó, Sepó, Çepó, Çipú — radix, 
sarmenlum, liana. 

Sipó Canihucói (Rio) Dasynema. 
Sipó Cunaman (Bahia) Frulex lu- 

cens. Cfr. Philos. Transacl. 1816. 
279. 

Sipó Cururü (Alio Amazonas)Echi- 
tes (nunc Anisolobus)Cururú Mar). 

Sipó-eêm i. e.'radix dulcis (IVlinas) 
Periandra Mart. 

Sipó Imbè Philodendron. 
Sipó Mororò Caulotretus Rich. 

Sipo de Escada Bras. 
Sipó (Amazonas) idem. 
Sipó puitanga (Rio Negro). 
Sipó Surnmá (Minas, Rio) Anchie- 

lea salularis Sl. Hil. 
Sipó-tâ Sipo durum? 
Sipó Taijmjà (RioGràndo do Sul, 

S. Paulo) Cucurbitaceae, Triano- 
spermum. 

Sipó Timbó Paullinia pinnala L. 
Soróco (nomen e lingua Aymurc? 

Sorocea St. Hil. 
Sucopira, Sucupira v. Sebipira. 

Bowdichia.' 
Suaçü-aya. cohlr, Suçuaya (aio; 

aiva = medicamen ) (Rio Grande 
do Sul, S.Paulo, Minas) Fumo- 
bravo Bras. Ageraluni conyzoi- 
des L., Elephanlopus Marlii Gra- 
ham. 

Sucuúva, Sucúba, Ucuüba (Ama- 
zonas) Myrislica. 

Sumaré (Rio, Minas) Cyrlopodium 
gluliniferum Raddi. 

Sururucujá , (Bahia) Passitlora al- 
bida Ker. 

T. 

Tabebuga contr. e Tacyba (for- 
mica) bubuya i. e. lignum for- 
micarum (inlus hospitanlium) 
leve flucluans, Bignoniaceac: Ta- 
bebuia B. A. Gomes et Triplaris 
(e Triplaride fabrieanlur inslru- 
menla musica violas'). 

Taboca Arundo, Bambusa, 
Tacomaré corrupt. pro Tacoára- 

eèm i. e. Culmus dulcis Piso I. 
49. II. 108. Saccharutu officina4 

rum, Canna ã'assucar Bras. 
Tagoá-iiva, Tajüba i. e lignum 

flavum, Madura. 
Taja membeca, herva, Caladium? 
Taioiá, Tayoiá, Tayuyá (S. Paulo) 

Cucurbitaceae: Trianosperma fici- 
folium Mart. 

Taipeba (Bahia) ? 
Taióba, Tayoba, Tajabussú, Cala- 

dium, Colocasia esculenta. 
Tirade eibus e fruclu Coperniciae 

ceriferae Piso 62. 
Tajassu-ubi, Hyospalhe elegans. 
Tamacoarée Balsamum do (Pará) 

Laurinea. 
Tamacuari idem. 
Tamúja: Serjiana Tamuja .Vell. 
Tangaraca Piso II, 303. Boerha- 

via hirsula L. Erva Toustão 
Bras. Palicurea Marcgravii, Eclipla 
crecta, Cephaelis ruclliaefolia etc. 

Tangaraca-guaçú-caá Marcg. Lib. 
Princ. 191. Coccoloba crescenliae- 
folia Cham. SchI. 

Tanhorao, Tanhorom (tupi?) Ca- 
ladium bicolor Venl. Pé de Be- 

■ zerro Bras. 
Tapaciriba (Rio) Pisonia alcalina 

Freire Ali. in lill. 
Tapagiba, Tagoagiba, Talagiba, 

Tavagiba, Amorcira Bras. Ma- 
dura. 

Taperebá: Para, arbor fruclu cduli 
= Cajá Spondias. 
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Tapiá Pjso I. 69. II. 140. Crataeva 
Tapia L. Páo d'alho v. Gorarê- 
ma Bras. Gallesia Scorododen- 
dron Cas. 

Tapicho (Alio Amazonas) Resina 
fossilis Siphoniae. (an vox lu- 
pica?) 

Tapinhoám, Tapynhoá (Rio) Lau- 
rinea, arbor, conlra bubones 
ipynhoam), Sylvia navalium 
Freire Aliem. 

Tapióca, Tipioca, Typyoca, qnod 
vide, amylum e farina Manihol. 

Tapixingui (S. Paulo). 
Tapóca pro Taboca Arundo, Bam- 

busa. 
Tapoçoca Abrus precalorius. 
7V//;ororoca (Bahia) Clusia, a verbo 

poroc dissilire, ob .capsulam ex- 
pandenlem. 

Tapyra coynana Marcg. 134. Piso 
11. 158. Cassia sclerocarpa Vogel. 

Taraira-moirá (Alio Amazonas) 
Arbor (inebrians \)\sces Taraira) 
Cocculus Inéme Marl. 

Tararucü (Bahia, Goyaz) Cassia 
occidenlalis, alala rei. 

Tareroqui, Tarerequi (ibid.) Cas- 
sia sericea Sw. Mala pasto, 
Fedegozo Bras. 

Taromàn (Rio) Cylharexylon cinc- 
rcum L., myrianlhum Cham. Schl. 

Tarumá (Rio, S.Paulo) Gerascan- 
Ihus; (Rio Grande do Sul) : Vilex 
monlevidensis Cham. 

Tala-iba, Taúba, guaranice Ta- 
lay-ya Madura v. Tapagiba. 

Tatajübi. 'ará Madura. 
Talú (Rio) Vazea indurata Freire 

Allemào in lill. Arbor Olacinea. 
Tatayonba (galibi, Surinam) Ca- 

ryocar glabrum. 
'Tauari, Taurari, Tauiri, Turari, 

Torari, Tururi (torina = fc- 
moralia) c libro aqua emollilo 
fabricam veslimcnla. Couralari va- 
riao sp. (Tauari apud Chavan- 
les csl pulrescere). 

Tayá, Tayoba, Tayurá v. Taioba, 
Caladia varia, Colocasia esculenla. 

Tejuiba i. e. arbuscula lacerlae 
(tejü) Adenoropium opiferum 
Marl. 

Tempelar'ú, Tembailar-iba i. e. 
lignum pro perforandis labiis et 
auriculis, Xanlhoxylon Langs- 
dorffii Marl. ele. 

Tendy-iba Spilanlhes (tendy, sa- 
liva.) 

Tely pote-iba Piso II. 250. melius 
Guira-tepoty, s. slercus avium, 
Loranlhaceae parasilicae, avibus 
disseminalae. 

Timbó-Sipó Paullinia pinnala L. 
Timbó-titica (Minas) Cissus? 
Tinhoráo Caladmm bicolor Vent. 
Timoutou (galibi) Polygala Timou- 

tou Aubl. 
Ticüm v. Tocum, Tucum Baelri- 

dis el Aslrocaryi spec. pro prae- 
parandis filis. 

Tingui (Minas) Phaeocarpns Marl. 
Magonia St. Hil.; (Bahia) Jao- 
quinia. Pisccs inebriai. 

Tinguaciha (Rio) Xanlhoxylon. 
Tipi Piso 1. 115. Arislolochia. 
Titirica Gramen culmo aculo, Scle- 

riae variae. 
Toá, Tuá (Amazon.) Gnelum L, 

Thoa Aubl. (Ouclus sanguinei. 
(Tuguy = sanguis). 

Tociun, Tucüni Not. do Braz. c. TT. 
Piso II. 128. Aslrocaryum Tucu- 
má Marl. el alia, Baclris. (Pal- 
mae fila {tucum) e foliolis prae- 
benles). 

Totai (guaranice) Acrocomia Tolai 
Marl. Palma in S. Cruz de la Sierra. 

Tranabeta? (galibi, Surinam) Si- 
derodondrnm (riflorum Vahl. 

Trapocrdva, Traboerava, Tre- 
po crava Tradescanlia diurelica 
Marl. el aliae. 

Trapoerava-rana Cpmmelina deíl- 
ciens Herb. 

Tremule Marcg. I. 81. Vernonia an 
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scabra? verisimililer conlr. e: 
íerre i. e. sic et maté — herba 
theezans bona. 

Tuaupoca vel Tuai-ussü Trichilia 
glabra? ex Manso. 

Tua-üva i. e. Arbor 1 sanguinis 
conlr. e Tuguy-ilva. Leguminosa 
(Amazonas). 

Tucurná, Tucuman Astrocaryum 
Tucumá. 

Tupixaba, rectius Tcqnxába Seopa, 
■ Scoparia dulcis et aliae herbae. 
Tuquyra, Tukyra Amaryllis. 
Turari, Tururi v. Taurari Cou- 

ralari. 
Turiri nominalur eliam Spalha 

fibrosa Manicariae; ex eo üau- 
pes eliam vesles fabricarfl. 

Tururú (galibi in Surinam) Ster- 
culiajlvira Aubl. 

Turiúva LicaniaTuriúva Cham. Schl. 
Tycupy succus {ty) expressus 

radieis Manihol. 
Typyoca amylum e radice Man- 

dioccae, composilum e ty suc- 
cus, pyá, cor, inleslina, ocô 
abesse. 

Typyti cylinder e vimine Maranlae 
pro exprimenda radice Manihol. 
Ma tupi vel Manaré galibi. 

U. 

Uacà. Sapolacea, Chrysophyllum 
ramiílorum (Ecclinusa Marl. prius.) 

IJnca purúna Arbor Amaz. 
Uaçai = Assai ad íl. llio Branco, 

Palma Eulerpe. 
Uacaraua repoti, erva an Viscum 

in Sapolacea? 
Uacaricoára ad 11. Piio Branco. 
t/anacú, Unacü semina Bixac Orcl- 

lanae L. 
Varimà ad íl. Rio Branco, Urena? 
Uarina Arbor Amaz. 
Uariuva v. Tataiba (Rio Negro) 

U conlr. pro uba, iba. 
Uarurembria? Arbor Amaz. 

Uassassú: Pará Palma Allalea. 
Uassima vide Guaximu. 
Uaucú Monopleryx Uaucü Spruce ; 

e semine oleum exprimilur. 
Uaucú caa-tinga i. e. folio albido 

Monopleryx anguslifolia Benlh. 
Utraque arbor ad fluv. Uaupôs. 

Uauaxi ad íl. Rio Branco. 
Ubá, üiba, Viba Arundo, culmus, 

Saccharum sagillarum Aubl. Not. 
do Braz. c. 62. Vuba Piso 1- 
4. [Vabu: gramen, Carex: Chi- 
lensibus.) 

Ubácába — bacava — Uba-cava 
i. e. arbor pinguis, Oenocarpus. 

Uba caya Marcg. Lib. Princ. 179- 
Coslus spicalus Rose. 

Uba-lam, Yva taa, Iva-ían arbor 
* Aslroniurn fraxinifolium Schotl. 

Gonçalo Alvez vel Ivaantam 
Brás. 

Ubaíi confer Ibati caraibicum. 
Uba-tim, Viba-üm, Ubatim, Avaty, 

Avatyi, gramen nasulum (íim) 
vel Uba-tuúma = gramen me- 
dullosum. Zca Mais L. — Huá 
vel Ud Chilensium [cusum pe- 
hua: nigrum; quellu-hua: ru- 
brum; mallehua, pisima: versi- 
color; callquintu: albo-nigrum; 
clud vel clod-hua, foliis de- 
traclis; vochcn spica paydis; 
ex Haveslad el Molina. — AvachUi 
Goaxi, Marixi: caraibice, in in- 
sulis.— Inler Cumanagolos liaec 
nomina nolanlur: Arepaymayen: 
Maiz negro, Eguayvnier: rnez- 
clado dc rojo, Tum, pier: mo- 
rado, Pariazer: amarillo, Tie- 
mizer: blanco; Maric: mescla- 
do de negro, Tequiz-yer, otro 
mais largo; Ticpuer: cenizoso, 
Taquaryer. Indis in insula Tri- 
nidad Mais esl; Murisce, Maiz- 
Rob. Dudley Arcano dei Maré, 
Fiorenze 1661. T. II. pr. 33. —' 
Tlaolli Mcxicanis. Hernand. 242- 

Ubatim caa-eíé (Bras. meridion.) 
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Zeae Maidis Var. Irimeslris Ca- 
tète, Cateite Bras. 

Ubatim caiü guaçu (bona, magna) 
Var. spica magna, semeslris. 

Ubatim mapyra inhamai Var, spica 
aperta. 

Ubatim michue v. machavere Var. 
spica clausa. 

Ubatim pororoca (que faz pepóca 
ao fogo: Bras.) Var. quae igne 
dissilil. 

Ubaxi-i, Ãbaxi-i, Ábatig-pé, Auati- 
merim Oryza. 

Ubim Gconoma (Pará). 
Ubi miri Geonoma acaulis. 
Ubu-ai (Pará) Palma arundinacea 

parva. Gèonoma. 
Ubu-caba (S. Paulo) Myrtacea. 
Ubu-ussü (açü), Bussú, Palma 

Manicaria saccifera. Timiti Ori- 
nocensibus, Zagueneté galibi 
Cayenne. 

Ucapyxingui, Capixingui contract. 
e caa pyxyp inembo i. e. arbor 
ungens lila, arbores e gcn. Cro- 
lonis, sueco resinoso rubro. Alias 
Tapi xingai. 

Ucarapucú, Carapuça fungus. 
Ccururé (Bi o Branco) —. 
Ucu-uva (Pará) el 
Ucucaba pro Ocacaba i.c. pingue 

domesticum, contractum Ucaba, 
corruptum Ucu-uva Myrislica su- 
rinamensis Rol. el aliae. 

Uhanixi, -Uanixi, Oanixi Lcgumi- 
nosa, arbor, e cujus seminibüs 
collaria fabricant Indi üaupés. 
Ormosie 

Uiba, Viba Gynerium sagillarum. 

Uiti vide Oyii Brosimum. (Oüíü: 
Gdico = sylva.) 

Uixé (Alto Amazonas) Myrislica 
platysperma Spruce el aliae. 

Umari Marcg. 121. GeoíTroya spi- 
nosa L. 

Umbú Piso I. 78. Spondias lube- 
rosa Arruda. 

Umiri (Pará), UmrH, Humirium. 
Unamuym, Namuym arbor Lauri- 

nea, fruclu (coclo) eduli: Alio 
Amazonas. 

(Bahia): Anlonil; zn En- 
ga - iba 1 

Upiúba Arbor conslr. civ. Amaz. 
Ura conlract. ex Ymira, lignum, in 

dialeclo auslrali *). 
Uranãi vide Guananãi. 
Urajuá vide Ymyra jua. 
Urape-guaçu Piso 1. 59. Marcg. 

120. {Jito') GuareapurgansSt. Hil. 
Urapinima vide Ymyra pinima 

(Amazonas) Cenlroíobium? Lig- 
num fabrile pictum. 

Urapoca vide Ymyra poca. 
Urarema (Rio) Andira slipulaeea 

Benth. Angelim Coco Bras. 
Uraúna (S. Paulo) Miscolobium 

violáceum Vogel. Dalbergia Mis- 
colobium Bth. in Fl. Br, 

Urari - Uva , Urary **) (Alio 
Amazonas) Slrychnos toxifera 
Schomb., Menispermacea et aliae. 

Uriamém (Minas, Bahia) Sorocea 
Uriamóm Mart. 

í/ncff«rt(Bahia)Gconoma. Urucana 
(Pará) corrupl. ex Urucurana, 
Bixa (spuria). 

Uritimpeva (vel Timboúba?) S. 
Paulo. Enlerolobium. 

•) In diesem, dem cigcnllichcn Guarani vcnvandlcn Dialektc heisst urãevit 
Baum, (davon wciter nõrdlich yuara) — ura - tain oder ura - In: Ast; 
nhapuatan: Slamm und auch das feslcre Hok ira Centro (d. i. scine 
Starke); — ora Blatl, Laub; — ora pitanga (pro mitanga) junger 
Trieb; — uva, Frucht; — kyían Steinkcrn. 

**) Die Indianer der Insel Trinidad hatlen, nach Robert Dudley, Arcano dei 
are, vier Giftpílanzen: Ourar/, Carassi, Aparçepó (Wapoioln ira Codex 
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Uru-caíú Marcg. 35. Orcliidea. 
Urucú Bixa Orellana. 
ürucurana pircmga, Aricurana 

Nol. Braz. c. 60. (S- Paulo) 
Hieronymia alchornoides. 

Urucuri Pará: Allalea excelsa 
(speciosa?) 

UruCM-rana Marcgr. Lib. Princ.õ13 
(errore) Urena sinuala L. Cara- 
picJw vulgo. 

Urucuri-iba Piso II. 127. Cocos 
coronata Marl. 

üruculi, Aricuri, Urucuy Palmae 
Cocos variae. 

JJrupé Agaricus. Cueh: Camacan. 
Urupetim i. e. agaricus nasulus, 

Lophophylum mirabile. 
Utuapóca (Rio, S. Paulo)«Guarea 

spicaeflora St. HiL 
Uluaiiva (S. Paulo) Guarea. 
Utunica (Bahia, Anlonil)? — 
üváoya (Rio Janeiro, S. Paulo) 

Eugenia campeslris Vell. v. 1.36. 
Uvacupari fruclus edulis Hippo- 

craleaceae ad íluv. Tiete. 
Uvaruva (S. Paulo) Ternstroe- 

mia. 
Uvupacari (S. Paulo, Goyaz) Po- 

lygalac plures, radice olentc. 

V. 

Viba vide Ubá. Cfr. Vice: galibi. 
Vicuiba, Bicuiba, Uca-uha, Ucu- 

úva, rede Icaba-iba i. e. arbor 
scbi (Veribohas v. Beribebas 
Nol. do Braz. c. 75.) Myristica 
Bicuhyba Seholl.^ ofTicinalis Marl., 
surinamensis Rol. ele. {Uaruchi'. 
galibi, Caycnne)., 

Vuaracahacura (Warakabacura, 1 

vox hybrida) Otlonia Warakaba- 
coura Miq. ad veneficium Carai- 
borum in lerra conlinenle. 

Vuaráme (a voce vaurána inipe- 
ligo, ob folia pulverulenlo-lo- 
menlosa?) Helicleres et Malva- 
ceae plures. 

Vuè-Vuê galibi, Cayenne = arbor, 
folium. 

w. 

Wacapü (galibi in Sürinam) Vou- 
acapoua americana Aubl, 

Wanusrvri = Cecropia in Guyana 
brilannica. 

Wapa (galibi Surinam) Eperua 
falcala Aubl. 

Warusi (galibi Surinam) Myrislica 
surinamensis Rol. 

X. 

Xanxim, Schanschim (S. Paulo, 
ex idiomale Gás?) Cyalhca 
Schanschin Marl. 

Xeque-XequePernambuco) 
Cardiospermum, alias Gerei' slan- 
les ( Chique - Chique.) 

Xequiri, Jequiri, Juquiri (Ja 
spina) frulex spinosus. 

Xiricaá Arbor. Amaz. (an vox 
hybrida: seringa caa?) Sipho- 
nia. 

Xucuba Plumeria bicolor. Rz- 
Pav. ad fluvios Essequibo, Branco. 

Y. 

Yatay guaraniee, Dobrizhofer de 
Abipou. I. 409. Palma Cocos 
Yatay Mart. 

Monac.) Para-para; und vier Gcgengiflc: Turara, Cu/arapama, MappOj 
Macalta. 1 

In der K. Bibliolhek zu München bellndet sich nichl blos ein Exem- 
plar dieses sollenen Werkcs, sondem Herr Prof. Th o mas hat daselbs' 
auch das Original-Manuscript des Vcrfasscrs aufgefunden, und mir daraus 
obige Worte gefãlligst mitgethcilt. ' 
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Yba v. lha; Fbira v. Ymira, Moirá. 
Yciy, Ycica guaranice, Icica arbor 

el ejus resina. 
Ycica-aníam resina dura, cocla. 
Yco Colicodendron [Yikò: Cariay 
= arbor in genere.) 

Ygary guaranice, arbor cyinbae, 
Chorisia. 

Yito — Jiío, Uiü Guarea. ( Omto: 
Cocamas = Gènipa}. 

Ymhiri, Imbiri (Rio, Minas) — 
Esterhazya. 

Ymirá, Ymyra, Ybira, Ubira, 
Umirá, Mcirá arbor el praeci- 
puc lignum. 

Ymirá-eêm =. lignum dulce, Nol. 
do Braz. 66. v. Ibira-eêm. 

Ymira-iririba, lignum arboris Iri- 
riba i. e; mellis, qnae quoque 
Araribá (Rio de Janeira) el 
Araróbav. Guararóba (S. Paulo) 
dicilur: Centrolobii robusli. 

Ymirá-Há i. e. lignum lapideumNol. 
do Braz. c. 69. Caesalpinia fer- 
rea Mart. Páo ferro Bras. 

Ymirá-juá (Piauhy) Zizyphus Joa- 
zeiro (\7ilex? in S.' Paulo). 

Ymirá-kyinha {quiynha) — lig- 
num Capsici. Dicypellium caryo- 
phyllalum Nees. Licari- kanali 
Carib. Páo Cravo Bras. 

Ymirá - pajé ■ guaranice = arbor 
praestigialorum. Myrospermum ? 

Ymirá-pariba i. e. lignum arcuum 
{uira-pára) Leguminosae, Bigno- 
niaceae. 

Ymirá-pinima i. e. lignum piclum, 
Moirá pinima (Pará) Legumi- 
nosa. Cenlrolobium paraense 
(alias Páo da Rainha). 

Ymirá-piranga i. e. lignum rubrum 
Piso II. 164. Marcg. 101. {pi- 
tanga ex errore) , Arabouían 
Lery 14T. Thevet. 116. Caesal- 
pinia echinala L. 

Ymirà-piroca Nol. do Braz. c. 69. 

Arbor quolannis decorlicans. 
{pirera-poroc). 

Ymirá - pocá i. e. arbor fragilis 
Myrsine. 

Ymirá -puteruna (cotr. e pororé, 
ligo, una nigrum) Ibera pute- 
runa Marcg. 120. Páo ferro 
Bras. 

Ymira {moira) qualiára = coa- 
íiara = Ymirá pinima. 

Ymira-reme vide Cor ar eme. 
Ymirá-siqua Nol. do Braz. c. 60. 

Icica. 
Ymirá-taya Nol. do Braz. c. 72. 

Arbor laurinea ligno suaveolenle. 
Ymira-tinga Nol. do Braz. c. 73. 

Aspidosperma. 
Ymirá-una i. e. lignum nigrum 

Nol. do Braz. c. 69. Dalbergia 
Miscolobium Blh. (M. violaceum 
Vogel) el aíTines. 

Ypadü, Ypa/ú (Alio Amazonas) 
Cuca: Peruv. Coca Hispan. ,Ery- 
lliroxylon Coca Lam. 

Ypé, Yperóba, Ypeúba v. Ipé. 
Y-cipó = sarmentum aquae, Te- 

iracera, Davila? (et guaranice 
radix lingens Spermacocearum ?) 

z. 

Zabucaja Piso 1. 65. Lecythis Pi- 
sonis Camb. el aliae. Arbor referens 
nidum cum ovis gallinae, quae 
jícít guira i. e. avis, 
aul ex hac simililudine Sapu- 
caia dicilur. 

Zumuü guaranice (Dobrizhofer) 
Chorisia el aliae arbores ventri- 
cosac. [Paio boracho in Para- 
guay). E corlice relia, e Irunco 
dolia fabricanlur. 

Zuynandy guaranice (Dobrizhof.) 
Arbor flore rubro; Clusia? 

Zuhraji, Subraji, Sobraji arbor 
magna —? 
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Nachschrifl, 

Diese Liste hâlten wir noch um ein Belrachlliches vermehren kon- 
nen ; mehrfache Bedenken haben uns, jedoch davon abgehallen. Manche 
Namen , welche in âlteren Berichlen vorkommen , mbgen bereils in âhn- 
licher Weise vcrschollen seyn , wie die Indianerhorden selbsl, aus deren 
Munde sie verzeichnet worden waren. Es schien demnach geeigneter, 
unsere Liste, welche aus den lelzlen achl Decennien stamml, nichl durch 
alteres Material zu verfâlschen. Zahlreiche andere Bezeichnungen, die 
man hie und da hôrt, sind so wesentlich verslümmelt und verdorben, 
dass es ganz unmoglich isl, sie auf geVisse Pflanzenarlen mil Sicherheil 
zurückzuführen und ais Theile des Tupi-Sprachschalzes zu belrachten. End- 
lich werden auch manche Pflanzennamen in den verschiedenen Provinzen 
des Reiches unter so widerslreitenden JJedeulungen angewendel, dass 
ihre Aufzahlung nur ein schwankendes, vom gemeinen Volke überdiess 
fortwâhrend verânderles Material vermehren würde. Für solchc Falle 
díirfle die Feslslellung systematischer Namen zunâchst der umsichligen 
Kritik brasilianischer Bolaniker überlassen bleiben, wenn einmal die, jelzl 
in Flucluation begriffenen, Provinzial-Namen durch den forlgeselzten Ge- 
brauch der Bevõlkerung gleichmâssiger feslgeslelll und für einc beslimmle 
Gegend gleichsam legitimirt worden sind, was gegenwarlig nur mil einem 
kleinen Antheil geschehen isl. 

Zum Schlusse slellen wir hier noch die Tupi-Namen von mehreren 
Nulzpflanzen in ihrer Concordanz mil andem, zumal südamerikanischen 
Dialekten zusammen, in der Holfnung, diese übersichlliche Synonymie 
werde sowohl ein linguislisches, ais ein elhnographisches Interesse ge- 
wâhren. In erslercr Beziehung schienen uns auch die verschiedenen 
Worle für die wescnllichslen Pflanzenlheile am Orle, weil ihre Vergleich- 
ung unzweifelhafle Nachweise von der grenzenlosen Vennischung der 
Sprachelemenle lieferl. 



TUPI. 

NOMINA PLANTARUM CUM SYNONYMIS 

ALIORUM IDIOMATUM. 

Arbor — Baum — Arvore*). 

yha, iva, üba, Uva, oba, ova-, — ymirá, ymyrá, umirá, ybira,, gorái, 
moirá, mora, bura, vura, mura, myra, mar a, ura, urâova, vru, guara: 
Tupi. In Zusammenselzungen wird yba besonders zur Bezeichnung der 
Pílanzen - Arlen angewendel, ymirá und seine abgewandellen Fonnen 
insbesondere mil Beziehung auf das Holz; oba in Beziehung auf die 

Frucht. — Vgl. 409. Nola. 

üuüehla: Omagua. 
ymyra: Araquajú. 
irvira: Oyambí. 
pangib: Mundrucú. 
ti: Bororó. 
moirá: Mura. 
ticoti: Guanás. 
meeg-pai: Guachis. 
mede: Chavantes. 
couba: Cherenles. 
ode, oté: Chicriabás. 
rojando: Geico. 
ping: Masacará. 
pi: Apinagéí (lignum). 
Py, clety: Purecamecran. 
bui: Camacan. 
bi: Meniens. 

| sahie. hauuè, huy, hoindá (lig- 
! num): Coloxó. 

nahi: Tecuna. 
orna: Caloquina. 
tõockõ-. Corelú. 

1 mai, man-croa, mebn: Coropò. 
abaai: Machaculi. 
abaay: Conoxò ctc. 
mniomiptícajo: Patachô. 
abooi: Macuni. 
Ichoon, Ichonne, tchonc gdente: 

Botocudo. 
pou: Puri**). 
bo [ambo): Coroado***). 
mé: Malali. 

j mador: Gualó. 
caico: Carne. 

*) Mil diesen Worten sind besonders jene für Wald und Flur zu vergleichen. 
*•) Pou bei den Caraho = campi, prata, ist ein Beispiel ganz entgegengesclz- 

ter Bcdeutung des gleichen Ausdrucks in verschiedencn Dialckten. 
**') Jmhu tupice wird (Notic. do Braz. c. 53) sowohl von Xiraenia americana 

ais von Spondias angewendet. Jmbi der Masacara ist Zizyphus Joazeiío, 
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tsi, hcniò: Cayriri. 
Isi-hitschü (arb. alia) : Cayriri. 
cloe-ten (lign. durum?): Cayriri. 
zui Sabujá. 
jejé Clignum); Pimenleira. 
ata {panumary'): Man ao. 
ugua-schukuna: Marauha. 
rere: Paravilhano. 
ada: Baré. 
atamina: Cariay. 
a-àta: Araicú. 
amuena: Canamirim. 
yuy, imi, hihui: Maxoruna. 
j-ui: Jaun-avó. 
huiby: Culino. 
almhna, apahna: üainuma. 
auána: Jumána. 
ghenolega.- Passé. , 
gázo, aghozo: Cauixana. 
heicu: Tariana. 
heicui, rvilsipha: Baniva. 
rhiniké: Mariaté. 
noino, nointno: Juri. 
taina: Coretu. 

macamhúcõü: Jupua. 
amühi: Miranha Carapaná-Tapuya. 
ümàana: Miranha Oira-açu-Tapuya. 
japuá: Jaúna. 
okergi: Cobéu. 
júkena: Tucano. 
yabü: Curelu. 
hacha, gaspy: Kechua. 
içuntia (quoque = sylva) : Yaguas. 
auaina: Oregones. 
ivi: Panos. 
tapasey: Pebas. 
nana: Iquitos. 
nackuna: Zapara. 
adda; Aruac. 
daoona: Guarauno (Warau). 
maca, maica, mapu: Taino. 
vué-vué: Galibi. 
hne-hue: Caraibi insularum (Calli- 

nago). 
yequich: Chaytnas, Cumanagoles, 

Parias, Cores (ex Tausle). 
ouí-choun-ichai: Maya. 
mamll: Chile (quoque lignutn). 

Radix — Wurzel — Raiz. 

çapó, sapo, sapú, cepó, cipó, sipó: Tupi. Dieses Wort wird gegen- 
warlig in ganz Brasilicn für die biegsamen Slengel, Slâmme und Lufl- 
wurzeln (Lianen, bechnca), bijuco, bexucwn: Taino. und hie und da 
cabuya im spanischen *.merika, sai;inontum, funis sylveslris, gebraucht, 

deren viele Arlen Verwendung finden. 

sapná, y-schipo (radix parva, sar- 
menlum) Omagua. 

oussimo: Oyainbi. 
ganahõ: Mundrucú. 
pi-niatschaki: Aponegicran. 
pi-ele: Purecamecran. 
kiaji: Meniens. 
knsé: Coloxó. 
nai-ja-qnai, naimau oii (sarmen- 

lum): Tecuna. 
ghory-ong (sarmenlum): Catoquina. 
tata-anre: Corelú. 
mchn - (memp) - schinla: Coropô. 

animíschat - till( g), angnibíschien '■ 
Macuni. \ 

kigiiang, íchonne-ütak: Boiocudo. 
koujoune -jikarammc (liane) : Bo- 

toc. 
coschon (liane): Capoxô. 
mimimiae: Malali. 
ca-hiere: Camó. 
imüízi, mu: Cayriri. 
ala-üeiy, atâla (sarmenlum) : Ma- 

nao. 
utéba, nipy (sarmenlum); Maradhá. 
rere-monu: Paravilhano. 
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ytúly, ataty (sarmenlum): Bare. 
yiko. ata-ira (sanuenlum ): Cariay. 
a-zaly, Ayiy (sarineulum) : Araicú. 
hapy (sarmentum): Canamirim. 
schuku, nisy (sarmenlum) : Maxo- 
' runa. 
ihuslapon: Maxoruna ferus. 
ivi-íapona: Jaun-avo. 
huy-tapu, mischy (sarmentum): 

Culino. 
maaba, hipepy (sarmentum): Uai- 

numa. 
auimpá, eneühla (sarmenlum): 

Jumana. 
egpapa , apepué (sarmentum) 

Passé. 

agázolü, zapory, epopuhlá (sar- 
menlum); Cauixana. 

tscheramy, ypèpy (sarmenlum): 
Marialé. 

naíi, ypèpy (sarmenlum): Júri. 
ahonauó: Coeruna. 
diábonánghi: Jnpuá. 
nahqui: Miranha Carápana-Tapuya. 
thahãghu: Miranha Oira-açu-Ta- 

puya. 
scharijá: Jau na. 
sapi', uuska (sarmenlum): Kechua. 
natay: Pebas. 
parentana: Galibi. 
illagra: Caraib. Callinago. 

Ramus, Stolo — Ast, Zweig, Wasserreis —Ramo, Ra 
malho, Esgalho. 

caa-roba, aca ymira (cornu arboris), ymira-racanga (capui arboris); Tupi. 

ysacamu: Omagua. 
eré: Camacan. 
arandische: Geico. 
hanikren: Coloxó. 
schakae: Tecuna. 
opina: Caloquina. 
tchonne-mak'. Botocudo, 
po-tihlica: Puri. 
bo-djarta: Coroado. 
ca-pen: Camé. 
ata-akúra: Man ao. 
baliberu: Marauha. 
ymina: Baré. 

ychu-ata: Cariay {cachu vel 
ychu: Kechua = gramen). 

aky: Araicú. 
túbú: Maxuruna. 
humynvi-sauiá: Culino. . 
apana-ghae: üainumá. 
epusü: Passé. 
ghoekom Cauixana. 
urukary: Marialé (Cfr. Urucuri; 

Tupi.) 
callma, bakischka: Kechua. 
huehue ibouliri, tibouliri: Caraib. 

Callinago. 

Polium, Polia, Ramus foliatus, Herba, Sylva — Blatt, 
Blátter, beblatterter Zweig, Kraut, Wald. — Folha, 

Ramalho, Mato. 

caá. Tupi. Wird mannichfach zusammengeselzl; bedculet mil oba fruchl- 
Iragendes Kraut, oder Baum; auch Wald (c«n pylerpe, millen im Walde), 
caapyim, caa-pi, capim heissl ursprünglich Gras, dann Kraut, das ia 
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dem gereinig-len, abgclriebenen Walde nachwâchsl; wird aber auch für 
verschiedenc Gestrauche gebrauchl. 

ghá, cáva\ Omaguas. 
datai: Mura. 
ihôp: Mundrucu. 
parachó: Cayapós. 
deçu\ Chicriabas. 
arandische: Geicó. 
uôlhésu: Acroarnirim. 
íuhlolo: Purecamecran. 
crreh: Camacan. 
ere, cai — gramen: Coloxó. 
tri, naiatu: Tecuna. 
haghpapany-. Caloquina. 
joogõrô: Corelú. 
íschupisché: Coropó. 
mischuill'. Macuni. 
jiüm: Bolocudo. 
djioukran (folium palmae): Botoc. 
jamme: Bolocudo. 
Ischope: Coroado. 
tsch up an-gue: Coroado. 
cafaie: Camé. 
phüh .(herba): Cayriri et Sabuja. 
umarh, umá: Pimenleira. 
ata-dna: Manao. 
ata-siby. Marauha. 
atabana, dabámhe: Baré. 
ataua: Cariay. 
aíupvena-, Araicu. 
sapahna: Canamiri. 
(schüascha: Mayoruna. 
huinsin (herba) : Mayoruna, 
naispou: Mayoruna. 

many: Culino. 
ahannipahna: üainumá. 
apanapahna: Uainumá. 
napana\ Uainuçná. 
apuachpchõ ■. Jumana. 
apanama: Passé. 
abannà, ghazahoa-. Cauixana. 
apânape: Baniva. 
tsapi: Baniva. 
baribuuna: Baniva. 

(Hier isl wohl an eine beslimmle 
Pflanze gedacht.} 

aâpana-, Mariaté. 
noiníjú, noiyou: Júri. 
nehõphthó- Coeruna. 
pó: Jupuá. 
nahiihi: Miranha Carapana Tapuya. 
tináamuhni: Miranha Oira-açu ta- 

puya. 
püha: Jaúna. 
onirocá: Cobéu. 
pughli: Tucano. 
gi{l)ra\ Curelú. 
rapi, banka: Kechua. 
mi: Yaguas. 
eouarassa: Cocamas. 
semay-nemey: Pebas. 
zancko ami: Zapára. 
ubanna: Aruac. 
sarombo, chalombo: Galibi. 
yatir: Chaymas, Cumanagotes etc. 

teste Tauste. 

Pios — Blüthe — Flor. 

potura, poiyra, pulyra, pulara: Tupi. Worllich: was aus der Hand 
{po) oder den Fingem (j?ò) hcrvorkommt («r, Júr: venirfc). (Bei den 

Puris und Coroados heisst po oder bo der Baum.) 

puiühla: Omagua. 
íhill: Mundrucú, 
jiongbai: Mura, 
chiran-ran: Chavanlos. 

loriento: Qeico. 
pin-lá, binlah: Purecamecran. 
huãnhinde: Coloxó. 
uacha-con, atupan: Tccuna. 
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ghüpong: Caloquina. 
teriihgôrõ- Corelu. 
mittar (mwíí"): Macuni. 
mouroune: Bolocudo. 
po [pou)-haina: Puri. 
(jbo-) po-ponaim: Coroado. 
(bo-pónem = rosa.) 
cáfeié: Camé. 
purú-, Cayriri. 
aiatby: Manao. 
Urimy: Marauha. 
ychiby: Baré. 
ghochü: Cariay. 
ghua: Araicú. 
ghazubaly. Canamirim. 
pimy, na, ihuina: Maxoruna. 
egpeuy: Culino. 
abanaibi, apanaipy: Uainumá. 
uainaú: Jumána. 
potyra: Passé (lupice). 
agázaü: ghoekona: Cauixana. 
mutze-tizybero: Mariaté. 

noohrvü: Juri. 
oeeãe: Coeruna. 
thüabo-caá: Jupuá. 
nahiúma-. Miranha -Carapana-Ta- 

puya. 
iguághco: Miranha - Oira- açu - Ta- 

puya. 
inkill, sisa: Kecliua. 
romoai: Yaguas. 
sariraki: Oregones, 
binié: Panos. 
sisi: Cocamas. 
susuman: Pebas. 
iuiccia: Zapara. 
attukuru: Aruac. 
ana-. Taino. 
chepi: Chaymas, Cumanagoles, 

Parias. 
ãani\ Olhomi. 
eboireré: Galibi. 
illehué: Caraibi Callinago. 
rojando: Masacara, Geico. 

Fructus, Frucht, Frutta. 

ybá, ibá, iá: Tupi. Nha, Nia, quasi fruclus xar' iÇoxrjv, esl fruclus 
Berlholleliae excelsae. (Niu der Sandwich Inseln isl Cocos nucifera, Nias 

auf Mallicollo isl Inocarpus cdulis.) 

iá, yulaia: Omagua. 
iá: Mundrucú. 
inji-aihi (fruclus Ingae?): Murá. 
patso: Cayapó. 
decran: Chicriabas. 
pitschó: Aponcgicran. 
kinizo: Purecameeran. 
kerãnã: Coloxó. 
na-rai-ho, ohrü: Tecuna. 
narapy: Caloquinas. 
telúgórõ: Corelú. 
memptá: Coropô. 
tnillah, mi lia ? Macuni. 
ata-üko: Manao. 
oti-by: üairacú. 
nla-buku, dábu: Baré. 
paia, ghüku: Maxoruna. 
vimm: Jaun-avo. 

rvimy: Culino. 
abána-inickia, Uainuma; Marl. 
duákisari: Uainumá. 
auina-aca: Jumana. 
eg/janaghela: Passe. 
pinóbi: Baniva. ;• 
mysakary: Marialé. 
yequich, yepe: Chamas, Cumana- 

goles. 
iriaé: Coeruna. 
jabotica: Jupuá. 
ramáuma: Miranha-Carapana Ta- 

puya. 
imaghe: Miranha Oira-açu Tapuya. 
mhü: Curelü. 
uayu: Kcchua. 
beni: Panos. 
kaima: Cocamas. 

53 
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nemasey. Pebas. 
irvihü: Aruac. 
eperi, eperibó, esperibó: Galibi. 
ylch'. Maya. 
bubnw.hubún: caro fracius: Arau- 

can. bubunhà, bubun-ia palma 

Guilielma speciosa, fructu car- 
noso lupice in terra Aoiaz. 

Üm%. Caraiba Callinago. 
tchonne - kone: Bolocudo. 
vior-keh-, Puri. 

Ananassa. Bromelia Ananas L. 

Ananás, Naná: lusilan. Pina hispan. (Fructus pineae nuci similis, regia 
esca: Pelr. Marlyr Decad. edil. 15T4. 246.) 

abacaxis, auacachi, abachis: Tupi, 
confer supra 38T. 383. 

nana, anàna, marbe, onore: Chay- 
mas, Cutnanagoles,'Cores et Pa- 
rias, leste Fr. Tausle. 

boniama , guayama , yeryaguá, 
matzatli: México. 

yayaouà: Taino el álibi in ins. 
anlill. — yayaoua-. Caraib. Cal- 
linago.— nana, yayaoua; Galibi. 

manan, roucon: Bolocudo, pusse 
(A. sylveslris); Bolocudo. 

uaca: Caioquina. 
aehupalla: Kechua. 

B arabusa. 

Canna lusilan. Cana gorda hispanice. 

tacoára, lacuárg, tagoára: Tupi. (Von tycoár, mil Wasser mischeh, 
worllich: Wasser-Ort, herübergenommen, weil die Indianer Wasser in 

Rohrstücken aufzubewahren pflegen.) 

courmouri: Oyambi. — curucche: 
Chayrnas, Cumanagoles etc. — 

guadua: Taino. — tiona: Caraib. 
Callinago. — po-cahai- catü : 
Aponegicran. — kékrok, com: 
Bolocudo. — anteh, graung. 

Batatas edulis De Cand. 

batata: Taino (die süsse Balala 
bei Oviedo zum Unterschicd der 
ajes, axes von Bioscorea) Pelr. 
Marlyr. 262. 263. — camolli: 
México, davon Camote: Kechua. 

napi {mapas?): Galibi. — ma- 
puey, zamaygua: Chaymas, Cu- 
managoles. — coundi: Chavan- 

oamrinra: Coroado, — folõh: Sa- 
buja. — cochhégn: Coropò. — 
coleu, rgi, rugi, rugl in lingua 
Chilensium = ealamus, arundo 
{cana). 

Convolvulus Batatas L.' 

— Pelr. 

les, Cherenlcs. 
joio: Apinagés el Carahòs. — gnu- 

nana: Bolocudo. — mouka: 
Gualó. — orairai: Warau. 

tsa: Macusi. — màporú: Paravil- 
hano. — quaiú: Jucuna. 

cotarouti: Carajas. — imazacka : 
Zapara. 

jetica, hetich: Lery edil. 1586. 165. Tupi. — ictig: Oyambi. 
Marl. ed. 1571. 262. 263. 
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Bixa Orellana L. 

Urucú-üva (arbor), urucú, roeu, rucu (pigmenlum) : Tupi, — roncou, 
roçou: Oyambi, Galibi. — achioto: Herrera. 

biche, bixa, bischa, bichei: Aruac. 
chouroucouli ollocamboui (semina 

aul pigmenlum dc sçminibus 
derasum, absqueoleo); emàtábi, 
cochéhué, semina cum oleo, fe- 
minis (quac raplae ex gente 
Aruac) bichei: Callinago. 

amoto, couisawe: Galibi. 

pyhry: Uai nu ma. 
ounshi: Panos. 
payayhü (arbor mediei): Calo- 

quina. 
tchonne-kraine (arbor rubra): Bo- 

loeudb. — bu-crenké: Cayriri. 
achioil, achiotte, acholc: México. 
achoté: Maya?, Kechua, Cocamas. 

Colocasia antiquorum Schott et aliae 

Aroideae esculentae. 

iaya, layoba, tayurà, taiá, taiobn, taiabuçü: Tupi. Taiou-a {Caiou-a) 
Lery edil. 1586. 1T5. Tayá heissl aucb das Brenncn des Pfeffers im 

Munde. 

iáya: Callinago; oiiáheu: feminis, 
taia, mOussa: Galibi. 
ouaheu: Callinago. 

malanga: Cuba. 
mimtschatteri: Macuni. 

Capsicum L. Piper hispanicum. 

kyiá, kiynha, kyynha, kyinha, quiya, quiynha: Tupi cfr. 399. 405. 
Pimenta lusil. Pimiento hisp. — 'kyinha avi Pimenta malagueta. 

ikeing : Oyambi. 
pyman. pimienta: Maya. 
axi, aji, afies: Taino. 
haatchi; Aruac. — \hachis: Ara- 

bum = Cannabis], 
uchu, achi (C. frulescens), roc- 
' cota (C. grossum): Kechua. 

potni, pomuey; cherer (C. frules- 
cens = Pimiento mcmdico): 

Chaymas, Cumanagoles, Parias. 
pomi, pomouy: oualéiri (C. fru- 

lescens), boémoin: (C. annuum): 
Caraib. Callinago, quorum femi- 
nae dicunt: áti.— hooka: Wa- 
rau v. Guaraunos. — thapi\ 
Chile. — (thapica-*: capsico 
condire: Havestadl.) 

íom-chàk: Boiocudo. 
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Crescentia Cujete L. — Cucurbita. 

Aus den Früchlen des erslgenannlen Baumes {Cuieyha, Cuegybct, 
Cueygba, supra 392.) und aus jenen der Cucurbila Lagenaria (maxima 
uud Pcpo, deren ursprüngtichcs Vorkommen in Brasilien nicht nachge- 
wiesen isl) bereilen die Indianer ihre Trinkschalen {Cuja: Tupi),und 
die grõsseren Gefâsse {cabazo porl,, woraus in der Língua geral cabaçú 

aufgenommen worden ; Calebasse gall.) 

cuya, cuia: Tupi. — gocrata: | 
Apinagés. — coconno: Apone- 
gicrans. 

keja-coh: Camacan. — kerackka, 
kerachka: Coioxó.— iotsa: Pa- 
lacho. — tutschay. Coropô. 

vin: Capoxô. — pokn dzimin: 
Bolocudo. — cun-aía: Ma- 
cuni. — crõ: Masacara. 

puru: Kcchua. — mayelá'tonton; 
Galibi. — tiboúcoulou (arbor; 
matállou); feminis; huira'{iivira: 
lupice): Callinago. — hibuera: 
Taino? 

cabaçú: Tupi. vas cucurbilinum.— 
chu: Maya. — oelú: Geico. — 
amiaknon: Bolocudo. — nja- 
nam, conal: Capoxô. — crvi- | 

dali: Aruac. — ripich: Coroa- 
do. — puibuh: Sabujá. — íon- 
ion: Callinago; feminis ehuéyu 
(oblongum) ; moulou - toucou; 
feminis commori: (rolundum). 

capállü: Kechua. — penca: Chile. 
Cucurbila Pepo, maxima und Ci- 

Irullus {Maurongaus Lery. 167.) 
heissen im Tupi Jurumú, geró- 
mú, was: bacca carne molli er- 
klârl wird. — coch-hoa odet 
hu-hoa: Masacará.— co-natschu- 
ipei: Capoxô. — (Co, coi, jui, 
joá, guá sind Bezeichnungen 
für eine Beerenfruchl.) 

grützüo (C. Ciirullus): Masacará; 
batia: Callinago. 

Dioscorea 

cará, caraz, gará, mangará: Tupi, Oyambi. 

impobo: Apinages. — crairo: Ca- 
rahos. — coschio: Capoxô. — 
tsipoiá: Macusi. 

amaon: Bolocudo. — ma-poru: 
Paravilhano. — áje: Taino? 
(Primer viage de Colon; Navar- 
retc Colecion 1.93.) niámes, ámes, 
m'ámes:l&\no -, mames: Cuba.— 

inname, inhame, injame: Paria. 
(Yams anglice). — Dioscorea 
(Hclmia) bulbifera (cingeführl) 
heissl in Brasilien Inhame de 
S. Thome, Batata do ar (wcil 
sic Knollen in den Achseln der 
Bláller bildet). 

Gossypium. Baumwolle. Algodão. 

(Die in Brasilien zumeist vorfindliche, ursprüngliche Ari isl G. vilifolium.) 

aminiú, amyniú, amcniú, (Lery 
edil. 15d6. 159.) aminüu, ama- 
niú, manym; (filum: amyniú- 

inimbó). — amoniou: Oyambi; 
arnoninn - 'mira (frutex) enimo- 
poü (filum). amouijo: Apiacás. 
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amagno: Cueamas. 
amoulou: Galibi. — manhoulou, 

icallêíèpoue: Callinago, aüámou- 
lou feminis. — mapw. Taino, 
Eyeri {Ceyha wird auch dieWollc 
von Bombax genannl, der bei 
den Chayma.s Cumaca heissl.) 

otoquat: Chaymas; (filurn; tapi- 
chen, daher iapicho, die Be- 
zeichnung des Faden ziehenden 
und sich im Erdboden ansam- 
melnden Milchsaftes von Sipho- 

nia, abzuleiten isl). 
COÍtámo: Guaycurus. — naiwai: 

Guanás. — meclaala: Guachis. 
cabaji, Cherenles. — gebatsi: 

Acroamirim. — cateroni, cüralo; 
(filum: carotiniu): Apinages.— 
kulhodnie: Carahôs. — moutchai: 
Gualó. 

yxomtojn: Camé.— utkw. Kechua. 
rvash-moué: Panos. 

ychcaxihuiü: México. 

Hura brasiliensis Willd. 

oaçacú, oassacú, uassacú, yuaçacú, assacü: Tupi, i. e. ecce magni 
eJTeclus, ex oa, gua praeposilione demonslraliva,1 cacy, sacú violenler 
agere, dolores ciere. Ein Baum, dessep giftige Miich besonders zur 
Belâubung der Fische ángewendet wird. Die Indianer nannlen uns den 
Baum oft von freien Slücken, wenn wir nach dem Namen des Preilgiftes 

Urari fragten. 

uaschiba: Omagua.— oasiba: Te- 
cuna. — oassacú: Jumana. 

asacu: Baré. — uasaghati: Caui- 
xana. — maiyany: Manao. 

maiáby: Cariays. — opo: Passé. 

atá: Marauha. — ana: Culino. 
esu: Canamirim. — gomo: Maxo- 

runa. — apanacapy: Mariaté, 
Júri. 

ysiro: Kechua (Maynas). 

Genipa. 

genipapo, jenipapo: Tupi. noitikai: Guaycurus. 
xagua: Taino, Chaymas étc. — nane: Panos. 
chaouá : Aruac. — labouloubou: oui'o: Cocamas. 

Callinago el earum feminae: 
chaouá. — caruto: Guaraúno. 

Manihot utilissima Pohl. Jatropha Manihot L. 

Mandüba, Mandiba, Manãuba, Maniba (planta); Mandiocca, Mandi- 
hoca, Mandioca, Manioca (radix); ui, uy, ouy (vide supra p.94, farina) ; 
xà-pü (farina rccens), ui-anlam (dura); beiju, mbeyu (farina losla in 
placenlis); xneape antam (panis bis coctus); meapè (panis): Tupi. — 
Es gibt von dieser Pflanze (der Yuça agria hispan.) zahlreiche Sorlen, 
welche sich sowohl durch Geslalt und Farbe der Stengel und Blaltstiele, 
ais durch die zur Reife der Wurzel nolhwendige Zeit unlerscheiden. 
Manipipoca-mirim, Manibaru werden nach 18, Maniba-latu, Manai- 
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buna nach 12, Manetinga und Parati nach 8 Monaten reif. Auch in 
andern Indianer-Sprachen haben diese Varielaten verschiedene Namen, 
welche jedoch nur inühsam auszumiUeln und festzustellen sind. Ja cs 
gelingt ofl nichl einmal die Bezoichnungen für die Pflanze, die Wurzel 
und das daraus bereilete Mehl zu unlerscheiden. Unler den rneislen der 
hier verzeichneten Worle dürfle, wenn es nicht ausdrücklich angegeben 

ist, zunâchst die Wurzel zu verslehen seyn. 

manihoc (radix) ; meyou (farina) : 
Oyambi ei Galibi. 

scMtanum: Mundrucú. 
ahinaiodi: Guaycurüs. 
kaii, cachü: Masacará, 
cuipá: Aeroamirim. 
guule-. Purecamecran. 
grvoára (radix): Aponegicran. 
casch (planta); cahatschieihih, 
. kahuije (farina): Camacan. 
haiú: Meniens. 
manioca; iihdi (radix): Tecuna. 
kitscheré, uütscMrõ; enghiumü, 

ungküomü (farina^: Pimenleira. 
tauápy: Caloquina. 
(tuütühri (farina): Coretú. 
kôn (farina): Coropò. 
cón, corjon (farina): Capoxô. 
cohomm (farina): Patachô. 
coon, kohth (farina): Macuni. 
bihuh (farina): Puri, heiju: lupice. 
Ôf/w (farina),: Coroado,tupiee. 
muiccuh (farina): Cayriri. 
quen\ Marauha. 
küpe (radix); eimú (farina); ekéi 

(beijú): Macusi. 
kõle (radix): kéi (beijú); totu pa- 

né (farina); emé-ramü (amy- 
lum) : Paravilhano. 

xiniòie (radix); canicacle (plan- 
lula) ; ui (farina) ;(bei- 
jú); calli (amylum): Uirina. 

ghay. Araicú, Cauixana; mazoaka 
(farina) : Cauixana. 

ghanury. Manao. 
ghunury, ghanury. Canamirini. 
ghanitzy (planla); malchuca (fa- 

rina) ; CUSÍ (beijú) : Baró. 
matsuca, matshucn (farina): perité, 

caca, ahosi (beijú); Baniva. 

ghanitzy: Cariays. 
tzumatzia: Marialé. 
hitima-aza: Culino. 
ghany: cáou, omohó, gríõ (farina) 

úre (beiju) : Uainumá. 
caui (farina); peilitha (beiju): 

Tariana. 
ghey. Jumana. 
ghenya: Passé. 
caéru (radix); cachi (planla)5 oi 

(farina); cnmún (beijú); oturü 
(amylum): Jucuna. 

odjou-oura: Carajás. 
aso, ha ca, aza: Maxoruna. 
atza (radix); atza-mútu (farina): 

Yaun - avó. 
áihamu, ornoho (farina); orò (bei- 

jú) ; Juri. 
atsa (radix): Panos. 
oha (farina): Coeruna. 
páagarí (farina): Jupuá. 
zobóa (far.): Miranha Carapana- 

Tapuya. 
zohbumbü (far.): Miranha Oira- 

açu -Tap. 
util(r)ha (farina); aoúno (beiju): 

Cobóu. 
poóca (farina); ahòua (beijú): 

Tucano. 
bagaria (farina); baéde (beija): 

Curelú. 
súcia', Yaguas. 
yarviri: Cocam as. 
coaleshe: Pebas. 
momoria: Iquitos. 
calli (radix): Aruac. 
iucca, yuca (planta, radix); ca- 

zabbi, casavi, cassave, cuzavi 
(farina): Taino (Petr. Marlyr ed. 
1574. p. 7. 2t>2. 203. 301.) — 
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in dialecl. Anlillarum: cuac, 
maru. 

kiére, quiére (plania) ; aleiba, 
chibiba, cibiba; feminis maru, 
kelólonu (farina); xauxau, yo- 
húau (beiju); cachiri - poué 
(succus expressus); Caraib. Cal- 
linago. 

quichére, guecharapo (planta), 
Chaymas, Cumanagoles. 

callit, hemachug (beiju) Caraib. 
auf Trinidad (Dudley. Arcano 
dei Mare). 

huacamoíe: México. 
ayarúma; Kechua. 

Manihot Aypi Pohl. Jatropha Manihot var. dulcis L. 

aypi, aypim, aypini (Not. do Braz. c. 43. Piso I. 52. II. 114. 115. 305. 
Marcgr. 05.) Diese im aussern Ansehen schwer von der im rohen Zu- 
slande gifligen Manihot utilissima zu unlerscheidende Pflanze, mit mil- 
dem Safle, welche nicht so alt zu werden pflegt und meislens schon im 
fünften Monal verspeissl vvird, kommt ebenfalls in mancherlei Varielâten 
vor. Sie heissen meistens nach der Farbe — una, íinga, miriti, sara- 

cura, die schwarze, weisse, rolhe, braune u. s. w. 

Diese süsse Mandiocca [Yuca dulce 
hispan.) heisst bei den Chay- 
inas, Cumanagoles, Cores und 
Parias: cazet, cachite, und es 
werden davon bei Fr. Tausle 
folgende Varielâten angegeben: 

caziripuer, morocopuer, guara- 
capuer, leypunpuere, emnan- 
puere, cumacapuer. 

boniata: Taino (Oviedo). — ca- 
magnem: Callinago. 

Musa paradisíaca, — Musa sapientum L. 

pacóba, pocóba, pacóva, bacòba tupice. — Pacoba, Pacoveira, — 
Banana, Bananeira: vulgo. 

Allgemein isl die Annahme in Brasilien, dass die erslere dort ursptüng- 
lich einheimisch scy (im wilden Zuslande habe ieh sie jedoch nirgends 
gesehen), und dass die andere aus Guinea eingefübrl sey (daher Ba- 
nana de S. Thomc). Die Namen gelten vorzugsweise von Musae para- 

disíaca und wp die Fruoht gemeinl isl slehl F, 

pacorva: Apiacas. — banála: Oma- 
guas. — bacová: Mundrueu. — 
bacowe: Oyambi. 

ouata: Guanás. 
tvülhra: Guachis. 
baco'. Chavanles. 
chou-poiran: Chcrenlcs F. 
amiotsché: Chicriabas. 
tereu-li: Apinagés F. 

hoco-honizo: Purecamecrans. 
bububãrã'. Aponegicrans F. 
poulpont- chiío F. (chiío — arbor?) 

Caraho. 
incru; Meniens (M. sapientum). 
iacko: Camacans (M. sapientum). 
taio: Coloxó. 
polii: Tecuna F. 
ísipary: Caloquina. 
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ojógüári: Corelú 
mipcaj: Capoxô. (M. sapienlutn). 
ntêmptá, atemtah: Macuni (Ba- 

nana). 
hahóh: Puri (Banana); jüpokan, 

iipokanne: Boiocudo. 
hacoeng (M. paradisíaca); hacom- 

buni (M. sapienlutn): Coroado. 
maquajaha: Guato F. 
bàcobá: Cayriri, Sabujá. 
banâla: Manao, Bare, Araicú. 
ytschetshy: Cariays. 
balurü: Macusi F. 
palurü'. Paravilhana F. 
panala". üirina F. 
banabüé: Canamirim. 
sigui, sinquiny, sincui; Maxoru- 

na F. 
canna (?) puõra: Jaun-avo F. 
banára'. Culino F. 
panahle: Uainuma. 
bánara\ Jumana F. 
parú\ Jucúna F. 
pánara: Passé, Cocamas, Pebas. 
palatna, palalana: Baniva. 
djata: Carajás F. 

del(Ji)i: Tariana F. 
oãrama, wernmá: Jnri F. 
bananra: Coeruna. 
obutügá: Jupuá F. 
titzuzu: Miranha Carapana Tap. F. 
ugühó\ Miranha Oira-açu Tap. F, 
orlhi'. Cobeu, F. 
ohóh\ Tucano F. 
gopeiabiih: Curelú. 
samboai: Yaguas F. 
samouali: Iquitos F. 
titsa: Oregones F. 
pràtane; Aruac. 
banana, camois: Taino (Eyeri). 
balaianna (M. paradisíaca); bac- 

coúcou, baloulaca, paço (M. 
sapientum): Galibi. 

balata7ma (M. paradisíaca); 'la- 
calla (spadix fruclifer) : Callinago. 

baloulou (M. sapienlutn) : Callinago. 
pusman (M. paradisíaca) ; y aguar a, 
enguineya, entia (M. sapienlum, 

El Platano ãominico, la Va- 
nanay. Chaytnas, Cumanago- 
les etc. 

maya: Sandwjch. 

Nicotiana Tabacum L. Tabak. Fumo, Tabaco. 

pelúm, peturne, pety, pytyma, Dvter (futnare); pylybao (fisiula fumaria); 
Tupi. (supra p. 85.) putúma: Manaxô in ins. Maranhão, pelema: Apia- 
cas.— pentew. Cayowâs. — pytyhla: Omaguas. — pi tema: Cocamas. 
pctemma, petemmora, macourey, emouquk (fumare); Oyambis.' — 
íchchâe: Mura. (Das Worl cachimbo, 'caximbo, cachimbáo für Tabahs- 

pfeife gehorl wahrschciblich einer Negersprache an). 
íC 

naaloda-, ayótitai (lu^ulus labaci- 
nus, Zigarro): Guaycurús. 

tchahi: Guanás. 
ouchete'. Guachis. 
arenà'. Cayapós. 
tvaari, oali, ouani-, Chavantes. 
oaanijeu, quanyeu: Cherentes. 
pehy, pâeih: Geicó. y) 
hyna, hingza; ■cuúni ((istula fu- 

maria): Masacará. 
uari: Acroamirim. 
kariniaco, karenio: Apinagés. 

boralw: Aponcgicrans. (Eben so 
die Tabakspfeife). 

béuro'. Tucano. 
paro; Carahós. 
hiah: Camacan. 
aptschign: Coropô, Coroado, ombó 

(fisTjWumar.) 
apuschaj-minjon: Capoxò. 
gninnang, anguinang, anyanan '■ 

Boiocudo. 
póke: Puri. 
boké-, bokc tshè (ad fumandum); 



Tupi: Planlae cum synonymis. 425 

luti: Cobéu. 
sayri: Kechua. 
chica: Panos. 
yaari, yeury. Aruac. 
cogioha, cohiha, cohoba; tabaco 

(cigarro): Petr. Marlyr; bacana: 
Taino. 

tamoui: Galibi, Caribi in Guyana. 
tamai: Accawai. 
akae, ahãh, aohá: Guarauno v. 

Warau. 
iouli (herba); chaccouba iouli 

(pulvis): Callinago. 
caguay; tamot (cigarro); tapo- 

chen (pulvis tabaci): Chaymas, 
Cumanagoles. 

vreit: Caraibi in ins. Trinilal. (Rob. 
Dudley 1559.) 

kutz: Maya. 
queeza: Zapoleko (Juan de Cor- 

dova Diccionario p. 314.) 
pycietl: México. 
hangui (fumare): Palagon. 

Oryza. Reis, Arroz. 

ahaty i, abatiopé, amti-y, quasi Zea minor; in dialcctis: nbaxi-i, aba- 
' cci-i, auatiapé, abati, avaty - mirim: Tupi. (Pflanze und f^ame meist 

gleichnamig). pady: malaice! 

cotsche: Chavanles. 
pinja, pingnio: Masacará. 
aualiy: Tecuna. 
bahaeíi: Aponegicran. 
po?i-assam(i)nang: Macuni. 
japkénin: Boiocudo. 
urussú: Coroado [Arroz: lusit.) 
arrossü: Sabujá [Atroz), 
uassi-vimin: Jaunavó. 
sches: Maxoruna. 
nauü', Culino. 

tabaco (pulvis lab.); boke mot- 
, che (fumare); boceh, bróhma 

(fislula fumaria): Coroado. 
poiuh-, poiuh-poiüh (fislula fuma- 

maria): Sabujá. 
paetvi: Cayriri. 

, maboo: Guato. 
S- ischiaming; (fislula fuma- 

ria) : Pimenteira. 
kaurvai, kawai; utschinali (fist. 

fumar.): Macusi, Arecunas. 
kau-vái; kau-vai. natabú (fisb fu- 

mar, ): Paravilhana. 
rúmoe; rumoe tarána (fisL fum.): 

Jaun -avo. 
ãema: Guipunayi. 
iéma: Tariana. 
jema: Maypures. 
eeli, djéetna: Baniva. 
scema: Caveri *). 
schama: Alorai in Guyana. 
cooté: Carajás. 
jiyá: Juri. 

pupery-pichkya: Uainumá. 
auaíy-hy: Jumana. 
yuaka: Passe. 
meatschyny: Araicú. 
uati-y: Manao. 
aury; Oy (farina): Cariays. 
var, vai" houfoung: Madagascar. 
pare: Macassar. 
pare, hari: Oceanicao insulae. 
neli: Malabar. 

*) In der Sprache dos Landes Gucy am Cambia in África heissl der Taback 
dininha nnd dic Tabackspíeifo i/n/iw : Buli. Soe. de Gcogr. 1859. XVIII. 46. 
Granum Oryzae hrai: Malai. heras: Macassar. bira: Ternate. mi,hi: sinicc. 
bias: Lampong. haas, halms: Bali. baã: Bengala, neli: Malabar. bala: 
Amboina. lobos: Timor. 

54 
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Phaseolus. Bohne. Feijão. 

Comanãà^ Comendá: Tupi, Apiaca. Dies Worl bezeiclinet im Allgcmci- 
nen eine Bohne, Hülsonfruchl und wird vou verschicdenen Pflanzen ge- 

braucht. 

kaihoukí: Guaná. 
panschu. pamenjeu: phavanlc. 
ouajimjo: Cherenle. 
haunga: Acroa mirim. 
bencoutey. Apinagés. 
cascha: Capoxô. 
ginja, keyna: Coioxô. 
kelschiethah: Macuni. 
joanta, erá-him (spcc. nigra) Bo- 

locudo. 
fischong (feijão: porl.) Coroado. 
tlambéna: Puri. 

palion-atoniti: Caraho. 
kekuretareguen (Cicer) : Pa lago n. 
moupariroccr. Gualo. 
giimung - tairibaré, keun -1ampare: 

Pimenleira. 
kunung: Masaeara. 
iuma-ssassa: Paravilhana. 
comota'. Caraja. 
kura: Jaun-avó. 
purulii: Kechua. 
mancónti, mibipi: Callínago. 
.ãpgul'. Araucan. 

Saccliarum officinarum L. Zuckerrohr. Ganha 
(Fassucar. 

viba-ceêm, taboca -eem, i. e. arundo dulcis: Tupi. (viliose scríptum ín- 
comaree Piso II. 109.) 

naaho: Guayeurú. 
doujee: Cbavante, Cherenle. 
kumerine: Bolocudo. 

tubanna\ Puri. 
taupanna; Coroado. 
adsucrg (saccharum) : Masàcará. 

Smilax papyracea. S^alsa, S alsaparillia, Zarça. 

cepo - eêm, cipo - èm, cipó - im, xi- 
pò-em i. e. sarmenlum dulcc: 
lupiee vulgo, sahlâsa (salsa);. 
Omagua. Marauha. 

youta: Tecuna. — mempo: Maxo- 
runa. — panü\ Passé.— ghau- 

ys-piriíüchy: Canamirim. 
ghurèbyly. Marialé. — anichseil- 

Araicú. — mappúmusg ■ Culino. 
— ropo: Chaymas, Cumana- 
golcs. 

chequen (Buscus, Smilax): Araucan. 

Spondias L. (arbor fructu eduli.) 

acajá, Cãjá: Tupi; umbu, imbú (Spondias luberosa Arruda), vox eX 
alio idiomale recepla? 

obo\ Taino. 
camaré (arbor): Chaymas. 
marapa (fruelus): Chaymas, Cu- 

managoles, Parias. 
zigdh (fruelus), zigõh ping, zi- 

gõh ku (arbor); Masaeara. 
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Theobroma Cacao L. 

Cacau vulgo, iu ,,Lingua geral" videtur irilroducluin e cacahuall Mexica 
norupi. — acáo: Omaguas. 

punáma: Marialé. — sapere: Te- 
cuna. — nokan: Maxoruna. — 
ghÚO'. Cauixana. 

yueru: Marauha. — aMouy. Ju- 

mana. — ako: Araicú. — po- 
rurü: Passe. — (schtiisuo: Cu- 
lino. — coáca: Canamirim. 

Urari, Urary, venenum sagittarum. 

ur venire, ar cadere, y pronomen relalivum; quasi diccres: quo venial, 
is cadel. 

uühlaly. Omagua. 
apà\ Jumána, Passé. 
haápahly: Uaiuumá. 
haápahry: Juri, Marialé. 
ápary: Cauixana. 
aiyábia: Canamirim. 
mauághory. Manao. 
emauághuly: Baré. 
numanácka: Zapara. 
pehüchuru: Caloquina. 

yhuré: Tecuna. 
puuscho: Maxoruna. 
puisca: Culino. 
ukaitena: Marauha. 
íieto: Araicú. . 
ynipy. Cariays. 
rarnou-. Yaguas. 
romoley: Pebas. 
arnpy, hampi: Kechua [arnby. 

Tupi = pitulta, mucilago.) 

Zea Mays L. Mays, türkisches Korn. Milho. 

uba-tim, viba-tim, ubatim, avaty, avaiyi: Tupi. Cfr. supra 408. Gra- 
mcn viba, nasulum, tim {Jim = fruclus: Callinago) oder viba -luúma, 
gramen medullosum. Das gegohrene Getranke daraus: cauhy, caò-y, 

(Aus Mandiocca caxiry.') 

auaty, abaty. Omaguas, Oyambi. 
— arvaté: Cocamas. — aiio- 
assy: Galibi. 

avachit, aoachy, goaxx: Caraib. 
Callinago: feminis: marichi, ma- 
risi. 

iltacoli: Guaycurus. 
muschiú: Cayapós. 
nosché; copaschu (farina): Cha- 

vanles. 
nojeu: Cherentes. 
notsché'. Ghicriabás. 

ranglonó: Geico. 
mütgkü, muígkü: Masacara. 
nootschio: Acroa mirim. • 
couecacrainki: Apinagés. 
bohngir. Aponegicrans. 
po-outi: Carahús. 
kschó: Meniens. 
kethió: Coloxó. 
schiauü: Tecuna. 
naty. Caloquinas. 
apunacha; apunacha minjon farina 

(tningáu e linguaNigril.): Capoxô. 
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tschurnnam: Coropô. 
menaschahm, punadMam: Macuani. 
pasíschon: Palachô. 
jadnirun: Boiocudo. 
manajã: Malali. 
maky: Pu ri. 
maheky; uiru (polus fermenlatus): 

Coroado, 
tnajei: Guato. 
nhere: o,.mé. 
maschicõh: Sabuja. 
mosicdh (planla); hucupy (fruc- 

tus); madzo (fruclus lostus); 
íOW&y (panicula) ; nnipü (polus 
fermenlalus) Cayriri. 

thauatõh: Pimenleira (polus fer- 
menlalus: unkú.) • 

auáfy: Manao. 
naly: Marauha. 
anai, anain: Macusi. 
aihniain: Paravilhana. 
auati: Uirina. 
macanaschy. Baré., 
yuanaty. Cariays. 
metschy. Araicú. 
schischy. Canamirim. 
schuky: Maxoruna. 
schrõki; sôkõ-mutú (farina Mayd.): 

Jaun-avó. 
tschüky. Culino. 
schequi: Panos. 

pechkyxi: Uai nu ma. 
yrary: Jumána. 
cane\ Jucúna. 
niary. Passe. 
mazy. Cauixana, 
pehje: Marialé. 
sarô: Kechua (in Maynas. inPeruvia 

culmus: wfríi, spadix: choella.) 
hazez: Apalache. 
yasit: Cora. 
marisi: Aruae. 
mahiz, mayz\ Taino, Yucalan. 
notvcom-. Guarauno. 
ayaze, anaze (Mais ciriaco); yu- 

rar (M. lierno) ; maiz (Mais 
yucalan); zanur (semina); ta- 
pochen (farina); yucche (polus 

» fermenlatus): Chaymas, Cuma- 
nagoles. Cores, Parias. 

yxim: Maya. ' 
flaolli: México. (Hern. ed. Recch. 

242). 
0-0S\ Guabe in México. 
co-sa\ Tequisisleco in México. 
goa, gua, hua, m: Araucan. 
jagong: malaice. 
yu schu schu: sinice. 
saco, tsacou, tsatsak, faime ha: 

Madagascar. 
kottokoliri: Fiilah (Seelzen). 
mârek'. Darfur (Konig). 



mmm ammaliu ia liagia tlpi, 

adjecta synonyraia c mullis linguis praesertim 

Brasiliae. 

Thiernamen in der Tupispraclie, 
♦ 

mit Synonymen aus auderen Sprachen und Dialekten, besonders 

Brasiliens. 
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vJegenwarliger Zusammenstellung liegt eine früher*) Ter- 
üífentlichte Liste von Thiernainen in der Tupisprache zu Gnmde, 
welche ich seitdem zu crweitern mehrfache Gelegenhéit gefunden 
habe. Es schien mir aber zweckmassig, bier noch einen Schritt 
weiter zu gehen, und jene zoologische Nomericlatur einer Liug-ua 
franca, die durch einen grossen Theil von Südamcrika gilt, mit 
einer Concordanz.aus mebreren andem Sprachen und Dialekten in 
Verbindung zu setzen. Für die Zoologie konnen diese Worte aller- 
dings nur von einem bocbst untergeordneten interesse seyn; nur 
einige weuigo sind, zumal von dem Herrn Fiirsten Maximilian von 
Wied, in systematisohe Schriften eingeíubrt worden, und sie wer- 
den, wie so vieles Andere, was wir von jencn flücbtígen und vor- 
übergchehden Wilden aufgezcicbnet babeu, wie die Stâmme selbst, 
spurlos verschwinden. Nicbts desto weniger sebe icb micb . von 
der Unterdriickung derselben abgemabnt. Manche dicser Tbier- 
naraen sind ein Vemilclitiiiss meines Froundes und Ueisegcfabrteii 
v. Spix, welcber sicb, eben so wie icb, zu der Fixirung derselben 
aus zwei Gründen veranlasst sab. Es konnte uns namlich, wahrend 
wir unter den Indianern verweilten, nicbt entgcben, dass sicb 
aus den wenigen und mangelbaften spracblicben Bruchslücken, 
dergleicben der lleisende bei einem kurzen Aufentbalte zu sammeln 
vermag, für die Linguistik nur dann ein, obnehin sebr gering- 
fügiges Resultat ableiten lasse, wcnn mau sie in ibrcr Solidaritiit 
ergreift. Die Abwandlung, welche ein und dasselbe Wort in dem 
Munde vieler, bald nabe bald fern von cinander lebender Indianer 
erfábrt, muss gewissen Gesetzen unterworfen seyn, und so mochten 
denn, wünschten wir, diese ohne deutliche Haltpunkte in ein- 
ander überfliessenden Worte der einzclnen Dialekte vielleicbt ciniges 

*) Silzungsbcriohle der K. Bayer. Akad. d. W. v. 10. Nov. ISCO. 
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Material liefern für deu physiologischen Sprachforscher, dem es 
um die innern organischen Gesetze der Làut- und Wort-Bildung 
zu thun ist. Eine nocli grüssere Bedeutung aber legten wir auf 
diese Thiernamen in ethncgraphischer Beziehung unter der Vor- 
aussetziung, dass Jiiger, die ein und dasselbe Wild mit dialektisch 
zusammengehbrenden Namen nennen, selbst zusammen gehbren. 
Es scheint uns aber die Yergleichung dieser Thiernamen, wie man- 
ches andere sprachliche und ethnologische Phanomen, die Annahme 
zu bestatigen, dass wir in dem bunten Gewirre grosserer und klei- 
nerer Menschenhaufen in Brasilien das Resultat vielfacher, über 
die Grenzen Brasilieus hinausreichender, zu verschiedenen Zeiten 
wiederhplter Yereinigungen zu Gemeinschaften und neuer Zer- 
setzungen vor uns haben. Von diesem Gesichtspunkte aus habe 
icL mir die Mühe nicht verdriessen lassen, den Tupi-Namen noch 
eine mehrfache Synonymik beizuordnen, besonders aus solchen 
Vocabularien, bei deren schon weiter oben gclieícrtem Abdrucke 
ich die Thiernamen deshalb übergangen hatte, weil ich über die syste- 
matischen Bestimmungen derselben nicht einig war. Wer diese Yer- 
gleichung weiter ausdehnen will, mag noch die bereits oben mitge- 
theilten Thierlisten (zumal die ansehnlicheren der Cotoxô, Cato- 
quina, Botocudo, Marauha, Uainuma, Culino, Jumana, Passe, Caui- 
xana, Mariató, Juri) in seinen Kreis ziehen. 

Einige Materialien, welche mir vorlagen, glaubte ich in Aus- 
wahl mit aufnehmen zu müssen, obgleich sie über die Grenzen 
vou Brasilien hinausgreifen, so aus der chilesischen Sprache nach 
Molina und Havcstadts Chilidugu, aus der der Chaymas, Gumana- 
gotes, Cores und Parias nach Francisco de Tauste (1680), der 
Caraiben der xlntillen (Callinago) nach dem cbcnfalls seltenen 
Dict. caraibe-lrançais des Raym. Breton (1665), welchcs übrigens 
für viel reichere Beitrage hiitte benutzt werden konnen. Aus der 
Guarauno (Warau) und Maya hatte ich einige Worte von mcinem 
geehrten Freunde, Hrn. Prof. Buschmann erhalten, aus den nicht 
edirten Listen bei Malaspina's Reise, die ich D. Felipe Bauzá ver- 
danke, sind einige Worte der Sprache von México, der Nutka 
(AVabash), Mulgrave-Sound, Sandwich - Inseln, und nach einer 
Mitthcilung des Hrn. Bar. v. Karwinski einige Worte der Guabe 
und der Tequisisteco in México beigefügt worden. 



Aba — capillus. 
Abacaíuaia Marcgr. 161. Piso II. 55. — piseis marinus, Peixe gáilo 

Lusil., Zeus Vomer. 
Aca, ace — cornu animalis, e. g. áca susuapara cornu cervi; ilem 

significai ramum arboris. 
Aca-pora — cornu conlentum, medulla. 
Acahen (S. Paulo) — avis Cyanocorax azureus Gray. (Nalterer). 
Acamutanga — conlraclum ex aca ramus, moteryc scalpere; nisi reclius 

Camatanga: cama peclus, tanga crista. Psillacus versicolor? 
Acará Not. do Braz. c. 144. — piseis aquae dulcis, simitis Bezugo 

lusit., Sciaenoidea, Lobotes, Diagramma. 
Acará in genere vulgo dicilur Cascudo. Esl piseis aquae dulcis, pro 

regione diversus. Vide quoque sub Cará. 
Agaoloazo'. Uairacu. gozho: Masaeará. sohna: Tecuna. may: Ma- 

xoruna. waiyula: Manao; ghanitzo: Baré. ghmghuriza: Cariay. 
Acará-açu piseis dicilur apafschuly. Manao. 
Acaráuaçu v. Carauaçu (Villa Mario in Maio Grosso) piseis Acara cras- 

sipinnis Heck. 
Acará-miritn esl rkara ghuny ghuriza; Cariays. 
Acará vel Pescada vulgo (Rio Negro): Sciaena squamosissima Heckel; 

(Marabilanas): Acara diadema Heck. Acara vulgo Cascudo (Mato 
Grosso): Acara margarila Heck. 

Acará-aia vel aya Marcgr. 16T. Piso 11. 6T. — piseis aia i. e. edulis 
v. salubris, Mesoprion Aya Cuv. 

Acará çangaba, vulgo Acara bandeira (Maio Grosso) piseis Heros 
festivus Heck. 

Acará coaub-eyma i. e. sine ingenio, vulgo Acara tolo (Forte do Rio 
Branco, Alio Amazon.) piseis Acara telramera Heck. 

Acara moçaraigoera i. e. stupidus, vulgo Acara bobo (Rio Paraguay) 
Acara dorsiger Heck. 

Acara paragoa i. e. variegalus (Marabilanas, Alt^ Amazon.) Heros psil- 
laceus Heck. 

Acará-peba Marcgr. 161. Piso II. 69. — piseis i. e. lalus, Acará - íinga 
i. e. albus — Smaris Acarapeba Lichlst. 

Acara pinima Marcgr. 152. Piso 11. 51. — i. e, pictus, piseis marinus, 
Prístipoma Rodo Cuv. 
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Acará-pitamba Marcgr. 155. Piso II. 51, — aliis an reclius: Acarct-pi- 
tangiaba, — i. e. sapidus, piseis marinus, Sparus? chrysurus Bloch, 
Sciaena aurala Lichlsl. 

Acara pischuna, pixvna (Barra do Rio Negro) — Heros nige1- Heck. 
Acarà-pucü {mucü) — piseis i. e. lalus vel crassus, Maregr. 145, Ba- 

lisles, laevis? 
Acará-úna — piseis i. e. niger Marcgr. 144. Piso 55. 
Acara preto vulgo in Maio Grosso esl Heros modeslus Heck. 
A cará, Agoará, Acara-tinga — corrupium e Guira-tinga i. e. avis vulgo 

Garça branca, Ardea Egreüa. — tia, tulla, pillu: Araucan. koa: 
Tecuna. aca: Maxoruua. unkahla: Omagua. atály: Uairacu. nutschi- 
rura paliha: Manao. ghuputuána: Cariay. 

Acari, Acary, Goacari, Guacari, Oacari Marcgr. 166. Oaquari Nol. do 
Braz. c. 144. tatta-, Masacara. — pisois Acari Cachimbo Bras. Lo- 
ricaria plecoslomus. 

Acary (Rio de S.Francisco) piseis Roncador Bras.— Rhiuelepis aspera 
Spix Pise. bras. 4. t. í 

Acauá, Acauán, Macaoan, Oacauam Nol. do Braz. c. 85. — avis fni- 
mica serpenlum, qui audilo ejus canlu fugere dicuntur, Falco cachi- 
nans L. 

Acoti-boya, Aguli boya, — serpens Culia, i. e. qui Culiae insidialur, 
Acuchy, A eus chi, Aguschy (Bras, boreal.), Cotia do rabo Bras. — Ba- 

syproela Acuschy auclorum, crislala Gcoffr. 
Acuti vel Aguti — Dasyprocla Aguli Erxl. aguty. Omagua, Sabuja, Cay- 

riri. schiku: Tecuna. maré'. Maxoruua. puchly: Uairacu. puí: Jupua. 
paiyua: Manao el Cariay. guécaung: Coroado, engkuri: Pimcnleira. 
hohiony. Camacan. ischõúri: Acroamirim. cuquene; Apinages. 
aguti puütschi: Jumana. püizéhuh: Coeruna. htíõtzu: Miranha Carapana. 
pihtzi-. Uainuma. po(a)to: Cor/jlu. giahõh-ui: Cauixana. payhthir. 
Miranha Oira açú. mohti: Mundrucu. tschühmã: Juri. Picouli ca- 
raibice in ins. anlill. maniáng-kün: Bolocudo (Neuwied). 

Aevü-uára (Bras. bor.) idem quod Yby-uára (Bras, orienl.) i. e. domi- 
nus lerrae v. soli, — serpens Caecilia, in aggeribus formicarum. 

Agerú vel Ajurú, quod confer — Psillacus. 
Agerú-açu Nol. do Braz. c. 83. v. Ajurú, vulgo Jurú — Psillacus pul- 

vcrulenlus Gmel. ? 
Agerú-eté cú Nol. do Braz. c. 84. — i. e. Psillacus legilimus, Psillacus 

Dufresneanus Kuhl. noaí-noaí: Bolocudo. 
Agerii-jubacanga vel vulgo Papagaio cabeça amar cila — Psillacus 

(^Conurus) auricapillus III. 
Agoára v. Jagoara. 
Agoára, Aguára vulgo Cachorro (jo mato — Procyon cancrivorus Illig. 

(Bras. orienl.) alias Guaxinim v. Guassini. hakijück-gipakiü: 
Bolocudo. 

Agoára-açu vel oçü v. chtti v. chay (guaranice) vulgo Cachorro do 
mato — Canis Azarae. (Bras. auslral.) 

Agoára pope (guaranice) — Procyon cancrivorus. 
Aguara-uça Marcgr. 184. — câncer marinus j.caninus.*' 
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Aguapéaçóca Nol. do Braz. c. 81, Marcgr. Libr. Princ. Aguapé caca 
Marcgr. 191. — avis in herba aquatica Nympbaea Aguapé sallans 
(íOC) , Parra Jaçana. 

Aguíi, v. Acuti Marcgr. 224. Piso II. 102, Bras. vulgo Cuiti, Cutia, Da- 
syprocla Aguti Erxl. 

Aguti-hoya serpens, qui Cutia vescilur, — Cophias alrox Merrem? 
Aguti-purú — i. e. habitans in aede aliena (Amaz. ubi vulgo Rato de 

palmeira} Echinomys, Loncheres. 
Ai Marcgr. 221. Piso ÍI. 321. 322; Ahy Nol. do Braz. o. 106, Agy, 

Auhy, in lingua Aruac haü, vulgo Preguiça, — Bradypus Iridacty- 
lus el cuculliger, aàey. Omagua. auüy. Manao. moâe: Tecuna. 
ualúty. Baré. pusun: Maxoruna. f)atiro: Uairacu. iko-kudgi: Bolo- 
cudo. poary: Cariay. íschriíu: Canaeiirini. 

Ai-mirim — Bradypus didaclylus. aúe-pia: Omagua. apey-ohne: Juri. 
epolo: Uairacu. pauy: Tecuna. patüru: Cariay. schaschun: Maxoruna. 

Ai-pixuna i. e. niger, — Bradypus lorqualus. iho gipakiü: Bolocudo. 
Aiaja, Ajaja Marcgr. 204. — avis Plalalea Aiaia. 
Aibu Piso IJ. 112. — Species apis. 
Aiera Not. do Braz. c. 101. (fíi-ira} animal Bras. Papamel diclum v. 

Irara, — Galiclis barbara. 
Aiereba Marcgr. 185. Piso II. 294 piseis Raia Bras. — Trygon Aiereba 

I. Müller el Henle. 
Aimiroxo Not. do Braz. c. 136. piseis in limo maris similis Eiro Lusil. 
Aipi-mixira Marcgr. 145. Piso II. 53. piseis marinus Bodiano Lusil. Vo- 

cabuli sensus esl: saporis uti radix Manihol Aipi assata. 
Aiurú, Ajurú Piso II. 85. Ajeru alias — in genere avis Psillacus. Deri 

valum ab Ajúru collum. 
Ajurá-apára Marcgr. 205. — avis Psillacus oehrocephalus. Apára signi- 

ficai curvus, tortus, conlorquens. Vox ideo respondei germanicae: 
Wendehals. 

Ajurú-catinga Marcgr. 205. — Psillacus Macavuana. Forsan : foelidus. 
Ajurú-curau Marcgr. 205.— Psillacus amazonicus, Pagagaio grego Bras. 

Significai: maledicens, injuriosus. 
Ajurü-curuca (curica) i. e. raucus. — Psillacus aestivus. kua-kua: 

Bolocudo. 
Amanacay-açu et mirim Piso II. 112. i. e. pluviam bibens major et mi- 

nor, apis species. 
Amhuà Marcgr. 253. — inseclum, eruca hirsula urens. 
Atneiva Marcgr. 237. — amphibium, Aganiae species. 
Americima Marcgr. 238. melius Ameiva ryru cima i. e. A. sine turgoro, 

sine collo inflalo v. strumoso, Gymnophthalmus quadrilineatus Merr. 
Amisagoá Nol. do Braz. c. 92. — inseclum. Vespa. 
Amoré atim Piso II. 239. — rana piscalrici similis, aculeata. 
Amoré-guaçu Marcgr. 166. — piseis Gobius. 
Amoré-pinima Marcgr. 244. i. e. piclus v. variegalus, piseis marinus, — 

Muraena ocellala Lichlsl. 
Amoré-pixuma Marcgr. 166. lege pixuna, i. e. niger, — Gobius Pisonis 

Gmel. 
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Anacã, Anacan, in Nol. do Braz. c, 83, menda Marcao ^ aVis Psiltacus 
anacan Lalh., versicolor Lalh. 

Anajé, vulgo Gavião, — avis Milvago. 
Anambe — avis parva mullicolor. 
Andahi (S. Paulo, Rio Grande do Sul) — avis? 
Andira, Andyra, Guanãira, lusil. Mor sego, Vespcriilio. — Apud Chay- 

mas et Cumanagotes Tamane. 
Andira-guaçü Marcgr. 213. Piso II. 290.— Phyllosloma haslalum GcoíTr., 

Speclrum GeoíF. niangkenai: Botocudo. 
Aneju (menda) Icon. Menlzel v. Lib. Princ. 1. 425. — Lacerla: Teius 

Ameiva. 
Anguya (guaranice) mus — Hesperomys Anguya Wagler. 
Anhambu vide Nhambu aul Inambu. 
Anhanga speclrum, phanlasma. Apposilo nomine animalis Indiani indicare 

volunt, cius carnem inulilem aul morbificam esse, aul audita eius 
voce aliquid sinislri augurari. Ila Suasu-anhanga esl quasi.Cervus 
diabolus; Saio-anhanga (Nol. do Braz. c. 104, ubi menda lypogr. 
legilur Caic-unhangd) êst símia porienlosae magniludinis; Jaguar- 
anhanga esl Felis Onza magniludine et audacia formidabilis, qualem 
quoque Jaguar-acang-açu i. e. macrocephalum nominant. 

Anhima Marcgr. 215. Anhyma Piso 11. 91. Anhwna, Aniuma, Inhuma, 
vulgo Alicorne — avis Palamedea comuta, tiriko: Tecuna. fziiskun: 
Maxoruna. ghamky: Omagua. ghamoku: üairacu. ohi: Botocudo. 

Ankinga Marcgr. 218. avis Plolus Anhinga. 
Anhwna camhitaou (Alto Amaz.) corruptum pro Acanga-ita-ace: in ca- 

pile lápis cornu, — avis Palamedea comuta. 
Anhupoca, Anhima-poca (Bras. auslr.) — avis Palamedea Chavaria. 

Nomen poca habet, ob canlum a media nocle, quo expergefaciens 
quasi horologii vices gerere dicilur, („Serve de relogio") Foc = 
súbito sonum edere. 

Anguya, reclius Nguya vel Ncuia (guaranice) — mammalia murina, 
praesertim Hesperomys Anguya. 

Ani} Anü, Anum Nol. do Braz. e. 89. Marcgr. I. 193. — avis Crolo- 
phaga Ani. — tiilüh: Sabuja. izüllüh, tsilii: Cayfiri. 

Ani vol Anu-coroya, Anú-guazú, Anná (Bras. orient.) — Crolophaga 
major. 

Anyu-acanga Nol. do Braz. c. 114 Laccrtae sp. Camaleão Lusit. 
Anta Marcgr. 1. 229. Tapirus americanus. Non esl vocabulum lupicum. 

Dicitur icuré aul caapoára (dominus Iverbae vel silvae) aul ta- 
pyira, quod animal in genere significai. In Maynas audil (vocc 
spuria?) sachyvaca. — Anta videlur vox africana. Auctores histo- 
riei lusilani el hispani saepe hoc vocábulo utunlur de África loquen- 
les. „Huma adarga de couro eJAnta"'. Barros Dbc. I. Livr. 1. c. 7. 
lia ill. Joaquim Caelano da Silva in lilteris ad me dalis. 

Anvja (Alio Amazonas, Rio Branco) piseis velox ignotus. {Anoi signi- 
ficai: ab altero lalere). 

Apacani (Bras. auslr.) — avis —? 
Apearé (Marcgr. I. 257.) — inseclum: Capsus? larva. 
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Aperéma (Alio Amaz.) — lestudo plana sapida. 
Apereá Marcgr. I. 223. Piso II. 103. — Cavia Aperea. 
Aperta Not. do Braz. c. 105. Apeira, Prea — Cavia Aperea. pallik'. 

Botocudo. 
Apiába sensu primitivo vir, de animalibus significai sexurn mascu- 

linüm. 
Apohi (Bras. auslr.) — avis —? 
Ara eorruplum ex Guira: avis. 
Araberi Marcgr. 1. 108. idem quod Araveri — piseis Chalecus. 
Aráboya Not. do Braz. c. 110. Serpens magnus aqualicus viridis capile 

nigro; alias Ararigboya. Esl quoque nomen vef epilhelon viri. Dux 
quidam Tupinambazum hujus nominis, qui habilabal ubi nunc Praya 
Grande prope Sebaslianopolin, fidus Lusilanorum socius, Ordinis 
Chrisli Eques a rege Portugaliae crealus esl. 

Araburi Nol. do Braz. c. 134. — piseis = sttvclha Lusit. 
Aracari menda pro Araçari, Arassari quod vide. 
Aracoá Nol. do Braz. c. 89. Aracuan, Ar acudo, Aracuá (in Bras. 

orient. el media; an compositum e Grzíra et guâ variegalus colore?) 
— avis Penelope Aracuan Spix. uairagao: Tecuna. ghubumpuru: 
Maxoruna. uara laqua: Omagua. puloque\ Uairacu. haragoá: 
Bare, Cariay. 

Aracuan (Barra do Rio Negro) — avis Orlalida Molrnól (Nallercr). 
(Maio Grosso, Paraguay) — âvis Orlalida canicollis Gray (Nalterer). 

Aracuan-caá i. e. Aracuan sylveslris. A. do mato vulgo (in Bras. orienl. 
el media) — Cozzygus (Cullrides) Geoffroyi Temm. (Cuculus lor- 
qualus lllig.) 

Aragoagoy Nol. do Braz. c. 128, Aragoagoa Maregr. I. 159. Piso 11. 
54, conlraclum Aroabé. Pristis aniiquorum Lalh. Peixe Serra 
Lusib 

Araguato, Araquaio (Alio Amazon., Maynas) —1 simia: Myceles utsi- 
nuâ Humb. vulgo Guariba da terra firme. 

Aramacá Marcgr. I. 181. Piso II. 66. piseis alias Aramttsú, Solha vel 
Lingoada Lusil. — Pleuroncctes Aramaca Gliv. Vai. 

Ar ama tia — inseclum e (ribu Phyliphagorum, idem quod Arumatia. 
Arambari (Bras. cenlr., S. Paulo) — piseis an idem ac Araberi. 
Araoaba — piseis Xiphias, Espadarte Lusil. 
Arapaco, Arapacü vel Arapaçu — avis Piciis in genere, Pieapáo vel 

Peco Lusil. corr. e Guira poc acu aul aca. 
Arapapa (Borba: Nalterer) — avis Cancroma cochlearia; tíorruplum ex 

Guira el poóca, avis cochlear. 
Arapaya (Minas, Goyaz: Nalterer) — avis: üendrocolaples (Picolaples) 

squamalns Lichlst. 
Araponga, Oraponga, Guira-pongá. Guira-pungá i.e. avis siruma, Fer- 

ra dor Bras. Chasmarhynchus nudicollis Temm. 
Arapopo (Alio Amaz., Rio Negro) — avis aquática. 
Araptiá — apis in solo nidifleans. 
Arapuca — avis Picus eorruplum pro Arapaçú, Guirapoc. 
Arará Nol. do Braz. c. 90. — formiea alala, alis albis. 
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Arara Nol, do Braz. c. 80. — ayis 1'sillacus Macrocercus in gencre el 
praesertim M. Macao. 

Aráracanga Marcgr. 1. 206. — avis Psillacus (Macrocercus) Macao. vulgo 
Ara vermelho. 

Araramhoya (Amaz.) serpens Xiphos Araramboya Spix. ghorw. Tecuna. 
schauantonu: Maxoruna. araram - moy; Otnagua. cemilo: Uairacu. 
ghoyuy. Manao. gharau apünany. Cariay. chüraly: Canarrtirim. 

Arara-piranga (i. e. ruber} — Macrocercus Macao. — arara: Omagua. 
ghuyary (corrupl. e guira ura"); Uara-guâçú. hrünquado: Geico. 
gratá, cretaty. Acroamirim. schokkiôh, schoke: Camacan. glizzing- 
nieh, glizinje: Cayriri. cuissingnéh: Sabuja. ghavy: Baré. hoii; Te- 
cuna. schauan: Maxoruna. alazo: Uairacu. umaíuá: Manao, Cariay. 

Canamirim. pularang: Coroado hahang: Macuni. ãzi-manja. 
si-poingnjang: Pimenteira. 

Arára-una (i. e. niger. Araraúna Marcgr. I. 206). — Psillacus (Macro- 
cercus) hyaeinthinus (el Araraóna). — kilany. Pimenteira. 

Arara-y — avis Arara minoris slaturae. 
Ararüna conlraclum ex Arara-una. 
Arary (Alio Amaz.) — avis Macrocercus Macao. 
Araryca (Amaz.) — Psillacus (MacroCercus) mililaris. 
Ar assar i. Araçari Marcgr. I. 21T. Piso 11. 92. (Rio, Minas ele.) avis 

Pleroglossus Aracari 111. otva omai: Bolocudo. (Rio Branco in Brás. 
aequinocl. = P. erylhrorhynchns Gmel.: Nallerer). 

Arassari-boop (Minas) — Pleroglossus Bailloni Wagl. 
Arassari-poca (Bras. orient.) — Pleroglossus maculiroslris 111. 
Arataêm Nol. do Braz, c. 145. Camarão Bras. — Câncer [aralu) i. e. 

dulcis {eem) fluvialilis. 
Arateré Nol. do , Braz. c. 145. — Câncer i. e. legilimus. 
Arata-yaçú (Cuiabá) — avis (cancros comedens) Cancroma cochlcaria 

L. (Tamntiá Marcgr. 1. 208). 
Aratinga (Amaz.) — aves Psiltaci sp. (Conuri) flavi, non loli virides. 
Aratú Nol. do Braz. c. 139. — Cancri spec. Marcgr. 1. 185. Grapsus. 
Aratu-péha Marcgr, I. 183. Piso II. 300. — Câncer lalus. > 
Aralü-pinima i. e. Câncer piclns — Marcgr. ibid. 
Araúana, arauna — piseis — ?. 
Arauató (Alto Amazon.) — simia Myceles ursinus (cl Carayá). 
Aravari, Araveri (Alio Amaz., Rio Branco: Nallerer) — piseis Chalcens 

nemalurus Kner. Sardinha Bras. Piseis, qui Hispanis Sardinha, 
apud Nulkenos dicilur amenulx in Vocabulário a Phil. Bauzà inibi 
communicalo. 

Arebé — inseclum: Blatla, Barata Bras. apud Coroados ngringrin. 
Arabe-hoia — inseclum; Blatlac species praegrandis cl quae.venenosa 

dicilur. 
Arcrânbe — inseclum —? 
Arirana conlraclum ex Arara et rana quasi avis Arara spuria — Co- 

nuri pluma viridi el coerulea (Alio Amazon.) 
Ariranha (lupice? alias dicilur Jagoaracáca) — animal Lulra brasilicn- 

sis. Lontra lusilanice. 
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Arire (S. Paulo) — a vis. 
Aroaim — Câncer. Caramujo lusit. Palaemon. 
Arú — amphibium Bulb. 
Arunxaliá Marcgr. 1. 251. Piso 11. 286. Inscctúm Marcgr. Fig:. 1. Bactéria 

bicornis Sloll, Fig, 11. Cladoxerus phyllinus Gray. 
Arynairi — piseis Raia, Arraya grande lusil. 
Atauató — avis —? Slerna? 
Atibaçu Nol. do Braz. c. 89. Atinguaçu camucu Marcgr. I. 216. — avis 

Coccyzus cayanus Temin. Alma do gado Bras. 
Aíucupaapoá Not. do Braz. c. 135. — piseis —? 
Atyaty — avis aqualica Larus. Gaivota lusil. 
Augy (Alio Amaz.) — Bradypus didactylus. 
Avará — vulgo Raposa Bras. Canis vetulus Lund (Azarae Neúw.) 

Conf. Jagoára. 
Ayaya i. q. Aiaia — avis Plaíalea. 
Ayg idem quod Ai — Bradypus. 
Bacacú, itocacd (Alto Amaz.: Nallerer) — avis Colinga Pompadora Gray. 
Bacacú-una, Bacacuna i. e. obscura (Alio Amaz.: Nall.) — avis Co- 

linga lamellipennis Dufr. 
Bacii vide Pacú: piseis. 
Bacuari v. reclius Pacuari vide sub Pacuarú (Rio Negro) piseis. 
Bacú-puá (i. e. apoam = lalus) Nol. do Braz. c. 136. piseis simills 

Enxarroco Lusil. 
Bacuraú, Bacurahü (Rio de Jan., S. Pauto, Minas), — aves complures 

Caprimulgidae: Nyctibius leucoplerus, Nyclidromus guyanensis, Momo: 
Botocudo, Chordeiles semitorqualus. 

Baguari (guaranice) avis Ciconia Maguari Temm. 
Baiacú, Baiaquú Nol. do Braz. c. 136 piseis venenosus, cujus carne 

assala Indiani ulunlur ad enecandos rallos. Peixe sapo Lusil. 
Baiacuara (S. Paulo) — piseis. 
Bairari, Mbairari (Minas) — avis Columba (Zenaida) maeulala Vieill. 
Balara avis (Bras. auslr.) Thamnophilus slagurus Lichl. — (Ypanema, 

Nallerer) Formicivora malura Menelrier. 
Bejo-pirá, Beijü-pirá — i. e. piseis panis Not. do Braz. c. 130. — 

Solea. 
Biaraiacáca Piso II, 324. (corruptum) v. Jeratdcáca, — Mephilis. 
Biguá, Imbiguá — avis Carbo brasdianus Gmcl. 
Bigua-tinga — avis Plotus Anhinga L. 
Bipqjé-turama i. e. slercus verlcns (guaranice) — scarabaeus,. Besouro 

Lusil. Copris. 
Bira-Bira corruptum pro Guira- Guira — avis Vireo olivaceus Gray 

(Rio de Janeiro: Nallerer). 
Bogoa (S. Paulo) — avis Ardea. 
Bogoari (Bras. orienl.) — avis Ardea Çocoi. Maguari (Amazon.) ideo 

Ardea Maguari a Spix Aves Bras. 11. 71. t. 90. appellala. 
Boi, Boya, Boia, Mboya, Moya serpens in generc. Deglulire in dia- 

leclo auslrali = boueya vel po-eya i. e. facero ul descendal. Apud 
Chaymas el Cumanagoles serpens est equey vel agui. — pieh v. piaé\ 
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Geico. — iuha'. Miranha oira-açu. — bõipõ: Mundrucü. -r- ttjai- 
schih, uatschü: Cayriri el Sabuja.— mahizo: Miranha Carapaná. •— 
biischüite: Uainumá. — ti: Camacan.— inggaü^ inkau: Pimenleira. 
-t- çangt/u; Apinage, — bra, ubrá (an corr. e lusil. cobrai) Ma- 
sacarâ. — kan, kanal, ixcukücan: Maya. — caniang: Macuni. — 
uãite: Acroamirim. — ahingnia: Jupua. 

Boicininga, Boiçinininga, Boiguira Marcgr. I. 240. Piso 11. 41. — ser- 
pens Crotalus horridus Daud. Ayug Tapuyis: Piso, Cobra Cascabel 
Lusil. serpens tinniens, Cobra tangedor: a Boi el ocinira linnire. Apud 
Chaymas el Cumanagoles íumargaquen. — ghakoi: Uara-guaçú. ■— 
nuaná: Cayriri. gumang bagõ, comapake: Pimenleira. caniang- 
scham: Macuni. niuangnih: Sabuja. niangih: Cayriri. tschipara- 
rungquát Acroamirim. 

Boi-cipô — serpens Coluber liocercus Merr., bicarinalus Neuw. Cobra de 
Cipó Bras. 

Boiguaçu Marcgr. I. 434. — serpens Jihoyã vel Jeboya Bras. Boa eon- 
Slrictpr L. 

Boi-obi Marcgr. Lib. -Pr. liriSO. Piso 11.^278. Bojubú Nol. do Braz. g-113- 
Cobra verde Bras. Coluber viridissimus L. 

Boi-peba, Boepeba — serpens venenosus, Cobra de Sacai Brasil.: Rio 
Branco, Alio Amaz. 

Boi-pinima, Boya pinima i. e. picius. Elaps. 
Boi-piranga^ Boya-piranga — serpens ruber, Elaps coralhnus Neuw. 

vulgo Coral. Apud Campevas audil Yualamuy, apud Chaimas et 
Cumanagoles Epuey lemenucren. li-lshituh: Camacan. ualy: Baré. 
yatamuy: Omagua. ghaly: Uairacu. yichy: Maxoruna. lukupüety'■ 
Manao. kanaritaly: Cariay. 

Boi-sy, Boyasy, Boya-suguy i. e. serpens viridis vel azureus — Coluber 
aeslivus L> 

Boitiapoia Nol. do Braz. c. 112. Boytyapô i. e. serpens circumvolvcns 
(a jemeabar, me circumvolvo) — Boa conslriclor. 

Boitiapó Piso II. 279. esl diversus Coluber Boiliapo Lichlcnsl. ex Jcon. 
Menlz. p. 205. f. 1. 

Bojoim speçies apis, (an verbo: apis rana?) 
Bojuno Nol. do Braz. c. 110. 1. e. serpens obscurus — aquaticus, Eunec- 

Xes rourinus. 
Boijeja, Buijeja Nol. do Braj. c. 117. — inseclum noclilucum, (e hoye 

et cendy i. e. serpens lueens),. Caca lume vel Luz em CÜ Bras- 
Lampyris feroina. 

Bora guaçu ) 
Bora merim \ species apis. Bora corruplum e Guira avis. 
Bora-pitinga j 
Bracaya (guaranice, corr. pro Mbaracaya') — Fclis. 
Bracaya-oçu (guaranice) — Felis Pardalis Neuw. (F. milis Cuv.) 
Bugio, Bugiu (an tupice?) — Simia Myceles barbalus rei. 
Bugio, bogio'.' nomen dorivalur e Bugia, lerra, unde veniunt os BU' 

gios: Moraes Diccion. porl. 
Buijeja inseclum nocle lucens, Lampyris. 
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Bulahara, Brujahara, Bruyohara (vox corrupta) — aves Thamnophi- 
lus severus Liehlst. et alii (Nallerer). 

Caapoafa vel caapóra*) i. e. dominus vel habilalor sylvae, nomen quo 
Tapirum americanum Indi celebranl. 

Caayára, Gaayara Marcj,'. 246. Doininus foliorum, Manlis (rubicunda?) 
Cciba, Cava — inseelum Vespa, Apis. Caba est quoque sebum, unguen- 

tum, bulyrum (in Maya kaabil est oleum). Jaboti-caba est verbo 
sebum lesludints, dein fruclus Myrciariae. 

Caapoam reclius Caba apoam Nql. do Braz. e. 91. — inseelum: Apis 
species parva, quae nidum argillaceum super arboris fustem in terra 
struil convexum. Inde nomen; caba apis, apoam (nido) rolundo, 
eonvexo. 

Oaivarrú, cabarrü corruplum e caballo, equus: Tupi, Sabuja, Cayriri et 
in multis idiomalibus. caballw. Geieo. caúruh: Coroado, caborro'. 
Masacará. kabrole-. Purecamecran. cama{ch)thoh\ Macuni. dsche- 
sumsar: Acroa mirim (Spix), tschiumlschàli (Mart.). cama(ch)ihüh- 
jungniam (equa): Macuni. cõbõning: Pimenleira. cama{ch)íhoh- 
gnang (mulus): Macuni. 

Caba-oba-juba Nol. do Braz. c. 91. — Apis species in arboribus (ofor) 
degens, colore flavo {Juba). 

Caba-tan Nol. do Braz. c. 91. — Apis species; nidum in filo ex arbore 
suspendit, mel álbum sapidum praeparal, acriler pungil. Nomen: apis 
dura {aniam). 

Cabecê Not. do Braz. c. 91. — Apis species mordax iclu doloroso, in 
arboribus aedificans. Nomen: apis ^olens (cecy). 

Caburé vel Caboré Marcgr. 1. 212. — avis: Slrix brasiliana Lath. (Scops 
decussala 111.) et aliae Slriginae, ut genus Glaueidium. 

Cacajao (vix tupice? Maynas, Alto Orenoco) — Simia, Mono feo in- 
colis, S. melanocephalus Humb. (Bracbyleles Ouacary Spix.) 

Cacaré Not. do Braz. c. 142.— Conchae pictae, quas mulieres expoliunl 
et traducto in linea filo pro ornatu geslanl. 

Cachyca vena, artéria; item Tuguy-rape i. e. sanguinis via. 
Cahuiíahú (Alto Ainazon.) — avis Palamedea comuta. 
Caia canga Not. do Braz. c. 136 — piseis Polvos Lusil. 
Caieanhanga (Nol. do Braz. c. 104. (menda typographica pro Saio- vel 

Saiu-anhanga i. e. Simia speclrum, Bogio diabo Bras.) — Ateies 
Paniscus vel Simia monslrosa? 

Caiarára — simia Cebus gracilis Spix. ioü: Tecuna. tschirosu: Ma- 
xoruna. ghaitinu: Omagua. uary: Uairacu. uhaualy: Bare. hoa- 
hoaly: Cariay. goachi; Canamirim. 

Caicanha (aul reclius Sai/anha?) — piseis (denlosus aul asper). 
Caiíaia Marcgr. 1. 22T. (menda pro Sailàia) — simia Cebus llavus 

GeoíTr. 

,*) Vocabula, quae syllaba çn, ce, ci, ço, çn cx diversorum auetorum scrip- 
tura incipiunt, nou sob littera c sed sub x quaerenda. 
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Caite (Brás. orienl., au perperam pro Sai-eté i. e. Simia legitima?) — 
simia: Cebus faluellus Geoffr. 

Caiíetü, Caytetu vide Tailelu: Dicolyles, 
Calinde idem quod Caninde — avis Macrocercus Araraúna L. 
Cama — mamraa. 
Catnly, coniracium e Cama et Hy (aqua) — lac. — ku mama v. ku- 

mammang, v. dzu-mama i. e. aqua mammae: Cayriri. hü ützõh, 
ziighoê, hiüze: Masacará. unoniosiüh: Geico. icamulü: Mundrucu. 
Ischiu thakill: Macuni. guma moneh: Sabuja. paischamc: Coma- 
noxos. pojó: Malali. pocling-parak: Botocudo. atyú: Meniens. 

Camaripú- guaçú vel Camarupirn açú Marcgr. I. 179. Piso II. 65. — 
piseis marinus Megalops alíanlicus Cuv. Vai. 

Camboatá (S. Paulo) — piseis — ? 
Camboropi (S. Paulo), Camoropi Nol. do Braz. c. 130. piseis squamalus, 
Camuri Marcgr. I. 160. Piso II. 74. Camuris Nol. do Braz. c. 133. 

Maregr. I. 160. Piso II. 74. piseis Roballo Lusit. Sciaena undecima- 
lis Bloch. 

Camuianga vide Acamulunga — avisB Psiltacus Dufresneanus KuhL 
Cancam, Canção — avis Erismalura dominioa Eylon (Nalterer). 
Candérü, Candirü — piseis. Celopsis Candiru Spix. Agassiz (Amaz.) — 

pitschyury: Cariays. 
Cangumbá (S. Paulo) — Mephitis suffocans (foeda) lllig. 
Canyaoá, Cangava, Canhanhá (S. Paulo) — piseis —? 
Cangoera — os, ossa cranii. 
Cangoera-pora i. e. ossis conlenlum, medulla, cerebrum. 
Canguçu — Felis Onça var. 
Caninho Nol. do Braz. c. 113. {Caninana Bras.) Piso II. 279. — Ser- 

pens venenosus, — vcanina: Sabuja. cainana: Cayriri. caniang- 
tzeacli: Macuni. 

Qanindè, Calindé — Nol. do Braz. c. 80 Callinde aut Arara vermelho 
— avis Psitlacus (Macrocercus) Araraúna L.— taualy: Baré. sara". 
Tecuna. ghaná: Maxoruna. ghanihny: Omagua. ghaúúu; Cariay. 
ghalo: Uairacu. ghagalüo: Manao. puhléta: Canamirim. 

Caparacy — piseis Plalysloma eoruscans. 
Capitari, Capytari (Amazon.) — mares Tesludinum minorum, in lingua 

Caraiborum insularium Echeberei. 
Capiuna — Marcgr. I. 155. Capeuna Piso II. 54. — piseis marinus. 

Hacrmilon quadrilinealum Cuv. Vai. 
Capivara, Capivuara, Capibara, Capybara, e Caapi et uara, do- 

minus graminis. Nol. do Braz. c. 101. Marcgr. 230. Piso II. 99. 
aul caapi - goara, habitans in gramine. Hydrochoerus Capy- 
vara. — capinara-, Cariay. kny. Masacara et Camacan. mu-. Mun- 
drucu. ikuhy v. kuhy. Camacan. hypelu: Canamirim. oyhba '■ 
Miranha Oira guaçú. ghèyú: Baré. kiu: Manao. molücke: Mi- 
ranha Carapana. nümpron: Botocudo. gdho\ Jumana, Coeruna. 
géha". Cauixana. giãlo-. Core tu. tschõó: Juri. gésso: Uainuma. 
cumuíúmo: Apinagé (alias buriíy). 

Capuéra, Capueira vox quidem pro animali ab Indis non usilala inlcr 
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Brasilienses aves Perdices minores designai. Esl in Brasília orien- 
lali Perdix (Odonlophorus) dentata Temm., in regione Amazônica 
Perdix guyanensis Lalh. — hararat: Bolocudo. 

Caqualinga, Cacatinga (an vox hybrida?) — Cormicae species. 
Cará piseis abbrev. pro Acará, q. v. 
Cará (Bocca de Juquia, Maio Grosso) piseis Acara nassa Heckel. 
Carabau Not. do Braz. c. 84. — avis Ardea scolopacea v. Caraú. 
Caracará Not. do Braz. c. 85. Marcgr. 1. 211. Piso 1). 82. (Cara car á-oçu 

quoque diclus) — avis Gavião Brás., Polyborus vulgaris Vieill. 
Apud Chaymas el Cumanagoles Aria, Cumuz, Taguarpa súnl fal- 
cones. — guibó: Cayriri. clilque: Araucan. kuikui, kufivy: Ca- 
macan. cougoari: Coroado, cuiboh, cuibo^a)'. Sabuja, Cayriri. 

Caracara-i — avis Milvago ochrocephalus Spix. Caracará branco Brás. 
quoque dicilur. Apud Chaymas el Cumanagoles Carabaz, Curucu- 
rare. tarü: Araucan. 

Carai (Alio Amaz.) — simia Nyclipilhecus vociferans Spix. 
Caramaru Not. do Braz. c. 132. Caramuru Piso 11. 296. Jn ora allantica; 

Anguis marinus similis Morea Lusit. — Ad Borba (Nallerer): I.e- 
pidosiren paradoxa. Nomen quoque viri in historia Bahiae celebris. 
(Caramuru declaralur significare: ecee magnus heros aul vièlor.) 

Caranha — piseis squainalus, asper, similis Tambaqué (Caranhe — ra- 
dere). 

Carao, Caráo, Caraú, Coraú, coniraclum e Guira vel Guara et una 
Guarauna Marcgr. 1. 204. Piso 11. 91. Avis: Ardea scolopacea L. 
Íbis infuscala Lichtsl. (nudifrons Spix), Notherodius Guarauna Wagl. 

Caraoata Nol. do Braz. c. 133. — piseis marinus Albacora Lusit. 
Carapaná {Bras. central, el bor.) — Culex, Mosquito Lusil. Apud Chay- 

mas Zarque, Mazaque. Calábana vel Malihi: Caraib. Anlill. haniú: 
Baré, Canamirim. anitzu: Cariay. aa: Tecuna. ainú: Uairacu. 
anyú: Manao. piuz: Maxoruna. yatiú: Omagua. 

Carapato vide Jatiuca. 
Carapeba Npl. do Braz. e. 134. — piseis. 
Carapiaçaba Nol. do Braz. e. 137. — pisciculus (pro csca). 
Carapicu (S. Paulo) — piseis —? 
Cara pira vel guira pira i. e. avis pi sei um, Rabo forcado Bras. — 

Slerna VVilsoni ele. 
Cara piranga Nol. do Braz. c. 130. — piseis ruber. 
Carapo Marcgr. 1. (prima species) Piso 11. 72. — piseis lacuslris Sler- 

nopygus maerourus Müll. et Troscne). 
Carapo-peba Marcgr. I. 238. — Lacertulus, Gccko. 
Carará avis, lusitanice Mergulháo — Sula brasiliensis et Colymbus lu- 

dovicianus. — yauary el cotuá: Tecuna. ghafúá: Òmagua. uânaly: 
Uairacu. ghata Manao, Cariay. miua". Baré. pracacack: Boloc. 

Carara-pinima Marcgr, I. 182. el 
Carara-una Marcgr. I. 184. câncer marinus, Grapsus. 
Cara-tinga — piseis. 
Cara-una (Bras. aequator.) Conf. Guarauna — avis íbis cayennensis 

Gmel. (sylvalica Vieill.) 
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Caraüna Marcgr. 1. 14T. piseis inarinus Serranus Carauna Cuv. 
Cnraxoé — avis cinerea canlans. 
Caraya (guaranice) — simia iu Brasilia orienlali el borcali Guariba, My- 

celes Caraya Desm.'(niger Kuhl, barbatus Spix). 
Cardiguera, Cardiguiru (an Pariri-guira?) — avis Columba (in Bra- 

sília auslrali) — an Columba monlana L. ? 
Cariama Marcgr. I. 203. Piso 11. 83. menda pro Çariama, — avis Di- 

cholophus crislatus, vide Seriema, Siriema. 
Cariangu (S. Paulo) — avis Caprimulgus grandis; aliis Coliangu el 

Noitibo. 
Cáripira. (vox corrupta, Alio Amaz.) — avis aquatiea. 
Carua vel Curuà — avis Ampelis (Cotinga) cincla Gray. 
Garuàra, conlraclum pro Caa-uàra i. e. gentes foliorum , formica in ar- 

boribus degens. 
Casaroba vel Saroba — avis: Columba ruflna el aliac. 
Cauane (an lupice?) — lesludo; Carella Cephalo Merr. 
Cauhan vide Oacaoan. / 
Cavaoué (Alio Amazonas^ — avis Psitlacus aulumnalis. 
Cavia perperam pro Cavia, Savia Marcgr. 224. Piso 11. 102. in g'enere 

Cuniculus, Rato do mato Bras. / 
Caxingle, Cachingele, Cachinglê (an lupice?) — Sciurus. — po - hé: 

Coroado, bo-in crabubu: Cayriri. jukeneck: Bolocudo. chige: Arau- 
can. buenicta bubuh: Sabuja. honecropiipüh; Cayriri. 

Cay guaranice, reclius Suy? — simia Cebus Azarae. 
Cebui — vermis, lumbricus. 
Cebui-peba i. e, planus, — Sanguisuga, Hirudo. 
Cepoiy — inteslina, ilia. 
Ceo-pirera, Co o, Coo-piera — corium (praeserlim Tapiri). 
Cereruá el Ceri-merim (Bras. auslr.) — aves an Cuculinae? 
Òeixupira Marcgr, I. 158. (an menda pro Deiju -pira ?) piseis marinus 

Scomber niger Bloch. 
üetyma — femur. 
Ohaja (guaranice) — avis Palamedea Chavaria Temm. 
Ohacuru, Chacururé, Jacuru, Jacururé — avis Manoel Tolo Bras. 

Capito melanotis Tcmm. (Chaeuru Vieill.) 
Ohareu idem quod Pacuará. 
Ohii, Jii, Xii (guaranice) — avis Anlhus Chii Lichlsl. — In língua 

Maypures Jiú esl in genere avis. 
Chipiú, Jipiú, Xipiú (guaranice) — avis Fringilla. 
Chii - quer a, Chiquôra, avis Quer-quer Bras., Vanellus caycnnensis 

Vieill. 
Chopa, Choqua (Rio, S. Paulo) — avis Thamnophilus meleager Lichlsl., 

sericeus Temm. (Nalterer). 
Chopi (guaranice) — avis Iclerus unicolor Lichlsl., sulciroslris Spix. 
Chopim, corruplum e Jnpu-y, — avis João longo vel Virabosta Bras., 

(i. e. slercus invertens.) Cassicus icteronolus, aler,-aíTinis. 
Chororom, Chorarão, Jororong (e verbo cororong, gurgilare, slernu- 

larc) — avis Cryplurus (Tinamus) variegalus. 
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Ciecie-eté ei Çiecie panema Marcgr. I. 183. — Cangrejosinho dos 
Mangues Bras., Gelasimus. 

Cigié-mirim — inlestina. 
Cigié-oçu — venlriculus. 
Cinoába, Ciniçaha — barba. — tentzontlí: México, humihumi: Sandvic. 
Ciriapoa Marcgr. I, 183, vel Siriapoa — câncer marinus, Lupa. 
Coandu, Ooendu, Coanduque Nol. do Braz. c. 108. Cuandú Marcgr. I. 

233. Piso II. 99. —/ Hyslrix prehensilis L. Cercolabes (Synetheres 
Fr. Cuv.) prehensilis. Porco espim Lusit. — guaypaqua-. Chaymas. 
{acoró-io Boloc. esl Hyslrix insidiosa Lichlensl.) 

Corztó, Cuatá — simia Coatà preto ei cinzento Bras. (Coaila) Ateies 
Paniscus. — Marimbondo: ad Orenoco. Coata: Tecuna el Cariay. 
ahlu: Baré. tschuná misché: Maxoruna. matschira: Canatnirim. 

Coati, Coaíim, Coaíy Nol. do Braz. c. 98. Marcgr. I. 228. Piso II. 38. 
ConC. Guati. — Nasua socialis Neuw. Coati de. Bando Bras. 
Coaty: posoauã: Mundrucu. hakijdck: Botocudo. zuhátzü: 
Miranha Carapana. itsché: Miranha Oira açu. pitaikioh, pitacoh: 
Camacan. bitschah: Cayriri. moakong, guacohn: Acroamirim. 
schücha: Maxoruna. ghaby: Manao, Cariay. ghailiaúu uâru: Baré. 
cappuh: Cauixana. cabisse: Cainumà. satã: Tecuna. püc: üairacu. 
yupitiry: Cauamirim. uipi: Jupuá. tschuopi: Júri. kiüh; Pimcn- 
leira. , 

Coati mondi Marcgr. I. 228. — Nasua solilaria Neuw. Coati mundeo 
Bras. 

Gochovi, Oojobi, Gochovim, Cujubi (Amazonas) — avis Penelope Gu- 
jubi Nallerer. 

Goemim aliis Prebixim — avis Cissopis major Cabanis (Nallerer). 
Goipé — podex. 
Gonapu, Gunapu Nol. do Braz. c. 131. Cuyupu-guaçu Marcgr. 1. 169. 

— piseis Mero Lusil. 
Ood, aliis Çoo in genere animal. In lingua Mocobi coo esl avis et yeze 

animal. — zoó: guaranice. mia: Omagua. niu: Sapibocona. nigui- 
cadi: Guaycuru. cuchap: Zamuca. cauzac (el liama): Kechua. 
uausa: Quileno. sorare: Moxo. kueíi: Maypure. unekiamgo/ó: 
Tamanaco. embeodi: Saliva, enki: Cayriri. cimin: Maya. jolcatl: 
Mexic. baus: Chiquilo. irabadio: Cayubaba. 

Gopi Nol. do Braz. c. 123. Gupia Marcgr. I. 253. — inseclum Termos 
falale. Apud Pisonem 11. 112, apis minor nigricans nomine Oopii. 

Gopueroçú Nol. do Braz. c. 91. — Species Apis (eiru) magna (oçu), 
in arboribus nidum argillaceum (copyi) struens. 

Goraya — avis Turdus Coraya Lalh., Myiolhere Coray Spix. 
Coreuá, Greun. Grejoá, lürua, Guru/r— apis Ampelis Colinga. 
Goriango, Çorianga. Griango, Golianyo, Gvrinngao i. e. velociler mur- 

murans (Brasil, orient.) — avis Caprimulgus (Podager) Nacunda 
Vieill. 

Coricaca, Gnricacá (Bras. orient.) Marcgr. I. 191. Piso II. 88. et 
Coricá, Guricá (S. Paulo) — avis íbis albicollis vel mclanopis Forsl. 
Gorimbata (ex Nallerer) v. Gorumntán — Pacu argenleus Spix. 
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Ooro — lacerta. 
Coróca (Amaz.) — avis. 
Corocobaá (S. Paulo) — avis an monda pro Casaroba"! colurnba. 
Co/ocoro Marcgr. I. 177. — piseis marinus. Pristipoma Coro Cuv. 
Gorocoroca Maregr. I. 178. Piso II. 59. (perperam Corororocci) — pis- 

eis marinus Peixe Sernx Lusit. vcl rectius Peixe sard(í ex Marcgr. 
Cibium inaculalum Cuv. Vai.? 

Corocoturú conlraclum Grogotori — avis Milvago aterrimus (Alto Amazon). 
Coranialan, Gorimatá, Gorimbcita, Gurumatá — pisces varii, Anodus 

Spix. Schizodon Ag. — mniarnang, innamá: Masacara. 
Cotià, Gotimya (Alio Amaz.) — Cotia do rabo Bras. Dasyprocla fuligi- 

nosa Wagl., nigricans Natl. 
Cotia Nol. do Braz. e. 103. Marcgr. 1. 224. Piso 11. 102. — Dasyprocla 

Aguli Erxleb. Cfr. Guiti. 
Qotimirim Nol. do Braz. c. 103. — Sciurus aesluans? 
Gouim, Coui, Goyiy — Cercolabes villosus. 
Goyu-Goyu — avis Psillacula pileala Wagl. 
Goyu-Goiju merim — avis Psillacula passerina vel affines. 
Gricri (Amaz.) — Falco. ' " 
Guá — inseclum Vespa. 
Guandu idem qnod Cuendu v. Goandu — Cercolabes prehensilis. 
Guatá vide Goatá. 
Guati, Cuatim — Nasua. Nomen derivalur e cua, cinclura, el tini, na- 

sus, quia hoc animal dormil naso in hypochondria reclinalo. 
Quati-etè — Nasua socialis Neuw. Coati de Bando Bras. 
Guati merim vel epè — Cuati-mondeo — Nasua soldaria Neuw. 
Oubiara Piso IL 112. Secundum Pisonem species Apis". Nomen videtur 

derivandum e Oopi el uara. Anne spec. Formicae? 
Cuchiu (Alio Amazon.} — Símia, Pithecia Salanas Humb. (Brachyurus 

israelila Spix). , 
Ouchiu-una (Alto Amaz.) vulgo Ouchiu preto anlecedenlis var. nigra. 
Gucuri Marcgr. I. 164. — piseis Gassáo Lusil. Squalus muslelus. Male 

scribilur; rectius Çucuri uti habel Piso II. in Índice. 
Ougubu Marcgr. 1. 169. piseis Ounabu guaçu Piso II. 49. Mero Lusil- 

Pogonias Chromis Cuv.? 
Guica, Oaquico, Quico, Qüica — Didelphys Quica Nall. (El praclerca 

duae species diversae hoc nomine venire dicunlur, Rato amphibio 
Bras. Qfr. Hydromys Coypus GeoíTr.) 

Guim, Gouym, Qouy — Cercolabes villosus (Hyslrix insidiosa Lichlsi-i 
Sphingurus Fr. Cuv.) 

Guindara male scriplum pro Guindara — avis Caprimulgus. 
Guiti (Bras. orienl.} — Dasyprocla Aguli Erxl. 
Guiu-Cuiu (Bio Branco),— piseis —? 
Gujumi, Gujubi (Bras, Amazon.)— Penclope cumanensis Jatq,.— cujuby '■ 

Manao. ' cuyúy: Bare, Omagua, Uairacu. ghutuy. Cariay. ghanaly'- 
Canamirim. ghuxu: Maxoruna. abe, aué; Tecüna. 

Gunhá sensu primitivo mulier, de animalibus sexum fomininum significai. 
Gunurú Marcgr. I. 185. Piso II. 76. — Câncer marinus, Ocypode. 
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Cupiá Marcgr. I. 253. — inseclum Termes falale, 
Curemá Marcgr. I. 181. Piso II. 70. — piseis marinus Tainha Lusil. 

Mugil Curema Cuv. Vai. 
Curicá, Curucà — avis Psiilacus acslivus. — kua kua: Bolocudò. 
Curicaca, Curucaca, conlracl. Curucáu — avis Íbis melanopsis Forsl. 

el íbis plúmbea Teinm. (Bras. austral.) 
Qurimatá Marcgr. I. 156. Piso 11. 70. Oorimatá, Corimbata, Gurumalá, 

Corumaían piseis Salmo Curimala Bloch. Pacu argenteus Spix. Schi- 
zodon. 

Curuata-pinima Marcgr. 1. 150. Piso 11. 51. piseis (pinima — pictus) 
marinus Bonito Lusil. Caranx maearellus Cuv. Vai. 

Curucaba, Corocaba — gutlur, faux, riclus. 
Gurucutury (Bras. centralis) — avis Gaviao branco Bras. Buteo ple- 

rocles Temm. 
Qurvjuba vel Ajvru curvjuba vulgo Papagaio vel P. de papo ama- 

rello Psiilacus acslivus L. 
Qurumara — idem quod Çaramuru, aliis Pira-pucu i. e. piseis longus, 

an animal fabulosum Minhocao? (Amazon.) an Lepidosiren para- 
doxa ? 

Curumata v. Corumaían — piseis v. Curimatá. 
Ourupireira vel Gurupireira (i. e. mel Diaboli sylveslris, vulgo Guru- 

pira) — Piso II. 112. Apis, cujus mel perniciosum, 
Çururu Not. do Braz. c. 115. Piso 11. 298. — Bufo Agua Daud. — cu- 

ruru: Tecuna el Omagua. gora-gorã: Mundrucu. sibaghüroa: 
Manao. tschipauü: Cariays. mahníaü: Miranha Oira-guaçu. go- 
cko: Miranha Carapana. Mri: Camacan. armeo: Araucan. puerer 
et pocpoc: Chaymas, Cumanagotes. manêbg, palimao: Baré. íu- 
ruru: Maxoruna. ghamucú: Canamirim. úma: Jupua. 

Ourvrú (Brasil, orienl.) — Sapo de chifre Bras. Ceraloplirys dorsalus 
Neuw. 

Gururu (Bras. Amazon.) — Sapo chato Bras. Pipa Curucú Spix. 
Oururu-boia (Amaz.) — Serpcns qui bufonibus vielilal. 
Gururu-ig — Succus e Pipa Cururu exsudans, qui oculis molesliam 

afferre dicilur. 
Gururu-XOre, G. chore, G. kolê (in lingua Baré ex Nallerer) (Bras. 

Amaz.) — Rato d'espinho Bras. Loncheres. Ctenomys brasiliensis. 
Gusicusi (lupice? Douroitcouli: Alio Orenoco) — simia Nyclipithccus 

aotus Hb. 
Cutia, Golia — Dasyprocta. Acuty verbum significai providum, circum- 

speclum, pavidum esse. 
Guli-boia, Aguliboia (Bras. Amazon.) — Serpens magnus, qui Culia 

vielilal. , , , 
Guti-jagoara (Bras. Amaz.) — Felis, qui Culias venalur. 
Guyu-Guyu, aliis Mailaca — avis Psiltacula pileala Wagl. 
Guxiu idem quod Guchiu — simia Salanas Humb., cujus cauda pro 

muscario ulunlur. 
Gyba —1 lesla (ovi, cancri ele.) 
Eiruba Piso II. 112. — Apis. 
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Eiruçu Piso II. 112. — Apis magna. 
Eixu Piso II. 112. male pro Eiru — Apis rainor migrans. 
Ema, Emu Bras. an lupice? — avis Rhea americana, quae N'hanãú 

apud Marcgr. I. 190. Piso II. 84. — taungà, tamá: Masacara. ehú, 
cpu: Pimenleira. máite, maiíy: Acroamirim. paulnru, pangru: Geico. 
cheuque, huanque: Araucan. 

Enamlú vide Inambü. 
Enembiu Marcgr. I. 253. — insecla: Euinolpus ignilus F. et alia: Eroly- 

lus, Himatidium etc. 
Enena, Enene Marcgr. I. 246. Scarabaeus. Fig. 1. Typhon Fabr. mas 

(Megalosoma), Fig. II. Aleens Fabr. mas (Slralegus), Fig. III. Pha- 
naeus laneifer Fabr. cum Acaris adhaerenlibus, Fig. IV. Scarab. Her- 
cules F. mas (Dynastes). (Ex el. Kriechbaumer). 

Epene (Alio Amaz.) — Dasyprocta leplura. 
Epiaba-açu — piseis = Pi aba Marcgr. I. ITO. Piso II. 66. 
Gambá, Sai"ue, Çarigué — Didelphys in genere, praeserlim D. caucri- 

vora Temm. (marsupialis Neuw.)— ntivnn-üu: Bolocudo. ntiãhürn: 
Botoc. (Didelphys myosuros, mufiga, cinerea Neuw.) • 

Gaayra, Locusta Marcgr. I. 246. — insectum; Manlis. Nomen videlur 
corruplum: Caa uára. 

Ganambuch v. Sasy — avis Pavão Bras. Coracina ornala Spix el scu- 
lala Temm. — bocring uann; Bolocudo. 

Gariram Not. do Braz. c. 81. — avis Gralla, au Fulica cayennensis L. 
(Gallinula ruficeps Spix)? 

Gaturama, Gaturamo — avis Tanagra (Euphone) violacea, chlorolica, 
pecloralis etc. 

Gayrambo Nol. do Braz. c. 87. — avis Trochilida, rostro longiore quam 
corpus. 

Gejú (Alio Amaz., Rio Branco) — piseis. 
Genáa Not. do Braz. c. 131. — piseis Pescada bicuda Lusil. 
Geréba (Alio Amaz.) — avis aquatica nigra. 
Gereraca Nol. do Braz. c. 111.— serpens/«rarrtCfl, Cophias alrox. Merr. 
Getahy.— Formicae species. 
Già (Bras. boreal.) — Rana. Aliis Yui. 
Giboia Nol. do Braz. c. 109. Jibóya, Jeboia Piso 11. 227. serpens 

Boa Cenchria L. 
Gigo, Giyuo (Bras. orient.)— simia Callilhrix melanochir Neuw.— bru- 

ckãck: Bolocudo. 
Goabyrú, Guabyrú — Ratlus, Mus teclorum.— a chie, Mc, quoc, cayc '■ 

Chaymas, Cumanagoles (Ratlus domeslicus). amixôu: Apinagé. ils- 
cona\ Nulka. 

Goabyru-jú — Echinomys, vide Guabyru-jú. 
Goa-chamoi Not. do Braz. c. 146. — Câncer terreslris (in genere Guaia). 
Goaira idem quod Âgoara-açu Bras. Lobo — Canis jubalus vel Azarae. 
Goajúgoajú vulgo Formiga de passagem, 'Not. do Braz. c. 120. — for- 

micae species rubra migrans, vaslans (a goatá migrare). 
Goananà — avis Marre'lo Lusil., Anas moschatá. — katapmung: Bo- 

locudo. 
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Goaimi-coara i. e. Buraco de Velha — porperam Goaivicoara Nol. do 
Bras. c. 133. e goaimi anus et coara foramen (hebraiee chòr). — 
piseis Roncador Bras. Rhinelepls aspera Spix, (Rio de Francisco), 
et versimililer alii affines. 

Gouiquiqua (Bras. boreal.) — Didelphys Guica Nallerer. 
Goanumhi vide Guainunibi — avis Trochilus. 
Goaragoá Nol. do Braz. c. 129. — vulgo Peixe Boy, in Bras. boreali 

Goarahá, apud Chaymas el Cumanagoles Cuyumuri, Manalus auslralis. 
Cutis hujus animalis con-lra affecliones rheumalicas publice venditalur,— 
yuara r.e. aquae vir: Omagua. hapüna: Bare, Jumana. pira-rahe\ 
Mura. aisué: Tecuna. siipohry. Maxoruna. abikulyu: üairacu. 

Goarara vel Guarara Nol. do Braz. c. 144. — piseis aquae duleis, qui 
Ruibaco Lusitanorum assimilalur. 

Goayibicoati Nol. do Braz. c. 135. — pisciculus coeruleus. 
Gora — corruplum pro Guira, avis. Ita in S. Paulo Gora-peritica (pro 

Periquito). 
Gorirês (S. Paulo) — piseis —? 
Gragrá, Oacrá (Maranhão) — avis Crolophaga, rugiroslrisSwains., el aliae? 
Grapira — corruplum pro Guira pira, quod vide. 
Gravata ríhima (S. Paulo) — avis, an Palamedea? 
Grogotori conlractum pro Oorocotwu — avis Milvago, 
Gronhatò (S. Paulo) — avis Falco (Polyborus vulgaris Vieill.?) 
Guabyrú — Rallus. Guabiru Marcgr. 229. Mus leclorum. 
Guábyrü-jü — i. e. Rallus spina, Echinomys, Loncheres el alii Murini 

spinosi. 
Guacari Marcgr. 166. Piso II. 72. — alias Oacary, piseis Loricaria ple- 

coslomus. 
Guache, Guasch (Rio, S. Paulo) — avis Cassicus haemorrhous Daud. — 

tiack rvick mung: Bolocudo. 
Marcgr. 205. — avis vulgo Gaivotta, Slerna magniroslris Lichlst. 

Guacu-cxga Marcgr. 143. — piseis Malthea longiroslris Cuv. 
Guáere vel Areré — avis vulgo Pato, Anas viduala. 
Guaia Marcgr. 182. Guoaia Nol. do Braz. c. 139. alias Guajá — câncer 

marinus generis Guiae el Carcini; inde derivalur nomen Indorum 
Guaia-uaras v. Guiajaras i, e. cancrorum inandones. Apud Chay- 
mas el Cumanagoles: Oua: ex Tausle. 

Guaia-apara i. e. lorla, Marcgr. 182. — câncer marinus Calappa. 
Guaia-mirim Marcgr. 183. — Carcinus. 
Guaibi-cSara v. Guaimi-coara Marcgr, 163. Piso II. 56. — piseis Bu- 

raco da Velha Bras. Rhinelepis aspera Sp. ele. 
Guainumbi Marcgr. 197, Piso II. 3j>8. 319., aliis Goatnumbi, Guiamumby, 

Guaynumby, Lusil. Beja-flor, Ohitpa - flor, — in genere aviculae 
Colibri, Trochilidae. Apud Chaymas; Tucuchi. — konlsiirã,. consi- 
reh: Pimenleira. araráãe ar (ira: Acroamirim. 

Guaiquiqueira, Guaiquiquira, corruplum e cuacú ira, mel abscondens, 
apis mel edule paratis. 

Guamajacu, Guambajacu - apé Marcgr. 1, 142. Piso 11. 300. — piseis 
Oslracion quadricornis el bieaudalis. 

57 



450 Tupi: Animalia cum synonymis. Gua—Gue—. 

Guamajacu- aíinga Marcgr. 168. Piso 11. 299. — piseis Lusit. Peixe 
coelho, Diodon punclalus Cuv., D. Alinga Bloch. 

Guamajacu - guara — piseis Lusitanis Peixe porco aul Diabo, Diodon 
Hyslrix. 

Guanhunü Marcgr. 185. — Câncer lerrestris. 
Guaperuá Marcgr. 145. — piseis Argyreosus Voraer Piso 11. 57. Chiro- 

necles scaber, an furcipilis Cuv.? 
Guará, Goará, Agoara-açu, Goaira, Nguará — canis, Lusil. Lobo, 

Canis jubalus Desm., Azarae F. Cuv., velulus Lund. rei. 
Guarà-chui, Aguara-chai vel xaim (Bras. auslr.) — canis, Lusitanis Qáo 

rasteiro vel terrestre. Canis Azarae Fr. Cuv., aliis Galictis. 
Guará, Guará Marcgr.203. avis Bras. Guará xux èÇoxrjf dieta, — íbis 

rubra. Nomen conlraclum e Gua, colore varium el Guira: Gua- 
Guirá, i. ev avis versicolor, nam pullus induilur plumis albis, adul- 
lior nigris, postremo rubris. Apud Aruacos; Tvkkuku. (TucMjjim 
vel Tukkijjim hebraice avis pavo vel phasianus). 

Guaracapema Marcgr. 160. Piso 11. 49. — piseis marinus Lus. Dourado, 
Coryphaena Equiseliá? , 

Guara-nisinga — avis Pilylus coerule^cens Cab. (Nallerer). 
Guarapecü Marcgr. 178. Piso II. 59. v. Guarupucú — piseis marinus 

Lusit. Cavallo, Cybium Caballa Cuv. Vai. Apud Indianos ins. Trini- 
lalis Vlasso: ex Rob. Dudley Arcano dei Mare. 

Guaratereba Marcgr. 172. Piso 11. 57. — piseis Caranx fallax Cuv. Vai. 
Guarauna Marcgr. 204. Piso 11. 91. — avis Ardea (Aramus Vieill., No- 

therodius Wagl.) scolopacea Lichlsl., vulgo Oaráo aul Oaraú. 
Guarerua Marcgr. 178. — piseis Pomacenlrus quinquecinclus Cuv. Vai. 
Guariba Nol. do Braz. 104. Marcgr. 226. apud Masacara, Tccuna el Bares 

Guariba — per omnem Brasiliam simia Myceles. Puris audil: Noké. 
Coroadis: Tockeh. — koubotu: Purecamecran. grokora, corco- 
raky. Acroamirim. guariba (do gabo): Baré. hyaiyàly (da terra 
firme): Baré. tiboruoché'. Mura. cotong: Macuni. ytily: Manao. 
yryety: Cariay. gliaina; Canamirim. lauonytáng: Pimenleira. ku- 
pute: Apinagé. 

Guarichó — avis (an alias Cor o ir a ?) Motacilla furva Gmel., Troglo- 
dytes Lichlsl. 

Guarjúba i. e. Guariba juba vel flavus (Atnaz.) — simia Myceles. 
Guarucu eremembi Marcgr. 256. c. ic. — Cicada canlalrix Germ.? 
Guarú-guarü Marcgr. 168. Piso II. 70. — piseis marinus. 
Guatinhuma (S. Paulo) — avis Euphone chalybaa. Conf. Gatiurama. 
Guatucupa Marcgr. 177. Piso li. 62. — piseis marinus Lusil. Qorvina, 

Ololilhus Gualucupá Cuv, Ouato Galibi: piseis in genere. 
Guatucupa-juba Marcgr. 147. Piso II. 52. — piseis marinus Prislipoma 

rodo Cuv. 
Guaxinim, Guassinim, Jaguaxinim — Galiclis viltala, vulgo Oachorrinho 

do mato. 
Guaybiaya Marcgr. 147. — piseis marinus, species Sargi. 
Guebucü Marcgr. 171. Piso 11. 56. — piseis Lusil. Bicuda. Hisliophorus 

americanus Cuv, Vai. 
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Guelebé (S. Paulo) avis — ? 
Guihuquibura Nol. do Braz. c. 121., vox corrupta c keyba et gnira — 

i. e. pediculus avis, formicae alalae. 
Guikém — formicae spec. , 
Gnira, melius Guyra, avis in genere. Vocabuluin mirum i» modum de- 

fleclilur in Uira, Bira, Oira, Oera, Gura, Vnra, Uni, Ara, Bora, 
Bnro, Mora, Hura, Huro. Pro gallo et gallina domestica diserle 
usurpalur Guird vel Vira. In dialeclo Omagua auditur Hucra vel 
Uüla. Addimus synonyma: zacrn, zayro: Masacara. nu assa: Mun- 
drucu. nioche: Guaycutú. ncaa: Abipon. ilagági: Mbaya. scha- 
gá: Jupuá. schano, schunong: Cainacan. tzuinky, tschiunggi: Pi- 
menleira. jiü: Maypure. burritzuh: Sabuja. si, paíhuthe {sithó 
avicula): Acroamirim. uingui: Gcico. nendi: Saliva, uályse, yu- 
koso {jhyiho avicula): Uairacu. coó: Mocobi. utáus: Chiquito. 
torono: Tamanaco. cayure: Moxo. pisco: Kechua. pischis: Guabe 
in México, ca: Teqnisisleco in Mex. pná: Yarura, pipil: México. 
query (avicula): Tecuna. uytschnn patzii (avicula): Maxoruna. 
chippu, sapú: Coroado, tschotschurumm ei (avicula) poíoUna{u)ng: 
Macuni. gribobi, kigropi: Cayriri. nnm, gunum: Araucan. guti- 
ra ky (major parumaty, minor hotjuky): Manao. tonoro, íovnon- 
rou: Galibi. torono, tonoro: Chaymas, Cumanagotes (ex Tausle). 
tonnoulou et feminis oulibignum: Galliponan. 

Gnira-acangatara Marcgr. 216. Piso 11. 95. avis Brasiüensibus Anu 
branco dieta, — Cuculus (Coccyzus) Guira Temm. Acangatara 
est crista vel galea crislata e pcnnis, qualem Indiani gcslanl. 

Guirabandi (Amaz.) — corruplum e Guira oapixaim i. e. rugosus, 
quoque Barra bandi, avis Psillacus (Pionus) Barrabandi Wagt. 

Guira coereba Marcgr. 1. 212. — avis Nectarinia (Coereba) cyanea 
Vieill. Sai Brasil. 

Guira guaçú bereba i. e. avis late expansis alis Marcgr. 1. 212. — Mo- 
lacilla (Hylophilus) Guira. 

Guira guainumbi Marcgr. I. 193. Piso II. 93. — avis Prionites (Bham- 
phaslos) Momola Lichl. 

Guira-guira {Bira-bira) — avis Vireo olivaceus Gray. 
Guira haro guaranice — avis Oriolus viridis Gmel. 
Guira jenoia Marcgr. 1. 209. Piso II. 94. — avis Motacilla cyanocephala 

(avis incubans? a verbo jenong sedere, incubare?) 
Guira jungá — avis? (quae in rele capilur?) 
Guira megoan {mergulhâo Lusil. ?) — avis Colymbus Ludovicianus. Cfr. 

Carará. 
Guira-membi Marcgr. 256. — inseclum Cicada, {Memby esl buccina, tuba, 

fistula, libia). 
Guira-memboe vel membéca i. e. lenera (Rio Branco; Natterer) — avis 

Coracina ornata, Pavão Lusit. 
Guira nheem galã (rectius nheeng-catu) Marcgr. I. 211. — i. e. avis 

bene canlans, Canario Bras. Emberiza (Sycalis Boje) brasiliensis 
Gmel. — tionkrãn-tia: Botocudo. 
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Guira-pepo — ala avis. Reclius Gtiira bebe-po, i. e. avis brachium vi- 
brans, qualiens. 

Guira-perea Marcgr. I. 212. Piso 11. 95. vel Guira-apereá, perá — avis 
Tanagra (Calíisle) fiava L. 

Guira-pirá conlractum grapira avis piscium — Tachypeles Aquilus Vieill. 
Apud Chaymas et Cuinanagotes dieilur Aurun. 

Guira pungá, corruptiuu Araponga, aul Urapònga uli in magna Brasiliac 
parle audil, Ferrador aliis — Cbasmarrhynchus nudicollis. Nomen 
lupieum significai; „avis slrurna'', quia collum sub canlu lurgescil. 
— lange: Boiocudo. 

Guira-quereá Marcgr. 1. 201. Piso II. 94. — avis Caprimulgus torqualus 
L. (an Hydropsalis psalurus?} Nomen videlur signifioare; avis quae 
non dormil (noclivaga) e voce ker, quer, dorniire, el eá, non. 

Guira reiga — avium lurba. 
Guira-roca i. e. casa avis, alias Sobaiim, nidus "avis. 
Guira-ro {ru) (S. Paulo) — i. e. avis slraba — Muscicapa Joazeiro 

Spix vel Machelornis rixosus Bunn.? 
Guira-ru-nheengeta — ik e. avis slraba canlans, Marcgr. 211. Lanius 

Nengelá L (Taenioplera aucl. recentiorurn). ' 
Guira-tangeima Marcgr. I. 192. — i. e. avis sine crisla in capile, Cas- 

sicus icleronolus (Orir.lus persicus L). Indiaoi hanc speciem , quae 
Japu-y quoque dicilur, ab affini Cassico erislato, quae Japü, distin- 
guunt. — Jakereiunn: Boiocudo. 

Guira - tecau (Uru - tecau i. e. teco hy, Índole aquae) Not. do Braz. c. 
84, — avis aqualica. 

Guira-tingü \. e. alba Marcgr. I. 210. — avis Gurza branca Bras. Ar- 
dea Leucelll. velEgrella aucl. in lingua Caraiborum insularium Ouacálla. 

Guira lírica vel tixirica (guaranice) avis sibillans, pipiens, Marcgr. I 
211. — avis Fringilla (Paroaria) dominicana Neuw. 

Guira - tonton, vel tomanheeng i. e. alie sibillans, S. Paulo —: avis —? 
Guira toyasti S. Pauto — avis —? 
Guira-undi conlractum Gurundi (S. Paulo) avis /Izwtóo Bras. Tanagra 

(Slephanophorus cueruleus) leucocephala Vieill. 
Guiry — piseis Bagrus (Amaz.) aliis Guiry Juba vel Gurujuba, Piraiba 

de pelle Bras. Bagrus reliculalus Kner. 
Guiry-tinga (Amaz.) — Bagrus — ? 
Guoaia-açu (menda Guoaracusa) ei Guoaia v. Goaia-cere Noi. do 

Braz. c. 139. Cancri sp., Guia. 
Gurunãi-una vel Gurundi prelo Bras. — avis Tachyphonus coronalus. 

(Nallerer). 
Hautij idom quod ay — animal Preguiça Bras., Bradypus. 
Huéua — piseis squatnosus. 
Hyrara v. Irar a i. e. Yra-uára gens mellis, Papnmel Bras. Galiclis 

barbara. 
Jambu corr. pro Inamhü Marcgr, I. 192. Piso li. 81. .■— avis Cryplurus 

variegalus Lichlst. 
Ibiboboca Marcgr. I. 240. Piso 11. 42. — i. e. serpens in lerra habilans 

Copra Coral Bras. Elaps Marcgravii. 
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Jbyara Marcgr. 1. 239, Jbüaram Piso U. 280. — serpens, gens lerre- 
slris, Cobra cega Bras., Bodty Tapuyis ex Marcgr. Caecilia. 

Jbiyau in Bras. auslr. — avis Caprimulgus (Hydropsalis) psalurus el 
(Anlroslomus) ocellatus (Natlerer). Nomen a Jby, lerra el jabáo 
fugere, subvolare., 

Jbiyau in Bras. orienl. — avis Manda lua vel Chora lua Bras. ilem 
Noitibo ex Marcgr. I. 195. Caprimulgus (Nyclibius) grandis Vieill. 
— nüm pentchunn: Botocudo. 

Icuré (Bras. boreal.) — aliis Tapyira vel Anta — Tapirus americanus 
Briss. Tapiereíé Marcgr. I. 229. Piso 11. 101. Mborebi Azara. — 
tapyra cayuara: Oraagua. chkünonigng: Geico. guclüthoe: Pure- 
camecran. uasahiza: Cayriri. zuhnrva'. Miranha Carapana. ucághi". 
Miranha Oira açu. piho: Mundrucu. páina: Coroado, heré vel 
herae-. Camacan. kuaaeté, gouetho- Acroamirim. ghema-. Bare, 
Manao el Cariay. ghama'. üairacu. ischaá: Machacali. schà, tia: 
Macuni. amajõ: Malali. amachy. Palacho. maspury. Uara- 
guaçu. nakü: Tecuna. uigõ\ Jupua. aúa, aüga: Maxoruna. nuye- 
schuaia: Canamirim. páina-. Coroado, casiíseh: Sabuja, gla- 
saizang: Cayriri. pmng: Pimenteira. cucríte: Apinagé. aehma: 
Uainumá. 

Imbiguà vel Biguá — avis Cryplurus. 
Inambü idem quod Nenappuè Not. do Braz. c. 89. — avis Cryplurus 

Talaupa Temm. — paíiken: Pimenleira. preprem\ Coroado. 
Inambu-anhanga {piranga) — avis Inambü spectrum (rubra) — aliis 

Schororong vel Jororom (prope Borba Sururina grande: Nalterer) 
Cryplurus variegalus. ampmering: Boioc. 

Inambü coá, 1. pixuna (nigra) — ,jvis (Inambu sujo Bras. ad Borba: 
Natlerer) Cryplurus cinereus Lalh. 

Inambü oçú — avis Cryplurus obsolelus Temm. — Prinaung: Coroado. 
Inambu foré — avis {Macucu do Pantanal Bras. in Alio Amaz.: Nal- 

terer) Cryplurus serralus Spix. 
Inambu-y (Bras. auslral.) avis Codornix Bras. Cryplurus (Nolhyra) ma- 

culosus Temm. 
Indaye guaranice — avis Falco (Nisus) magniroslris Gmel. 
Inguia Not. do Braz. — piseis SafiO Lusil. aquae dulcjs, in petrosis. 
Inhambü, Injambü idem quod Inambü — Cryplurus Tatauha (Pezus 

Niambú Spix.) 
Jnhaíuim Noi. do Braz. c. 93. i. e. Injuy tugui, vespa sanguinolenta — 

Culex in Rhizophora vietilans. 
Inhüma, Inhaúma, Anhima. Anhumji — avis vulgo Alicorne, Palamedea 

cornula. 
Inigoá, Inigon- langara-i, Inihi, Iniperegá Not. do Braz. c. 115. — 

Ranae vel Bufonis variae species. 
Imapacanim, Npacanim — avis Spizaelus Tyrannus el ornalus. 
Inò vel Janô — avis Cryplurus adspersus Wagl. 
Inshaube Marcgr. I. 252. — Formica, i. q. Isaüba. 
Inxuy, Injuy — Vespa. 
Ipecaá, Ipecahá (Bras. auslr.) — ayis Gallinulae sp. 



454 Tupi; Animalia cum synonymls. Ipe—Jaa-r- 

Ipecati-apoa Marcgr. I. 218. Piso II, 82. — avis Polo Lusit. Anas ca- 
runculala lllig. 

Jpecü, guaranice Yg-peque, conlractum ex yg motaca aquam verberaus. 
avis Anas vidnata, Anser. — cutzháa: Maya. cayé. uriul, caucan 
sunl Anseres; Arauean; hemanu: Sandvic.; tlolalacatl'. Mexic. 

Ipecu-tiri (guaranice), Paturi (Amazon.) — avis Pato Lusit. Anas bra- 
siliensis í)riss. — culvu, hualcf. Arauean. 

Ipecü Marcgr. 1. 207. Corta Páo vel Carpinteiro Lusit. — avis Picus 
(Dryocopus) albiroslris Vieill. [Uapiçú Nol. do Braz. c. 89.) — 

poantüíu, pointetu: Pimenicira. (Corvus est: cacaloíl'. Mexic., 
ktôkíõh: Acroamirim. coochina: Nulka.) 

Jperu Marcgr. I. 172. — piseis marinus Tuharâo (Tibarâo) Lusit. 
Squalus. — guaypayaba: Chaymas, Cumanagoles. oibáyaoua-. 
Callinago. 

Jperu keyba (perperam quiba) i. e. Squali pedlculus, piseis Echencis 
Remora. 

Ir ar a, Hyrara, Yrara — gens mellis, Papamel, Galictis barbara. — 
tugéra: Coroado, fjürã: Pimenleira. simocrüacá: Acroamirim. 
jupiunn: Botoc. ' ' 

Jribü guaranice = Urúbü, avis Calhartes q. v. 
Jriburubichà Azara, guaranice — avis Urubu Rey Bras., Calharles 

(Sarcorrhamphus) Papa 111. 
Iririgo — lacerla. 
Iriíi, Irutim — apis species, verbo: mellis rostrum. 
Iru-peru (Bras. austr., Irú corr. pro quira v. Uru) — avis Muscicapa 

(Taenioplera) moesta , Tyrannus Iruperu Vieill. 
Isán Not. do Braz. c. 121. — Formica vorax abdomine magno pingui 

(isaba), ideo ab Indis tosta comedilur. 
Isaüba, Isfiaüba (corruptum o Taçyba?) — Formica. 
Isoco — Soco — avis Ardea brasiliensis. 
Isocucu Marcgr. 1. 252. — (vermis) Larva Botnbycis. 
Isocur-enimbo Marcgr. 1. 252. — Filum (í,«íff26o)scriceum e pupa detraclum. 
Jtaiara idem quod Juruuca-peha Marcgr. 1. 146. piseis marinus. 
/tó«, reclius Ytan, q. v. concha, Mylilns. 
Itan-yryri — testa (lápis Há) Oslreae vel Mytili ( Yryri). 
Itania, Itanha — rana cornula, Ceralophrys dorsatus Neuw, 
Itapuà (Amaz.) simia Cebus faluellus, vulgo Macaco de prego. Nomen 

a eolonis introduclum, nam Itapua v. Etapua cs\ clavus {ita-apoam). 
— ghay. Òmagua, gharauanúry: Baré. uatavy: Uairacu. uaúa: 
Manao. taiküré: Tocuna. pooty. Cariay. zygoty. Canamiritn. 
tschirü: Maxoruna.' 

Itatà — apis species. 
Ituy-tuy — avis Maçarico pequeno Lusit. {Mbcitintui in Bras. austr.) 

Charadrius Azarae. 
Ivô — avis Cryplurus nnetivagus, vulgo Zabelé Bras. 
Jaaciayra*) Marcgr. 1. 245. alias Jagoajira — Scorpio. 

*) Ja pronuncialnr = germanicc ScUa etc. 
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Jabacatim Nol. do Braz. c. 81. — avis Rallus lougirostris. 
Jabebirete Marcgr. I. 175. Riso II. 291. — piseis Raia Bras. Tygoti 

Jabcbara. Verbo: alis lalis vibrans. 
Jabim-guacu Marcgr. 200. Riso 11. 87. — avis Tanlalus loculalor L. 

(plumicolps Spix). 
Jaboti Marcgr. 1. 241. Riso II. 105. Jabolim, Jabuti, Sabuty Nol. do 

Braíz. c. 106. —1 Tesludo lerreslris, labulala Schopf. Emys foveolala 
Mik., depressa Merr. el aliae, quarum Nol. do Braz. c. 106 menlio- 
nem fácil noinine Jabuti-,apeba, jabuti-mirim. Cagado Lusil. — 
quaitschanjú-. Rimenleira. kukang: Acroamiriui. ykolg: Uairacu. 
yavàty. Omagua. abü: Tecuua. schauü: Maxor^na. covr, covur: 
Araucau. engealt: Bolocudo. capronni: Apinagé. 

Jabubira Nol. do Braz. c. 132. — Jabybura (Amaz.) piseis Raia. 
Jaburu, Jabirü Nol. do Braz. c. 84. Marcgr. I. 200. — avis Ciconia 

Mycleria L. (Mycleria americana). In terra ammazonica eodem nomino 
venil: Ciconia Maguari Temm., Ciconia Mycleria vero: Tambuiaia. 

Jacamá-ciri Marcgr. 1. 202. Riso II. — avis Calbula viridis Lalh. 
Jacami, Jaguami, Jacamim, Jaguumim — avis Rsophia crepitans L. — 

lolitschamy: Manao. yaby. Bare. zamy: Cariays. mutuschy. Ca- 
namirim. 

Jacamim-cope-juba vel de costas cor de ubim seco: Amaz. Rsophia 
ochroplera: Nallerer; 

Jacamim-cope-tinga vel de costas brancasAmaz. Rsophia leucoplcraSpix. 
Jacamim-una i. e. preto Bras. Rsophia viridis Spix (obscura Nalt.) 
Jacapá — avis Tanagra (Ramphocelus) Jacapa L. 
Jacapü Marcgr. I. 192. — avis Tanagra (Tachyphonus) loricala Lichlsl. 
Jacaré Marcgr. I. 249. Piso 11. 282. — Crocodilus sclerops (el aliae 

sp.) Botocudis esl: Teius Monitor et Crocodilus iis audil Acha. In 
regione Guey ad íluv. Cambia Africae Jacaré significai feminam. 
Apud Chaymas; Varbe. Cfr. Jaguara. — Jacaliih: Sabuja et Cayriri. 
prepra\ Geico. apat\ Mundrucu. mataly: Baré. iáhli: Jupuá. 
külâh, ghiloeh; Rimenleira. cuihõti, gouothy. Acroamirim. uhie: 
Cainacan. aé: Malali. maai: Machaculi. coscha: Tecuna. kapoii: 
Maxoruna. yacáhly. Omagua. ghaiyury: Uairacu. alohly: Manao. 
atü: Cariay. schiuschery: Canarnirim. 

Jacaré - curu, Jacuarècuru i. e. Jacaré cum siruma, corr. Jacaré- ar ü 
lacerta Tupinambis Monitor. Apud Tecunas audfl Tupinambis vel 
triíiru, tritiry. 

Jacaré-tinga i e. Crocodilus albus. — halúly: Bare. macauy; Manao. 
aíú ghune ghunekay: Cariay. ghapuruzu: Maxoruna. mamipiry: 
Canarnirim. yakahly ctyny. Omagua. ghaiyurien: Uairacu. 

Jacarini Marcgr. I. 210. — avis Tanagra Jacarina. 
Jacutinga Marcgr. 1. 254. —' Libcllula? 
Jacina (Alio Amaz.) — Rapllio alis dilule coeruleis. 
Jacú Nol. do Braz. c. 79. — avis Penelope Marail. Jacqu: Omagua. 

«/(•«: Cayriri, Sabuja. gàriiganing: Apinagé, humgherecaning: 
Rimenleira. mauü: Tecuna. gackegáde: Acroamirim. ghuybu: Ma- 
xoruna.' íáou: Uairacu. yumaku: Canarnirim. buri: Coroado. 
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Jacü-caca — PcrtClope Jacucaca Spix. 
Jacú-guazú — Pènefopc crislala L. (P. Jacuaçu Spix.) 
Jacu-pema Marcgr. I. 198. Piso 11. 81. Jacüca, Jacu-pemha — Pene- 

lope superciliaris III. hnng hang: Boioc. schascheja: Camacan. 
Jacu-iingct — Peuelope PipileGmel. (P. Jaculinga Spix, leucoplera Neuw.) 

— macaia\ Macani. pocori: Botocudo. pigna: Malali. 
Jacundá — piseis (ad Marabilanas: Crenicichla lenliculala Heck., ad 

Barra do Rio Negro: Balrachops reliculatus Heck. el Crenicichla 
macrophlhalma Heck., in Caisara: Crenicichla vitlata Heck., in Mato 
Grosso: Cichla Monoculus Spix*). 

Jacundá esl Maga: Manao, pezuhly: Canamirim. 
Jacuruiu Marcgr. I. 198., Nhacuruiú guaranice — avis Slrix Nacurulu 

VieiH. Neuw. (Bubo crassiroslris Vieill.)— conititi, Pjmcnteira. ke- 
kokann: Bolocudo. 

Jagoacacáca — Lusilanis Lontra, I.uira brasiliensis. Jiya vel Çdriguei- 
beiú Marcgr. K 234. — Perro de agoa Hispan., Saro: Chaymas, 
Cumanagoles. hidllin, coipo: Araucan. hanarang: Coroado, nd- 
merick: Bolocudo. 

Ja'goa gambé, Jagoa carnpelm — Lusit. Guaxinim, Guassini, Procyon 
cancrivorus. 

Jagoàra vide Jaguâra. 
Jagoára-peri (Amazon., Maranhão) Canis jubalus Desm. {peri = cam- 

pus), 
Jagoára = pira iouara (Amaz.) — Delphinus. 
Jaguaçaguaré Marcgr. Lib. Princ. I. 345. Chaelodon Maurilii Bloch., reclius 

Ch. saxalilis Lichtst. Jaqueta Lus. 
Jctguacati-guaçu i. e. roslro longo Marcgr. I. 194. — avis Alcedo cya- 

nea Vieill. Papa peixe Lusil. 
Jaguajira Scorpio. Apud Caraib. insular. Ancouroú, apud Chaymas Ayg- 

guaca: ex Tausle. 
Jaguápapeba Nol. do Braz. c. 101. — Lulra brasiliensis. 
Jaguapitanga Not. do Braz. c. 98. — Canis velulus Lund. 
Jaguâra v. Jagoára in gênero est canis, felis major, Tigris. (n lingua 

Kechua yahuar significai sanguinem. 
Jaguâra v. Jagoara canis, ( domesticus): Omagua. jaquiéh, jakè: Ca- 

macan. choupé: Apinagc. yaguetjan, yaqueijan: Masacará. mah- 
sang, guapsáh: Acroamirim. yara, jãra: Geico. giuckgrang: Pi- 
menleira.. tahaurhec-. Mura. oropo: Purecamccran. poço: Macuni. 
ay: Tecuna el ha/é (femina). coâ/y: Bare. uapa: Maxoruna, ua- 
pauin (femina). ytschino: üairacu el ylsche noyano (fem.) cunne 
(canis femina): Kechua in Maynas. tehua\ Araucan (canis tnulus 
v. Alco esl ibi: haancunolu. pec: Maya. chi chi ■. Moxic. schunni- 
Chinanlcco in Mex. püet". Guabe in Mex.; Zigi: Tequisisleco in 
Mex. ainitle, amiicl: Nulka. hirio: Sandvic. teiíil: Mulgrave. 

*) Hoc piscium genus in Maio Gròsso Guensa dicilur. Quenxu rente esl Crenicichla 
lepidota-Heck., Guensa branca Cr. adspersa Heck.. Guensa Joàuna Cr 
Johanna Heck. 
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Jaguúra Felis Ouza. Onça pintada vulgo. Marcgr, I. 235. Piso I. 103. 
Juguára pinimct i. e. picia. — Yauáraçà: Omagua. ghniguschy: Uara- 

guaçú. vilta: Muudrucu. oihpu: Miranha Oira-açu. õcko-, Miranha 
Carapana. hucuty. Acroamirim. wãri: Juri, gamara: Cocaína, 
jamari: Cauixana. y ara ca: Baré. emaly: üairacu. tschahbi; Uai- 
numa. jacqne-ãere-. Camacan. ay; Tecuna. achity: Cananiirini. 
õighó-. Coei una. jacqueõh, yaqué: Masacará. emmõ\ Sabuja. io: 
Malali. ; Jupua. kolunong: Geico. puung: Coroado, ciimany: 
Macuni. mahoitay. Mura. cuparack gipakiu (maguns) Boiocudo. 
oropicuroro: Purecamecran. jàma\ Jumana. ,/«-?; Corelu. 

: Maxoruua. aghurána: Manao el Cariay. engkará: Pimenleira. 
nahuel'. Araucan. 

Jagoara-keyha — pediculus canis i. e. pulex: apud Chaymas; Chicon. 
Jaguarecaguá Nol. do Braz. c. 99. Mephilis suffocans v. foeda. 
Jaguareté Nol. do Braz. c. 95. Marcgr. 1. 235. Piso 11. 103. Felis Ouza 

var. nigra, Indis quoque Jaguareté pixuru. dicla, Onça preta vel 
Tigre Bras. A7(? significai niagnuni, legilimum.— caicuchc, enapton, 
equer: Chaymas, Cumanagoles. ghaigvschy pisco: Cara -guaçu. 
Yukuschy yauára: Omagua. colenu: Geico. balam, chacekeT. 
Maya. jacquehiõh, jakyelá: Camacan. lio ema: Tecuna. schaschi- 
noa: Maxoruna. gamhuly: üairacu. piühy. Manao. piurhy: Ca- 
riay. püküty: Bare. sachüery: Canamirim. prümatschõh: Pimen- 
leira. wacrang: Acroamirim. 

Jaguar-unãi (Bras. ausir.) — Felis Yaguarundi Desm. Gato marisco vel 
Marisco s. preto Bras. — pocknienn : Boiocudo, 

Jaguaraca Marcgr. 1. 148. Piso 11.56. — piseis marinus. (Nol. do Braz. 
c. 135. Jagouraça). 

Jaguatirica, Jacatirica — Felis milis F. Cuv. (Pardalis Neuw.) — ca - 
paunaré: Geico. orop-ohlc: Purecamecran. 

Jajâo Nol. do Braz. c. 87. — avicula — ? 
Jakèrana, Jukyrana, Jaquirana — Cieada, Scarabaeus. — tato (an in 

genere animal?: Spix; serahni: Man.): Cauixana. ãiUe: Araucan. el 
ibi chori locusta. sitühcke: Miranha Carapana. ahúgma: Miranha 
Oira-açú. jari: Juri. gonorongla: Mundrucu. matutiny: Bare. 

Jakiranam-hoya — Fulgora lanlernaria. 
Jamacai, Jamacoy Marcgr. 1. 198. — avis Sofjré Bras. Iclerus Jama- 

caii Daud. 
Jandaiá, Jandayá, Nhandaia — avis Psillacus (Psillacula) surdus 111. 
Jandiá, Jundiá — piseis Plalysloma spalula Agass. 
Jandã, Nhandti Not. do Braz. c. 118. Jkhamdü Marcgr. 1, 248. Piso 11. 

284. — aranea. — lenm: Maya. 
Jandã, Nhandà - ahijü Nol. do Braz. c. 118. vel Jandã cecê oaè — 

aranea venenosa, i. e. dolori esl [cecy) mullum. Phoneulria. 
Jandã, Nhandu-guaçã v. oçu — Lusil. Aranha caranguejeira, Ara- 

nea avicularia. Mygale. 
Jandã kecúba — lelum araneae. 
Jandã-i, Nhandã-y Marcgr. I. 248. Piso 11. 284. — aranea. 
Jandu-OCy — Aranea avicularia. Mygale. 

58 
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Japacani Marcgr I. 212. — Turdus (Donacobius) alricapillus L. (Mimus 
brasilicnsis Neuw.) 

Jopecoá, Japegoá, Japoagoá corruplum e Sapyc-goá i. e. celeriler cur- 
rit — inseclum Cenlopeia Lusil. Scolopendra. 

Japim, Japiim, Japii, Japiym chexô (jejô) — avis, diversi canlus imi- 
lalrix, verisimililer Oriolus (Iclerusj Jatnacaii, vulgo Brasil. Soffré. 

Japy-cajyca, Jaby-cajyca pulsus arieriae; japy icius. Alias: Cagycct 
titica. {Nucabo a nichi i. e. anima manus apud Caraibos in Anlilhs). 

Japú vel Jopujüba i. e. Japu flavus, Marcgr. 1. 193. — avis Joncongo 
Aelhiopibus, Guasch Bras. Cassicus haemorrhous Daud. (Oriolus L.) 

Japú, Japú-açú — avis Cassicus crislalus Daud. — Jakerehm gipakiu '■ 
Bolocudo. 

Japué, Japu-y, Japvjuba M\Japú-merim — avis Cassicus icleronolus Vieill. 
Japu-mai (Bras. auslr.) — avis Cassicus albiroslris. 
Japurú, Japurü- {xita) — Concha fluvialilis, (tesla conchae). 
Japuruca Marcgr. 1. 2(.j. Piso II. 28(5 — inseclum Scolopendra. 
Japurúxita — Molluscum caracol Lusil., Murex, Buccinum rei. 
Japycon — língua. • \ 
Jaguaré cfr. Jacaré Nol. do Braz. c.Ml i. — Croeodilus. 
Jaquirana Marcgr. 1. 25(5. — Acridium, Telligonia, Cicada. 
Jaqutram-boya — Fulgora lanternaria. 
Jaraqui — piseis Pacu nigricans Spix. 
Jararaca, Jiraraca, Geraraca — serpens Cophias airox el afTines. Huc 

Cobra de cotia Bras. vulgo, apud Omaguas: Yahlayaka. Munv- 
merw. üairacu. Mamnnéru, Passés: Gheghena, Tecunas; Alapa, 
Maxorunas: Schanupa, Marialés: Utzy, Uatschü: Cayriri. In lingua 
kechua dicitur; Matschacuyu. tihohiõh, tirohie: Camacan. anguíú, 
ankutu: Pimenleira. manêby: Barp. djalschibvjeh: Sabuja. vja- 
(schibujeng: Cayriri. cumbrongiqua'. Acroamirim. ghaitoyunáde: 
Manao. caniang-íoin: Macuni. 

Jararaca-merim Piso 11. 250. — serpens venenosus yanapica {Ijana 
pica): Manao. apiina: Cariay. apuchürüpye: Canatnirim. 

Jararáca oçú Piso II. 2T9. — serpens Cobra Caninana Bras. (Cani- 
ang serpens; Macuni.) Coluber poecilosloma Neuw. 

Jururqca-peba Piso II. 280. — serpens. 
Jararaca-pitingn Piso 11. 280. — serpens. 
Jaraticaca, Jnratncàca, Jeratacàca, Jeraticaca, Jeralatacn — Me- 

philis suífocans vel foeda Aucl. 
Jassanam, Jaçanan Nol. do Braz. c. 8T. Marcgr. I. 190. — avis Parra 

Jaçana, Aguapeaçoca Lib. Princ. 
Jatahy, Jalehy, Jalchy — apis species, verisimililer ila dicla, quia in 

arbore Hymcnaea (Jalahy) nidificai. 
Jalehuçú Marcgr. 1, 245. — inseclum Carrapato Lusil. Ixodes. 
Jatiuca — inseclum Ixodes. Carrapato vulgo. Apud Chaymas esl Hi- 

spanorum Garapaia rodelera: Caymatec, Carimatec, Caymuce, Ga- 
rapata venadera; Conoz, el menadilla: (Juiezpoc, Cuchibacoa: cx 
Tausfe. — calapato: Omagua. ghas'r. Canamirim. yketely: üairacu. 
schanoii: Maxoruna. 
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Jathiu, Jaíium — an species piseis? — manüu; Manao. 
Jaú et Jaú-peba (ad fluv. Tielé) — species piseis. 
Jauá — avis Psitlacus Durresncaiius Kuhl. 
Jauára v. Jaguára. 
Jeboya, Jiboyu — serpens Boa Cenchria L. 
Jeju (Bras. auslr.) — piseis. 
Jenãaya Marcgr. I. 206. Nhendaja — avis Psillacus (Conurus) aurica- 

pillus. 
Jeratataca, Jerelalaca — Mephilis snífocans v, foecta. Nomen compo- 

silum ex ojere, süllare, lagoa ilayuin, caáo ano edere, quia ano 
liquidum foelidissimum edil. 

Jeru — avis Psiltacus (Conurus, Psillaeula}. An conlraclum ex Ajurul 
Jerucuá, Jerúoa (S. Paulo) avis Bira vel Guira-paya aliis Prioniles 

ruficapillus Illig. (Momolus Levaillantii Less.) 
Jiboya — serpens Boa Cenchria. Jub-boya proeuinbens, aul Gia-boya 

ranaria serpens. 
Jiperú (guaranice) — avis Tezoura do cambo Bras. Muscicapa (Gu- 

berneles) Yiperú Burm.: Nallerer. 
Jiraraca v. Jararaca. 
Jiribá (Amaz.) — avis Prioniles Martii Spix. 
Jui, Juki, Juy (Amazon., in jVlaranhâò Gia) — Rana. 
Jui ponga Nol. do Braz. c. 115. —■ Rana mullum clamans. 
Jundia idem quod Jandiá — piseis Plalysioma spalula. 
Junduhi (Amaz.) — aranea parva. Slirps in qua leia armai pessum dari 

dicilur. 
Juó, Jáo — avis Zabelé Bras. Crypturus noclivagus. 
Juopi, Jupi (Chupi guaranice) — avis lelerus unicolor Lichlsi. 
Jtipa, Jypa — Brachium. 
Jupára, Xupàra Nol. do Braz. c. 108. — animal Kinkajou Cercoleples 

caudivolvulus. (Alio Amazonas:. Nallerer.) Elymologia: jebuca- 
uara, gens, quae se (arboribus) suspendil; aul jub-uara, quae se 
(persecula) prosiernil *). — schümy: Culino. ghocbzy: Uainumá. 
mana: Passé 

Jupati Not. do Braz. c. 105. — Didclphys murina, cinerea Neuw. et 
aliae species, 

Jupatiima Marcgr. i. 222. — Didelphys poecilolis Wagn. Vox corrupta 
e Jepoi taina i. e. suslenlo pullos. 

Jupiúba lege Japujúba s. Japü Marcgr. I. 193. — avis Cassicus icle- 
ronotus. 

Jurára, Furará (Amaz.) — Tesludo, Emys amazônica (Podocnemis 
expansa), vulgo Tartaruga grande {Tortuga hisp.). Apud Chaymas 
el Cumanagoles lesludo marina dicilur aczapan el minor caray, 
carey. In Maya lesludo: ack. Sandvicensibus: Xénu. 

Jurára esl buka : Omagua. ghamun: üairacu. paué: Tecuna. uara- 
kau: Baré. nnischo: Maxoruna. sepüery: Canamirim. epúri: Ma- 
rialé. 

') Supra p. 236. Xupara perperain = Galliclidi vittalae declarata esl. 
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Jurara caba lestudinum sebum, vulgo Manteiga de tartaruga, sahnj: 
Mura (corrupi. e caba), rvati s chi mi: Culino. tscharapa uina: 
Kechua in Maynas. ghcrsyru: Mariale. ghamezeghana: Cauixana. 
euere'. Marauha. yhvkaily. üaraieu. egpuru-iy: 1'assé. nuischum 
(lestudinum) pazy (sebum;: Maxoruna. supeg-hava: Omagua. 

Jurú — os, facies. 
Jurú (Bras. orienl.) — avis Psillacus pulverulentus el aliae species. 

conf. •Ajerú, Jerú. 
Juriti, Jeruti, Juruti Nol. do Braz. e. 82 (menda lypogr.: juuti) — 

avis Pomba {gallega, verdadeira, ele.) Bras., Columba. Myllius 
eral apud Tainos insulae Haili, avein Juriti, picum, virorum rogalu 
e hcnnaphrodilis, quae anle feminas aderanl, eíTriugendo, sexum 
femininum praebuisse. Frey Roman Pane, ift Hislorie dei S. Ferd. 
Colombo Venel. 1685. p. 262. — mutúgizo: Cayriri. 

Juruti-cabo colo i. e. calva — Columba (Chamaepelia) Talpacoli Temm. 
Pomba rolla Bras. (Columba Cabócolo Spix). Ouacoucoua apud 
Caraih. Anlill. '— brugaxw. Apinagés, Pureeamecran. 

Juruti piranga i. e. rub» — avis Columba (Perislera) marlinica L. 
Jurucuá Marcgr. I. 241. Piso II. 105: »— Tesludo marina, variae species. 
Jurueba vel Juruequa — avis Psillacus vinaceus. 
Juru-hy v. Juru-ygh i. e. facies madida («\rna/.on.) simia Macaco bocca 

d'agoa Bras. — Callilhrix brunnea Nallerer. 
Jvrupari-kybaba v. keybaba (Amazon.) — inseclum Centopeia , Scolo- 

pendra, Julus, verbo: Biaboli peelon. 
Jurupari pampé — piseis Geophagus daemon Heck. (Marabilanas, Rio 

Negro). 
Jurupari-pinda i. e. Biaboli hamus — piseis Geophagus Jurupari Heck. 

(Barra do Rio Negro.)*). 
Jurupencu (ad fluv. Ticlé) — piseis? 
Juru-pixuna i. e. facies nigra (Amazon.) — simia Macaco de bocca 

preta Bras. (Chrysoihrix) Callilhrix sciurea. — pititeny: Barc. py- 
libele\ Cariays. mayesa: Tecuna. 

Jurupóca vel Juropoca (ad fluv. Tieió) — piseis — ? 
Jurnrá Marcgr. I. 241 Lib. Princ. II. 302. Piso 11. 105. — Tesludo, 

Emys Irijuga Schweig. 
Jnruucapeva. vel Vaiara Marcgr. I. 146. Piso II. 54. — piseis marinus. 
Keri, Kery — Oslrea marina. 
Keri-naçu, Kéri-merim, Keri-peba Nol. do Braz. c. 140. — videlur cx 

menda lypograph. narn scribilur Leri aliis, /fírjr Abbevilleo el Marcgr. 
Oslreae species diversão. 

Keyba, Kiyba — pediculus humanus. Kayaba apud Caraib. anlill. — 
uc\ Maya. — quci-chine: Nutka. tun, putnr: Araucan. 

Keyba-ranu, Kiyba-rana — pediculus spurius piolho ladro Lusil. P. 
púbis. (Pulcx = Jaguára-kcyba i. e. canis pediculus). 

Keyba-robià — ova pediculorum. 

♦) Alins piseis Geophagus in Maio Grosso Papa-ierra dictus est Geophagus 
Papaterra Meckel. 
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Lecheguana — corrupta,,vox in S. Pedro do Sul. Vespa rnelle venenoso: 
St. Hil. 

Macaca, Macaco — símia. Vox a Brasiliensibus rccepla, in insulis An- 
lillis a primis Europaeis audila, caraibiee Mecou: Brelon p. 357. 
Cebus xanthocephalus Spix prae aliis. — uhlina, culinang'. Geico. 
koukòihloe: Purecamecran. cocóte. gourcoíy. Aeroamiriin. rnal- 
chin: Araucan. tschuná: Maxoruna. gehiniung: Macuni. sibarang: 
Coroado, (zicuh: Sabuja. zuiccuh: Cayriri. mücú: Pimenleira. 

Macaco vel Mono jxiru tykyr (Alto Amazon.) — simia Macaço bocca 
d'agoa tiras. Callilhrix brunnea Nalierer. 

Macaguá guaranice — avis Falco cachinnans L. 
Macaoan, Macaohan, Macauhan — Faleo vide Oacaoam. 
Macasica, Macasique Not. do Braz. c. 87. corr, e Amáca- tejuca i. e. 

leclulus pensilis e luto — avis Fumarius? 
Macavuana (Amaz.) — avis PsiltacnV (Macrocercus) Macavuana L. 
Macaca-goa Not. do Braz. c. 79. Macucagua Maregr. I. 213. Pis'd 11. 

88. Macaca, Macucava, Macaca — avis Telrao (Trachypelmus) 
major Gmel. (Tinamus brasiliensis Lalh.) — Nomen significai: Ma- 
caca colore (plumarum) vario. 

Maetaca, Maitaca (Minas) — avis Psillacus (Triclaria) cyanogastra. 
Maetaca. Maitaca, Maritaca (Bras. oricnt.) — avis Psillacus (Pionus) 

menstruus (flavirostris Spix.), Psillacula pileala et aliae. 
Magangá (an lupice?) — piseis —? 
Magoany, Maguary (Bras. orient.) Maregr. I. 204. — avis Ciconia Ma- 

guari Temm. Ciconia Jaburu Spix. — tauschyy. Tecuna. 
Magoany, Maguary, Baguary, Manary (Amaz., Pernamb.) Not. do 

Braz. c. 89. — avis Ardea Gocoi L. 
Maigessi Not. do Braz. c. 84. — avis marilima. 
Majoi (Amaz.) avis Andorinha vulgo , Hirundo Tapera. 
MnmhucA Piso II. 1)2. Mombucá — apis species M. oçü et M. mirim. 
Mamoâ Not. do Braz. c. 117. idem quod Memoam. 
Mananãi Not. do Braz. 89. — avis — ? 
Manda-guaçú — species apis. {Manhàna-guaça i. e. vigiliae magnae.) 
Mandussuya, Manãaçaia — species formicae. 
Mandi, Mandiy, Mandii, Mandy — piseis Pimelodus maculalus Lacep. 

crazuruh: Masacará. paijeh: Pimenleira. 
Mandori et mulius Mondiri— species apis i^M. guaçu et miri): monde 

colligere, ira mel. 
Manduc, Mandube (Amazon.) — piseis capite depresso, Pimelodus.' 
Manimbé — avis Fringilla Manimbé l.ichtst. 
Mangangai v. Mangagai Maregr. 1. 257. — inseclum Zangdo Lusit. 

Asilus, Lasia et affinia. 
Moparn (R.io Branco) — piseis. 
Mara", reelius Mbara guaranice — Cavia (Doliehotis) palagonica. 
Maraca-boya — serpens Crotalus. Maracá = Tintinabulum. 
Maracanã — avis Psillacus (Macrocercus) llligeri, nobilis; pConnrus) 

guyanensis. 
Maracaná-OCÚ — avis Psillacus (Macrocercus) severus. Maregr. I. 207. 
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Maracayá, Maracojá Not do Braz, c. 98. Marqçr. !. c. 233. Maracaiá, 
guaranice Mbaracaya, aliis Jaguatirica — Felis Pardalis Neuw. 
(f, milis Fr. Cuv.} — Maracaya.: Omagua, Bare et Tocuna. co- 
paunga: Geico. yuary: Caloquina. gurarür. Pimenleira. guarure: 
Chaymas el Cumanagotes in Cumana, ubi vulgo gato cerbal. 
codcoã: Araucan. ghamu-puku; Maxoruna. ytury: Oaíracu. hu- 
hunahj'. Manao et Cariay. libaliche: Canamirim. zockroni: Acroa- 
mirim. 

Marac^-i — Felis macrura Neuw. Galo do mato pintado Brás. 
Maracuga-una vel pixuna — Felis Yaguarundi Desm. Alias Gato mu- 

risco vel Movrisco preto. 
Maracoani Marcgr. I. 184. — câncer marinus Gelasimus. 
Maracugarata Noi. do Braz. c. 133. — piseis Peixe porco Lusil. 
Marapatá (Amaz.) — piseis — an species Mugil? 
Marica — venter. 
Matica-mico (Alio Amaz.) — simia Barrigudo Brás, Lagolhrix cauus 

Hb. Gaslrimargus olivaceus Spix. — ytury. Uara guaçu. katanaly. 
Paré,- nme\ Tecuna.' tschuná curn'. Maxoruna. alauála: Omagua. 
cavalio: üairacu. ' * 

Marimbondo — (vox hybrida?) — vespa. Maribondo scribil Moraes 
in Dicc. port. Cl. Joaq. Caetano da Silva pro voce africana habet. 
Mariposa in linguam hispanicam receplum. Esl mere merepé apud 
Chayinas el Cumanagolcs cx Fr. Tausle. 

Matrixam v. Matrinxâo — piseis afTinis Dourado (Rio de S. Francisco) 
vox africana?1 

Maritacaca Piso II. 324., vel Jeratacaca — Mephitis. 
Marú, Mcrú, Mbarú, Mberú — insectum Musca. Apud Chaymas ele. 

guereguere: ex Fr. Tausle. 
Marui, Maruim, Merui. Meruim (Amazon.) insecium musca sole occi- 

dcnle grassans. — ghauipe: Baré. uilschiky: Manao. yali, plu: 
Araucan. marini: Tecuna. nyma: Maxoruna. schueh: Canamirim. 
tschiaso: üairacu. wikibu: Cariay. côpò: Apinagé. 

Maryúba — piseis — ? 
Matamatá (Amaz ) — lesludo Chelys fimbriala Spix. 
Matin-taperéra (Amaz.) — avicula ex onomatopoeia canlus dicia. 
Matuim Nol. do Braz. c. 84. Mbatuim guaranice — Charadrius. 
Matuitui Marcgr. I. 199. Piso 11. 95. guaranice Mbaluitui. — avis Mu- 

sarinho vel Masarico Bras. Charadrius collaris Lichlsl., virginianus 
el Ch. flavirostris Neuw. ele. Aliis Aleedo maculala. 

Matupiri — piseis —? Chalcei species? 
Maturagoi Not.'do Braz. c. 144. Maturaqué Marcgr. I. 169. Piso II. 

67. — piseis lacustris Erylhrinus palustris Cuv. 
Mbaracayá guaranice vide Maracayá. 
Mbatutui v. Matuitui. 
Mberuobi Marcgr. I. 254. — musca viridis splendens. 
Memoã Piso 11.291. Memoan Marcgr. 1.258. vel Mamoan et Memoam.— 

insecium Lucerna v. Luz em cú vulgo, Lampyris. Bóye caraibiee.— 
puhty puhly. Omagua. puyalo; üairacu. 
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Meri, Mery, Meru el Meru-i idem quod Marü, Maruim. 
Meru-rupiara (Amaz.) vulgo Mosca varejeira. 
Mico vox recepla videlur e língua Caraiboium in iusulis Anlillis, ubi 

Mecou simiam in genere significai. In Brás. orienlali Mico est Ce- 
bus faluellus Gcoff. et C. robuslus Neuw., in prov. Minarum Hapale 
penicillala. — mécu: üara-guaçu. sibpvang, bárang: Coroado, hie- 
rãng (Ceb. xanlhoslern.) — tíolooudd. 

Mijui-pira, Pira-bebe Marcgr. I. 161. Piso II. 61. — Trigla volilans, 
Daclylophorus volilans Lacep. 

Mikyra — nales. 
Mimbá, an corruplum e membeca? guaranice est animal domeslicum. 
Miracaia = Piracaia Not. do Braz. c. 137. — piseis similis Choupinha. 
Miriki, Muriki (vox cx alio idiomale = Buriquim) — simia Ateies 

hypoxanlhus Neuw. el alii. 
Mitanga — pullus, infans. 
Mitú, Mitum guaranice — avis Crax Aleclor. 
Mitu v. Mutu Marcgr. I. 191. Piso 11. 80. Crax (Urax) Mitu. 
Mitu-poranga (i. e. bellus) ibid. Crax Aleclor. 
Mixira — caro et adeps Manali, (caro assata in genere), farcimen. Inde 

Mixira sobay goara fareiroeCe Lusitânia adduclum, Linguissa do 
Reyno Brás. 

Moclé — piseis Anguillam referens, Enguia Bras. (Rio Branco). 
Moco — Cavia rupeslris Neuw. — poike: Masaeará. hoké: Camacan. 
Mocoim, Mucoim, Mucuim — insectum minimum rubrum (alias, musca, 

vulgo Polvora) Trombidium, quod culi se immergens moleslissimnm 
ardorem afTert. Vox com*posita e 7no, in, apud me, coom ardere (de 
vnlnere) et y parvutn. 

Mocoouçu, Mocoussü, Mocoyuçu (Piso II. 296. perperam Mouçicú) ani- 
mal ardens )inarinum, Holothuria, composilum uli antecedens cnm 
ocu, niagnum. 

Mombucá — apis vide Mambucá. 
Mono in genere simia, vix vocabulum tupicum {monna vulgo simia femina). 

— manx: Maya. kotoUchalh: Macuni. 
Mono-miriki vel buriquim — simia Ateies hypoxanlhus Neuw., arach- 

noideus Geofr. — kupo : Bolocudo. 
Morere — piseis (Rio Negro) Symphysodon Diseus Heck. 
Moróba — piseis —? 
Mossnm, Moçum (Amazon.) — piseis myxinoideus —? 
Moíum Not. do Braz. c. T9. Molung — avis Crax (Urax) Mitu. Nomen 

a verbo Moíemung irudere, succulere. 
Muciqui v. Muziki. 
Mucii Marcgr. I. 161. — piseis Synbranchus Mueú Lichlst. 
Mucúra — (Bras. boreal.) — Opossum, Gambá (Bras. orienl.) Çori- 

gueya Marcgr. 1. 222. Didelphys cancrivora, aurita et alii. 
Muiepereru Not. do Braz. e. 88. — avieula canora. 
Mumbüca — species Formicae nigra. 
Murajuba corr. pro Gvira juba — avjs fiava, Psillacus. 
Muru corr. pro Maru — musca. 
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Muruan/a Nol. do Braz. c. 92. -— musca parva azurea, .canes perse- 
quilur. 

Murusoca, Muruçoca, Murisoca — musca major, Culex, Mosquito per- 
nilongo. 

Murucutaíu (S. Paulo j vox corr. lilerarum Iransposilione pro Nhçtcu- 
ruiú, Jacurulü — avis Slrix. 

Mussu — piseis myxinoidcus — Lampreia (Amaz.) 
Mussuan, Muçuan (Amaz.) — Tesludmis speeies minor, oblonga lesta, 

jucundi saporis. 
Mutiqua Nol. do Braz. c. 92. vulgo Muluca a verbo Cotuca pungere — 

musca magna, Tabanus, inlerdiu praeserlim anle pluviam molesta. — 
mutuca: Omagua. apüzy: Caiiays. mukü: Tccuna. tschipu: Ma- 
xoruna. chery: Çanamirim. thei: Baré. zoety: Uairaeu. erekiiry: 
Manao. apihem (vespa): Macuni. 

Mutucúna (Amazon.) — Tabanus colore nigro. 
Muium, Mutung, melius Moiung — avis Crax (Urax). — mulüh: Sa- 

buja, Cayriri. uiu-. Manao. oara (i. e. guira) iluly. Baré. yta- 
paly. Cariay. gülang, ghirun: Pimenteira. íschaptschitscheh: Ma- 
cuni. gackukã'. Acroamirim. ■ » 

Muium boicenim v, Mutum açu (Malo Grosso) Mutum de assobio 
(Maio Grosso), Mutum de fava (Amazon.) — avis Crax globulosa 
Spix. honü: Tecuna. uesny. Maxoruna. tnutu-âna: Omagua. 
quitschy: Uairaeu. tumuen: Bare. ylapaly: Cariay. mascho: Ca- 
nanjirim. . 

Mutum-pinima [i. e. variegalus) — Crax disoors Nallerer (Amaz.) 
Mutum-piri v, peri (Amaz.), Mutum de Vargem Bras, — Crax tube- 

rosa Spix. — quayw. Tecuna. kuya: Maxoruna. mutw. Omagua. 
piúty: Uairaeu. tibaiuly: Baré. acmlukury : Cariay. piúry; Çanamirim. 

Muium poranga Marcgr. 1. 195. i. e. bellus, Crax rubri ostris Spix (Blu- 
menbacliii). 

Muziki, Muzuki, Muciqui, Mussiqui, Muziqui Nol. do Braz. c. 149. — 
animal marinum Alforreca v. Coroa do frade Lus. Mucica tupice = 
molus liamaloris in virgam dum piscem senlial hamurn cepisse. 

Namby — auris. 
Nambú Nol. do Braz. c. 82. vide Inambü. 
Nanais — avis, verisimililer . Charadrius Azarae. 
Nandü, Nhandú Nol. do Braz. o. 78. (monda: Nhundú), Nhandu-guaçú 

Marcgr. 1. 190. Piso II. 84., Nandó el Chuni guaranice — avis 
Ema vel Emu Bras. (ex lingua africana?) Rhea americana. 

Nhandú apoâ Tupinambazis, Jabirú-guaçu Peliguaribus cx Marcgr, 1. 
200. — avis Tanlalus Loculalor. 

Nari-Nari ei Nari- Nari-pinima Marcgr. I. 174. Piso II. 58. 293. — 
piseis Raia Bras. Aclobalis Narinari J. Müll. el Hcnle. 

Neinei guaranice — onomalopoeia avis Lanii (Scaphorliynchi) Pilangna. 
Ndaya, Nendaya — avis Psillacus guyanensis L„ auricapillus lllig. 
Nhambi-pororoca — Cervus Nambi Wagn. 
Namdia Marcgr. I. 148. Nhandia Piso II. 63. idem quod Jandia — 

piseis fluvialilis, Pimelodus Nhamdia Cuv. Vai. 



Tupi: Animalia cum synonymis. Nha—Oya—, 465 

Nhamdü Marcgr. 248. — aranea Mygale. Apud Caraib. insul. Coulaélé, 
apud Chaymas Moyoz. 

Nhamdui Marcgr. 248. — aranea Argyopes argenlalus Hahn Fig. 360. fem. 
Nhaninga, Nianinga, Niaxinga guaranice — Culex. 
Nhanquundá (idem quod Jacundá) Marcgr. 1. 171. — piseis fluvialilis 

Cichla brasiliensis Eloch. 
Nhapacani, Innacapanim (S. Paulo) — aves Gavião Lusil., Spizaelus 

lyrannus el ornalus. 
Nhapupé (Eras. australis) — avis Crypturus. 
Nhaliu (Marcgr. 257. — inseclum vulgo Mosquito, Culex. 
Nheuma (S. Paulo) idem quod Inhuma — avis. 
Niqui Marcgr. I. 178. Piso II. 295. — piseis'in arena maris, Batrachus 

porosissimus Cuv. Vai. 
Noitibó Nol. do Braz, c. 86. Ihiyau Marcgr. 196. — avis noclurna in 

Indorum auguriis magni habila, Caprimulgus (Nyclibius) grandis. 
Nomen a voce, quam edil. (Aliis Coliangu, Cariangu). 

Oacaoam Nol. do Braz. c. 85. — avis Macagua Azara, Falco (Herpe- 
lotheres) cachinnans, serpentum inimicus. 

Oacari vel Oaquari Nol. do Braz. c. 144. vide Acari, piseis. 
Oaincumhy — avis vulgo Pica-flor, Trochilus. 
Oam — inseclum lucens Vaga lume, Caca luz Lusil. Elaler noclilucus. 

— pothi: Tecuna, maruzy: Maxoruna. 
Oaquico — mammalia spinosa Irium specierum: Cercolabes, Loncheres, 

Didelphys? 
Oaíapapesi Nol. do Braz. c. 142. — Goalà-papesi = Buccinum via- 

lorum. Concha marilima magna, qua Indi naviganles ulebanlur pro 
buccina. * 

Oatapü, Uatapú el Oaíapú-oçu — Concha. Mulli Indorum príncipes in 
lerra amazônica, uli e. g. Uapixanas el Cauixanas, condiam re- 
seclam pro ornamerilo principali geslant. 

Oalo cupá (Amazon.) — piseis Pescada Lusil. Sciaena squamosissima 
Heckel. Oriundum videlur e lingua Gaübi, ubi Dato piseis. 

Ocarao (S. Paulo) — avis vide Carao. 
Oera corruplum pro Guira, avis. Oera Indis Apiacas esl (lesle Natt.) 

Coracina ornata, pro sacra el augure mullis habila. 
Oera-ponga corruplum pro Guira-pungu. 
Okyjü — inseclum Gryllus. 
Orocuria (Amaz.) corr. cx verbis Guira el guirbo, infra — avis Slrix. 

sapu: Pimenteira. chitoscreká: Camacan. yarquen: Araucan. 
{nuco species major.) 

Ouacary, Uakary — (Alio Amaz.) — simia Pilhecia Ouákary. {Oua- 
cary, Cacajao v. Mono fco ad fluv. Orinoco) Brachyurus rubi- 
cundus. Gcof. S. Hil., Simia melanocephala Humb. vel B. Ouakary 
Spix. — acary: Omagua. oakary: Cariay, akura: Manao. hü- 
erry: Canamirim. 

Ouaiacú {Baiacu-, Aug. Sl. Hil.) Bras. auslr. — avis Ilaemalopus pal- 
lialus. 

Oyapuca, Oiapussá, Oaiapussá, Uiapuca, Wapussa (Alio Amaz.) — 
59 
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simia CallUhrix discolor Geof. S. Hil. et aliae (lorquata), Callilhrix 
cuprea Spix. — toare: Tecuna. masocu: Maxoruna. suka suka: 
Omagua. ghôloly. Uairacu. ghugughnly. Manao. otohaly. Ca- 
riay. ghaina: Canamirim. 

Páca Marcgr. 1. 224. Piso II. 101. Paqua Not. do Braz. c. 103. — Coe- 
logenys Paca (brunea, rufa Fr. Cuv.) — paca: Omagua, Sabuja, 
Cayriri. kra: Purecamecran, Apinagé. ai\ Mundrucu. yábci\ Bare. 
ghuriman-. Uara-guaçu. haa: Tecuna. gháa: Manao. táa: Cariay. 
mapua: Maxoruna. pechiry. Canamirim. piritàma; Coroado. 
schihmi: Jupua. agõitschô: Juri. zame: Coretu. urüngrúu; Ju- 
mana. ugóname\ Coeruna. go^a)rvilackiu\ Cauixana. kavy: Ca- 
macan. íõnii: Miranhb, Carapana. acorony. Bolocudo. thagcü: 
Miranha Oira-açu. tãgha: Uainuma. 

Pacamo Marcgr. I. 148. Piso II. 54. — piseis marinus Enxaroco Lus. 
Balrachus cryplocenlrus Cuv. 

Pneu — piseis genus multarum specierum. 
Pacu-guaçu — piseis Prochilodus Agass. Myleles brachypomus? Cuv. 
Pacu-merim (Rio Tietê) w e. minor. 
Pacu-peba (Rio Tietê) i. e. lalus. » 
Pacu-pinima (Amaz.) i. e. variegalus. 
Pacu-piranga (Amaz.) i. e. tuber, 
Pacu-tinga (Amaz.) i. e. albus. 
Pacuarú, Bacuaru, Chareu — piseis Plerophyllum scalare Heck. (Rio 

Negro, Alto Amaz.) 
Panamá Not. do Braz. c. 90. Marcgr. I, 250. Piso 11. 31T. — inscctum 

Papilio. — cuischischih: Macuni. 
Pai-pai-guaçu Marcgr. 255. c. ic — inseclum Pepsis ruficornis F. fem. 
Pnnàmby guaranice — Papdio. 
Panapatia Not. do Braz. c. 132. — piseis marinus similis Caçao Lusil. 
Pannpana-mucu Marcgr. 249 et icon 250. (reclius Panamn-yucü i. e. 

Papilio lalus) inseclum Sphinx. 
Papesi Nol. do Braz. c. 142. — Mollusca univalvia uli Buccinum et 

Bulimus. 
Paragoa, Paragua Marcgr, !. 207. — avis Psiltacus (niger, peclore 

dorso collo rubro) et aliac species. — garrá: Masacara. paraulé, 
conlraclum e paragoa-elé: Uuara-guaçu. garahyhé: Cainacan. 
kongkoang, konjuang: Pimenleira. uailé, huaUy. Acroamirim. 
tvawvalú: Canamirim. brãle: Geico. wroóh: Sabuja. ruuoh: Cayriri. 
yuhuilma: Araucan. queú\ Tecuna. kua-kuá: Bolocudo (Ps. men- 
struus et alii). paüa: Maxoruna. uwele: Omagua. ualschy. Uai- 
racu. huéu; Manao. uéu- Bare, Cariay. 

Paragoá hi — avis Psillacula. 
Paragua, Paraná, Parauhn, Paragoá-açu, Parauaçu, Marauá (Alto 

Amaz.}. — Simia Cabelludo Bras. Pilhecia hirsula Sp. 
Paragua-y i. e. minor (Alto Amaz.) — simia Pilhecia inusla Sp. 
Parrakuá (Amazon., Guyana) — avis Penelopc Parrakua Temm. 
Parnnamboya i. e. serpens íluvlatilis (Amaz.) — apud Campevas: Pa- 

rama-muy; Maxorunas: Schauan-lonu; Tecunas: Pitape; Passes: 
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Yrivgh-aghenen; Culinos: Wutu-ankú; Araicu: Pune mera. Cana- 
mirim: herotué. — alias alape: Tecuna. gschan tau-y. Maxoruna. 
gyghutschena apünay: Cariay. 

Paraouá (Alio Amaz.) siinia Pilhecia hirsula Spix. 
Paroacu simia. — pnü: Tecuna.— naüa: Maxoruna. paroaku: Oruagua. 

ybary: Uairacu. 
Parati Marcgr. i, 181. Piso 11. 71. — piseis Tainha Lusit. Mugil liza 

Cuv. Vai. 
Paraua-Boya — serpens colore variegato Psillaci. 
Pariri — avis Columba monlana L. (Oropelia). — kõucenn: Bolocudo. 
Paru Marcgr. I. 144. Piso 11.55. — piseis marinus Pomacanllius Paru Cuv. 
Patliry (an vox hybrida? pato lusilanice anser) in terra Ainazon. Anas 

viduala et brasiliensis, apud Uara-guaçu. qui ad genlem Tupi per- 
tinenl, Urúma. uunâna: Omagua. puíyry: Uairacu. uai: Manaò. 
uruma: Bare, Cariay. gatschibatalery: Canamirim. 

Pauschi, Pauxi (Maynas, an lupice?) — avis Crax iuberosa Spix. 
Paoxi apud Chaymas ele. in cosia Paria. 

Pauarari Nol. do Braz. c. 82. Columba in terra nidificans (cayanensis 
Briss. ?) 

Pekyra — piseis —? 
Peasoca, Piasoca, Peaçoca — avis Parra Jaçana L. 
Pepeua, Jepeua — serpens, aliis Caninana. 
Pequi (Amaz.) — avis Anas dominiea. 
Pequitin Nol. do Braz. c. 137 — piscieulus marinus, cujus aeervum Indi 

inlra folia assare solenl. 
Pere — hepar. 
Perexixe et Perixoé (S. Paulo) — avis rallina. 
Perigoá Not. do Braz. c.142. — molluscum marinum edule univalve. 
Periquila: Manao, Baré (an vox lupica? Cfr. Tui} Psiltacula, vulgo Pe- 

riquito. — prelé: Geico. heheng: Macuni. gigkiõh; Pimenleira. 
lücao, icau: Araucan. kliili\ Acroamirim. ené: Tecuna. tschuele- 
büeta: Uairacu. pitzu: Maxoruna. luy: Omagua, tschukuy: Cariay. 
tschirito: Canamirim. 

Pexaxorem Nol. do Braz. c. 88. Pejajorém (a verbo pejú respirare — 
avicula canlans. 

Petimbuaba Marcgr. I. 148. Piso II. 62. Petumbo — piseis marinus Fi- 
slularia tabacaria Bloch. 

Peyry (vix lupice) vulgo Perü — avis inlroducta Meleagris gallopavo. 
Piaba Not. do Braz. c. 144. Marcgr. I. 170. Piso II. 66. — piscieulus 

fluvialilis similis Pachi Lusit. 
Piau et Piau-íinga (Rio de S. Francisco) — piseis edulis-, bipedalis. 
Piabanha — piseis —? 
Piabucu Marcgr. I. 170. Piso II. 66. — piseis Piabuca argentina Cuv. 
Picaçuroba Marcgr. I. 205. — avis Columba (Chloroenas) rufina, Saróba 

vel Casaroba Bras. 
Pichorrore (Cuiaba) a Pictd, columba el /ore, clamare, vocare. — avis 

Tanagra (Sallator) Pichorré: Nallerer. 
Picui — avis Columba in genere (guaranice Columba Picui Tcmm.) 



468 Tupi: Aniuifilia cum synonymis. Pie—Pira— 

Picaçu i. e. Picui-acú Nol. do Braz. c. 82. — Columba plúmbea Vieill. 
(Chloroenas infuscala Bunn.) — patean koery. Pimenleira. can- 
dccuunfj: Coroado, muligitseh: Sabuja. muíuggizoh: Cayriri. 

Picui-cabocolo i. e. Columba calva — Columba (Chamaepelia) Talpacoti, 
Pomba rolln Bras. 

Picui-peba, Piquepeba Nol. do Braz. c. 82. — Columba (Peristera) 
cinerea Temm.? 

Picui-pinima Marcgr. 1. 204. — Columba squamosa Temm. 
Picui-xirique [h\\o kmM.) i.e. columba pipieus, Columbina strepilansSpix. 
Picapara guaranice — avis Mergulhão Bras.; in Bras. orienl. Podoa 

surinamensis, in Bras. auslr. Podiceps dominicus: Nallerer. lú Bras. 
amazônica: Guira megoán. 

Piquitinga Marcgr. 1. 159. Piso II. 67. — piseis Aterina Brownei. 
Pipo, Pypo, Pepo — pennae avium. 
Pipora, Pypora — vesligia gradientium (hominurn el ferarum). 
Pira, reclius secundum Indorum eloculionem Pyra, in genere piseis. — 

ipyrá: Omagua , Cocama, Oyambi. pirem; Camé. potloura, pyrúi: 
Caraja. nagoyegi'. Mbaya. haiheo: Guanás. aney: Guachi. noayi: 
Abipon. el Mocobi. eya\ Sandvicpnsium. himo: Moxo. eme' Ma- 
rauha. aima: Palicur. ghüma: Culino. rime, simasi: Baniva. 
schima'. Canamirim. yme: Uairacú. opiokòs: Chiquilo. timaki: 
Maypure. moaki: Cobeu. impock: Bolocudo. oáka: Jaunavo. 
ofo, oato : Galibi. uoío: Tamanaco. tu: Tequisisteco. choía, ona: 
Tecuna. ghupáty, kobali: Bare. kopc: Jumana, Tariana. kouhoby: 
Passé. jadobi: Oregones. pagi: Saliva, tepo: Cayapo. lebe, 
tibi: Chavanle. tcpethy: Acroamirim. iobini: Cherenle. iebai: 
Apinagé. Ihãpe: Aponegieran. schapa, japa: Maxoruna, Panos. 
rvaii: Tucano, uai: Baré. vdo: Juri, kanu: Paravilbano. ganga, 
ganang: Pimenleira. huang, huá: Coloxó. schon: Yarura. houan: 
Carnacan, herang: Coropô. pan: Masacará. maam: Machaculi. 
mnm: Macuni. rnanake: Cornado, piam, piung: Geico. sisi: Sa- 
pibocona. paikisiky: Manao. muisih, muze, mutze: Cayriri. mic- 
chi, michin: México, ytza: Marialé. idja, heitscha: Uainuma. 
riiegho: Cariay. chaltiva, challua: Kechua, Araucan. kioua: Ya- 
gua. câi, caih: Maya. ciiat: Guabe in México, suma: Nulka. 
megenn: Gualo. molo; Macusi. nikari: Cauixana. 

Pira aca i. c. piseis cornulus Marcgr. 154. Peixe porco Lusil. Mona- 
canlhus Piraaca Cuv. 

Pira-acangata i. e. piseis duro capile (acanga anlam). 
Pira-onãira, Pyrandira i. c. piseis vesperlilio, òb roslrum ilü vesperli- 

lionis simile. 
Piranha {Piraya Marcgr. I. 164. Piso II. 69.) conlraclum e Pira sainha 

i. e. piseis dens, Tezoura vulgo, ob formidabilem denlium appara- 
lum el voracilalem — Pygocenlrus (lichardi Kner, Scrrasalmo, Myleles. 
aponne: Apinagé. humah: Canamirim. uhma: Manao. paumy: 
Bare. makü: Maxoruna. ypirai: Omagua. 

Pira-antan i. c. piseis durus, Callichlhys? 
Pira-apapa (Alio Amaz., Rio Branco). 
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Pira - apixáma vel Pira-oetepé (Amaz.) — turba piscium, cambada, 
cardume de peixe Lusit. 

Pira-apoam i. e. piseis insula — Balaena. — atlamernini, guautitic: 
Mexic. ejetúpe, maac: NalUa. toxora: Sandvie. 

Pira-apoam (vel ocw) repoty {tepoiy) i. e. slercus piseis insulae, Ambra 
grisea. 

Pir-arara (Amaz.) Phracloceplialus hemilioplerus Agass. (Silurus Pira- 
rara Nalt.) — anamia: Omagua. lhoma: Araicu. onanc. Tecuna. 
iam'. Maxoruna. yuma: Cariay. 

Pirá-aravari — piseis Sardinha Lusit. (Amaz.) Chalceus nematurus 
Kner. 

Pira-hebe Maregr. I. 162. Piso II. 61. — Peixe volaãor Lusit. Trigla vo- 
ülans, Exocoelus voülans. Bohcrx apud Ind, ins. Trinilalis: flob. 
Dudley Arcano dei mare. 

Pira-campeva (Rio Tietê) —? 
Pira-canjuva (Rio Tietê) —? {Pira çainha juba i. e. dentibus flavis). 

Serrasalmo? 
Pira càra (Marabilanas, Rio Negro) — piseis Monocirrhus polyacanlhus 

Heckel. 
Pira-caramuru (Borba, Amazon.) — Lepidosiren paradoxa: Naltercr. 
Pira-catü in genere piseis edulis. 
Pira-catimbáo —? Nomen ab Aelhiopibus inlroduclum? Fislularia ta- 

bacaria. 
Pira-catinga (Rio Branco) — Pimelodus Pali Cuv. Vai. 
Pira-cicica (S. Paulo) aliis Pira mucica, Pira-picyca i. e. piseis ha- 

mando idoncus? {Picyca = capere). 
Pira-coaba (aslutus) Maregr. 1. 176.' Piso 11. 60. — piseis marinus Po- 

lynemus americanus Cuv. Vai. 
Pira-coapiara (Rio Tielé),i. e. piseis in profundis foveis (vulgo Gu- 

piara) habilans —? 
Piracuca Not. do Braz. c. 133. — piseis marinus Garoupa Lusit. 
Pira-curucaba — piscium branchia [guelrau:-\\íí\\.) (Piracuroha Piso 11. 

86. perperam). 
Pira-enambú, Pirinambú (Alto Amaz.) — Pimelodus Pirinambú. 
Pira-gueira Not. do Braz. c. 130. — piseis Corcovado Lusil. 
Pira-gepeauá v, japeuà (Rio Branco, Alto Amaz.) — Piseis magnus in 

aqua lignum piclum referens. Plalysloma planiceps Agass. 
Pira-gejü (Rio Branco, Alto Amaz.) — piseis se abscondens. 
Pira-hiba, pira-iba, Piraiba diclus de pelle Lusit. (Amaz.) Bagrus reli- 

culatus Kner. — gamahuta: Cariay. 
Pira-jagóara (Amaz.) i. e. piseis canis, Delphinus, Boto Lusit., alias 

Tucuchi. — hamúna coaty i. e. aquae canis: Baré. Pira uira: 
Omagua. abiy. Uairacu. omãsa-. Técuna. ghüska: Maxoruna. 

Pira-jereba (S. Paulo). 
Pira-juru-memboca i. e. ore molli, perperam Menebeca Maregr. I. 148. 
Pira maya (Amaz.) — Muraenae sp.? 
Pira-metara Maregr. L 156. 181. Piso 11. 60. piseis Salmonela Lus. 

Mullus maculatus Bloch. 
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Pira-miuna — Coryphaena, vulgo Dourado, baia: Masacara. 
Pira-nema Marcgr. I. 145. — piseis marinus. 
Pira-oçü, vel parana-oçü-pora i. e. piseis magni fluvii magnus habi- 

tator — Balaena. 
Pira-pien Nol. do Braz. c. 126. — piseis marinus Espadarte Lusit. Xi- 

phias gladius. apud Chaymas: taru. 
Pira-piranga Marcgr. I. 152. Piso 11. 52. i. e. piseis ruber; 1. c. per- 

peram pixanga scribilur, Peixe Gatta Lusil. Serranus pixanga (pi- 
ranga) Cuv. 

Pira-pitinga, Pira-tinga — species Characini. Audil apud Tecunas; 
Poco, apud Culinos el Campevas; Paco, Pacú, apud Tecunas et 
Passes; Ghalepa, apud Canamirim: Kapupiry, apud Araicus: 
Tschiberú. (Jperu lupice esl Squalus). 

Pira-potanga — pisciculus, qui pro esca hamo appenditur. 
Pira-pucu i. e. piseis lalus vel longus, alias Curumaíá. 
Piraqué Marcgr. I. 151. Piso II. 301. reclius Puraque — piseis Peixe 

Viola Brás. (cfr. Poraqué^j Rhinobalus undulalus Olfers. 
Pira-ropia (sopia) — ojra, genilura piscium. 
Pira-rucü v. Pira-urucú, Pirurucu /Amaz.) — piseis maximus • Sudis 

Gigas Cuv. Fugiens pullos inlra brachioslegia abseondit. Ejus palalo 
denloso pro lima uluntur, praeserlim ad raspandum panem guaraná. 
— mahôcoha: Mura. — uarapáinu: Bare. meyauy: Manao. me- 
kuly: Cariay. 

Pira-queira Nol. do Braz. c. 137. — Peixe Rey Lusil. 
Pira-quiba reclius Pira-heyba i. e. pediculus, Marcgr. I. 180. Peixe 

piolho Lusil. Echeneis Remora, quae aliis piscibus sugens adhaeret. 
Pira-quiroa Not. do Braz. c. 136. vel hjroa i. e. pinguis. Piseis mari- 

nus spinosissimus. 
Pira-reiya vel ceiya — turba piscium. 
Pirasa, Piraça Nol. do Braz. 135. — piseis carne salubri. 
Pira-ti v. Parati Marcgr. I. 181. Piso II. 71. — piseis Tainha Lusil. 

in Alio Amaz. Mugil Curema Cuv. Vai. 
Pira-tiapia Marcgr. I. 157. — Bodianus Apoa Bloeh? 
Pira-uaca idem quod Pira gepeauá Platysioma planiceps Ag. 
Pira-umbu Marcgr. I. 167. Piso II. 70. piseis Chayqnarona Lusit. 
Pira-una i. e. piseis obscurus, vulgo Mero. 
Pirera — culis, squama, lesta, praeserlim oslrearum, quarum tumuli 

prope Oceanum frequenler efossi (in provinciis borealibus). 
Piru-Piru (an guaranice?) avis marilima Haemalopus pallialus Temm. 
Pitangua-guaçu Marcgr. I. 215. — avis Lanius (Scaphorhynchus) Pi- 

tangua L. Nomen derivalur a pita et angaú vel angaxj i. e. a fru- 
slalim murmurando, ob canlum abruplum gnei-gnei. — tejãhtiá: 
Bolocudo. 

Pilaoâo Nol. do Braz. avis c, 84. Pitanguá, Bemlevi vel Bentavi Bras. 
Lanius (Saurophagus) sulphuralus. 

Piúm a verbo pim pungere, musca Similium, interdiu infestans. Nol. do 
Braz. c. 93. — makalepuku'. Bare. toxm: Tecuna. siua; Maxo- 
runa. mahliby. Omagua. ataba: Manao. 
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Piuri (Maynas, unde Peurú, Peru, quod lusilanice Meleagris Gallo- 
pavo) Crax globulosa Spix. 

Pixána (Amaz.) — Felis domestica, Gaio da casa. (an receplum e lu- 
sitanico bichano?) — guhuma: Camaean. nacreníozo: Acroamirim. 
kúiihong: Camaean. piccong: Pimenleira. zockrohni: Acroamirim. 
copaunga-aro: Geico. cimicle: Nulka. pitschiána: Cariay. sep- 
ping: Coroado, cumangnang: Macuni. 

Pixuna i. e. nigra, species Apis. Piso 11. 112. 
Po — digilus. 
Poam — digilus pollex. 
Po-apem — unguis. 
Pocomõ (Rio de S. Francisco) — piseis Silurida, Hyposlomus? 
Pojvji Nol. do Braz. c. 128. — piseis marinus Taninha Lusil. Scomber. 
Poraqué perperam, item ac Piraqué, reclius Puraqaé uli habet Marcgr. 

1. 151. a verbo puruc conculere, qualere — piseis Tremelga Lus. 
(Amaz.) Gymnolus electricus. In dialeclo auslrali poraque = saltare. 
In ora marítima: Raya, Peixe Viola. 

Poruam — umbilicus. 
Potety — avis Marreca Lusit. Anas, vidugla, brasiliensis; verbo: asta- 

corum rostrum. — schupupárang: Coroado, sauesi/a: Tecuna. noa: 
Maxoruna. pipi: Pimenleira. mackú: Acroamirim. 

Potety guaçu — avis Pato grande vulgo (Marcgr. I. 213.)'Anas (Cai- 
rina) moschata. 

Potia — peclus. 
Potim — Nol. do Braz. 143. Poty, Poli, Marcgr. I. 187. Piso II. 78. — 

Lusit Camarão, Palaemon et alia. 
Poti-aíinga Marcgr. I, 188. 
Poti-guaçu Marcgr. I. 188. , 
Poli perna Marcgr. I. 187. 
Poti quiquiya Marcgr. 1. 185. 
Poti-quiquyixeMarcgr.1.186. Squilla, reclius Polikyce kyce i.e. câncer culter. 
Prea, Preia, Preha, Preya, Apcrea, Pria — Cavia Aperea L. vulgo 

Preya. — amixôu-ty: Apinagé. 
Pucaçu idem quod Picui-açú — avis Columba (Chloroenas) rufina. 
Panará Marcgr. II. 165. — piseis Blennius brasiliensis Liehlsl. 
Paraque, reclius quam Piraquc, Poraqué, ubi vide. 
Puxicaraim (S. Paulo) — avis Pilylus cocrulescens Cabanis (Nallerer), 
Pya — hepar, cor. Quoque peré = hepar el lien. 
Pya-buhui (hepar flucluans) — pulmo. 
Pgapegoara v. Pyagoára — vesica fellea. 
Pyra v. Pira et composila. 
Qaala idem quod Coatá — simia Paniscus. 
Qaati idem quod Coati — Nasua. 
Querejuá Nol. do Braz. c. 88. — avis canora, Euphonc? 
Queri-Queri, Quero-quero (Bras. quoque Qacr-qaer) vulgo Gaivotla 

puta — avis Vanellus cayenncnsis. 
Querisó Nol. do Braz. c. 144. — piseis aquae dulcis „savelha" similis. 
Quijuba-tui Marcgr. 1. 207. — avis Psiltacus (Conurus; luteus. 
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Quisi (Cuici) Marcgr. 254. c. ic. Coleopler. Tracliydares succinctus 
Fabr. mas. 

Qvisi (Cuici) -mirim Marcgr. I. 254. c. ic. — inseclum Elaler, Chalcole- 
pidius crislalus Oj. Cuci^yo in ins. caraibicis et apud Chaymas ot 
Cumanagoles, hispanice Luzerna vel Guzano de noche. 

Repoty {Jepoty^ • coara — stercoris antrum, anus. 
Repoty - {íepoty aul guaranice hipoyi-) turama i. e. slercus vcrlens vel 

volvens, inseclum Bezerro lusit. Copris. 
Rery oslrea. Pro radice habenlur aut verbum ryry tremere aul reru olla. 
Rery-apiya Marcgr. 188. Lepas. 
Tíéry-etó i. e. vera, oplima, Ostrados Mangues Marcgr. 188. — Oslrea edulis. 
Rery-pijá i. e. piçaje cx aqua obscura, profunda, iusilanice Ostra de 

pedra vel do fundo d'agoa Marcgr. 188. Oslrea edulis. 
Rotân (S. Paulo, an lupica vox corrupla?) — avis —? 
Saha in genere esl pluma mollis, qualis mullarum avium pullos veslil. 
Sabelé, Çabelé, Zabelé — avis Crypiurus noclivagus. 
Sabiá, Sabiah, Saviá, Sapiá, Çabiá — avis Turdus in genere el ge- 

nera affinia. » 
Sabiá-guaçú Marcgr. Lib. Princ. Jl.1 462. f. 1. — Turdus (Donacobius) 

alricapillus L. (Mimus brasiliensis Neuvv.j Japácani Marcgr. 212. 
Sabiá-júba i. e. flava — Turdus ferrugineus Neuw. 
Sabià-piranga i. e. rubra (Not. do Braz. c. 85. menda pitanga) — Tur- 

dus rufiventris Lichlst. (Chochi Vieill.) 
Sabiá-piry, Sabia-pcris (Maranhão), Sabia da praya lusit. Turdus (Mi- 

mus) lividus. Feri- in Bras. boreali campum uliginosum significai. 
Sabiá-poca — Turdus albivenlrisSpix. (Mimus saturninus Neuw. exNallercr). 
Sabiá-sica (Rio, S. Paulo: Nallerer.) — Psillacus cyanogaslcr Neuw. 
Sabià-tinga Not. do Braz. c. 85. — avis —? 
Sabià-una vel pixuna i. e. obscura — Turdus carbonarius 111. 
Sabúja, Sabúia Cavia Sobaya, vulgo Raio que se come, Cavia Aperea 

mansuefacla. — curarec, caparaquari: Chaymas, Cumanagoles. 
SacuraÚ7ia Nol. do Braz. c. 142. — Molluscum marinum. 
Sacusaroba vel Socasuroba (S. Paulo) — avis Columba rufina. 
Sagóa (S. Paulo) — piseis —? 
Sagüi, Saguin Nol. do Braz. c. 104. Saguim, Sanguhy, Sáohy, Sauhy, 

Çaguy, major el mindf Marcgr. 1. 226. Fongi Congensibus ex 
Marcgr. — Simiae minores, praeserlim genus Hapale, Chrysolhrix 
entomophaga. — grockoing pocrüsú: Acroamirim. meri: Pimenleira. 
miringuarang: Coroado, ohininang: Macuni. 

Sagüi juru tinga, Iusilanice Macaquinho de cara branca — Hapale 
leucocephala. 

Sagui-merim — Hapale penieillala, aurita. — gnick gnick: Holocudo. 
Saguin-oçu — aliis Sagui-piranga i. e. rubra — Hapale (Midas, Jac- 

chus) Hosalia. 
Saguin v. Sahoin pixuna simia Callilhrix. — ghuschy. Uara-guaçu. 
Saguin una i. c. nigra — Hapale chrysomelanos Neuw. —pakakangBoloc. 
Saliú, Saó, Saú — simia Callilhrix personala III., cinerascens, nigrifrons Spix. 

(In terra amazônica dislinguuni: Saô-guaçú, Saó-merim, Saó-tinga). 
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Sai, Sahy, Çahy — simia Macaco prae aliis diclus, Cebus fatuellus, 
robuslus, gracilis. 

Sai-íaiá vel Sai-tauá i. e. ílavus (Bras. orienl. versus Boream) — simia 
Cebus flavus Geoflr. 

■Sá/, Sahy-açú (Bras. orienl.) — avis Tanagra Sayaca L. 
Sai, Cai — in Brasília cenlrali dicunlur diversae aviculae coeruleae el 

fuscae. 
Sai-coereb.a, Sai-cureba — avis Cerlhia cyanea, Spiza. 
Sajúba (menda Sajubu) Nol. do Braz. c. 81. pro Sai juba i. e. splen- 

dens. — avis Trochilus? 
Sainha, Tainha — deus. 
Saira (Bras. cenlral.) — avis Tanagra Saira Spix. (Piranga coccinea 

Gray). 
Saira vel Saira-Sapucaia (Rio de Janeiro, S. Paulo) avis Tanagra 

(Callisle) brasiliensis, melanola — Gamba de Chave Bras.: Nau. 
Sanamby, Senemby, Cenemby — lacerla, vulgo Camaleão, Anolis. Cfr. 

Senembui. 
Sangujà (^sabuja) — Murini varii, Mus, Loncheres myosurus ele. 
Sanharo, Sanharon v. permuialione Saranhò — apis speeies, impeluosa, 

a sanhé, impelus, alias Tatayra. 
Sanhasu, Sanhasò, Sangasò — avis Verdelhão Bras., Tanagra Sayaca 

Neuw. (T. Swainsoni Gray). 
Sanhasu açu — avis Sallalor similis Orbigny. 
Sapicareté Not. do Braz. c. 145. (an reclius scripluinY Tapicareté) — 

câncer íluvialilis. 
Sapucaia — avis Gallus, Gallina. 
Sapucáia apcgaua: gallus mas. — ataualy (gallina) ei alaualy yapi- 

sála (gallus): Omagua. hehèhe: Pnnenteira. sica\ Acroamirim. 
rhyigkyn, schyigkyn: Masacará. schakika: Camacan. sapiamho: 
Geico. lakara punu (gallus). takara (gallina): Maxoruna. aua, 
acha hual: Araucan. choach: Maya. ola (gallina), (gallus): 
Tecuna. ciuatotolin: Mexic. tauikara (gallina), tauikara apu- 
ráua (i. e. apcgaba gallus): Cariay. schechü: Canamirim. tna- 
mate: Nulka. moa: Sandvic. ateuary (gallina) atoleda (gallus): 
Uairacu. liniang (gallina), guéna (gallus): Coroado, hàhaha: 
Pimenleira. sicka: Acroamirim. 

Sapucaia copia oáne — gallina in ovalione. 
Sapucaia-mirim — pullus gallinae. 
Sapucaia-polyra i. c. flos galli, crista. 
Sapyá, Çapya — lesliculus. 
Sarabiana (Rio Negro, Alio Amaz.) — piseis Cichla lemensis Ilumb. 
Saracoma Not. do Braz. c. 91. — speeies Vespae. 
Saracura (Bras. orienl. et Omagua) Not.- do Braz. c. 89. (Taracura 

menda) — Gallinnla (Aramides) plúmbea Vieill,, Saracura Spix. — ghu- 
sára: Baró, ghosa: Tecuna. tschasghun: Maxoruna. ghulze: Uai- 
racu. gutehra el ghutehre: Manao, Cariay. ghoèry: Canamirim. 
takifa-. Coroado, karakton: Botocudo. 

Saracüra-ocu — Gallinula (Aramides) Gigas. 
60 
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Saranhô vel Tatahyra (ignis mel) — species Apis. 
Sarara Nul. do Braz. c. 90. — inseclum, Sphinx el aliae quae lucernas 

petuni {Maripoza I,u.sit.) 
Sariama Marcgr. ). 203. Cariama Piso II. 81. Siri ema, Ciriema. — 

avis Dicholophus crislalus 111. 
Sarigué, SaroJié, Saroé — Didelphys (menda lypogr. Semgoi Not. do 

Braz. 98). — Sariyueya Marcgr. I. 222. Didelphys poecilotis Wagn. 
(albivenlris Lund. Burm.) 

Sar opa — avis Columba (Chloroenas) rufina Temin. Alias Caçaroha et 
Sucasaroha (Minas), Sacaroba (S. Paulo). 

Sasy, Sacy — Ganambuch — avis Coracina ornala et aliae. Avis apud 
Indianos Goyatacas sacra habila, quippc quae morluoruni hominum 
animas in se recipiat. 

Saúba, Isaúba, Yssaúba — spec. Formicae Lusitanis Formiga de rossa 
dieta. 

Saupê (Rio Tietê) — piseis — ? 
Sauy vide Saguin. 
Saviá Nol. do Braz. c. 105. — in genere pro Cavia sumendum, sed 

auclpr refert animal Cuniculo (Zqjsaro) simile esse cauda instruetum. 
Savia-coqua et Savia-tinga ibidem, pilo rufo et albo forsan pro variola- 

tibus Caviae dornoslicae habendae. 
Sayacu Marcgr. 1. 193, Sauy-açu — avis Tanagra Sayaoa. 
Saycupeocay Not. do Braz. c. 85. — avicula canora. 
Schakirana — inseclum Cicada, Scarabaeus. 
Schakiranam-boya — Fulgora. 
Schiraraca vide Jararaca, Jiraraca, Gcraraca. 
Schororong, Jororom — avis Cryplurus variegalus. {Joré clamare). 
Senembi Marcgr. 1. 23T. Cenembi — amphibium Jguana tuberculala Laur. 

J. sapidissima Merr. (llypsilophus Iguana); apud Chaymas 
Senembm Not. do Braz. 1,11. Senemby — Um\.,Camaleão, Vaparento. 

Anolis gracilis, viridis; Porphyrus marmoralus Merr., Againa picta, 
cate nata Neuw. — hoockghueh, hakuch: Masacara, crocorahn- 
Acroamirim. meany pipmg: •Pimenteira. peijo: tíeico. gühsií: 
Miranha Carapana. mahFíckü'. Mir. Oira açu. lauorec. Muudrucu. 
tschahnja: Juri. ohwii. mnzgy; Uainuma. sanema: Tecuna. schuny. 
Maxoruna. scnèmu; Ginagua. quama: Uairacu, yuána: Manao. 
gharan: C a n a m i ri m. 

Sernambi Nol. do Braz. c. T31. — molluscum Ameixoa Lusil. 
Sernmnbi-sapy — oslrea usla. 
Se?"/, Seriz, Siri Nol. do Braz. c. 139. câncer fluvialilis — Aslacus? 
Seriema) Siriema — avis Dicholophus, crislalus. — par ano: Pimenlcira. 

uüclückiüde: Acroamirim. 
Sevi, Sivi, Savi (Braz. cenlral.) — avis Iclinia plúmbea Gray: Nallerer. 

— qni-qui-niock: Botoc. 
Sicui-peba el Sicuipé-mprim (S. Paulo mediterr.) — avis —V 
Sifá Nol. do Braz. c. 87. — avis — ? 
Siri (Sm-) apoa Marcgr. I. 183. — câncer marinus. 
Siriobi Marcgr. 181. — câncer. 
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Sobatim — nidus. 
Sobaya esl cauda animalis el animal caildalum. 
Soco Marcgr. 1. 199. Coco — avis Ardea brasilionsis. Apud Passes audil: 

Ounu, apud Tecunas Pota. 
Socoboi — avis Ardea scapularis 111. 
Socoi, Çocoi Marcgr. 209. Nol. do Braz. c. 84 (incnda: Socori) — avis 

Ardea Cocoi L. (Ardea Maguari Spix.) — ho/c hok: Boloeudo. 
Socori Nol. do Braz. c. 132., alias Sucuri — piseis Squalus Muslclus, 

Cassáo Lusil. 
Socoroca Nol. do Braz. c. 133. — piseis Chicharro Lusil. 
Sod, Sosy, Çoçy, guaranice Cochi — avis Cucculus (Diploplerus) ga- 

lerilus Illig. (Coccyzus naevius Vieill.) 
Soo, Zoô, Coô — in genere animal, caro ferina. 
Soo-oçú — animal ferinum, fera. 
Sopiá — ovum — packi: Coroado. 
Soqua Nol. do Braz. c. 116. — Papilionum eruca. 
Soqua-una — Eruca sphingum. 
Soroby, Soruvy, Saruvy, Sorubim, Çorovy — pisces iii variis regioni- 

bus diversi, e genere Plalyslomalis. Nomen a soryb, alacer, celcr. 
— cruiro '■ Masacara. ungau anya; Pimenleira. yholy. Baró. su- 
ruy: Tecuna. soluy. Omagua. lutj: Uairacu. ghulury: Manao. 
gontscby.C&úay. saicte: Canamirim. ungquauquung-gaung: Pimenleira. 

Soroby-mena (-ex Natterer, Amazon.) — Plalysloma Slurio Kncr. 
Soucuriuh, Socuriú, Sucuriü, Çucurejú, Sucuriü, Sucurjin Not. do Braz. 

c. 110. Sucuriuba. Serpens magnus aqualicus, Boa Soylale L., 
aquatica Neuw. 

Sunsú-, reclius Suusú, Susü — Ccrvus, a verbo suü mordere, snüsuü{xii- 
pelito mordere) rodere. Guaranice scribitur: Guazu et lupice plerum- 
que Çuaçú. — tschaungcih : Juri. cabáhljcri; Üainuma. ikama: 
Jupua. cauija; Jumana. gôghü: Coeruna. jama: Coretu. iiesuasu: 
Omagua. ghaúü: Tecuna. harinkorah: Camacan. giahrõ: CaQixana. 
schachü: Maxoruna, ueily: Uairacu. malahaihu: Bare. maiyuhy: 
Manao. matschiw. Cariay. schutery. Canamirim. ghabua: Uara- 
guaçu. pauhneh: Acroamiriin. uaú\ Geico. bukan: Cayriri. ihbá: 
Miranha Oira aç,u. tabsebn: Mundrucu. gohsir. Miranha Carapana. 
gotzo, gozhu: Masacará. harincoárah: Camacan. malahaühu: 
Barc. gontziungnanü: Pimenleira. posalschã: Acroamirim. ma- 
çai l\ Mexic. moech: Nulka. bocling: Boloeudo. 

Suasu-anhanga Cervus diabolus, i. e. speclrum, cujus cornua eminere 
incipiunl. Caro febricilantibus ct syphililicis perquam noxia dicilur. 

Suasú-bira, Súasú vira, Suasú Calinga {Caa-imga), Veado calingueiro 
Bras. — Cervus simplicicornis 111. — bocling nioum\ Boloc. oangw. 
Geico. schoroburing: Coroado, manoing: Macuni. gontziuny. 
Pimenleira. pó ti: Acroamirim. 

Suosú-cariacu (Amaz.) Cervi speeies, an simplicicornis? (AIcx. R. Fer- 
reira decompõe esta palavra da seguinte maneira: Caa folha, ri 
muyla, açu, que se divulga cnlre alguma cousa. A. Gonsalves Dias, 
Diccionario da lingua Tupy (J. 157.) 
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Suasú-eté. Suasú-reté, Susurete Marcgr. 235. Çuguasu-etè Piso II. 98. 
Veado mateiro Bras. — Cervus rufus III. — hinhaxà: Apinagc, 
Purecamecran. hoclirujniack: Boloc. 

Suasú-me — Capra. (Apud Marcgr. 235. Cucuacu-eté, sed male inlelleclo 
nomine). — ponockôtschieíahú, pontesecapu: Acroamirim. vnuute 
(Spix), oaungugxãaé (Nwí.): Geico. mahamnagctel: Macuni. güng: 
Pimenteira. 

Suasú-me-npiaba —■ Caper, — Cucuacu-apara Marcgr. ibid. Hacc duo 
vocabula recenlioris sunl originis, nam caprae Indis ignolae crant. 

Suasú-apáru, Çuguaçu-apara Marcgr. 235. Suasupára Noi. do Braz. 
c. 97. Veado campeiro Bras. — Cervus campeslris Fr. Cuv. Noruen 
ab aca-apara cornu lorium, ramosum. 

Sitasuarana, Snsuarana, Suçuarana, Suasuerana Not. do Braz. c. 96. 
Suguaçuarana Marcgr. 235. i. e. Cervus spurius, ob colorem rufum 
— Felis concolor, in Peruvia Puma. — Suasu ijauâra: Omagua. 
uariu: Uairacu. jaküora, jacque koara: Camacan. ghiabischy: Baré. 
cuparack nimpruck'. Boloc. gamamatzzü: Pimenleira. cussá: Acroa- 
mirim. coh, chacbo, ai (vulgo Leon, Leopardo): Maya. pagi: 
Araucan. * . 

Suasú-pila, Susua-pita. guaranice Guazupita — Cervus rufus III. 
Suasú-pucu — Cervus paludosus Desm. Veado Galheiro Bras. 
Suasü-tinga, Susualinga, guaranice Guazuli, Gudzuy — Cervus cam- 

peslris, Veado campeiro, branco, de bariga branca Bras. 
Sucurcju, Sucurujú, Sucuriuh — serpens aqualicus Boa Scy- 

lale, — müong: Pimenleira. guaràpy: Baré. yry. Tecuna, pu- 
schanoa\ Maxoruna. suculyú: Omagua. ylaken: Uairacu. huyehè 
Manao. ghumàla: Cariay. nuzuzai: Canamirim. caniang-chteli: 
Macuni. miong: Pimenteira. naingniaihú: Acroamirim. kelomeniop: 
Boloc. 

Suindá guaranice — avis Slrix dominicensis L. 
Suindara (S. Paulo, Nalleror) — avis Caprimulgus megalurus Nall. 
Suiri Not. do Braz. c. 88. — avis e genere Muscicapae vel Lanii. 
Suiriri, Sibiriri, alias Suiriri-guaçu — avis Muscicapa furcata Spix. 

(Tyrannus melancholicus Vieill.) Muscicapa Suiriri Vieill. 
Surajú Not. do Braz. c. 118. — Scorpio, verbo: spinam contorquens, a 

Sururú el /ii, spina. 
Surubi vide Sorubim. 
Surucuá — avis (Bras. auslr.) Trogon Surucuá Vieill.; (Bras. orienl.) 

Trogon viridis L.; (Alto Amaz.) Calurus pavoninus Swains. Signi- 
ficai sub vertendo micans vol coruscans, a sururú et cuá. 

Surucui Marcgr. 1. 211. — avis (Bras. orienl.) Trogon (Çurucui Neuw.") 
collaris Vieill. 

Surucucu Not. do Braz. c. 113. Marcgr. I. 241. Piso II. 275. alias Su- 
curucú — serpens venenosos Lachesis rnulus Daud. (Bolhrops Su- 
rucucu Spix.) Nomen significai; vertens horsum vorsum, a sururú 
el coco vel coçotyg. — tayapéo: Baré. tihian: Camacan. nauõe: 
Tecuna. sulogueu: Omagua. ghuârn: Manao. ymilake: Uairacu. 
ahdycanaly. Cariay. mutuschy: Canamirim. 
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Surucucü-i (Bahia) — serpens Coluber saurocephalus Neuw. Dipsas 
cenchoa Neuw. 

Surucucü-tingu Piso II. 276. — serpens. 
Surucúra (S. Paulo) — avis vide Saracüra. 
Surtirú — vulgo Mexilhão, Concha (in lilore posl refluxum maris eon- 

spicua). Sunirã dicilur quoque de mari relrocedente. 
Suríiry corruplum pro Ynjri — Ostrea. 
Susu vide supra Suasu ele. Cervns. 
Susuarana v. supra Suasuarana. 
Tabuiaya Not. do Braz. c. 78. Tahoayaya, Taboyaya, Ntaboaya (S. 

Paulo) — avis Cieonia Maguari Temm. 
Tachuri guaranice vel Ntachltri vel Tnjuri, a voce Tnchi formica et 

xuii mordere — aves Muscicapae, Sylviae. (Euscarlhmus). 
Taconha — tnembrnm virile. Taconha-oba folium qno membrum involvunt. 
Tacuara, Taguarn, Taquara vel Tacoara (llio de Janeiro) — avis 

Gallo do Mato Bras. Prioniles ruficapillus lllig. (Natlerer). 
Taciganda Not. do Braz. c. 90. alias Tacúra-jandú i. e.; aranea-locusta 

— inseclum Sandes I.usil. 
Tacuerú, Taquerü (Alto Amaz., Rio Branco) — piseis —? 
Tacüra, Tucúra Not. do Braz. c. 90. — inseclum Gafanhoto Lusit. Lo- 

cusla (Pae Tucura Indis dicitur Monachus cucullatus). 
Tacyba vide Tasiba. 
Tagató Not. do Braz. c. 85. — avis rapax. Falco —? 
Taiboçii (S. Paulo) — piseis —? 
Tairera — sperma. 
Taichi, Taixi, Tachi, Tasi (Amaz.) — speeies Formicae rubra parva, 

iclu dolente. Apud Chaymas et .Cumanagotes Puene vel Enec. 
Taitelú: Omagna, alias Caitetà — Oicotyles lorquatus (Tajasuetà Not. 

do Braz. c. 100.?) — kvja halan, kuhatan: Camacan. apyalschy: 
Baré. crocluaculeloe: Piirecamecran. (Vocabulum cr azo, caro, a 
Purecamecran de sue, a Masacara de bove uSurpatur). hautt: Tc- 
cuna. kuhatan: Camacan. unkin: Maxoruna. merityz Canamirim. 
abüy: Uairacu. abiatschy: Manao et Baré. aputery: Cariay. So- 
riícong: Coroado. 

Tajasica Marcgr. I. 144. Piso II. 68. — piseis Gobius brasiliensis Bloch. 
Tajaçú Not. do Braz. c. 100 et Tayasú: Omagna, Porco montez. Dico- 

lyles labiatus. — gouhobo: Acroamirim. knja. küa-hyü: Camacan. 
khüghah, kigha: Masacara. tnthié: Mundrucu. iupilono: Uara guaçu. 
huü: Tecuna. yaúa\ Maxoruna. haya: Manao. ayza: Cariay. 
alúa: Uairacu. schórang: Cornado, zóiese; Corelú. achasché; 
Jupuá. abüia: Jumana. isári: Coeruna. 

Tnjasu v. Tayaçu aya — Sus domeslieus, Porco manso. — Sòrang: 
Coroado. Òoyametl: Mexic, Pua: Sandvic. Ischgilltehll: Macuni. 
paujong: Pimenleira. kuóte: Acroamirim, cororé: Apinagé. 

Tajasú-caaigoara i.e. porcus silveslris Marcgr. 1. 229. — Dicolyles lor- 
quatus {Pecari}. Porco do mato menor Bras. 

Tajasu, Tayaçu-tiraqua Not. do Braz. c. 100 vel Tiririca — Oicotyles 
labiatus (albiroslris 111.). 
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Tajasü-, Tajaçú-uira (guira) i. e. avis Dicolylis (Rio Branco) — avis 
Cozzygus: Nalterer, 

Tamanduá Nol. do Braz. c. 98. — Myrmecopbaga. Significai: Formiearum 
caplator: vox composila e taixi (formica) el monãè (caplare) vel 
mondá{for). Apud Chaymas et Cumanagoles; Gnariz.— ghaliálae: 
Baré. 

Tamanduá-guaçü Marcgr. I. 225. Piso II. 230. — Myrmecopbaga jubala, 
Tamanduá Cavallo vel Bandeira Brás.— schaüii: Maxoruna. zntü; 
Tecuna. íamànua-, Omagua. eyuly. Uairacu. aíukúna: Manao. 
pathOih: Macuni. phüh, pé\ Masacara. 

Tamanduá-i Marcgr. 1. 225. Tamanduá-miri Piso II. 321. — Myrmeco- 
pbaga felradactyla. Tamanduá vel T. collete Bras. In regionibus 
amazonicis eodem nomine venil Myrmecopbaga didaclyla. — ghüy: 
Cariay. 

Tamaquaré (Amaz.) lacerta, a feininis Indianis pro pbillro habila. Inde 
amavio Bras. 

Tamarú (S. Paulo) — piseis —i 
Tamaíiá [Tamutid) — Brasília orienl. Marcgí. I. 208. Piso II. 96. avis 

Cancroma cochlearia {uvalscho: puana); alias avis Capito maeulalus 
Vieill.; Bras. amazon. Capito Tamalia. Tamatiá quoque significai 
membrum femininum. 

Tamaupica Nol. do Braz. c. 143. — Spongia. 
Tamhaqué, Tambaqui (Amaz,) — piseis? — tamakesche: Tecuna. la- 

makuschy. Omagua. rnatiriz: Muras, schapanoa: Maxoruna. gha- 
vály. Uairacu. hamachiry. Canamirim. 

Tambeiva Marcgr. I. 253. c. ic. — insectum testudinem referens, Cassida. 
Tamiuá ( Amaz.) — animalculum mihi ignolum ^ de quo tradilur arborem 

in qua defigatur pessum dari. 
Tambuiaia (Amaz.) — avis Ciconia Mycteria. Cfr. Tabuiaya. 
Tamoatá, Tamuatá Nol. do Braz. c. 144. Marcgr. I. 151. Piso II. 71.— 

piseis fluviatilis Peixe {do maio), Soldado Bras. Calaphraclus Cal- 
lichthys. 

Tamurüpará (Amaz.) — avis, única dicitur cujus cantum avis Japii nc- 
queal imilari. 

Tanachura, Tanajura — Formica magna edulis (Rio Yupura), voracis- 
sima, agros devastans (Bras. auslr.) 

Tangarà Marcgr. I. 215. — aves pracserlim gencris Tanagrae, Piprac. 
Taó ■— avis Cryplurus (Bras. auslr.) 
Tapenna, Ylapema (S. Paulo, Rio) — avis Tisourn Bras. Nauclerus 

furcalus. 
Tapera Marcgr. I. 205. — avis Hirundo Tapera L. 
Taperü — animal inferiorum ordinum {Bicho lusilanico), Scarabaeus el 

in genere inseclum el vermis.— ghuguiy: Manao. ghugury. Cariay. 
mulutiny: Baré. ohmiv. Tecuna. zw. Maxoruna. 

Taperú pána mboiçara, verbo: insectum quod omnia perdit (m&oí), vulgo 
traça, Tinea. 

Tapera reiya — examen culicum vel alioruin insectorum: Praga de 
bichos; examen piscium. 
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Taperuçu (Rio de Janeiro) — avis Acanlhylis collaris Neuw. 
Tapeniçú Nol. Braz. c. 94. quasi animal magnum, Tapirus americanus, 

alias Tapyira caapoara i. e. silveslris, vel Icuré, guaraniee Mborebi. 
Tapeli Marcgr. 'i23. Tepeíi Piso II. 102. Tapotim Nol. do Braz. c. 105. 

Tipili. Coelho Bras. Lopus brasiliensis. — banirá: Cayriri. halev, 
tzub: Maya. boaningnih: Cayriri. 

Tapicurú CBras. orienl.) — avis Íbis cayennensis Gmel. 
Tapira, reclius Tapyra. 
Tapiiai Marcgr. I. 252. Tapiahi Not, do Braz. c. 122. — Formica 

magna alra. 
Tapiierelé Marcgr. I. 221. Piso .11. 10). — quasi animal xux iÇoxrjn c 

Tapyra el «té, Tapirus americanus. Anta Brasil. 
Tapipitingá — species Formicae parva domestica, in dulcia desaeviens. 

Nomen a taçi v. ia chi formica, et püinga, liguriens, lambens. sorbens. 
Tapiuca Nol. do Braz. c. 90. — species Apis, nidum in ramis e lulo 

aedific.ms, mellipara, diligens a verbo ucar. 
Tapiysa conlr. e Tapyra el cesa, oculus. Not. do Braz. c. 130. — piseis 

Olho de boi Bras. 
Tapucaja (S.'Paulo) pro Taboyaya —avis Ciconia Maguari Temm. 
Tapyra, Tapira — in genere animal mammale el in specie Tapirus et 

Taurus. — heriro et herira (bos et vacca) : Camacan. oaunang 
(bos), oaunang-jôh (yacca); Geico. aniung: Pimenleira. cr azo: 
Masacara, Sabuja, Cayriri. krotscháni: Acroarnirim. pluiy (bos), 
plniy-cahot (vacca): Purecamecran. phick pack: Mundrucu. gou- 
tokuh (bos), goutokuh-thy (vacca): Acroarnirim. onoichte{ch)l 
(bos) onoichte{ch)l iungniarn (vacca): Macuni. {ttplzi-boy vacca, 
vox hybrida: femina bovis); Sabuja, Cayriri. uigò: Jupuá. züma 
ulambúéa panna (mansuefact.): Jumana. auivai: Coeruna. uwii- 
qué cocküa (manauef.): Corelu. zuhnwá: Miranha Carapana. 
ncaghi: Miranha Gira guaçu. poári: Juri. aehma: Uainuma. oquich- 
quaquuve: México, chilncma, clutncma: Nulka. 

Tapyra-caapora i. e. animal silvestre Tapirus americanus (suillus). 
Tapyra-cunhà-mucü — juvenca. ^ 
Tapyra-curumim v. columim, oçu — juvencus. 
Tapyra-pyroca i. e. pirera-joca — Tapiri culis dclracla, corium, scutum. 
Tapyra-reyia — examen culicum, agmen boum. 
Tapyra sobaygoara i. c. peregrinum — Bos Taurus. Indi voce sobay- 

goara in genere indicanl animal vel rem trans oceanum advenam. 
Lusitaniam nominanl Sobay i. e. insulam (caraibice Cibao^; goara 
est habilalor cujusdam loci. 

Tarabé Marcgr. I. 207. — Psillaci species. \ 
Taracajá vide Trqcaxá. 
Taracuá — species formicae. 
Taraguira Marcgr. I. 237. Piso II. 281. — Lacerla, Agama operculala 

Lichlst. (Tropidurus lorqualus Neuw.) 
Taraguico (lege Taraguira) aycuruba Marcgr. I. 238. — Agamae spec. 
Taraú (Bras. amaz.) — avis íbis oxycereus Spix. 
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Tatuimhoyo, Ictraiboya Nol. do Braz. c. 110. — serpens aqualicus 

flavescens. 
Tctrauyra — lacerlula; pisciculus: quatro Olhos Lusil. 
Tareira, Taraira, Trahira Nol. do Braz. c. 144, Marcgr. I. 15T. Piso 

11. 08. — piseis Erylhrinus Tareira Cuv. Alias Tarauyra vulgo 
Peixe quatro olhos. 

Turauyra-boya — Anguillae sp.? 
Tarisan, Tarusáo Nol. do Braz. c. 121. — species Eormicae, corpore 

rufo, magniludine grani irilicei. Nomen: a tara, arripere, el isan, 
formicae sp. 

Tariseima — i. e. non arripiens, innocua. 
Tarisema Nol. do Braz. c. 122. Formica in Rhizophora Mangle habilans 

arboris geinmis el animalculis marinis viclitans. 
Tasi Nol. do Braz. c. 143. — Echinus marinus. 
Tasiba, Tasyba, Tacyha, Taschi — Formica in genere, cujus nolanlur 

lainquam moleslissimae Tacyba cacy oaê vulgo Formiga de fogo 
el Tacyba caindne oaè vulgo Formiga ãouda. (Tasuba — febris). 
— zinic, zacal: Ma^a. llepin, collolla: Araucan. 

Tasibura Nol. do Braz. c. 122. — Fpnnicae species atra parva coruicu- 
lala in ligno pulrido. 

Tatáca (Amaz.) — species Ranae. 
Tatãra — avis Capito tenebrosus Neuw. (Mouasa). 
Tatáo — avis Tanagra (Calliste) Talao. Tangara I. Marcgr. 215. (II. 

spec. esl Pipra erylhrocephala L.) 
Tataúba — avis Cryplurus Talaupa Temm. 
Tataurana Pis II. 280. — insecli eruca. 
Tateú guaranice — avis Vanellus cayenneusis. 
Tatü, Tato Nol. do Braz. c. 102. — Dasypus (in terra amaz. passim 

Uird). Apud Chaymas et Cumanagotcs guaraguara; apud Eyeri 
atatu: — hazána: Barc. ghar as chupa: Kechua in Maynas. kun - 
tschung gipakiu (magnus) : Bolocud. luffuluf. Coroado, koiihma: 
Macuni. bõbangcurá: Pimenleira. uarái: Acroamirim. 

Tatú-açu Marcgr. 1. 232. Piso 11. 100 item apud Omaguas. — Dasypus 
Gigas Cuv. Tatu grande vel Canastra Bras. — naischy: Cama- 
can. yaues\ Maxoruna. hazanha: Manao. hêna: Uairacu. ha- 
zana'. Barc. oeômr: Cariay. 

Tatu-aiba, Tatuiba, Tütu-chima guaranice, i. e. Tatu carnis rninus sa- 
lubris, Dasypus 12-cinclus Schreb. (gyrnnurns Hlig.) Tatu de rabo 
molle Bras. 

Talu-apára Marcgr. 1. 232. Piso II. 100. i. e. Tatu volvox a verbo 
iapáre volvere, quia lolum corpus in globum cOnvolvil, Dasypus 
(Tolypeules Hlig.) tricinclus. Tatu bola Bras. Tatu-merim Not. do 
Braz. c. 102. [Mataco in lerris argcnlinis). — krüchry: Ma- 
sacara. 

Tatu-eté Marcgr. 1. 232. cum ic. Piso II. 100. i.e. verum, carne sapida el 
digcslionis facilis commendálum. — Dasypus longicaudus Neuw. 
(oclo-cl novemcinclus I..) Tatu verdadeiro el pro lenerilale carnis el 
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loricae Tatu gallinha, Tatu veado Bras, — kanra, karang; Ma- 
sacará. auxète: Apinagé. 

Talu-peba i. e. planum Marcgr. I. 231. Piso II. 100. — Dasypus sex- 
cinctus L. (gilvipes Ulig., setosus Neuw.) — küurupé, kriropé: 
Masacará. 

Tatucapiraena Not. do Braz. c. 133. — piseis Corvinae similis. 
Tatui — inseclurn vulgo Rallo. Gryllolalpa. 
Taturama Nof do Braz. c. 91. — species Apis. 
Taubira} Taupira — piseis? 
Tayasu v. Tajasü. 
Tayasú aia — sus domeslicus. 
Tayctsu-aia-merim — porculus. 
Tayasú-eté, Tayasu-tinga — Dicolyles labiatus Cuv. albiroslris 111. vulgo 

Porco de queixada branca. 
Tayasú-íilu, conlracl, Taitetu, üaitetà — Dicolyles torquatus. 
Tayno, Taino — pullus, filius, parvulus. 
Tayubuca et Tayubuca merim — species Apis. 
Tegui idem quod Theà cl Toin-Toin — avis Grallaria ochroleuca Gray. 

(S. Paulo: Nallerer). 
Teicoara i. e. tepoly coara slercoris locus, foramen, anus. 
Teitei Marcgr. 1. 212. — avis Gatlurama vulgo, Tanagra (Euphone) 

violacea. 
Teiü, Tiu Piso 11. 283. — in genere Lacerla, praecipue Teius Ameiva 

Merr. Apud Chayoias Tezenpur vel Ipez: Tauste. — manru: Ma- 
sacará. kahra: Cayriri, ixmemech, xzeluoh: Maya. vilcun: 
Araucan, 

Tijü-asú Nol. do Braz. c. 124. Teiu-guaçu et Temepara Marcgr. 1. 236. 
Teius Monitor Merr. 

Teiu-catáca (Amaz.) i. e. clamilans — Lacerla? ,,escamoso." 
Teiu cemo (Amaz.) — Lacerla „de pelle liza." 
Teiunhana Marcgr. 1. 238. forsan reclius Teinuna — Lacerla fusca. 
Tendy pulex; chie: Maya. 
Tentem v. Teíntem — avis Tachyphonus. Prope Borba T. surinamensis 

(Nallerer). 
Terayra — Lacerla parvula; apud Chaymas Guaima. — samonggong, 

tsamakong: Pimenlcira. mãró: Masacará. sun/rú: Coroado, scha- 
ramicang: Coroado, kgaráh: Sabuja. cará: Cayriri. úrnungé: 
Jupua. tschiputscheh: Macuni. cutôtide: Acroamirim, 

Ter enter en. Ter o ter oi (S.Paulo); Terutéro, Tetéú, Teüléu (guaranice) 
— avis Querquer vulgo, Vanellus cayennensis. 

Teringoà Nol. do Braz. c. 92. — species Vespac. 
Tesa, Teça — oculus. 
Teti-mixira i. q. Aipi mixira Marcgr. I. 145. Piso 11, 53. — piseis —? 

Tete videtur in genere significare: corpus. 
Theuba — species Apis. 
Tico-Tico (Minas), Tiguuticu (Rio, S. Paulo: Nallerer) — avis Zono- 

trichia malulina Gray. (Fringilla Lichlsl., Tanagra ruíicollis Spix). 
Ticoarnpoá i. c. Tycoara-apoa (couvcxa) el sequens 

61 
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Ticoarauna i. e. Tycoara - vna (nigra) sunt conchae, quarum animal 
mucilaginosum sorbelur tamquam Tycoara i. e. farina Mandioccae 
cum aqüa (cl saccharo fusco) mixta. A verbo Tycoar, miscere. 

Tietê conlractum pro Tijé-eté, Teitei (S. Paulo) — avis Euphoné vio- 
lacea. 

Tijé-guaçu Marcgr. 1. 212. Lib. Princ. II. 208. — avis Pipra pareola. 
Tijé, Tije-piranga, conlracl. Tapiranga Marcgr. 1. 192. — avis Tana- 

gra (Ramphocelis) brásilia. Tigi-piranga Not. do Braz. c. 87. 
Tijé guaçu paroara Marcgr. I. 243. — avis Fringilla (Paroaria) domi- 

nicana Neuw. 
Tije-juba Not. do Braz. c. 87. — avis Fringilla^viridis Neuw. (Caryo- 

thrausles brasiliensis). 
Tim, Ti — nasus, rostrum. 
Timoina Not. do Braz. c. 89 — avicula. 
Timuçú Marcgr. I. 168. Piso 11. 62. — piseis vulgo Peixe agulha, Be- 

lone limueu Cuv. Vai. verbo; nasus magnus. 
Tingarà (S. Paulo) — avis Dasycephala cinerea Gray (Natterer). 
Tingasú, Tingaçü — ays vulgo Alma do Gado, Rabilongo, Cozzygus 

cajanus Temm. f » 
Tiopurana (recle)l Not. do Braz. c. 113. — serpens magnus mansue- 

faciendus. 
Tipiti v. Tapeti — Lepus. 
Tiribà — avis Psillacus (Conurus) eruentatus Neuw. — Tiri verbum 

significai scinlillare. 
Tiriba-i — avis Psillacus (Conurus) leucotis New. Uterque vulgo Peri- 

kiío uti insequens.— gnik gnik: (item: Psillacula surda) Bolocudo. 
Tirica v. Titirica Marcgri 1, 206. — avis Psillacula passerina. 
Titi guaranicc — simia Hapale vel Jacchus. 
Ti tem Nol. do Braz. c. 84. — avis aqualica. 
Tocau, Tocunoçu, Toco, TVJCrtpi (Alto Amaz.)—avisRhamphaslos Toco. 
Tocai, Tucni, Tucany — avis Rbamphaslos discolorus Temm. 
Tocanguira, Tucanguira, Tocanguibura compositum e Toco'et Guira 

— species Formicae magna atra, mandibulis praelongis, vulgo To- 
canteira, Cryplocerus atralus Fabr. Hoc inseclo ulunlur Indi Maului 
ul juvenes eius morsu crucialos fortiludinem doceant. Cfr. Spix et 
Mart. Reise III. p. 1320. 

Toin-Toin (S. Paulo) — avis Grallaria ochroleuca Gray (Nallcrcr). 
Toró (Amaz.) — Loncheres armalus; aliis Dasypus Gigas. E caudac 

cule huius animalis aut Crocodili (Jacaré') Indi tubam fabricanl, 
illis Toré vel Turé diclam. 

Tovacca (Rio, Minas) — avis Grallaria marginata Gray ( Myiolurdus Neuw.) 
Tovacc-uçú (S. Paulo, ad Ypanema) — avis Grallaria (Myiolurdus) 

Imperalor Natterer. 
Trapopéba, Tarapupeha — Laccrla, lusilanice Osga. 
Trapopéba-pinima et Tr. tinga sunt duae sp. variegala et albida. 
Tracaxa, Tracuja, Taracaja (Amaz.) — Tartaruga redonda vulgo, 

Einys Dumeriliana Schwèig., E. Tracaxa Spix. — Talicaiá: Baré. 
taricaia: Omagua. yzôlo: üairacu. mamalu: Canamirim. 
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Traira, Trahira, Taraira — piseis Erythmms. — zarnitschy: Cariay. 
tory: Tecuna. sela: Maxoruna. yma: Manao. 

Tuára-picu Not. do Braz. c. 131. idern quod Guara picu — piseis ma- 
rinus Cavallo Lusil., Seomber. 

Tubim — spocics Apis minima, 
Tubuna — species Apis nigra. 
Tucan Marcgr. I. 21T. Tucano Nol. do Braz. c. 80. — avis Rhamphaslos 

discolorus. — oeischong: Pimcnleira. ukué: Baré. yonha, gonieng: 
Cayriri. bauoh: Sabuja. nonoocíáde: Acroamirini. krohonienclang, 
gruhüetohri: Camacan. 

Tucano-boya — serpens colore Tucani. 
Tucanoçu, Tucany [kmaz.)— Rhamphaslos TocoGmel., Temminckii Wagl. 
Tuco vide Tocan. 
Tucuchi, Tucuchy (Amaz.) — vulgo Doto aulA/ra Jagoára, Delphinus 

amazonicus. 
Tucuchi-úna, Tucuchúna (AUoAmaz.) — vulgo Boto preto, in Maynas 

Ruffeo negro, Delphinus minor niger. 
Tucunaré (Amaz.) — piseis. Erylhrini species tpajor? —- in Forte do 

Rio Branco (Alio Amaz.) est Cichla Tucunaré Heck. — tucunaré: 
Tecuna. tucunaré açu — ypâly: Baré. thomá: Maxoruna. tu- 
cunaty: Omagua. tucunaré mirim = tapa : Baré. ghunâna: üairacu. 
kughúna: Manao. rimalau: Cariay. ghamueru: Canamirim. 

Tucúra, Tucuraçu Marcgr. 245. — l.ocusla. — in lingua CaraiborUm 
antill,: Cacácarou: Brelon. 

Tucurobi Marcg. 1. 216. — Locusla tola viridis. 
Tucutuco guaranice — vulgo Rato v. Topo. Clenomys brasil. Blainv. 
Tugui — sanguis. 
Tugui-rajica — artéria. 
Tugui-rúpe — vena. 
Tui Marcgr. 1, 206. Piso II. 85. Tuim Not. do Braz. c. 83. — alias 

Tovi, in genere Psillaci Conuri et Psillaculae. {Perikito). 
Tui-apule-juba Marcgr. 1. 206. Psillacus (Conurus) canicularis. 
Tui-eté et Tui-Tirica Marcgr. I. 206. Psiltacula passerina. 
Tui-juparaba corruptum e juba-beraba i. e. alis flavis — Psillacus 

(Conurus) xanlhoplerus. 
Tuipara Marcgr. I. 206. — Psillacus (Conurus) chrysopterus. 
Tujuba Piso II. 112. — species Apis. 
Tujujú Nol. do Braz. c. T9. — avis vulgo Rey dos Tvjvjus, Jabiru- 

Muleque, Tujuju de cabeça vermelha, Mycleria americana (Ciconia 
Mycleria). (Jabirú Marcgr. I. 200. ex Waglero Tanlalus loculalor.) 
Cfr. Guara, Guaro supra. — Tvyuyu: Omagua et üairacu. can- 
quen, quelui: Araucan. tovjuyu: Tecuna. 

Tumbyra et Tunga — inseclum vulgo Bicho dos pês. Nol. do Braz. 
c. 124. Marcgr. I. 219. Piso II. 219. Pulex penelrans. Apud Chay- 
mas, Cumanagolcs, Cores el Par (as audil Chique, Chica, (lesle 
Franc. de Tausle, a. 1680) unde in línguas curopaeas. Apud Haitinos 
Nigua (hcbraice Nega calamilgs, malum). — chie: Maya. nerúm: 
Araucan. 
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Turú — Tenlhredo. 
Tururim, tur uri — avis Cryplurus Sovi Lichl. 
Tururué — avis (S. Paulo) Synallaxis. 
Tyap-yra, Tyctpira — favus mellis. 
Uacari, Oacari — piseis v. Acari. 
Uanambé (Alio Amaz.) — avis sylveslris. 
Uapisú Not. do Braz. c. 89 — avis Picus (Dryocopus) linealus. 
Uarctcü, Varacü — piseis species Corimbalae. 
Uar ir ama — avis Alcedo, Galbulidae in genere. 
Uaru-ura (Rio Negro, Alio Amaz.) — piseis ü^ru amphiacanlhoides 

Heck. — meru\ Tecuna. tüko\ Maxoruna. 
Ubarana — piseis Bagrus relicnlalus Kner. 
Ubiracoa Nol. do Braz. c. llü. — serpens venenosus rufus, arbores 

scandens. 
Ubiraipu Nol. do Braz. c. 122. — formica fusca parva in ligno pulrido 

habitans, unde nomen: Ubira = ymxra, lignum, ipy origo. 
Ubiraçoca Nol. do Braz. e. 143. — tenlhredo, vulgo Gusano. Compo 

silum e Ymxra lignum el çoroca, rumpere, perforare. 
Ubuiara, Uboiara Nol. do Braz. c.'112. — serpens Caecilia in formi- 

carum nido vietilans. Vox significai: gens lerrae, habilalor lerrae. 
Ubvjao. Not. do Braz. c. 86. alias Ibiyau — avis noclurna, Caprimulgus 

(Nyelibius) grandis. 
Ubumboia [JJbumboca Nol. do Braz. c. 111) serpens Cobra coral vulgo. 
Uehü Nol. do Braz. c.90.— apis sp. magna, in arboribus nidificans, mellifiea. 
Uira- (Guira) panema — avis sylveslris. 
Uira {Guira)-una — avis sylveslris nigra. 
Uirapc-qué (Alio Amaz.) — species minor Tesludinis. 
Una Nol. do Braz. c. 93. — Insecium Bezerro vulgo, Scarabaeus, Geo- 

trupes, Copris. 
Uperu Nol. do Braz. c. 128. aliis Iperú — pise. mar. Tubarão Lus. Squalus. 
Ura — animal vulgo Berne. 
Ura in mullis composilis corruplum pro Guira, avis. 
Uracapuri (vox corrupta) — piseis —? (Rio Branco). 
Urainhengaíú Not. do Braz. c. 87. — perperam pro Guira nheem catú, 

avis bene cantans, Canario Bras. Emberiza (Sycalis) brasilicnsis. 
Uramasà Not. do Braz. c. 136. — piseis Lingoada Lusil. 
Uranupé — species Apis. 
Urandi Nol. do Braz. c. 88. — avis Sporophila? 
Uraoaçu Not. do Braz. c. 85. — avis rapax. Milvago nudicollis. 
Urapiagára corr. pro Guira pocaár boya Not. do Braz. c. 113. — ser- 

pens in arboribus aviculas capiens. 
Urapongá reclius Guira-pungá i. e. avis slrumosa — Cliasmarrhynchus 

nudicollis, Ferraãor vulgo. 
Urapuca — species Apis. 
Uribaco Marcgr. I. 177. — piseis marinus, Haemulon caudimacula Cuv. 

Vai. Quasi Pacu {baco) avis. 
Urú corr. e Guira — guaranice el in Bras. amazônica, cum aliis vocibus 

componilur pariter ac Ura. 
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Um (Amaz.) — avis Odonlophorus guyanensis Gray. 
Uru (Rio Grande, S.Paulo) — avis alias Capueira, Od. denlalus Temm. 
Uruá (Alio Amaz.) — piseis. Cfr. Uaru-ura. — meru\ Tecuna. tiico' 

Maxoruna. hüsua: Canamirim. vhlua-. Omagua. ualu: Uairacu. 
Urubú — Bras. Gaviao Real, Cathartes papa L. — Urubu composilum 

esl ex Urú, avis, et uú, vú comedere, i. e. avis vorax. — pukuy: 
Baré. tschiky: Maxoruna. uiihleau-açu: Omagua. rvÜTvehla: Uairacu. 
ghukiw. Manao. 

Urubú Nol. do Braz. c. 85. — Calharles foetens 111. (C. Urubu d'Orb., 
C. Aura L.) Urubú vulgo per Brasiliam. — chounly. Apinagé, 
Purecamecran. uauu: Manao. glumú'. Pimenteira. urubw. 
Omagua. uly. Uairacu. maiyúly. Canamirim. ensá: Tecuna. pui~ 
kun: Maxoruna. urubu tiny. Omagua. oaitaken: Uairacu. het- 
schira: Canamirim. uaíu mahly. Manao, Baré. 

Urucurucan Nol. do Braz. c. 86. — avis vulgo Curuja, Noclua cuni- 
cularia Molina an reclius ürusurucan? 

Urúma — avisAnas viduata el brasiliensis; ilem apud Uara-guaçú el Baré. 
— úlühma-. Omagua. ghumaloa: Uairacu. 

Uru-mutum (Amaz.) — avis Crax Urumutum Spix (Urax.) — yschiry: 
Baré. atschiriry: Manao. aiqueru: Tecuna. ghamuku (Pu: Cariay. 

Urusu. Uruçu — formica. 
Urusurea r Uruçurea formica alala. 
Umtágua, í/r?/faM(Bras. orient. el eentralis) — avis Nyclibius aethereusNeuvy. 
Urutau-ay, Urutarahi vulgo, in Minas Urutau Preguiça — avis Nyc- 

libius grandis Vieill. 
Urutaurana Marcgr. I. 203. — avis Gavião vulgo, Falco ornatus Daud. 
Urutueira Piso II. 112. — Apis species. 
Usá, Uça Nol. do Braz. c. 138. -r- Caranguejo, Câncer üca L, Ocypode. 

— tuschmu-. Tequisisleco el íüschüm: Guabe in México. 
Usa-una Marcgr. 1. 184. Piso II. 76. — Ocypode. 
Usaubao Nol. do Braz. c. 119. — formica, voracissima, agros devaslans, 

ideo vulgo a Praga ão Brazil vel Bey do Brazil. Nomen ab uú 
comedere el sapuà vel sapyá, velociler. 

Uubarauna Marcgr. I. 154. piseis Bulirinus vulpes Cuv, 
Uyuia Nol. do Braz. — mammale fluviatile, Procyon cancrivorus? 
Vacary — simia: Pilhecia rubicundus Geof. SI. Hil. 
Vira passim pro Guira. 
Vira juba — avis Psillacus chrysoplerus. 
Viruçu (Minas) — avis Lipaugus (Muscicapa) Virussu Nallercr. 
Xapu, Japu — avis Cassicus crislalus. 
Xaraguy (Amaz.) v. Jaraqui piseis — Pacu nigricans Spix. 
Xerimbabo — animal mansuefaclum. 
Ximburú (Rio Tietê) — piseis —? 
Xupára alias Kinkajú, Cercoleples caudivolvulus. Apud Maxorunas: xu- 

man, Tecunas: to, Araycus: otzo, Culinos: xnmy (schiimy), 
Passes: mana — Porro esl: huitscha: Manao. nené: Cariay. ya 
tschitschegute: Canamirim. to: Tecuna. xuman: Maxoruna. otzo: 
Uairacu. 
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Yacumama (e lingua kechua, Alio Amaz.) — serpens aqualicus porien- 
losae magniludinis, quasi maler fluvii. 

Yboic-yra — species Apis. 
Ysa (Yca) an idem ac Ysaybal — species Formicae. 
Yetapa — guaranice Bras. austr., avis Muscicapa Yiperu Lichlsl. Musci- 

capa Yelapa Vieill. 
Yüá, Hia, Yá (Alto Amaz.) — simia Nyctipilhecus felinus Spix (Irivir- 

gatus Hurnb.) Oseryi Casleln.— nené: Cariay. yamury. Canamirim. 
ané\ Tecuna. tiné: Maxoruna. 

Ypecaá (guaranice) — avis Rallus el Gallinula (Aramides) nigricans 
Vieill. (Gallinula caesia Spix). 

Ypecü (Ipecü) — avis, vulgo Picapáo, Picus (Dryocopus) albiroslris 
Vieill. et alii. 

Ypecutiri (guaranice et conlraclum in Bras. amazon. Paturi) — avis 
Anas brasiliensis (A. Paturi Spix). 

Yra — mel. mámba apud Caraib. insul. — kmny. Masacará. misqui 
dullin: Araucan. • putany. Coroado. 

Yra-maya i. e. mellis n»aler, Apis. De apibus Brasiliae melliparis conf. 
Memor. da Acad. de Lisboa 11. 99. — dullin-. Araucan. 

Yra-puy, Ara-puy — species Apis, verbo: mel excernens {jpuyr'). — 
Yrara vulgo Papamel Gallictis barbara. Cfr. Irara. 
Ysctyba, Yçayba — species Formicae v. Saúba. 
Ysoca, Ysasoca, Ycoca, Yçaçoca insecli larva in ligno, quod perforat, 
Yta (Omagua), Ytan, Ytanga, Itan: Oslrea, Mylilus. — haru: Tecuna. 

pana: Maxoruna. saluía: Canamirim. Ihalu: Uairacu. lapachlli: 
México, hizo quati, estocoíi, clochima: Nulka. 

Ytapema (S. Paulo) — avis, Nauclcrus furcalus. 
Yui v. Tatâca — Rana; apud Chaymas et Cumanagoles cheno, ma- 

chapo, guareguen. -t sõcksôck: Mundrucu. nxhôgwa: Miranha 
Oira açu. nuháunu: Miranha Carapaná. 

Yui-ponga — Rana clamans. 
Zabelé — avis Crypturus noclivagus. — carara: Pimonleira. ancowock 

cudgi: Botocudo. 
Zabucai Nol. do Braz. 134., Abacaluaia Marcgr, 1. 161. — piseis ma- 

rinus vulgo Peixe gallo, Zeus Vomer. 



MIBISA ALIOUOT LOCORM 

in língua (npi. 

Eiuig-e Ortsnamen der Tupisprache. 

o 



nmm 

.ÍI|Ul wuflil Bi 
* 

' >» 

i 

'V\:-A'Tíh i^iánuíííitt 



y4ôú(Caa;/í (Província do Allõ Amazonas, ílio*) — Rio de Ananazes ou dos 
Índios Abacaxis. Fluvius Ananassae aul Indorum e genie Abacaxis. 

Abae/é (Prov. Pará, Aldea) — Aba-eté homem abalisado; vir spectabi- 
lis, dives. 

Abailè (Minas Geraes, Rios) — Idem ac Abuelé. 
Ahiahi, Abihahi, Abia-hy (Parahiba, Lagoa) — Agoa hy, de agulhas 

abi, ou agoa da frulla Abiu. Aqua acus, aul fruclus arboris Lucu- 
mae Caimilo. 

Abuna (Alio Amazonas, Morro, Rio) — Aba ma homem escuro, prelo; 
vir niger. 

Abusaú (Alio Amazonas, Canal enlre Ucayale e Yavary — 
Acaia (Rio de Janeiro, Morro) — Montanha cornuda: aca corno), ou 

sadia aca-aia. Mons cornulus v. salubris. 
Aconyussú (Paraguay, Povoaçâo) — acanga cabeza, acú grande, 
Acará (Pará, Rio, Freguezia) — Acará peixe. Piseis (Loboles, Dia- 

gramma Acara). 
Acaracú (Ceará, Montanha, Rio, Freguezia), — conlraclum ex Acará 

et aca-hy. Piseis Ac«ra-cornu-aqua; aul corrupium pro Aca- 
raçu {Acará goassu) i. e. Acara magnus. 

Acarahi, Acara-hy (Bahia, Rio) — fluvius piseis Acará. 
Acarapé (Ceara, Aldeia) — pe caminho. Via piseis Acará. 
Acari (Rio Grande do Norle, Freguezia) — conlraclum ex Acara-hy. 
A cupê (Bahia, Ribeiro marítimo) — acuty esperar, acaulellar, pe ca- 

minho. Lugar de esperar a mare. Locus , ubi expeclalur fluxus el re- 
fluxus maris. 

Acuri (Minas, Freguezia) — conlraclum ex Aricuri palma. Cocos capi- 
tala, schizophylla rei. 

•) Wir lassen den geographischen Namen die Angabe der betreflenden Pro- 
vinz folgen , und dann dic Einzelbezeichnungen, ais: Rio Fluss, Ribeirão, 
Ribeiro Bach, Cachoeira Wasscrfall, Enseada Buchl, llhalnsel, Serra Gebirg, 
Ponta Landspilze, Morro Berg, Cidade Stadl, Villa Flccken, Freguezia 
Kirchdorf, Povoarão Dorf, Aldea Indianor-Niedcrlassung, Lugarejo Oertchen, 
Fazenda Gehõft u. s. w. 
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Acurm, Açuruá (Bahia, Serra) — aca corno, urua de concha. Cacu- 
tncn conchae. 

Aguapé-hy, Aguapé^ Guapi[^\o de Janeiro, Rio; Mato-Grosso, Serra, 
Rio) — Aguapé-hy Nymphacae plantac aqua. Alias: contraclum e 
A-COaàh-pe-hy eu reconheço o caminho da agoa, cognnsco iler. 

Ajuruoca (Minas, Villa) — ajuru papagaio, oca casa; psillacorum do- 
mus {Oca non csl peãra furada, uli Milhei I. 1T. habel). 

Amambahy (Maio Grosso, Rio) — corruplum ex Ambaiba vel Ambay 
arbor Cecropia vel mucosa et hy aqua. 

Amapá (PaVá, Posto de Limites) vox e lingua Galibi: Balala. 
Amucú (Para, Lagoa) — a syllaba demonstrativa anteposila, mucü piseis 

Synbranchus Mucu Lichlensleinii. 
Anajatuba, Inajatuva, Inajatyba (Maranhão, Rio) — locus {iyba, tuba, 

tiva) palmae Anaja v. Inajá, Maximilianae Mart. 
Anapú (Pará, Rio) — item Uanapü, Quanapil, Oanupu. A, ua, gua, 

oa partícula demonstrativa; anána. nána planta Ananassa; po bra- 
chium, digitus: Eis hum talo do Ananaz. 

Anapurü (Maranhão, ViUa de S. Bernardo do Brejo) — contraclum ex 
anáma-puru, bastante empresta (qiara comer). Sensus: locus ferlilis. 

//rtttea (Minas, Rio, Freguezia) — Indaiá nomen Palmae Allalcae 
complae Mart. 

Andarahi, Andira-hy (Bahia, Ribeiro) — Agoa de morsego; fluvius 
vesperlilionum. 

Angico, Angicos, Angical (Bahia, Minas, Piauhy ele.: Fazenda). Vox 
angolensis videlur; species arboris Leguminosae Angico. 

Angü lMinas| Povoaçâo) — vbx Angolensium: puls farinaçea. 
Anhagahy (Paraguay, Rio) — Rio do fantasma. 
Anhandvhy-assú (Mato Grosso, Rio) — anhanga espectro, diabo, hy 

agoa, goaçú magna; fluvius magnus diaboli. 
Anhanãúhy - mirim (Cachoeira do Rio Pardo) — uli praecedens: mirim 

parvus. 
Anhangapi, Anhanga-py, Anhanga - ipy iypy) (Para, Aldea). Origem, 

terra do Diabo. 
Anhangatini, Anhanga-lim - hy (Para, Rio) — fluvius speclri roslrali 

{tini). 
Anhaú-mirim, nunc Inhomerim (Rio de Janeiro, Povoaçâo, Rio) — 

campo pequeno. 
Anhonhecanhuva (Minas, Rio, que se some debaixo da terra, por isso: 

Sumidouro) — anoi de outra banda, cunheme desaparecer, yby 
terra: fluvius in terra disparens , evanescens. 

Anhumas (Mato Grosso, Cachoeira do Rio Cochím) — corruplum ex 
Inhuma ave, Palamedca cornula. 

Aperé (Mato Grosso, Rio) — Apereá, animal Cavia Apcrea. 
Apiahy, contraclum ex Apiaba - hy (S. Paulo, Ribeiro) — agoa de ho- 

mens, aonde mora gente, fluvius incolis frequens. 
Apiaputanga (Espirito Sanio, Rio dos Reys Magos) — apyca estar as- 

senlado, pitanga arbusto; Locus, ubi planlata aul sponlanca Myr- 
tacea, Slenocalyx Michelii Bergi, ffuclu eduli. 
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Apacuraná, Apucuraná (S. Paulo, Morro aurifero) — po mâo, caranhà 
arranhar i. e. uianus ràdens. 

Aporá (Bahia, Serra, Freguezia) a dcmonstralivo, porá habilanle: eis, 
aqui tem gente; ccce incolae. 

Araça, Uaraça (Para, Piio) — arvore: Psidium. 
Araçahaüiba (S. Calharina) — araça, iba arborc, luba lugar. Locus 

arboris Psidii. 1 ^ / •' < 
Araça-iba (Rio de Janeiro,, Ilha) — idem. 
Aracaju (Sergipe, Aldea) — ar nascer, caj'u arvore; arbor Anacardii 

occidentalis. 
Aracaíi (Ceará, Rio, Montanha, Villa) — ara tempo, caiú bom (vento 

do Norte; Milliel); bona v. commoda v. certa lempõstas. 
siracadba (Espirito Santo, Poyoação) — ara tempo, caiu bom, tiba 

lugar. Locus aeris egregii. 
Araçatiba, (Sanla Calharina) — Lugar de Araca; locus Psidii. 
Araçoiaba, Araçoyava, Guaraçoyava, Goaracoyava, Quiraçoyava, 

Biraçoyava (S. Paulo,Morro)—Ooaracy sol, jaçuiaha cobre; mons 
qui solem operit. 

Araçuahy (Minas, Rio) — coaracy sol, hy agoa; íluvius solis (per 
loca aprica fluens). — Alias Ara ave Arara, assu grande, hy 
agoa: fluvius avis Psillaci magni. 

Araguaia, Araguaiá (Mato Grosso et Goyaz, Rio) — ara tempo, guaia 
de caranguejo; lempus pro capiendis cancris. 

Araguari (Para, Rio) — ara tempo, guará ave Íbis, hy agoa; fluvius, 
ubi visuntur certo lempore aves íbis rubrae. 

Aramari (Bahia, Povoaçâo) — ara tempo, mari arvore frulifera Umari. 
Tempus pro colligendo fructu GeofTraeae. 

Áramucú (Para, Rio) — ara tempo, mucu peixe. Tempus pro capicndo 
pisce Synbrancho Mucu. 

Aranapucü, Aruuana-pucú {Vwa., Rio) — arauána peixe, grande. 
Arapehy (Rio Grande do Sul, Rio) corruplum pro Arebé-hy. arebé in- 

seclo Barata, hy agoa. Aliis conlraclum ex Arara ave, pe ca- 
minho, hy agoa: fluvius ad viam avis Arara, Psillaci Macrocerci. 

Araquara, Arara-coara (S. Paulo, Alto Amazonas, Montanhas) — coara 
buraco i. e. locus Psitlacorum. 

Araracanga (S. Paulo, Cachoeira no Rio Tietê) — arara-acanga, ca- 
beza do Papagaio, caput Psillaci. 

Arara-hy (Pará, Ilha) — agoa da ave Arara, aqua Psillaci. 
Araranguá (S. Catharina, Rio) — ave Arara de varias côres, Psillacus 

colore vario. 
Arara-pira (S. Paulo, Rio, Aldea) — peixe Arara, piseis Pirarara, 

Phraeloeephalus hemilioplorus Agassiz. 
Arary (Para, Rio) — conlraclum: fluviqâ avis Arara. 
Araripe (Alagoas, Serra) — habitação, pype, à'Arara. Montes ubi ha- 

bita nl psillaci. 
Araritaguaba (S. Paulo, Morro perlo de Porto Felis) — Arara - iía, 

pedra, guaba come. Locus ubi aves Arara saxum comunt 
(radunl.) 
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Araruáma, Iriruáma (Rio de Janeiro, Lago) — ami espremer,* ira 
mel: exprimo mel e favo. 

Àrassuahy vide Araçuahy. 
Araticú, Arnticúm (Pará, Rio) — arbor Anonae. 
Aravari, Aravari-hy (Pará, Rio) — rio do peixe Sardinha; fluvius 

piseis Chalcei nemaluri. 
Arauató (Alio Amazonas, Rio) — Macaco, Mycetes ursinus. 
Aririhy (S. Catharina, Ribeiro) — aqua da palmeira Ariri, Coei sebizo- 

phyltae. 
Arassaryguana (S.Paulo, Freguezia) — pro arassary-guaba, ave Aras- 

sary comer; edere Pteroglossum. 
Aruparana (Alio Amazonas, Rio) — arn sapo. Fluvius bufonum. 
Aiinineni (Alto Amazonas. Lago) vox spuria, composila ex atyaty tu- 

pice avis Larus et veni v. une maypurice v. moxice aqua. 
Avanhanãava (S. Paulo, Cachoeira no Rio Tielé) — corruptum pro 

ava - nia - ava: homem então homem, i. e. vir et ilerum sane vir, 
opus esl multorum virorum, ad trahendam scapham. Aliis composi- 
tum videlur ex ava» vir et anhanga spectrum. 

Ay, Ayy, Ahy, Avygh (Pernambucoí Ribeiro) — nome do animal Vre- 
guiza, Rradypus. 

Ayhu (Alio Amazonas, Furo) — aibn máo, hu agoa. Aqua mala, noxia. 

Bacaxà (Rio de Janeiro, Rio) — 
Baccanga (Maranhão, Ribeiro) — 
Bnepenãi (Minas, Villa) — Mhae couza, pe inlerrogalivo, nde lua, per- 

tence a ti; tua quae res? quid tibi vis? 
Baepim, Biapino, Biapina (Ceará, Povoacão) — Mbae couza, pino 

peido. Res crepilus venlris, null)us prelii. 
Bngauriz, Bacáhury, Pacuará (Rio Doce, Cachoeira"i — hacvarú, pa- 

cuarü peixe, Pterophyllum scalare Heckel. 
Bagé (Rio Grande do Sul, Freguezia) — paje feiticeiro, praesligialor, 

medicus. 
Barrihuhy (Minas, Rio, Freguezia; Rio dc Janeiro, Canal) — u-arnby, 

amhy-hy, rio de ranho, fluvius piluilae, sordidus. 
Banàhuihu (Ceara, Ribeiro) — corruptum pro panamby-hy, pannma- 

hy aqua papilionum; 
Bangú (Rio de Janeiro. Pavoaçâo) — 
Bangué (Mato Grosso, Cachoeira no Rio Pardo) — ,„ 
Barahn (Mato Grosso, Rio) — índios desle nome. 
i?«rari (Alio Amazonas, Rio) — Barú arvore cujus semen Tonca, 

Dipleryx. 
Baruriú (Cachoeiras do Rio Tielé) — Elymologia praecedenlis? 
Bqrururú (Alio Amazonas, Rio) — 
Bassuhy, Baçuhy (Rio do Janeiro, Povoaçâo) — 
Batovi, Batuvi (Rio Grande dcSul, Lugar) — Pali palmeira, oba folha. 
Batuqvé (Ilha do Rio Madeira) — corrupl. ila ky pedra dc afiar, cos. 
Baturitó aliis Botnritè (Ceara, Serra, Villa) — corruplum ex ipo por 

ventura, na verdade, ita-reté aço. Certo acies. 
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Baurü (Cachoeira no Rio Tielé) — 
Betim (Minas, Lugarejo) — corruplum pro Petum Tabaco. 
Beijü-hy (S. Paulo, Cachoeira no Rio Tielé) — beijü, beixú, bexú 

(meapê) pào. Aqua pauis Beijú. 
Biberibe (Pernambuco, Ribeiro) — corruplum c Viba canna, pupe, 

pype, em, aonde. Locus ubi crescit gramen Viba, Gynerium sagit- 
tarum. 

Boassü (Rio de Janeiro, Rio) — boya cobra, assn grande. Serpens 
magnus. 

Boiquisaba, Boyquiçaba, Boigkyçaba (Bahia, Aldea) — boya cobra, 
kyçaba rede. Serpentum rele, laqueus. 

Boipeba, Boypeba (Bahia, Aldea) — boya cobra, ipéba chala. Serpens 
planus, depressus. 

Bojurú (Rio Grande do Sul, Povoaçâo) — boya cobra, juru bocca. 
Os serpenlis. 

Bongá (Rio de Janeiro, Ribeiro) — pro pungá inchazo, estruma; lumor, 
struma. 

Borborema (Bahia, Pernambuco, Serrania) —poro gente, eyma sem. 
Deserlum, regio inhabilala. 

Boriti, Buriti, Brutiz, Muriíi, Mirili (passimj — moro nulrire; ti fruclus. 
Palmeira: Mauriliae vinifera Mart., flexuosa L. 

Boritama (Ceara, Montanha) — boriti-taba aldea de Borili; aliis: quol 
palmae Mauriliae. 

Bosarahy (Rio de Janeiro, Rio) — pocoçu apanhar, ara ave, hy agoa; 
locus ubi capta avis Arara. 

Bujarú (Pará, Aldea) — pro Mojarü acariciar, amimar. Locus assen- 
lator. 

Buranhem (Bahia, Rio) — corruplum pro yrnyra, rnoira arvore, eem 
doce, arbor dulcis. Chrysophyllum glycyphloeum. 

Butucaráhy (Rio Grande do Sul, Rio) — corruplum pro motwú - ara 
dia saneio, domingo, hy agoa; alias: putú descançar, ara tempo, 
hy agoa. Fluvius ubi celebralur dies Jovis, ubi requiescilur. 

Cabapuana (Espirito Santo, Rio) — caba vespa,/raame em pc. Locus 
plenus vesparum. 

Cabreuva (S. Paulo, Frcguezia) — contraclum c Capuré-üva arvore da 
ave Qaburé, Strix brasiliana. Arbor Myrospermum. 

Cabuçu (Rio de Janeiro, Alagoas: Ribeiro)— caba vespa, assu grande, 
alias caa-puçu mato comprido. Vespa magna, sylva extensa. 

Caçapaba (S. Paulo, Freguezia) contraclum caa mato, çapy queimar, 
pabe tudo. Sylva tola usta. 

Cacerubú (Rio de Janeiro, Ribeiro) — caa mato, iribu, urnbú ave. 
Sylva avis Urnbú, Calharlhis. 

Caeté, Cáhatè, Cahethé (Minas, Villa) — caa-eté sylva prinúliva. 
Caeteté, Cahetelé, Cahitethé (Bahia, Villa) — idem. 
Cagoataú (Rio de Janeiro, Ribeiro) — cacoaú ancião, velho, atyaty 

ave. Locus Lari senis, veluli. 
Oahi (Rio Grande do Sul, Rio) — caa-hy flavius sylveslris. 
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Cahohipe (Ceara, Rio) — cauim vinho, ipe lugar. Loeus ubi polus 
e granis Maydis paralur. 

Caico (Rio Grande do Norle, Rio) — contraclum o caa mato, yco ar- 
busto. Sylva vcl arbor Colicodondri (ex ordine Capparidcarum, :eujus 
folia juinenlis noxia). 

Caijurü, Cajurú (Minas, Povoaçâo) — pro Goajerú arbusto. Chryso- 
balanus Icaco. 

Caioába (S. Paulo, Morro) — caa maio, aba senhor. Dominus 
sylvae. 

Caiporas (Parahiba do Norte, Povoaçâo) — caa-pora sylvae habilalor. 
Cairiri, Cayriri, Cariri (índios; Parahiba do Norte,, Aldea) — caa mato, 

ira mel. Alias cai queimada, ira mel, ou riré depois que. 
Caintçú (Rio de Janeiro, Morro, Enseada) — cai queimada, goassü 

grande. 
Cais (ira, Caiçára, Caissára (Para, Ceara etc., Povoaçâo) — cai quei- 

mada, ara tempo. Locus sylvestris, qui certo tempore (aeslate sicca) 
exurilur. — Alias: Caa-jissára, sylva palmae Jissara, Euterpes. 

Cajahiba (Bahia, Ilha) — arvore Cajú, Anacardium oceidonlale. 
Ca/ú (Maranhão, Rio) — Anacardium occidentale. 
Cajúba (Rio Grande do Sul, Lagoa) — idem, arvore de Cajú. 
Camaciatá (Bahia, Julgado) — caa inalo, «cráspero, ita pedra. 
Camacxian (Rio Grande do Sul, Rio, Frcguezia) — caa mato, acauan 

gavião; sylva Falconis oachinnantis. 
Camamú (Bahia, Villa) — caa mato, mamú irrrjà, sylva sororis. 
Camanahú (Pará, Freguezia) — caa mato, amanu chuva, hy agoa. 
Camanducuia pro Comnnducaiu (S. Paulo, nunc Villa de Jaguari) — 

Comanda, Comenãá feijão, ai a sadio. Locus leguminum salubrium. 
Camapuan (Mato Grosso, Rio, Fazenda) — cama peito, mama, apuam 

redonda. Peclus, mama convexa. 
Gamará (Rio Grande do Norle, Povoaçâo) — arbusto, Lanlana L. 
Camaragiba (Rio Grande do Norle, Alagoas, Freguezia) — Gamara- 

juba amarella. Lanlana aculeala L. 
Camaratiha, Camoratuba (Alagoas, Povoaçâo, nunc Villa d'lmperalriz) — 

Gamara arbusto, tiba locus. 
Cambumbc (Rio do Janeiro, Ribeiro) — caa-namby, argola do maio, ro- 

deio do mato. Circulus sylvae, — Aliis vox spuria: Gambu em pe. 
Camboriú (S. Calharina, Rio) — camby leite, iri mel, u agoa. 
Cambyriu, Cambiriú, Cambriú (S. Calharina, Freguezia) — uli praece- 

dcns: locus, ubi lac, mel et aqua. 
Camboropi, Camporupi, Cumorupim (Rio de Janeiro, Rio; Coará, Lago) 

— poropi, porupi vem de longe. Longínquo venit e sylva. 
Camucin, Canmocyn (Ceara, Rio) — caa lenho, mocyme aplainar, polir. 

Lignum laevigalum. 
Camundé (Alto Amazonas, Povoaçâo no Rio Negro), — caa mato, 

monda pilhar. Sylva pro agitandis v. capiendis feris. 
Cnngueira, Cangocira (S. Paulo, Cachoeira no Rio Tietê) — Osso, os. 
Canhangà, Acanhanga, Canhacangá (Rio de Janeiro, Povoaçâo) — 

caa mato, anhanga espectro, diabo. Sylva spoclri, diaboli. 
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Canindé (Alagoas, Ceará, Povoaeào) — ave Caninãé, Arara azul. Psit- 
tacus Araraúna. 

Canomá (Alto Amazonas, Povoaçâo) — caa mato, oba folha. Sylva 
spissa. 

Caparia (Alto Amazonas, Rio) — 
CSajoanmfl (Minas, Povoaçâo) — caa mato, panetao esleril. Sylva slerilis. 
Capibari, Capivary (Rio, Lagoa, Fazenda etc.) — caa-pe-i, herba ad 

viam parva; grama, uara senhor, y agoa. Aqua animalis Ca- 
pinara, quod dominus graminis. 

Capibaribe, Capibarype (Pernambuco, Rios) — pype, ype lugar. Locus 
animalis Capivara. 

Capocabana, Copocabam (Rio de Janeiro, Povoaçâo) — corruptum ex 
Indorum Sacopenopan: Milhei. (?) 

Capuáme (Bahia, Povoaçâo) — caa mato, puáme em pe. Sylva slans, 
erecta. 

Caracarés (Corrientes, Lagoa) — Caracará ave Polyborus vulgaris. 
Caragualahy, Gravatahy (Rio Grande do Sul, Ribeiro) — Caraguatà 

especie de erva. Bromeliae spinosae. 
Caraguaiatuba, Cararayuata-tyha (S. Paulo, Povoaçâo) — lugar de 

Caraguatà. Locus Bromeliarum, 
Carahá (S. Catharina, Ribeiro) — idem ac Carauá, Bromelia. 
Carahy (Rio de Janeiro, Povoaçâo) — cara batata, hy aqua. Fluvius 

Dipscorearum. Alias; Icarahy, Igarahy, agoa aonde vai canoa. 
Rivus scapham ferens. 

Carahiba (Maranhão, Povoaçâo) — planta de Cará, Dioscorea. 
CViraA/pe (Espirito Saneio, Rio, Povoaçâo) -—Aonde nascem Carazes. Locus 

Dioscorearum. 
Carandá (Mato Grosso, Ribeiro) — Caraná. Carandá palmeira, Copcr- 

nicia cerifera. Cfr. supra 390. 
Caranda-hy (Minas, Povoaçâo) — hy agoa da Caranái. 
Carapaná (Pará, Freguezia) — mosquito, Culex. 
Carauba, Caraiba, Caraoba, Caroba (Parahiba do Norte, Povoaçâo) — 

arvore. Bignoniaceae. Alijs corr. e Carnába pasto, pascua. 
Oararaçü (Alto Amazonas, Canal, alias Qararaçu cereruçaba) — ca- 

rará ave Mergulhâo. Cano de Mergulhâo. 
Careru-yghcoarana (Alto Amaz., Rios Negro, Uaupés) — caa rerú 

herbae pro olla, yg coarana verlex. Caldeirões da erva Careru. 
(Podoslemaceae in scopulis nascentes, e quibus Indi sal paranl.) 

Carinhanha, Carinhenha (Minas, Rio, Villa) — curyca corre, unhe ba- 
stante. Fluvius sal, rapidus. 

Carioca, Caryoca (Rio de Janeiro, Fonle da Cidade, . Aqueduelo) — 
caryca corre, oca casa. Domus fonlis. Caryocas nomen habilantium 
urbis Rio dc Janeiro. 

Cassiquiary (Alto Amazon., Rio) — caá arvore, icica resina, y agoa. 
Fluvius arboris, quac resinam Elemi fundit. 

Catête (Rio de Janeiro, Suburbio) — caá-t-ctc, sylva primaova, genuína. 
Caíinga (Minas, Rio) — caa-Hnga, mato claro, lúcido. Sylva perspicua, 

aeslu aphylla. 
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Catolé, üatulez (Parahiba, Bahia, Freguezias) — palmeira Catolé, Alta- 
lea humilis Marl. 

Gatú (Bahia, Povoacâo) — bom, sadio. Locus bônus, salubris. 
Caluáma, Caturàma (Bahia, Povoaçào) — muylo bom. Locus oplimus. 
Galumby, Catumbi (Rio de Janeiro, Suburbio) — caa maio, pituna 

negra, hy agoa. Aqua sylvae obscurae. 
Catunduba (llio de Janeiro, Ilha) — caiu bom, Ujba lugar, Locus 

bônus. 
Caburi, Caaburi, Cauhaburi (Alio Amazon., Rio) — caa maio, buri 

palmeira Diplothemium. Alias cauhan, oacaoan ave Faloo cachinnans. 
Cayacanga (S. Paulo, Cachoeira no Rio Curiliba) — peixe Polvos. 

Piseis. 
Cayamé, Cayambé (Alio Amazonas, Rio) — '! caju ami frula de Caju 

esprimida. 
Cayary (Maio Grosso, Alio Amazonas), — nome do Rio Madeira dado 

pelos Índios. Sensus: fluvius albus. 
Cayru (Bahia, Villa) — caa maio, irá mel, hy agoa. Alias cai quei- 

mada, oroi à nos. .Sylva cpmbusla noslra. 
Ceará, Ciará (Província) — nome ale Papagaio: Milliel. 
Gernambiliyba, Sermmbityba (Rio de Janeiro, Ribeiro) — lugar, cór- 

rego de ostras semambi. Locus concharum. 
Cemeyba p ir era vulgo Barrancos cabidos. Ripae tluvii allae eorruentes. 
Oemeyba pyterpe vulgo Meios barrancos. Ripae fluvii ad médium de- 

nudalae. 
Chechuhi, Chichuhy, Jejuhy, Xixuhy (Rio Grande do Sul, Rio) — 

jucane Irasbordar, hy agoa. Fluvius exundans. 
Chipoló, Gypoló, Xipoto, Chopotó (Minas, Rio) — gy machado, potu, 

potuú descansar. Quies sccuris. 
Choro, Soró (Ceará, Rio) — cororong, chororom murmurar. Fluvius 

fluclisonus. 
Chui, Chuky, Xuhy (Rio Grande do Sul, Rio) — hy agoa, chii ave, 

Anlhus Chii Lichlenslein. 
Chupicay (Monlevideo, Rio) —jybyca-hy, rio do inforcado. Fluvius 

suspensi. 
Cincurá, Sincurá, Cincorá (Bahia, Serra diamantina) —? 
Goaanè, Coanné (Alto Amazonas, Ribeiro) —• vix tupice. 
Coaxinguba vide Guaxinãiba. 
Cochiuara, Cuchiuara (Alio Amazonas, Rio) — nome de Índios Tupi. 

cuchiu macaco, Pilhecia Satanas, uara Senhor. 
Ooiíé, Cuiié (Parahiba, Serra, Frcguezia) — coilé erva, Canna, Heli- 

conia (foliis amplis). 
Coiuana (Alio AmazonasJ Canal) — 
Columinjuba (Ceará, Serra) — corumim, curumim mozo, juba amarello. 

Puer flavus. 
Comandaluba, Commundaliva (Bahia, Serra, Povoacâo) — comanda 

feixàb, tyba lugar. Locus leguminum. 
Comunati (Alagoas, Serra) — coameeng apresentar, a/y ave Alma do 

gado. Ubi conspicis aves Coccyzos. 
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Congonha, Congonhas (Minas, Freguezia) — congonha, xâ de Para- 
guay,?zíate. Frulex lheam paraguariensem praebens, llex pataguariensis 
et aliae. 

Copeiá (Alto Amazonas, Furo do Yupura) — conlraclum pro Capixaba 
v. Capixaba roca. Sylva caedua. 

Corumbá (Goyaz, Rio, Povoaçào) — 
Corumbdbo (Bahia, Povoaçào) — corruplum pro Xerimbabo animal 

doméstico. 
Corumbiára, Corumbiará (Mato Grosso, Rio) — corumim mozo, ara 

eis aqui, partícula adhaesiva. Puer ecce. 
Coíegipe (Bahia, Povoaçào) — cotuc lavar, ipe lugar. Locus la- 

vandi. 
Coíijuba (Para, Ilha) — Cuité cuya, amarella. Vasculum flavum. 
Cotindiba, Cotinguiba (Sergipe, Rio) — coluc lavar, iba arvore. Arbor 

lavaloria. Arbor Sapindus, cujus fruclus saponem subministrant. Alias 
Cuitityba locus arboris Crescenliac Cuiele, unde Cuias. 

Cramimuan, Gramimuam (Bahia, Rio) — coara buraco, memoan in- 
secto luz em cú. Locus Lampyridum (et Elaleris noctiluci). 

Cricaré, Quiricaré (Bahia, Rio, Aldea) — cuy cuia, iri mel, eré par- 
tícula affirmaliva; en, sane vas melle plenum. Alias; curica papa- 
gaio, arpe em cima: Psiltacus aeslivus L. in alto v. supra. 

Croahiú (Ceará, Rio) — coraya ave, fiy agoa; fluvius avis Myio- 
theres Coraya Spix. — Aliis cruahy: curuá ave, hy agoa: fluvius 
avis Ampelis Colinga. 

Croatá (Maranhào, Aldea) — conlraclum e caragoatá Bromeliae spinosae. 
Crumatahy (Rio Grande do Norte, Rio, Povoaçào) — conlraclum e 

Curimalá, Corimbaiá, Curumatá peixe, hy aqua. Fluvius piseis; 
Salmo Curimala Bloch, Pacu argenleus Spix. 

Cuari, Coari, Guar-hy (Alio Amazonas, Rio, Lago, Povoaçào) — cuà 
baga, hy agoa: fluvius baccarum. Alias a Quaró, Cuaró planta, 
Galphimia brasiliensis. 

Cudajá, Codayá (Alio Amazonas, Furo do Yupura) — 
Cuiabá (Mato Grosso, Rio, Cidade) — cuia vasilha, aba criador, quia 

in fluvii ripa invenlae arbores Crescenliae Cuyele. 
Cuiaté, Cuiethe (Minas, Freguezia) — cuia et eté legitima. 
Cuipiranga (Alio Amazonas, Forle) — cuia el piranga vermelha: Vas- 

culum rubrum. 
Culabandè (Rio do Janeiro, Povoaçào) —corruplum: maçui donde, 

ndé tu vems? linde venis? 
Cumá (Maranhào, Aldea). Planlac laclescenles Apocyneae et Fiei. In 

lingua Galibi Cupá, Cupò. 
Cunhary alias Tauaxamini v. Rio dos Enganos (Alio Amazonas, Braço 

do Yupura) — cunha-r-y rio de fêmea. 
Cunhaú (Rio Grande do Norte, Pernambuco, Ribeiro) —cunhâ mulher, 

hy agoa/ 
Cunhambeba (Rio de Janeiro, Ilha) — cunhâ mulher, ipéba chala 

Cunhanpepe v. Quoniambebe princeps tyrannus anliquorum Tupi. 
Cfr. Revista trimensal. Ser. 11. Vol. 6. p. 517. 
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Cupaü (Alio Amazonas, Serra) —? cupú arbore fruclu eduli Apocynea? 
(an Coupa Galibi?), tini nasus, caraibice fructus. 

Cupiçura (Parahiba do Norle, Povoâeâo) — Cupi, Copii, Cupim, Cu- 
pià insecto Termes falalo e seu formigueiro, çururu verter: Formi- 
gueiro invertido. Formicelum dirutum. 

Cupioba (Bahia, Povoaçâo) — cupi formigueiro, oba folha, vestido. 
Regio oblecla formicelis. 

Curaça (Bahia, Ribeiro) — cupi - raço formigueiro levado. Alias deri- 
vatur a coruça crux. 

Curitiba, Curilyba, Curitiva (S. Paulo, Cidade) — curi arvore Pinheiro 
do Brazil, tyba lugar. Locus Araucariae brasilianae. 

Curmatahy (Minas, Rio, Freguezia) — vide Crumaíahy. 
Curú, Coró (Ceará, Povoaçâo) — especie de Lagarto. 
Curussu-ygarapé (Rio Grande do Sul, Rio) — Rio da cruz, coruça. 
Curuá, Curuhà (Pará, Rio) — palmeira de diversa especie. Atlalea 

speclabilis, Syagrus. 
Curuaiú (Ceará, Povoaçâo) — rio da palmeira Curuá ou da ave Co- 

reua, Ampelis Cotiiiga. 
Curuhalinga (Pará, Povoaçâo) — ave Coreua branca. 
Curupá, Gurupá (Pará, Villa) — curuá palmeira, cury tinta preta para 

pintar as cuias (de huma arvore llicinea); iba arvore. Aliis a 
voce curúba sarna, puslula. 

61MrMn/ie (Alagoas, Ribeiro) — cururu amphibio sapo, ype aonde. Locus 
bufonum. 

Cururü (Rio Grande do Norte, Rio) — sapo, bufo. 
Cuíia, Cotia (S. Paulo, Freguezia) — Culia animal, Dasyprocla Aguti. 
Cuíunãuba (Rio de Janeiro, Ilha) — idem ac Cotindiba. 
Cuzary (Pará, Barreiros) — nome de huma tribu de Índios Tupi. 

Embaú, Embalny (S. Calharina, Rio) — embeu arvore, hy agoa. Flu- 
vius arboris Guatleriae, ex ordine Anonacearum. 

Embituba (S. Calharina, Povoaçâo) — locus tyba, arboris Embei s. 
Guatleriae. 

(Mato Grosso, Rio alias Mondego) — inimbo fio, cordel, laço 
tui ave. Laqueus pro psiltaco. 

Eviratiba, recle Tz/iyra-fy&a (Alto Amazonas)—locus arboribus consilus. 

Garopabn (S. Calharina, Povoaçâo) — caraoba arvore, pabe tudo. 
Locus arboribus Caraoba, Bignoniarum, plenus. 

Genipapo, corruplum Ginepabu (Bahia et álibi, Povoaçâo) — arvore, 
Genipa. 

Gerema, Jurema (Bahia, Fazenda) arvore, Acacia Jurema. 
Geribatyba (Rio de Janeiro, Povoaçâo) — gerú, jerú, ajerú papagaio, 

tyba lugar, iba arvore. Locus arborum in quibus Psitlaci nidulantur. 
Geru (Bahia, Aldea) — papagaio, Psillacus (qferú). 
Giboia, Giboya, Jiboya, Jyb-boya (Bahia, Serra) — boya cobra, 

jyb, quae procumbil, descendit, Boa Ccnchria. 
Giparaná, Gyparaná (Mato Grosso, Rio) — Rio do machado {yy). 
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Giráo (Alio Amazonas, Cachoeira do Rio Madeira) — terraço sobre for- 
quilhas. Pygma ex asserculis. Casa de sobrado. 

Giticnparaná, Jitica-Jelica-pnrana (Pará, Rio) — jetyca baiaia, paraná 
grande rio. Fluvius luberum. 

Goajaratuva (Alio Amazonas, Praya) — goajeru arbusto Chrysobalanus 
Icaco. 

Goitacazes, Goyatacás (Espirito Sanlo, Aldea) — vix vocabulum lupi- 
cum. Derivatur a goata caminhar, caa sylva. Varnhagen Hisl. do 
Brazil I. 101. 

Gorahira (Parahiba do Norle, Povoaçâo) — corruplum pro Guira-Guira 
vel Bira-Bira ave Vireo olivaceus Gray, — Aliis corruplum pro 
Gurupira especlro, diabo. 

Goyanna (Pernambuco, Rio, Villa) — ? 
Goyaz (Província, Cidade) — índios camponezes vide supra p. 49. sub 

voce Guá*~). 
Grajehu (Maranhão, Rio, Villa) — cará balata, je uú eu como: ego 

edo tubera. 
Gramació (Rio Grande do Norte, Rio, Aldea) — contractum e guara 

ave, ceiya rebanho. Examen avis Guará, íbis rubrae. 
Grammame, Guaramama (Parahiba, Rio) — guará ave, mame lugar. 

Locus avis íbis rubrae. 
Grapiuna (Bahia, Rio) — guara ave, pe caminho, una preta: avis íbis 

nigra ad viam, Aliis: cara balata, pe caminho, una preta, Dioscorea 
nigra ad viam. 

Gratáhú (Rio de Janeiro, Povoaçâo) — conlraclum e caragoaía-hy. 
aqua Bromeliarum. 

Gravatá (Rio de Janeiro, Forle) — conlraclum e Caragoatà. 
Gravaià-hy (Rio Grande do Sul, Ribeiro) — rivus Bromeliarum. 
Groahiras (Rio Grande do Norle, Lagoa, Aldea) — ? 
Grugueia, Gorguêa, Gurguêa (Piauhy, Povoaçâo) — ? 
Grugungi, Grugunghy (Bahia, Ribeiro) — mulalum e Gurundi ave, hy 

agoa. Rivus avis Tachyphoni. 
Grupiuna (Parahiba, Ribeiro) — conlraclum e curupira especlro, una 

prelo; speclrum nigrum. Aliis e Curumim mozo, una prelo, infans 
niger. 

Guacenduba (Maranhão, Dislriclo) — conlraclum e guaxinim animal 
Cachorinho do mato et tyba lugar. Locus Galiclis viltalae. 

Guàhy (Bahia, Ribeiro) — gua variado de côres, hy agoa. Aliis: cua- 
hy agoa de cintura. Aliis guaia-hy agoa de caranguejo. Locus dis- 
colorius, cinctus, cancri. 

Guahibe, Guaibe (S, Paulo, Maio Grosso, Rio do Janeiro, Maranhão: 
Ilha, Lagoa) — lugar de caranguejo, locus canerorum. 

Guaicuhy, Goaimihy (Minas, Rio) — goaimi-hy Rio das Velhas. 

•) Vielleicht hangl der Name Goyaz, eben so wie Goyanna, mit einem ge- 
meinsamen Ausdruckc Coua, Goua, Goa für Verwandte, in den Dialekten 
der Gês-Sprachen zusammen. 
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Guaicuriíuba (S. Pauto, Cachoeira no Rio Tietê) — Locus tndorum 
Guaicurús. 

Guaipacaré (S. Paulo, nunc Vilta de Lorena) — ? 
Gunira (Rio Grande do Sul, Vilta) — ? 
Guaiticci, Guailáca (Rio de Janeiro, Ribeiro) — ? 
Guajahy (Rio Grande do Norte, Rio) — idem quod Guahy. 
Guajará (Pará, Bahia, trihus de índios) — cuá pintado, uára senhor; 

viri picli. 
Guajerú, Guajirú, Guajurá, Goajura, Abajeru (Parahiba, Pará, Mato 

Grosso, Ribeiro, Povoaçâo) — arbusto, Chrysobalanus Icaco. 
Guamá (Para, Rio) — ? 
Guammáme (Ceara, Serra) — cuá mamáme cingir a cinta. Indi cindi 

cingulo plumarum. 
Guandu (Rio de Janeiro, Rio) — reclius Corwtí&i, animal Ouriço cachciro, 

Cercolabes prehensilis. 
Guanehy (Rio Grande do Norte, Rio) — pro nháne-hy agoa que corre; 

aliis: eis agoa! Aqua fluens, en aqua. 
Guanháens (Minas, Rio, Povoaçâo) — ? 
Guapaix v. Guapehy. . 
Guapehy, Guapy (Mato Grosso, Rio) — hy rio, pe que caminha, gua 

pelo campo. Fluvius campestris. 
Guaporé (Mato Grosso, Rio) — joore calaracla. Sensus: gua campo, 

cachoeira no campo; aliis ua, oci\ eis cachoeira. 
Guarambary (Paraguay: Povoaçâo) — 
Guará (Bahia, Ribeiro) — ave, íbis rubra. 
Guarabira, Guara-bira (Parahiba, Povoaçâo) — ave bira (corruptum e 

guira) guará, avis íbis rubra. 
Guaraçoyava vide Araçoyava. 
Guaraçu-hy (Rio de janeiro, Ribeiro) — guara açu hy. aqua avis 

Guará magnae aut avis Guará aqua magna. 
Guara-hy, Guara-hu (Parahiba, Ribeiro) — agoa de ave Guará. 
Guaramata-hy (Rio Grande do Norte, Rio) — vide Qorumatahy. 
Guaranhuns (Pernambuco, Serra) —? nome de índios, uara-anhü ho- 

mens de campo, viri campestres. 
Guarani, plural Guaranis — Índios (uara, goára) senhores da terra, 

guerreiros. 
Guarapari (Espirito Santo, Rio, Morro) — guara ave, apárc volta, avis 

circuitus. 
Guara-piranga (Minas, Povoaçâo, Alto Amazonas, Barrancos no Rio Ma- 

deira). — avis Guará rubra. 
Guarapuava (S. Paulo, Vilta) — ave guara puame em pe. Aliis ely- 

mologia ab arapuá, abelha de lerra. 
Guaratiba, Guaratuba (S. Paulo Villa, Rio de Janeiro Freguezia) — 

lugar da ave Guará; locus avis íbis rubrae. 
Guaratinguelà (S. Paulo, Villa) contraclum e coaraçy sol, tim fim. 

goata caminhar. Locus unde sol cursum vergit (vicinus tropico Ca- 
pricorni). 

Guariba, Guaribas (passim) — Simia Myceles. 
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Guaxindiba, Coaxinguha, Cuajinguha (Rio de Janeiro, Povoaeâo) — 
arvore Lomlrigueira. Arbores generis Pharmacosyces. 

Guiriry, Guiriri (Pará, Rio) — cui, vazilha, iri mel, hy agoa. Fluvius 
vasis melle pleni. Guiriri esl Palma Diplolhemium marilimum 'et aliae. 
Alias guirí debaixo, sublus, infra, 

Gupiara, Cupiara (Minas, Povoaçâo) — lugar de minerar. Vox a Pau- 
lislis introducla: guirpe infra, ara significatio aclus. 

Gurahiras (Ceará, Riacho) — ? 
Gureo (Rio Grande do Norle, Povoaçâo) — '! 
Gurguéa (Piauhy, Rio, Povoaçâo) — ? 
Guriguacurü nome original do Rio Negro, tribulario do Amazonas, antes 

dos Porluguezes haverem peneirado neste paiz: Milhei 1. 435. 
Gurinhem, Guruhhem (Parahiba, Povoaçâo) — eorruptum pro guira 

nheem, ave que falia. 
Gurupá (Pará, Villa) — Etymologia valde dúbia. Guira pupé lugar do 

ave. Aliis Gurupé, in lerris Amazonicis nomen arborum generis 
Lieaniae. 

Gurupatuba (Pará, Rio) — item Gurupé-tyba locus arborum Lieaniae. 
Aliis: Curüba sarna, pustula, scabies. 

Guruluba (Minas, Serra, Rio, Povoaçâo) — eorruptum pro Curityba 
lugar da arvore Pinheiro, locus Araucariae. 

Hi, Hy, 1, Ig, Igh, Y, Yg, Yh, Hu, V — agoa: vide composila diversa. 
HibiappabaIpiapába (Ceará, Cordilheira) — iby terra, pabe tudo. 

Terreno descoberto. Omne terra. 
Hibiraribe (Pará, Aldea) — ymira, ybira mato, ipe, ype lugar. Locus 

sylveslris. 
//íT>oacM„(Ceará, Povoaçâo) — hy agoa, moacu quente, aqua calida. 
Hicatú, rly-catu, Ygcatu, Icaíu (Maranhão, Villa) — agoas boas. 
Higuaçu, Hyguaçu, Yguaçu, Iguaçu (passim) — agoa grande. 
Higuaraçu, Iguaraçu (Pernambuco, Rio, Villa) — Igara, Ygara canoa 

de guerra {ygh - uàra senhor da agoa) açu grande. Scapha 
magna. 

Hinhagabahy (S. Paulo, Ribeiro) — pro Anhingaba - hy agoa cheia de 
ave Anhinga, Plolus Aninga. Alias da planta Aroidea Aninga. 

Hitü, Hytü, Ylü\ Itú (S. Paulo, Cidade) — Cachoeira no Rio Ticlé, 
verbo; aqua fracla. 

Hivituruhy, Hiviíujahy, Ybytúruhy (Minas, dislrictus Serro Frio) — 
ybytu vento, luy frio. Venlus frigidus. 

Hotünga, Oltinga, Utinga, Ytinga (Minas, Ribeiro) — agoa clara. Aliis 
Hy-iia-tinga, agoa de pedras claras. Abundai lopaziis Pincos (lagoa 
diclis nilidissimis. 

Hyava — hy ava pae d'agoa, lama; limus, Idem ygava. 
Hy coara — buraco d'agoa, fonle; fons. 
Hycoarana —• sorvedouro do rio; vortex. 
Hygnpo, Hyg-apo — alagadiço, lerreno inundado. 
Hyapurá, Japurd, Yupurà, Jupurá (Amazonas, Rio; Hispanis Caqueta) 

— Japurú concha. 
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Hypiaughuhy (Mato Grosso, Ribeiro) — Obscurum: yby lerry, auge ba- 
stante, hy agoa. Aliis y eis, piau peixe, hy aqua. 

Hypaua, Ipaué corr. e hy pabe tudo agoa; donde os Brazileiros usâo 
da voz paues para qualquer agoa estanque ou alagadissa. 

Ibaré (Mato Grosso, Rio) — ? 
Ibiapaba v. Hibiappaba. 
Ibicui, Yby cm (Rio Grande do Sul, Rio) — yby-cui terra moida, aréa. 

Arenae. 
Ibira-puita (Rio Grande do Sul, Rio) — ymira arvore, poite palarala: 

fabula de ligno, arbore. — Aliis ymira, po ramo, ita pedra. Arbor 
ramis lapideis. 

Jbitipoca (Minas, Freguezia) — Ybytu vento, poca rebenta: ventus 
erumpit. Aliis ybyíú-oca casa de vento. 

Ibiluruna, Ybytruna (Minas, Serra, Povoaçâo) — ybutu una nuvem 
preta. Nubes nigra, coelum obfusoalum. 

Iboipitinhi (S. Catharina, Rio) — ipui delgado, piter, sorver, hy agoa. 
Tenuis polus. Aliis iboi cobra pequena, piter sorver, «Ay agoa. Ser- 
pens parvulus bibtt aquam. 

Icábaquà, Icabaquam (Rio Grande do Sul, Ribeiro) — icaba gordura, 
cua cintura. Adeps in paleare bovis. 

Içána, Issana (Amazonas, Rio) — ? 
Icapàra (S. Paulo, canal sinuoso) — hy agoa, japára torta. 
Icapó (Alto Amazonas, Rio) — Derivalio incerta: hy agoa, caa-poám 

de ilhas — igara-po dedo de canoa (remo) — hy, caa-po lenha. 
Icarahy (Rio de Janeiro, Aldea) — Igara-hy agoa de canoa. 
Icaíú (Maranhão, Cidade) — hy, caiu bom. Boas agoas. 
Icô, Ycó (Ceará, Villa) — leo arvore da familha das Capparirieas. Co- 

licodendron Ico Mart. 
Igahiba, Ingahiba (Rio de Janeiro, Bahia) — arvore Engà. 
Igarapé-mirim (Pará, Villa, Furo, Canal) — ygara scaphae pe via, mi- 

rim parva. 
Igatimi, Iguatimi (Mato Grosso) — conlraclum cx ygara, canoa, Um 

roslro, bico. 
Igrapiuna, Igarapiuna (Bahia, Aldea) — canoa preta. 
Iguá (Rio de Janeiro, Povoaçâo) — hy agoa, gua variado de c<5r, aqua 

versicolor, 
Iguabe, Iguapé (Rio de Janeiro, Povoaçâo; S. Paulo, Rio, Villa; Bahia 

Aldea) — pé perto de agoa etc. ; prope aquam versicolorem. 
Iguará, Hyguará (Maranhão, Ribeiro) — rio da ave Guará, Íbis rubra. 
Iguaraçu, Hyguaraçü, Iguara-açu (Pernambuco, Rio, Povoaçâo)—Ca- 

noa grande. 
Iguara-hy-açu (Mato Grosso, Rio) — Rio da canoa grande. 
Ijui, Hy-chui (Rio Grande do Sul, Rio) — Chai, Chii ave. Fluvius 

avis Anthi Chii. 
Jmahnri, Maruhy (S. Catharina, Rio, Povoaçâo) — Marü, Mari, 

Utnari, Imari arvore Leguminosa, legumine carnoso eduli, Geoffraea 
superba etc. 
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Imbahy (Rio de Janeiro, Ilha) — hy agoa, imhé arbusto, planta, sipó. 
Frulex ex ordine Aroidearum, Philodendri spec. 

Imbahu (S. Calharina, Ribeiro) — idem. 
Imhauhi (S. Paulo, Ribeiro) — idem. 
Imbé (Rio de Janeiro, Ribeiro) — Aroidea in margine rivorum, Philo- 

dendron et aliae. 
Imbiriri (Rio de Janeiro, Ribeiro) — Inibiri (conlractunr ex Imyra et i, 

lignum lenue) in prov. Rio de Janeiro esl nomcn plantae Cannae 
glaucae, quae in prov. seplenlrionalibus Mbeeryi audil. Item Imbiri 
vocanlur frutices paluslres mulliramulosi Esterhazyae. 

Imbiruçú (Mato Grosso, Calaracla no Rio Pardoj — Inibira, Enibyra 
corr. pro imyra, açú grande, arbores magnae venlricosae Bomba- 
cearum, cortice lenaci deduclili. (Xylopia frutescens, Funifera ulilis 
et aliae plantae quoque Inibira audiunl). 

Imbitüba, Embituva (S. Calharina, Povoaçâo) — tyba lugar de Imbé. 
Impuca (Bahia, Povoaçâo) — conlraclum ex ia fruta, pooca apanhar, 

colligere fruclus. 
Indaiá, Andaiá (Minas, Povoaçâo) — palmeira. Atlalea compta Marl. 

(S. Paulo, Freguezia) — tuba, tyba lugar da palmeira Atlalea. 
Indarahy, hidrahy, Andarahy (Rio de Janeiro, Povoaçâo) — anãira 

morcego. Fluvius vesperlilionum. 
Ingà (Parahiba, Povoaçâo) — arvore, Inga genus Mimosearum. 
Ingahy (Minas, Povoaçâo) — agoa da arvore Ingá. 
Inhambupe (Bahia, Rio, Villa) — Inhambú, Injambu, Anhambü ave, 

pe lugar. Locus avis Crypturi Talauba, Pezi Niambú Spix, 
Inhamuz (Pará, Aldea) — corruplum ex Inhambú. 
Inhangà (Rio de Janeiro, Ribeiro) — mulalum e nianinga mosquito, 

culex. Aliis: compositum e arihu campo et ingà arvore. 
Inhancica, Inhanzyca (Minas, Povoaçâo) — Ingá arvore, ycyca grude. 

Gummi arboris Ingae (Acaciae). 
Inhaúma (Rio de Janeiro, Freguezia) — ave vulgo Alicorne. 
Inhomirim, Anhaemirim (Rio de Janeiro, Povoaçâo) — anhu, inhu campo, 

mirim parvo: Milliel. Aliis: anhomime merim escondido parvo. 
Inhumuçu (Rio de Janeiro, Lugarejo) — anhu-goaçú campo grande. 
Inhuírunahiba, Julurnahiba (Rio de Janeiro, Lagoa) — 
Insuá (Mato Grosso, Serra, Povoaçâo) — 
Inussú (Ceará, Povoaçâo) — hy-acú. 
Inzu, Inxú, Exu (Pernambuco, Povoaçâo) — vix lupice. dzu aqua in 

dialeclis Gês. 
Ipanema, Ypanema (S. Paulo, Ribeiro, Lagoa, Povoaçâo) — panemo 

vazio, debalde, esteril. Vacuum, frustra, slerile. 
Iparannà (Alto Amazonas, Freguezia) — hy paranna agoa, que corre 

ao mar ou grande rio. 
Ipiranga (S. Paulo, Povoaçâo) — hy-piranga agoa roxa. 
Ipitanga (Rio de Janeiro, Ribeiro, Povoaçâo; Bahia Povoaçâo) — hy 

agoa, piter sorver, anya cheiro. Ubi nascitur Pitanga frulex Myr- 
tacea, fruetu eduli, Slenocalyx (olim Eugenia) Michelii. 

Ipoconé, Poconé (Mato Grosso, Villa) — nome de índio. 
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Ipoeira (Goyaz, Lago) — hy agoa, puyr retirada. 
Ipojuca (Pernambuco, Rio, Kreguezia) — hy pupè joca agoa em que 

lavar. 
Tpopoca (Parahiba, Rio) — hy pocoçu alcançar scil. paranná. Rio , que 

passando a Lagoa Ahiahy alcança o Oceano. 
Iporanga (S. Paulo, Freguezia) — agoa bonita, poranga. 
Ipanné, Ippanrié (Mato Grosso, Rio) — ? 
ípuca (Rio de Janeiro, Aldea; Ceará, Villa) — agoa risonha, puen. 
Irariá (Pará, Canal) — yra mel. 
Irajá (Rio de Janeiro, Freguezia) — yra mel. 
Irapirang, Yra piranga (Bahia, Rio) — mel roxo. 
Irapunn^ Yra apoan (Rio Grande do Sul, Rio) — favo de mel con- 

vexo. 
Iriquirigui (Para, Rio) — yra mel, ker dormir, ike aqui; alias compo- 

silum cum guiri pro guira ave, aul gniri infra. 
Jriri (Rio de Janeiro, Ribeiro) — yra mel, rece v. ri por causa; aliis 

yra-r-hy agoa de mel; aliis Iriri scil. íba arvore cuios flores as 
abelhas frequenlào, Cenlrolobium robustum. 

Iriri-hy (S. Catharina, Ribeiro) -—, go da arvore Iriri. 
Triri-tybá (Espirilo Santo, Rio) — lugar da arvore Iriri. 
Iriruàma, Araruáma (Rio de Janeiro, Lagoa) — ami espremer, yra mel. 
Irituia (Pará, Freguezia) — mel côr de sangue tuy, higuy, mel rulilum. 
Irtúaná (Pará, Rio) — yra mel, goene vomitar, mel vomificum. 
Jrvçuy, Iruzui (Pernambuco, Ribeiro) — yra mel, çuü mastigar. 
Issaica (Rio Grande do Sul, Ribeiro) — 'jcycu, iceca grude, gummi, 

resina. 
Itabaiana, Itabahiamia (Bahia, Serra, Villa) — ita, lápis, rupes, aba 

vir, jam nunc. (Vir in saxum mulatus). Aliis; Y-taba-oane: 
sua (viri cnjusdain) domus. 

Itabapoana (Espirito Santo, Rio) — ita, aba, apoan convexo. Aliis: 
hy agoa, (aba aldea, apoan. Aqua prope domum v. vicum ro- 
lundum. 

Itabatingahy (Rio Grande do Sul, Ribeiro) — itabaiinga v. iauaüngn 
barro branco; fluvius ex argilla alba. 

lláberava (Minas, Serra, Freguezia) — ita berab pedra chamejanle, bri- 
lhante. Mons fulgurans, coruscans. 

Itabira, Itaubira, Ilabíraçu (Minas, Montanha, Villa) — elymologia 
praecedens. 

Itaboca (Para, Cachoeira no Rio Tocantins) — ita poc pedra arreben- 
tada; saxum, mons ruptus. 

Itaborahi (Rio de Janeiro, Villa) — ita pedra, pora dentro de, hy, agoa. 
Fons e rupe. 

Itabuca (Rio de Janeiro, Ribeiro) — idem quod Itaboca. 
Haca (Rio de Janeiro, Ribeiro) — ita, aca corno. Lápis cornutus. 
Ilucaciba (Espirilo Santo, Porto) — ita, aca, iba arvore. 
Itacahiuna {GoyM, Povoaçào) — ita, aca, hy, una. Fons e saxo cor- 

nulo nigro. Reclius: ita, ky, una pedra de fiar preta. 
Itucambirn, Uucambira (Minas, Serra, Rio, Freguezia) — Elymologiae 
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diversae: ila saxum, caa sylva, guira avis; — ita, cna, yra mel; 
ita, cama-hy-ira saxum, lac, mel; — tucano ave, cmbira pro 

embiára caza: locus ubi Rbamphasli capiunlur. 
Ilacaralú (Pernambuco, Povoaçâo) — pro lín-hj-calú pedra de fiar 

boa. (Aliis ita-r-aca-calu pedra cornuda boa). 
Itacaliba, líaciba (Espiriiu Sanlo, Ribeiro) ita-ky-lyba lugar de pedra 

de fiar. 
Itacolumi (Minas, Monlanha el álibi) — ila curumim pedra (com) moza. 

Rupes minor (prope cacumen). 
Ilacuruçú (Rio de Janeiro, Ilha) — ila enruçá pedra cruz. 
Jtaguaçaba, Tacasava (S. Paulo, Silio, Cachoeira no Rio Tielé) Uagua, 

tayua barro vermelho, caba cavado. Argilla rubra excavala. 
Ituguahy (Rio de Janeiro, Rio, Villa) — agoa do barro vermelho. 
Itaguira, Itiquira (Maio Grosso, Rio) ilykera lixo, agoí cheia de im- 

mundicias. Rivus plcnus confervarum. — hy üquyra agoa misturada. 
Itahim (Piauhy, Ribeiro) — ila-hy pedra (na) agoa. 
Itahy (S. Paulo, Cachoeira no Rio Tielé) — idem ac praecedens. 
Ilahipe (Bahia, Rio, Lagoa) — ita pedra, hy agoa, pe caminho. Fluvius 

inler lapides. 
Ilaipaba, Itaipábe (Minas, Povoaçâo) — ila pedra, pabe tudo. Ubique 

rupes. 
llaipu, Ilapuig, Taipu (Rio dc Janeiro, Freguczia) — Ha pedra, lyapü 

que soa; lápis (melalium) sonans, campana. 
Itajahy (S. Paulo, Rio; S. Calharina, Frcguezia) — laja erva, hy agoa: 

fluvius herbae Taia v. Taiòba, Caladii. Aliis: iaixi fofiniga ver- 
melha, hy agoa, fluvius formicarum. 

Ilajuba (Minas, Frcguezia) —■ ila pedra, juba amnrclla, ouro. Aurum, 
monela. 

llajurü (Rio de Janeiro, Lago; Minas, Povoaçâo) — ila pedra, juru boca. 
Rupes cavcrnosa. 

Itamaraca (Pernambueo, Ilha) — ila pedra, maraca cascavel. Tinlina- 
bulum, campana. 

Ilamaranáiba (Minas, Rio) — pequenas pedras mexidas: Millicl 1, dSO. 
Aliis ila pedra, marande desproposita, mâ, hyba lugar, Locus ru- 
pcslris incommodus. 

Itamarati (Rio de Janeiro, Ribeiro) — 
Ilambe (Minas, Serra, Povoaçâo) — ita pedra, çnimbê aspera. 
1 lambi, Ilamby, Tamby, Támpu (Rio do Janeiro, Frcguezia) — Ily- 

(l)amby agoa dc muco (Conferva? Amby significai quoque succum 
mucilaginosum cx arboribus slillanlcm, unde Ambaiba, Cocropia). 

Ilanguá (Minas, Rio, Povoaçâo) — ita pedra, guà variada de còrcs. 
Ilanhaem, Itanhem corruplum pro Ha-nhceng pedra que falia, echo. 

Aliis ila nhatni prato de ferro, discus ferreus. 
Ilanhas (Ceará, Aldea) — Innhn dente, dens. 
Ilanhcngu (Rio do Janeiro, Ilha) — Ha nheeng pedra que respondo, 

falia, echo. 
Itaobira (Minas) vide Ilabira. 
Itaoca (Rio de Janeiro, Povoaçâo) — oca domus. Casa de pedra. 

61 
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Itaocaia (Rio de Janeiro, Povoaçâo) — aia salubris. Casa de pedra 
sadia. 

llaorna (Rio de Janeiro, Lugarejo) — 
Itapacoroya, Itapocoroya (S. Catharina, Enseada) — conlraclum: ita, 

opoc oroiçmg, pedra que se fende esfriando. Saxum quod disrum- 
pilur frigeseens (calx). 

Ilapanhuacanya, Topanhoacanya (Minas, Povoaçâo) — lapanhuna negro, 
acanga cabeza. Capul aelhiopis. lia appellalur minera marlis, germanice 
GlasUopf. 

Itapagipe (Pernambuco, Ribeiro) — pro Hytapygipe caminho pelo rio 
fundo, de vadear; vadum. 

líaparica (Bahia, Ilha) — ila maricá pedra barriguda, rupes ventricosa, 
Aliis corruplum e lamacaríca tolda de canoa; legumen, tympanum 
scaphae. 'f 

Itapararoca, liapororoca (Bahia, Povoaçâo) — casa de pedra quebrada. 
Aedes lapidea dirula (poroc). 

Itaparoá (Bahia, Villa) — ita paragoa pedra de papagaio. 
Ilapé (Espirito Santo, yilla) — ita pedra, pe no caminho. 
Itapecerica, Itapycirica (S. Paulo,. jVIinas, Povoaçâo) — ila, pyceryca 

aonde se cahe escorregando. Mons via lubrica. Aliis mons cum fonte. 
llapema (S. Paulo, Cachoeira no Rio Tietê) — ita ipeba pedra chata. 

Rupes planae. 
llapeleninga, Itapetininga (S, Paulo, Villa) — ila pe tining caminho 

de pedra secca. Via super saxa sicca. 
Itapéva (S. Paulo, Villa) — idein ac llapema. 
Itapiché (Minas, Arrecifes do Rio Sapucahy) — ita tapiché pedra var- 

rida. Rupes versae. 
llapicima (Pernambuco, Povoaçâo) — ? Itapieima? hy iapy eirna agoa 

fundo sem. 
Itapicum, Ilapicú (S. Catharina, Rio) — apicum ponta de terra esleril, 

unde derivatum nomen planlae Apicum Rhabdia lycioidcs Mart. 
Itapicurú (Bahia, Rio, Villa; Maranhão, Rio, Ereguezia) — hy agoa, 

íapy fundo, curú a cada passo. Fluvius ubique profundus. 
Ilapiranguára (Ceará, Ribeiro) — ita, piranga vermelho, coara buraco, 

furo. Locus lapidum rubrorum. 
llapiva (Minas, Povoaçâo) — corruplum pro Itapeva. 
Itapoca (Espirito Santo, Povoaçâo) — ita pedra, poc rebentar. 
Ilapocú (S. Catharina, Rio) — idem quod Itapicü. 
Itapororóca vide supra sub Itapararoca. 
llapuá (Paraguay, Povoaçâo) — ita apoam prego; clavus. 
Itapuan (Rio Grande do Sul et Bahia: Povoaçâo) — ita apoan re- 

dondo; lápis, mons rotundus, clavus. 
Ilapuia (S. Paulo, Cachoeira no Rio Tielé) — ita puyr despejar, va- 

cuefacere. Rupes ubi evacuanda scapha, ul superei calaraclam. 
llapura (S. Paulo, Cachoeira no Rio Tielé) — corruplum pro ita póre 

salto. Navigalio calaracta intercepta. 
Jtaquaguecetuba (S. Paulo, Povoaçâo) — pro íacuara cana brava, kyce 

faca, tuba lugar. Locus Bambusae, e cuius culmo cullri. 
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Ilaqui (Rio Grande do Sul, Povoaçào) — pro Ua ky pedra de afiar; cos. 
liaráca (Bahia, Rochedos no liloral) — ita rupes, aca cornuia. 
Itararé (S.Paulo, Povoaeào) — ita pedra, ar v. areré nascer, levantar; 

lapides erecli. Cfr. Tararé. 
Itaíiá-açú (Minas, Povoaçào) — ita, atyr montão. Acervus magnus la- 

pidum. 
Itatiaia reclius Jliliaia (Minas, Povoaçào) — ita, hy, aia. E saxo aqua 

salubris. 
Ilatindiba (Rio de Janeiro, Serra) — reclius Ilalinfyba: iia(t)hy(n)- 

íyba locus fonlium e monte. Aliis Ita tinga tyba locus lapidum 
alborum. 

Itaübira, Itaobira (Minas) v. Itabira. 
Itaúna (Espirito Santo, Serra). Serra negra. 
llayabana (Parahiba, Freguezia) — corruptuin dislocalione pro Itabayana, 
/ífníz (Mato Grosso, hispanis dicitur vocábulo vix lupico) —Rio Guaporé. 
Itereré (S. Paulo, Rio) — hy[t)jererè agoa de pescar com redinha 

(jererè). Aliis ita eré eré multidào de pedra. 
Itibiri (Maranhão, Povoaçào) — ita ibyri pedra ao longo do Rio. La- 

pides secundum flumen. 
Itinguà, Tinguá (Rio de Janeiro, Serra) tini roslro, bico, gua variado 

de còr. Cacumen vcrsicolor. 
Ilinguçú, Tingasü, Tingaçu, Tim goaçu (Rio de Janeiro, Ribeiro) — 

Agoa da ave Alma do Gado vulgo, Cozzygus cajanus. 
Itiqueira (Mato Grosso, Serra) — hy agoa, tykyr manar, slillar. Rupes 

madidae. 
lliquira (Goyaz, Serra) — idem. 
Itiúba, Tiiiba (Bahia, Serra, Povoaçào) — ityc derobar, iba, uba arvore. 

Arbor caesa. 
llú, Ilytü, Ylü (S. Paulo, Cachoeira do Rio Tiele, Cidade) — agoa 

descida (uejü: Guarani). Calaracla. 
llucambira v. Itacambira. 
Ilunamá, Itonomá, Tunomá (Mato Grosso, Rio) — hy tumúne cuspir 

agoa. Fluvius despuens, rejeclans. 
llupirá (S. Paulo, Cachoeira do Rio Tietê) — hy agoa, tu cahida, pira 

peixe. Calaracla, ubi piseis. 
Ivahi, Ubahy, Vibahy (S. Paulo, Rio) — viba, vyba, uba (caraibice 

hipe^) canna, frccha; arundo, sagilta. Fluvius sagiltarum. 
Ivinheima, Yvinheyma (Mato Grosso, Rio) — viba, eyba sem. Fluvius 

arundine sagiltaria carens. 
Jabari, Javary, Hiabary (Alto Amazon, Rio) — Jabáo fugir. Fluvius 

profugorum ? 
Jabitacá, Japytáca (Parahiba, Serra com hum eco famoso) —japii ave vulgo 

Soffré, que imita os cantos de outras, ita pedra, ca partícula que 
indica o uso. Rupes avis Orioli Jamacaii more (vocum imitatrix). 

Jacaracanga (Bahia, Povoaçào) — Jacaré crocodilo, acanga cabeza. 
Capnt crocodili. 

Jacaracica (Sergipe, Ribeiro) — Jacaré ycica grude. Ichlhyocolla cro- 
codili. 
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Jacaré (Minas, Goyaz, Sergipe: Povoaeao, Ribeiro, Serra) — crocodilo. 
Jacarehy (S. Paulo, Villa) — agoa de crocodilo. 
Jacarépaguá, Jacarépaulm (Rio de Janeiro, Freguèzia) jacaré - ypattá 

lago. Lacus croeodilorum. 
Jacarópipira (S. Paulo, Rio) —jacaré, picyc pira apanha peixe. Cro- 

codilus piscein capiens. 
Jacarépuá (Rio de Janeiro, Lagoa) — jacaré pnárne em pc, crocodilus 

surgens, aggrcdiens, adorlus. 
Jacayoibi, Jacayoyby (Rio Grande do Sul, Ribeiro) — jacáo arrasar, 

yby lerra. Solum eversum, dirulum. 
Jaciparaná, Jacyparannà (Alio Amazonas, Rio) — jacy lua, paraná 

fluvius magnus. Flumen lunae. 
Jacoca (Parahiba, Villa) — jacü ave, oca casa. Ronuis avis Jacú, 

Penelopes Marail. 
Jacoracica (Sergipe, Ribeiro) — corruplum pro Acaju-ycica, grude ou 

resina da arvore Acaju, Anacardium oeeidentale. 
Jacotiba, Jacutyba (Rio de Janeiro, Ribeiro) — Lugar da ave Jacú. 
Jacú (Rio de Janeiro,•Ribeiro) — jacu ave Penelope Marail. 
Jacuacanya, Jacuicanga, JacueCãnga (Rio de Janeiro, Povoaçâo) — 

acanga caboza do Jacú. 
Jacuary, .1 acuari, Jaguary (Rio Grande do Sul, Ribeiro) — Jaguarn -hy 

agoa da Onça. Aliis Jacu ar hy agoa aonde sobe a ave Jacü, 
fluvius ubi adscendit avis Jacu. 

Jacuhi, Jacuhy (Minas, Villa, Registo; Rio Grande do Sul, Rio) — 
fluvius avis Jacu. 

Jacuhipe, Jacuype (Bahia, Rio, Frcguezia) —pupe, pe, me cm, perto. 
Prope fluvium Jacuhy. 

Jacumá (Mato Grosso, Rio) — leme; gubcrnaculuni. 
Jacundaz (Pará, Rio) — peixe; piseis gencris Crenicichlac. (Item nomen 

tribus Indorum). 
Jacuné (Rio de Janeiro, Lagoa) —jacu nhee ave Jacu deitado, subsidens. 
Jacuruna (Bahia, Povoaçâo) — ave Jacú prelo. 
Jacutinga (Rio de Janeiro, Povoaçâo) — Jacu branco, Penelope 

Pipile. 
Jagoáraba (Rio de Janeiro, districlo) — yagoara onça, aba homem, 

venalor. 
Jaguanão (Rio, Ilha) — 
Jaguapiri (Alto Amazonas, Rio)— idem ac pira jagoára, animal boto, 

Dclphinns. 
Joguará (Minas, Villa) — Jaguára Felis Onça, canis. 
Jaguari, Jaguary, Jaguar a-hy (Mato Grosso, Ribeiro) — aqua Felis 

Onçae. 
Jaguaribe, Jaguaripe, Jaguarhypc (Ceará, Rio; Bahia, Villa) — juxla 

{pe, ypc, pupe) fluvium Felis Onçae. 
Jaguariquaíú (S. Paulo, Rio) — jaguara, ique entrar, caiu bom. Aliis 

jaguara hy, caiu. Onzae Iluvius bônus. 
Jaguaruna (S. Catharina, Rio, Lagoa) — Onça preta. 
Jahico, Jahicos, Geico (Piauhy, Villa) — índios Ge-ico? 
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Jamari (Mato Grosso, Rio) — ia mari fruclus arboris Mari, GeofTraeae. 
Aliis Jamuru cuia grande (a/ya ambucn ludis). 

Jamuhi, Jaumuhj (Alio Amazonas, Rio) — jamim espremer vy: uü, 
uhy farinha. 

Jamundá (Para, Rio) — ia fruta, monãá pilhar, furtar. Fruclus furari. 
Jangapi (Pará, Ribeiro, Povoaçâo) — nhane correr, yg apó, ala- 

gadiço. 
Japaraná (Espirito Santo, Lagoa, que communica pelo Rio Doce com o 

mar) — nhane corre, paraná ao Oceano. 
Japaraíuba aliis Pacaiuba (Sergipe, Serra, Rio, Povoaçâo) —corruplum 

e javara-iuba, locns Oneae, aliis locus animalis Paca. 
Japy, Japü (Pará, Furo) — japim ave vulgo Soffrà. 
Japitaraca (Ceará, Povoaçâo) — japi pôr, ila pedra, acu corno. Sa- 

xum cornulum posilum, aut idem quod Jabiiaca. 
Japo, Japtc (S. Paulo, Ribeiro) — ave Japu, Cassicus. 
Japó guaçü (Rio Grande do Sul, Campos) — ave Japü grande, Cas- 

sicus crislalus. 
Japoahiba (Rio de Janeiro, Povoaçâo) — arvore da ave Japü. 
Japóca (Parahiba, Aldca) — ia fruta, poc estalar. Fruclus dissiliens. 
Japoré (Minas, Riacho, Povoaçâo) — hy-a-por, agoa cu salto; aliis 

japoporé salto de galope. 
Japuhiba (Rio de Janeiro, Enseada) — idem quod Japoahiba. 
Jaraguá (Goyaz: Rio, Villa; Santa Catharina; Ribeirão; Alagoas: Porto) 

— iara senhor, yua de campo. Dominus camporum. 
Jararaca (S. Catharina, Serra) — cobra Jararaca, Cophias alrox. 
Jaraubahiba (Mato Grosso, Ribeiro) — Jaraoba-iba arvore Bignoniacea 

(vix Tanaecium Jaroba L.). Aliis jara senhor, uba canoa, iba ar- 
vore. Arbor pro scapha ducis. 

Jari, Jarhy (Pará, Rio) — jara senhor, hy agoa. 
Jariguá (Paraguay, Fazenda) — Jara senhor, igoa bom (igoaçú no- 

bre). Aliis jara gua serihor do campo. 
Jarixinó (Rio do Janeiro, Serra) — corruplum — ? 
Jatobá (Ceará: Serra; Parahiba, Minas: Lugarejo) — arvore Jatobá, 

Hymcnaea. 
Jalauarana, Jatuaram (Alto Amazonas, Lagoa) — Jatoba-rana Hy- 

mcnaca spuria. 
Jatubá (Mato Grosso, Rio; Piauhy, Lugarejo) — idem quod Jatobá. 
Jaumuhi, Jaumuhy (Alto Amazonas, Rio) — Rio do peixe Jaú. 
Jaury, Jaurú (Mato Grosso, Rio, Serra) — Elymologia pracccdcnlis 

aut: nrü vazilha, ceslinho; vas, corbis. 
Jecü (Espirito Santo, Rio) — pronta, gegui, jiqiii, nassa, covo; 

spurlula. 
Jequetahi, Jcquctahy, Jiquitahy (Minas, Rio) — jcqui covo, la para 

tomar, hy rio. Fluvius pro sportulis. 
Jequi (Ceará, Povoaçâo) — idem quod Jccü. 
Jequia (Alagoas, Rio) — idem. 
Jequibá, Jiquibá (Alagoas, Lagoa) — jequi covo, iba arvore. Arbor 

sportularum. 
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Jequiíibá (Minas, Ribeiro, Lugar). Locus, íyba, sporlularum jequi, arbor 
Couralari domestica, legalis Marl. et aliae. 

Jequiünhonha (Minas, Rio) —jequi-l-nhinhe, covo freqüentado; spor- 
tula semper plena. 

Jericoacoára (Ceará: Enseada, Morro, Povoaeâo) —jerú, ajerü ave 
papagaio, quá variada, coara buraco. Domicilium psiltaci variegali. 

Jerimuábo (Bahia, Lugarejo) — jenmu, jurumü, abobara v. cabassa, 
moaba, moapung farta. Fruclus Cucurbilae maximae, carne molli 
farclus. 

Jerubatiba, Geribaliva, Jurubaluva (Rio de Janeiro, Povoaeâo) — 
jua baga, ju espinho, {r)ibci arvore, íyba lugar. Locus arborum 
bacciferarum v. spinosarum. 

Jerumenha (Piauhy, Villa) —jerumü abobara, meéng dar. 
Jeuipe (Bahia, Ribeiro) —jeupyr, corruplum yupi sumir, adscenderc. 
Jiquia (Alagoas, Rio) — conf. Jecu, Jequi. 
Jiquibá, Jequibá (Alagoas, Lugarejo) — iba zrvote, jiqui covo; arbor 

nassae. 
Jiquié (Bahia, Rio) —"giqui, jiqui, jecà naza, para apanhar peixes. 
Jiquiriçá (Bahia, Rio, Povoaeâo níarilima) — jukyra sal, çabáa en- 

seada. Sinus salis. 
Jiquilahy (Mato Grosso, Cachoeira do Rio Cochim) — agoa da arvore 

Jequiíibá. 
Joatinga (Rio de Janeiro, Monlanha) —jua, joa baga, tinga branca 

Bacca alba, pcllucida. 
Joazeiro (Bahia, Villa) — spuria vox. Joazeiro Brasiliensibus est arbor 

Zizyphus Joazeiro Marl., baccas proferens. 
Jopymong (Pará, Sitio no Amazonas) — marezia, lempestas. 
Juassèma *) (Bahia, Rio) —jua baga, cyma sem. Aliis by aqua, uu 

comer, eymaszm', locus sterilis, terra fainelicosa. 
Jucaiacanga, Jucaicanga (Rio de Janeiro, Povoaçâo) — juca morta 

acanga cabeza. Capul mortuum v. morlui. Aliis mulationc lilerarum 
pro Jacuacanga. 

Juçara, Jussara, Jissára (Alagoas, Povoaçâo) — comichâo, coceira. 
Prurilus et palma Eulerpe. 

Jucoca (Ceará, Fazenda) —jucey comer, oca casa: casa farta; domus 
opulenta, commeatus plena. Aliis/m oca, casa d'espinhos. 

Jucunem (Espirito Santo, Lagoa) —jucey comer, nem vamos 1 edamus! 
Aliis a juçéne derramar, desaguar (para o Rio Carahipe). 

Jucurucü (Bahia, Rio) — corrupta vox? ju espinho, urucü tinta ver- 
melha (frulicis Bixae Orellanae). 

Jui (Alto Amazonas, Rio Yupura) — jui ram, lluvius ranarum. 
Juina (Mato Grosso, Rio) — ? jui ram, rana. 
Jumirim (S. Paulo, Cachoeira no Rio Ticlé) jyb, jub abaixo, uejú des- 

cer, mirim pequeno; descida pequena. Calaracla parva. 

*) Vielleicht sind cinige dor hior folgendèn mit ju zusammengcsctzlen Worlc 
lheilwoise aus der Gez-Spracho abzuleiltn, in welchcr ku, dzu, t%u Was- 
ser bedeutet. 
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Jundiahi, Janãlahj (S. Paulo, Villa) — rio do peixe Junãiúi, Plaly- 
stomae spatulae Agassiz. 

Juparanan (Espirilo Sanlo, Lagoa) — jui-paranà mar de rans. Mare 
ranarum. 

Jupia, Jupya (S. Paulo, Cachoeira no Rio Paraná) — jyb-hy agoa 
deitada, descida d'agüa. (junt jyb dellexio oris, reverenlia). 

Juquiriqueró (S. Paulo, Enseada) — jukyra sal, ike aqui, eruré trazer. 
Locus unde sal trahitur. 

Juré (Ceará, Ribeiro) — contraclum e jui reru vasilha de rans, vas 
ranarum. 

Jurèa (S. Paulo, Ponta de terra) — 
Jureré-mirim antigo nome da ilha de S. Calharina. Cfr. Juré. 
Juriari (Rio de Janeiro, Ribeiro, Lugarejo) — corruptum pro Jurara-hy 

agoa de cagado, flavius tesludinum. 
Jurubaúba (Mato Grosso, Ribeiro) — ajurú papagaio, uha, iba arvore. 

ajura-uba ampliíicatur immissa syllaba ba. 
Jurubaxy, Jurubaji (Alto Amazonas, Rio) — ajurú papagaio, uba 

arvore. Ante y vel hy immillitur x aut/. 
Juruéna (Mato Grosso, Pará, Rio) — Vox hybrida: significai íluvium 

Psitlacorum ajuru: tupi; ena, eni, ueni, tuna aqua in lingua Moxa, 
Maypures, Tainanaca etc. 

Juruá, Juruha, Hyururú (Alto Amazonas, Rio) — 
Jurujuba (Rio de Janeiro, Freguczia) — ajuru juba papagaio amarello. 

Aliis jurú juba cara amarella, facies pallida. 
Juru-merim (S. Paulo, Cachoeira no Rio Ticlé) — ajuru - merim papa- 

gaio pequeno. 
Juruoca (Rio de Janeiro, Serra, Povoaçáo) — domicilium psitlacorum. 
Jurupari-pira (Alto Amazonas, Lagoa.^no Madeira) — peixe do diabo. 

Piseis diaboli, quia piseis hujus lacus insipidi. 
Jussiape (Bahia, Rio de Contas) — Elymologia dúbia. Jui ram , yaça 

nadar para a terra, pe caminho. 
Jutahi, Juiahy (Alto Amazonas, Rio) — arvore Juíay) Hymenaea. 
Juturnalnba (Rio de Janeiro, Lagoa) — ? Aliis Jnhulurunahaha 

derivatur nonnullis a enoi pôr, turú verme, uba canoa. 
Juba, Juva (Mato Grosso, Ribeiro) — juba, juba braço, brachium. 

Ajuba esl arbor Laurinea. 

Lambari, Lambary (Minas, Rio de Janeiro, Rio) — vox spuria. 

Mabba (Alto Amazonas, Ribeiro) — mapà v. amapá: Galibi, mabi: 
Caraiborum insularium esl Batata, luber. 

Mabbé (Alto Amazonas, Villa) — elymologia praecedentis. 
Mabuyauhu (Alio Amazonas, Rio) — mobuy: Galibi significai: tu lems 

vindo, venisti. Et esl salulatio. Cfr. p. 358. 
Macabú (Rio de Janeiro, Ribeirão) — maem (c) apõe, olhar longe, 

prospectus exlensus, quia fons in monto alio. 
Macacú (Rio de Janeiro, Serra, Rio, Villa) — macaca-hy aqua simiae. 

Inde Macacos nomen diversorum locorum. 
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Macahé (Rio de Janeiro, Serra, Rio, Villa marilima) — elymologia dú- 
bia, ma inlerrogalivo, caa maio, «e esle? vel amaca ae, rede de 
dormir delle. 

Macaia (Minas, Povoacào) — ma, caa, aia: interrogai, maio sadio? 
Maçambaba{\X\o Aeinncno, dislriclus: praia arenosa, alágadiça, doentia) 

mbaacy {mbae acy) doentes, pabe todos. Omnes aegrolanl. 
Macambira (Ceará, Ribeiro) — espeeie de Bromelia; amaca rede de 

dormir, embira casca d^rbore ou fio tirado de folhas. Bromeliaceae, 
e quarum foliis fila pro lectulis extrahunlur. 

Macapá (Pará, Comarca, Villa; Ceará, Povoaçâo) — conlractum e Ma- 
caca-iba, arvore Leguminosa (Cenlrolobium?). 0 corte desta ma- 
deira (vermelha ondeada de prelo) c preciosa era no século passado 
muyto freqüente no lugar, que delle tirou nome. 

Maçarubi (Alto Amazonas, Porto) — ma-ça-rupi poronde? 
Macaúba (Bahia, Villa; Minas, Lugarejo, Ribeiro) — conlractum e 

amaca rede de dormir (nunc in lingua gener. maquirá), Uva ar- 
vore. Arbor leclus pensili, palma Acrocomia et aliae,in foliis fila praebens. 

Macaxera, Macaxeira^ (Pernambuco, Lugarejo) — raiz da Mandioca 
doce, Manihot Aypi Pohl. , „ • 

Machupo (Mato Grosso, Ribeiro) — majoi-po, aza de Andorinha, ave 
Hirundo Tapera. 

Macuarj, Maguary, Magoary (Pará, Cabo) — ave Magoary, Ardea 
çocoi L. ibi freqnens. 

Maga (Rio de Janeiro, Rio, Villa) — 
Mahú (Alto Amazonas, Rio) —- malnr. Galibi, planta Malvacca, Parilium 

tiliaceum. 
Mairy — cidade; civitas, urbs. 
Majuhuichi (Alto Amazonas, Rio.) — corruplum pro majoihu agoa de 

Andorinha, ave Hirundo Tapera. 
Mamanga, Mamanguà (Rio de Janeiro, Freguczia) — aibuslo medici- 

nal, Cassia medica Vell. 
Mamanguápe (Parahiba, Villa, Rio) — mamanguà pc lugar da planta 

Mamangua. Aliis videtur vox hybrida; mamão in lingua Aniae et 
aliis arvore frnclifera Carica Papaya, et guabe. guabo ego edo. 

Mamão (Pará, Lugarejo) — mamão fruta de arvore, lupice Jaracatiá. 
Mambaba (Ceará, Povoaçâo) — mame donde, aba o homen. Onde vir? 
Mambucaba, Mombucaba (Rio de Janeiro, Rio, Freguczia) — favo 

caba, da abelha Mombuca. 
Mamorc (Mato Grosso, Rio) — corruplum e mbae couza, ore a nos, 

pertence a nos; quasi fluvius noslcr. 
Mambituba, Mampyluba (Rio Grande do Sul, Rio) — memby v. ma- 

mia buzina, lugar, Rio das (rompelas. 
Mamia (Alto Amazonas, Rio) — ? 
Mamuna (Maranhão, Rio) — mbae monáne couza misturada. 
Manacarú (Alto Amazonas, Sitio) — Manacá arbusto, Brunfclsia Ho- 

peana. He lâobcm o nome, que se dá a moça mais bella de huma 
tribu, ou das que se achâo juntas cm alguma festa: Dias Diccion. 
da lingua Tupy p. 93. et ru esl {r)hy: fluvius Brunfelsiac. 
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Manacapuru (Alio Amazonas, Feiloria) — manaca poro: o mais bello 
da gente. Significai domiciliura eminens. 

Mandahu, Mandáhy (Ceará, Ribeiro, Serra) — mandi peixe, hy agoa, 
ílnvius piseis Pimelodi maculali. 

Mandaú (Alagoas, Lagoa) — idem. 
Mandioca (Rio de Janeiro, Fazenda) — raiz comeslivel da planta Ma- 

nihot utilissima. 
Mandioré (Mato Grosso, Lagoa)— peixe mandi, oré para nos. 
Mandú (S. Paulo, Rio; Espirito Santo, Rio) — peixe mandi. 
Manduba (S. Paulo, Entrada da Bahia de Santos) — contraclum e 

Mandu-tyba lugar do peixe Mandi. 
Mangaba (Mato Grosso, Cachoeiras) — arvore Apocynea de fruta co- 

meslivel, Hancornia speciosa. Unde vox Mangabal, ubi crescunt. 
Mangabeira (Bahia, Serra) — vox hybrida: mangaba cum lerminatione 

lusilanica eira. 
Mangaratiba (Rio de Janeiro, Ribeiro, Villa marilima) — mangará 

especie de couve, alias Batata da Bananeira, Caladium, tyba lugar. 
Mangariuva (Rio de Janeiro, Lugarejo) — mangará, mancará couve, 

uva pro iba planta. 
Ifam/Ma&a (Alagoas,Lagoa) — pro Mangaba. Aliis: quid tibi comendum? 
Manguape (Alagoas, Rio) — item Mangaba, no caminho pè. 
Manhâna (Alto Amazonas, Brazo do Rio Japurá) — manhâna vigia; 

custodia, vigiliae. 
Mapendipe (Bahia, Povoacâo) Cfr. Baependi. mbae pe ndé ipé couza 

qual a li aqui? quaenam tibi hic res? quid hic tibi vis? 
Maquipoó (Minas, Ribeiro) — idem quod majoi-po aza de Andorinha. 
Maracanaíuba (Alto Amazonas, Lagoa) — maracana papagaio, tyba 

lugar. Locus Psillaci nobilis. 
Marabi (Rio de Janeiro, Ribeiro Pilar) — derivalur ab ymirá, moirá, 

mara. Vox ita dcílectilur sensu ligni; ubi agulha: igilur páo d'agulha. 
Marabitanas (Alto Amazonas, Forte) — nome de índios que assoprâo 

frechinhas ervadas; i. e. agulhas de páo, mar-abi. (jemuçara fre- 
cheiro, vtjba merim açy de pequena frecha venenosa). 

Maracá (Pará, Ilha) — cascavel, crepitaculum magicum Indorum. 
Manrcflftf (Alto Amazonas, Aldea) — moira, mara contraclum ex ymira 

arvore, páo, madeira, praesertim pro ligno accipitur; acapú madeira 
preta dura (rtCrt corno, pu v. po ramo). 

Pernambuco, Freguezia, Ribeiro)—maracá cascavel, ipé lugar. 
Maracajú (Mato Grosso, Serra) — mara acajú páo de Acaju, Anacar- 

dium. Aliis: maraca jyb cascavel ao pé da serra. 
Maracaná, Maracanan (Pará, Rio) — ave do genero Papagaio; Psilla- 

cus severus, llligeri, gujanensis. 
Maracá (Maranhão, Ribeiro) — contraclum ymira-urucü. 
Maragogipc (Bahia, Villa) — ymira yupi pupe, subir ou trepar o páo 

aqui; arborem adscendere hoc Irfco. 
Marahu (Bahia, Rio, Villa) — ymira-hy. 
Marajó (Pará, Ilha) — ymira v. mara-jyb, páo deitado (jyb abaixo). 

Arbor proslrala. 
65 
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Marambaia (Rio de Janeiro, Reslinga; Alagoas, Serra) — mara ambáya 
{amby sumo, aia salubre). Arbor salubris, medicinalis. Arislolochia. 

Maranguape (Ceará, Povoaçâo) ■— mara arvore, angai de nenhuma 
maneira, gudbe comer. Arbor nullo modo edulis. 

Marapatá (Pará, Brazo do Rio Tocanlins) — peixe, an generis Mugil. 
Marapendi (Rio de Janeiro, Lagoa) — marapé nãé que queres tu? 

donde vems? mbae couza, eontraclum ma que couza, àra agora, 
pe inlerrogativo, nãé tu. Quid libi vis nunc? 

Maraíahoan (Piauhy, Ribeirão) — corruplum ex ymira, moira, mara, 
páo, ita pedra, oane. Arbor jam ligno induralo et persistente *). 
Aliis; moar tatá fazer fogo, oane já. 

Maraíuva (S. Calharina, Serra) — ymira tyba lugar de lenha, locus 
lignorum. 

Marauhia (Alto Amazonas, Ribeiro) — nomen a tribu Indorum. Aliis 
ymira páo, uh, hy agoa, ia frula. 

Maribi, Maripi (Alto Amazonas, Povoaçâo) — mari arvore mari v. 
umari Geoffraea; ipé lugar. 

Maricá (Rio de Janeiro^, Lagoa) — maricá barriga, ventrecha; venler. 
Marim (Maranhão, Rio) — contraclgm pro maruim mosca. 
Maripocú (Rio de Janeiro, Freguezia) — reclius Maripecú, maripicu; 

aliis Marapicum — ymira, ipecú páo da ave Corta páo, picus al- 
biroslris. Aliis ymira apicúmarvore de restinga, in arenis maritimis. 

Maripi (Alto Amazonas, Povoaçâo) vide Maribi. 
Marinhai (Alto Amazonas, Ilha no R. Madeira) •— mari arvore Geof- 

fraea, uh agoa, ai pequena. 
Maracutúba, Maracaluba, Maracatyba (Alto Amazonas, Lagoa) — 

maracá cascavel, typa lugar. Locus crepilaculorum magicorum. 
Maruhi (Rio de Janeiro, Povoaçâo; S. Calharina, Rio, Freguezia) — 

maru, meru mosca, hy agoa. Fluvius muscarum. 
Maruhueni (Alto Amazonas, R^o) ilem. Ueni agoa; Tamanaco. 
Maryhuá (Alio Amazonas, Aldea) — mari arvore Geoffraea, hy agoa, 

a demonstrativo: Locus Geolfraeae iste. 
Massampaba (Rio de Janeiro, Restinga alagada do mar, Salina) — 

mocêm estender, derramar, salgar, pabe tudo. Undique (mar) eífu- 
sum; omne salsum. 

Massaranduba (Pernambuco, Povoaçâo) — mocèm derramar, ranhe logo, 
iba arvore, que da casca, se for lesa, deslilla hum liquido branco, 
que se torna em visco e Guia percha. Mimusops, Lueuma procera, 
arbores Sapolaceae. 

Massarudúpio (Bahia, Morro)—massaranduba arvore, yó denota plura- 
lidade. 

Massaranguapé (Rio Grande do Norte, Povoaçâo) — guabe comer. 
(Fruclus Massarandubae sunl edulcs). 

Massari, Massary (Pará, Rio) — mocêm estender, alagar, y agoa. Flu- 
vius inundans. 

*) Elymologia eadem est verbo Tapínhoan (Sylvia navalium Allemâo), Laurinea 
ligno in terra et aqua (in fundo, tapy) durabili. 
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Massurani, Massurary (Pará, Lagoa) — Elymologia praecedenlis. 
Mata-Mata (Minas, Serviço diamant.) — que couza hé? quid igitur? 
Matari, Matary (Alio Amazonas, Rio, Lagoa) — ma(á inlerrogalivo, hy 

agoa: que agoa ho esta? 
Maíaripe (Bahia, Povoaçâo) — matá inlerrogalivo, ipé poronde: donde 

vem esta agoa? 
Mataruna (Rio de Janeiro, Ribeiro, Povoaçâo) — que bixinho? 
Mataúra (Alio Amazonas, Rio) — matá guira corruplum ura, que ave? 
Matuim (Bahia, Ribeiro, Freguezia) — matuim vel mbatuim ave vulgo 

Masarico, Charadrius. 
Maíupiri (Alio Amazonas, Ilha) — peixe, Chaleei species. 
Malurá, Matará, Matury (Alio Amazonas, Ribeiro) — conlraclum mame 

aonde, tory o facho? Ubinam taeda? 
Mauá (Rio de Janeiro, Povoaçâo) — 
Mauhc (Pará, Rio) — Tribus de índios: Mauhé, Maué. 
Mbiaba (Sergipe, Serra) — mbae-pe inlerrogalivo, que couza, quid 

est? vel mbae-pe-ába que homem? quis? 
Mbois (S. Paulo, Aldea) — mboi boi jarrelar. (Bobus) nervos inler- 

scindere. 
Mearim, Miarim (Maranhão, Rio, Povoaçâo) — ? an cx mutalione lil- 

lerarum c meruim v. marium musca? 
Meiaipi (Espirito Sanlo, Povoaçâo) — meapé páo, panis. 
Mequen (Mato Grosso, Rio, índios) — mocaen, corruplum moquem, 

assar na labareda; assare, lorrere. 
Meripe (Parahiba, Ribeiro) — merui-ipe lugar de moscas. 
Meruoca (Ceará, Serra) — merui-oca casa de moscas. 
Messay (Alio Amazonas, Rio no Yupura) — pro mocêm-hy? 
Miamai, Miamahy, Miamaia, Amambahy (Mato Grosso, Rio) — ama- 

na-hy agoa de chuva, aqua pluvialis. 
Mipibú (Rio Grande do Norte, Rio, Villa),— nome de huma Iribu de ín- 

dios Tupinambazes. ypy principio (scilicel jande nos) ipo na ver- 
dade. Somos .cerlamenle a cabeza do povo, a primeira origem. Pri- 
mores genlis certo sumus. 

Miriripe (Parahiba, Rio) — mirim pequena hy agoa, pe caminho. 
Mirili, Muriti (Rio de Janeiro, Rio, Freguezia) — palmeira alias Buri 

Diplothemium caudescens. In medilerraneis Buriti v. Miriíi esl Mau- 
rilia vinifera, in seplenlrionalibus Maurilia flexuosa. 

Miritiba (Maranhão, Povoaçâo) — miriti-tybu locus Palmae Mauriliae 
flexuosae. 

Mituapira (Rio de Janeiro, Ribeiro) — mitii, mulum ave Crax apyri 
junto de mim.; avis Crax prope, cominus. 

Miúhá (Alio Amazonas, Rio) — mi-ú corruplum pro mbac-ü, res come- 
slibilis, a afTirmalivum: lem muylo de comer. 1 

Mocambo (Piauhy, Ribeiro) — vocabulum e lingua africana receplum: 
significai domicilium aelhiopum fugilivorum. 

Moconandiva (Maranhão, Ribeiro) — moco-anoi-tyba: animal moco, de 
oulra banda, lugar. Locus Caviae rupeslris ex adverso. 

Mogi, Mugy (Minas, Serra) — moxi nas más horas; locus iufauslus. 
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Mogi-guaçú (S. Paulo, Rio, Povoaçâo) — locus infauslus major. 
Mogi-mirim (S. Paulo, Ribeiro, Villa) — locus infauslus minor. 
Mojú (Pará, Rio, Freguezia) — Elymologia praecedenlis. 
Molunga (Parahíba, Povoaçâo) — molungü, mulungu arvore Erylhrina. 
Mompetuba idem quod Mampiíuba — lugar de buzinas. 
Mondin (Pará, Rio na Ilha Marajó) — monde, mondéo armadilha para 

apanhar peixes, by agoa. Fluvius sportulae. 
Moni, Munim (Maranhão, Rio) — elymologia praecedenlis. 
Moquen (Goyaz, Povoaçâo) — mocaém assar na lavareda; assare, 

torrere, 
Moruim (Sergipe, Villa) — meruim mosca. 
Mossorú (Rio Grande do Norle, Salinas, Povoaçâo) — mocem inundar, 

salgar. O augmenlalivo. Cfr. Massampaba. 
Moxotó (Alagoas, Rio) — ? cauda de boi. 
ÜÍMrmâfl (Pará, Villa) — mie irmão, ána idem quod uára i. e. viri fralres. 
Mucuri, Mucury (Minas, Rio) — moco-r-hy agoa do animal moco, 

Cavia rupeslris. 
Mugiquiçaba (Bahia, Ribeiro) — moxi malavenlurado, kyçaba rede de 

dormir. Leclus pensilis infauslps. 
Mumuaba, Mumbaba (Paraíba do Norte, Povoaçâo) ■— mu-mu-aba fra- 

lres viri. 
Mundibu (Alio Amazonas, Ilha no Madeira) — corruplum pro mandubi, 

manobi planla Arachis. 
Muriahé (Rio de Janeiro, Rio) — jemoroo nutrir, (muru nulrimenlo) 

ia fruta, e por si mesmo. Locus qui fructus edules sponle largilur. 
Muriheca (Pernambuco, Freguezia; Espirito Santo, Povoaçâo; Bahia, 

Serra) — mooro-pecu mantimenlo comprido, lugar farto. Locus 
ferlilis. 

Murici (Alagoas, Povoaçâo) — arvore Murici, Byrsonima, mantimenlo 
pobre. 

Muriqui (Rio de Janeiro, Rio) —jemoroo nutrir, aiké conlraclum pro 
aikobê, tem, existe. Penus adesl. 

Muriíiba (Bahia, Freguezia) — iyba lugar de mantimenlo muru, locus 
alimenli plenus. 

Murucutuba (Alto Amnzonas, Lagoa) — murucú clava mililaris, íyba 
locus ubi arbores (palmae et Leguminosae) cresount, e quarum ligno 
clavae fabricanlur. 

Müla (Bahia, Ponta de terra) — muia-muta v. myta-myta escada, scala, 
nisi vox lusilanica muda (mula cursum). 

Mutuáca (Pará, Rio) — mutum ave Crax, aca corno. 
Mutúca (Minas, Povoaçâo) —• insecto labâo, Tabanus. 
Mutuns (Maranhão, Povoaçâo) — mutum ave Crax. 
Mutu-parand (Mato Grosso, Rio) — mutum ave, param rio. Fluvius 

avis Crax. 

Nagè (Bahia, Lugarejo) — contractum pro Inajá, palmeira. 
Nanduy (Rio Grande do Sul, Ribeiro) — nandu ave vulgo Ema, hy 

agoa. Fluvius avis Rheac americanae. 
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Nápo (Peru, Rio) —vix vocabulum tupicum. 
Natoba, Natuha (Parahiba, Povoaçâo; Bahia, Aldea, nune Soire) — an 

lupice? toba cara, roslro; tuba pac. 
Neamundá, Nhamunãaz (Pará, Rio) — nome de huma tribus de Índios. 
Nhundiaquara (S. Paulo, Ribeiro) — nhunãia, nhamãia, jundia, jan- 

dia peixe, coara buraco. Puleus piseis Pimelodi Nhamdia. 
Nitherohi, Nitherohy {Qdhxa. do Rio de Janeiro, Villa, olitn Praia Grande.) — 

Explicatur vulgo: nithero escondido, hy agoa. Reclius nilio-erom- 
byg-hy não acaba a agoa. (Agoa escondida he o Rio Inhomerim, a 
verbo inhomime v. anhemime escondido). 

Oacari (Barrancos no Rio Japurá) — peixe Acari. 
Oberava, liberava (Maio Grosso, Lagoa) — oba folha, gemma de pal- 

meira, yroba amargosa; cor palmae amarum. 
Obú (Pernambuco, Lugarejo) — oba, uba, ubu folha. 
Ojé pypyc oaelaWasFgapo-oçú) — agoas vivas; verbo: omne submersum. 
Orindi-açú, Orindi-mirim (Rio de Janeiro, Ribeiros) — vocês hybridae? 
Orobó (Bahia, Serra; Espirito Santo, Aldea) — pro Urubu ave Ca- 

tharles. 
Ororobá (Pernambuco, Aldea) — cfr. praecedens. 
Oílinga cfr. Hotíinga. 
Oyapoc, Oyapoque (Pará, Rio) — ojab abrirse por si, poc rebentar: 

dissilire. Aliis oyapuça macaco Callilhrix discolor. 

Pacajáz, Pacayá (Pará, Rio) — nome de índios, do animal Paca, 
Pácas (Pará, Ilhola) — animal Paca, Coelogenys Paca. 
Pacatlá, Pacata (Porto Seguro, Lugarejo) — an derivandum a voce 

Paca'! an e lusilanico paquete? 
Pacatuba (Sergipe, Aldea) — Paca tyha lugar do animal Paca. 
Pacobahiba (Rio de Janeiro, Freguezia) — Pacova - iba avorc Pacõva, 

Musa paradisíaca. 
Pacoquia (Rio de Janeiro. Ribeiro, Lugarejo) — paco v. pacova, kyia 

v. kyinha verisimililer planta Seilaminea, Coslus. 
Pacoíi (Ceará, Ribeiro marítimo) — paraná conlraclum pa mar, coli, 

COty para; versus Oceanum. 
Pacuhy, Pacui (Minas, Rio) — pacu peixe, hy agoa. 
Padatiri (Alto Amazonas, Rio) —padauá, patavouá-r-hy palmeira do 

genero Oenocarpus, hy agoa. 
Pajehú, Pajaü (Alagoas, Rio, Aldea) arvore Pajaü, Triplaris Pajaú et aliac. 
Pajussára (Alagoas, Porto) — vox hybrida páo i. e. arvore, jussára, 

palmeira generice Eulerpe. 
Aw/í&ii (Bahia, Villa) — vox hybrida; páo arvore, v. «V/jJm Spondias. 
Panati, Pannati (Rio Grande do Norle, Serra, Índios) — nome de hum 

Índio. 
Panaúhá (Pará, Ribeiro) — Etymologia incerta, pana erva Piperacea, 

Arlanlhe. — panacü cesto, corbes. 
Panèma (Rio de Janeiro, Ilha; S. Calharina, Lagoa) — panèmo de 

balde, em vào. Locus slerilis. 
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Papára (Ceará, Serra) — papára especie de grama tenaz, para espar- 
tana. 

Pctpari, Papary (Rio Grande do Norte, Lagoa, Freguezia) — papary-hj. 
Cfr. praecedens. 

Papoá (S. Calharina, Serra) — apuam globo, bola. Mons rolundus. 
Papuan (Mato Grosso, Povoaçào) — elymologia praecedenlis. 
Paquequer, Pacaquer (Rio de Janeiro, Rio) — paca a animal, ker 

dormire. Coelogenys Paca dortnit. 
Paquetá (Rio de Janeiro, Ilha) — corruplum e lusilanico paquete? 
Pará (Província) — conlractum e paraná íluvius magnas vcl mare. 

„Origina o nome das primeiras syllabas de Parana-assü, que na 
lingua Tupinamba significa Rio grande, pelo qual os Indígenas con- 
heciào o das Amazonas." Cerqueira e Silva Corografia paraense p. 1. 

Paracatü, Piracaíú (Minas, Rio, Cidade) — pira peixe, catü bom; 
piseis sapidus, salubris. 

Paragaü (Mato Grosso, Rio) — paragoá v. paraguá papagaio, hy, Ari, 
U agoa, Fluvius psillacorum. « 

Paraguaçú, Peraguaçú, Peruaguaçü (Bahia, Rio) — paraguá-açú 
psillacus magnus. < » 

Paraguai o grande Rio Paraguag vide Paragaü. 
ParaMba, Paraíba (Província, Cidade capital da província, Rio; Rio de 

Janeiro, Rio) — Elymologia diversa: paraíba arvore Simaruba ver- 
sicolor S. Hil., aul Leguminosa. Aliis: agoa clara: Milliet. 

Parahibuna, Paraibana (Minas, Villa, Rio) — para-hy-buna rio de 
agoa preta. 

Parahim (Piauhy, Rio) — para-i, para-im, rio delgado, fino. Fluvius 
lenuis. 

Parahitinga (S. Paulo, Villa) — para-hy-tinga, rio de agoa clara, (de 
agoa estanque: Milliet, perperam). 

Para-mirim (Bahia, Rio, Povoaçôes) — para rio, mirim pequeno. 
Paramopâma (Sergipe, Ribeirão) — pará rio, mopanemo frustrar. Spcm 

fefellil (scil. piscatus). 
Paraná (Rio Grande limilrophe dos Estados argentinos) — paraná mar. 

balànna Caraib. insular. 
Parana caryca o mar corre, recessus maris. 
Parana eviké vel oiké açú, o mar enche, accessus maris. 
Paranacicaba corruplum pro parana piaçaba feixadura do rio (Serra 

em S. Paulo). 
Paranaguá (S. Paulo, Bahia, Villa marilima; S. Calharina, Rio) — pa- 

rana o mar, coae! eis aqui. Ecce Ocoanum. 
Paranahiba (S. Paulo, Villa; Mato Grosso, Ribeiro) —parana hy ba 

ad mare aqua it. Aliis: rio de rnuyla agoa {hy-b-a)-. a augmen- 
tativo. 

Paranaiva: Milliet, alias Parnahiba, Paranahiba (Goyaz, Rio)—Elymo- 
logia praecedenlis. 

Parana-hy (passim) — agoa de mar. 
Paraná mirim (Pernambuco, Ribeiro) —parana mare, mirim parvum. 
Paranán (Minas, Goyaz, Serra, Vão, Rio) — conlractum c parana nhanc 
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i. e. verso o grande rio corre. Terrilorio alio, cujos fontes correra 
verso os grandes rios Tocantins ou de S. Francisco, 

Paranapanema (S. Paulo, Rio) — parana rio, panerna vazio, sem 
peixe ou que não dá navegação. 

Paranapelinga (Mato Grosso, Ribeiro) — parana rio, pe caminho, linga 
clara, limpo. 

Parana pexuna (Alto Amaz.) — Rio Negro. 
Paranapiaçaba Cfr, Paranacicaba. 
Paranapiíanga (S. Paulo, Povoaçâo) — parana rio, miíanga juvenil, 

pequeno. Aliis pitanga arbusto de fruta comestível Myrtacea, Sleno- 
calyx Michelii. 

Paranapucuhy (Rio de Janeiro, Aldea) — parana rio, pucu comprido 
v. depressa, fluvius celer. M\\s parana-pococ avançar: Rio que se 
ajunla ao mar. 

Paranatinga (Goyaz, Rio) — parana rio, tinga claro. 
Paranaúha, Pernaguá (Piauhy, Lagoa) — parana rio u v. hy agoa, 

ha augmenlativo: fluvius multae aquae. 
Parapumha (Pernambuco, Ribeiro) — corruplum pro pira pana pana 

peixe lusitanice Cação. 
Paratari (Alto Amazonas, Rio) — conlractum e parana íaraú rio da 

ave tarau, íbis oxycercus Spix. 
Parati (Rio de Janeiro, Cidade; S. Calharina, Ribeiro) — pro pira-ti v. 

paratim piseis nasulus. Tainha lusitanice, Mugil Curema. 
Paratica (Bahia, Povoaçâo) — cfr. sequens. 
Paraligi (Alagoas et Bahia, Ribeiro) — rio da ave tico. Fluvius Frin- 

gillae, Zonolrichae malulinae. 
Parati-guaçu mirim (Rio de Janeiro, Ribeiro, Povoaçâo)major, 

miuor. Cfr. Parati. 
Paratinga pro Parahylinga (S. Paulo) Cfr. Paranatinga. 
Paratini, Piratini (Rio Grande do Sul, Ribeiro) — pira-tim-hy. 
Paraüari (Dislricto no Alto Amazonas) — paragua-ar-hy. Agoa aonde 

os papagaios se levanlâo. 
Paraúhaú (Pará, Ribeiro) — parauá macaco Pilhecia hirsula Spix, %, 

ú agoa. 
Parauhiba (Alto Amazonas, Ilha do Rio Madeira) — parauá-iba arvore 

de macaco. 
Paraúna (Minas, Ribeiro, Povoaçâo) — arvore Brahúna, Parova-una, 

Praúna, Leguminosa, Melanoxylon Braúna Scholt. Aliis Paranà-una 
rio negro. 

Paraopeba, Paraupeba (Minas, Rio, Povoaçâo) — para apeba, rio 
chato, fluvius vadosus. 

Pareci, Paricis (Rio Grande do Sul, Ribeiro); Maio Grosso, Serra) — 
nome dos índios Parecis. 

Pari (Mato Grosso, Rios) — ? parti piseis marinus. parti idem quod 
bani, cambará arvore da fava de Tonca, Dipleryx. 

Paricatuba (Pará, Povoçâo) — parica arvore Leguminosa, Mimosa aca- 
cioides. íyba lugar. 

Parime (Guyana, Serra) — ? 
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Paripe (Bahia, Povoaçâo) — paru piseis Pomacanlhus Parú, ipe locus. 
Paripueira (Alagoas, Ribeiro) — nomen hybridum: pari — ipueira 

vox e lupico hy-pabe, lerminalione lusilanica. 
Parnahiba (Piauhy, Rio, Villa) — vide Paranahiba. 
Paroba, Parobas (Espiriio Sanlo, Lugarejo) — parova arvore generis 

varii: Melanoxylou Parauna, Aspidosperma {Peroba'). 
Parú (Pará, Serra, Rio) — paru peixe do mar Pomacanlhus Paru. baru, 

cumbaru arvore da fava de Tonca, Dipleryx. 
Palatiba (Bahia, Aldea, nunc Villa Verde) —pati palmeira Syagrus bo- 

tryophora, iyba lugar. 
Palia (Alio Amazonas, Ribeiro) — ? pati-oba folha de palmeira pati. 
Patipé (Minas, Rio) — pati-pe. 
Patityba (Rio de Janeiro, Rio) — pati-tyba. Locus palmae Syagri bo- 

Iryophorae. 
Patlu (Rio Grande do Norte, Serra) — pro Pati'1 
Paué, Paiiés, contractum ex hy pabe i. e. agoa ludo, terreno alagadiço, 

unde vox hybrida Ipueira. 
Pauxis (Pará, Villa de»Obydos) — ave Crax luberosa. Vox non lupica. 
Pavúna (Rio de Janeiro, Rio) — ?»— una {pixuna) prelo. 
Pecinguaba (S. Paulo, Enseada) — corruplum pro: picyronçaba perfu- 

gium, praesidium, porlus. Aliis Petimguaba peixe marino, Fistularia 
labacaria. 

Penitiva (Rio de Janeiro, Lugarejo) — Lugar da arvore Peni, Sapium 
aucuparium. 

Pepiri, Pipiri, guaçú et mirim (S. Paulo, Rios) — pipora raslo, ve- 
sligia gradienlium. (Aliis Pequiri, Repiri). 

Pequiri (Mato Grosso, Aldea) — picui ave pomba, {r)hy; aqua co- 
lumbae. 

Pereá (Maranhão, Rio) — pereà, preha, preà animal Cavia Aperea. 
Periperi (Parahiba, Lago) — peri, pery junco, campo humido, pantano. 

In linguam lusilanicam rcceplum plurali perizes. 
Peripueira (Alagoas, Povoaçâo) — vide Paripueira et Periperi. 
Pernaguá, Parnagua (Piauhy, Lagoa, Villa) — vide Paranaguá. 
Pernambuco, Paranabuca — parana mar, por arebcnlado, mar cavando 

os rochedos. Oceanus per scopulos (Recife) irrumpens. 
Peroba, Perobas (Espirito Santo, Povoaçâo) — arvore Peroba, Aspido- 

sperma et aliae. 
Perpetinga (Minas, Ribeiro)— e contractum peroba A"n(7« Aspidospermum. 
Períininga (Rio de Janeiro, Povoaçâo, Lagoa) — parana mar, tining 

seccar, maré exsiccalum. 
Peruhipe (Bahia, Rio) — ? an vox hybrida: peru ave introdueta Melea- 

gris Gallopavo, ipe locus ubi. 
Pessinguaba (S. Paulo, Enseada) — corruplum e moccm pabe: agoa 

de mar extensa, salgado ludo. 
Peíetinga (Rio Grande do Norte, Ponta de Costa) — pelum, pety ta- 

baco, vel poli, potim camarão, íinga branco. 
Petim (Rio Grande do Sul, Ribeiro) — petum, pety tabaco, planta Ni- 

cotiana; aliis potim camarão, Palaemon. 
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Piagui (Bahia, Povoacâo) — piau peixe, hy agoa. 
Piaiico (Parahiba, Serra, Rio, Villa) — conlraclum c picui ave pomba, 

angaú murmura; columba gemens, Iruculans. 
Piaughuhy (Maio Grosso, Ribeiro) — piau peixe, hy agoa. 
Piauhi, Piauhy (Província, Rio; Sergipe, Rio; Minas, Rio) — idem 

quod praecedens. 
Pihiba, Piba (Rio de Janeiro, Serras, Povoaçâo) —• conlraclum ex ipe-iba 

arvore Bignoniacea. 
Pindamonhangaba, Penda,monhangaba (S. Paulo, Villa)   pinãa an- 

zol, monhangaba fabrica. Locus ubi hami fabricanlur. 
Pindaré, Pinaré (Maranhão, Rio)— pinda anzol, recó v. ré por cauza, 

quasi fluvius, qui hamos exercei. 
Pindobas, Pindova (Ceará, Povoaçâo) — pindoba, pindova palmeira 

Allalea compla. 
Pindotyba (Rio de Janeiro, Serra) — conlraclum e Pindova tyba. 
Pioca(Alagoas, Lugarejo) — pium-oca caza de moscas; domus muscarum. 
Piohirn (Rio de Janeiro, Ribeiró) — pium-hy agoa de moscas. 
Pipira (S. Paulo, Rio) — pipora raslo, vel pira pora cheio do peixe. 

Aliis pe pira caminho do peixe. 
Pipirituba (Parahiba, Lugarejo) — pipora-tyba lugar de muylos raslos, 

locus hominibus frequenlalus. 
Pipuáca (Alio Amazonas, Ilha do Rio Madeira) — pypo penna, aca 

corno; ala avis cornula (Palamedeae). 
Piquiry (S. Paulo, Maio Grosso: Rios) — picui pomba, hy agoa. 
Pira-bireba (vel ul in omnibus composilis Pyra-bireba, S. Calharina, 

Ribeirão) — pira peixe, bera-bcrab fusillanle, piseis lucens. 
Piracanjuba (Goyaz, Rio) —pira peixe, çanha denle, Juba amarella, 

piseis denlibus flavis, Serrasalmo. 
Piracatú reclius quam Paracatú (Minas, Rio, Cidade) — peixe bom. 
Piracicába (Minas el S. Paulo, Povoaçâo) — pira peixe, ycica grude, 

caba lugar de fazer. Fabrica ichlhyocollae. 
Peixicaba (Minas, Rio) vox praecedens corrupla. (Perperam explicalur a 

Milhei II. 318: pira peixe, cy luzenle, caba obscuro). 
Piracinunga (Rio de Janeiro, Povoaçâo) — pira peixe, cigic tripa, nnn- 

gar parece. Specietn prae se feri inleslinorum piseis, 
Piracoara (Rio de Janeiro, Ribeiro) — buraco de peixe. 
Piracrúca, Piracoràca (Piauhy, Ribeiro, Villa) — pira peixe, coróca ave ? 
PVraCM/!(7« (Maranhão, Rio) —pira peixe, acauan ave Falco cachinnans. 
Piragy (Corrienles, Ribeiro) — Cfr. sequens. 
Pirahi, Pirahy (Rio de Janeiro, Rio, Villa; Rio Grande do Sul, Povo- 

açâo) — pira peixe, hy agoa. 
Pirahi-tinga conlraclum Paratinga, Paíinga, hy-linga ágoa clara. 
Piraia-nara (Alio Amazonas, Ilha no Madeira) —pira peixe, a ia sadio 

(M)ara tempo, occasiâo. Tempus caplandorum piscium salubrium. 
Piraim (Maio Grosso, Povoaçâo, Rio) — pira-hy et i pequeno. 
Pirajá (Bahia, Povoaçâo, Rio) — pira peixe, auje v. jabe baslanlo. 
Pirajuçara (S.Paulo, Povoaçâo)— pira peixe,/t/rara comichâo, sarna. 

Piseis pruritum gignens. 
66 
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Pirajuquia, Pira-giquia (Bahia, Freguezia) — pira peixe, giqui naza. 
Piranga (Minas, Freguezia) — piranga vermelho, (lerrenum) rubrum. 
Pirangi (Ceará, Rio) — piranga-y rio vermelho. 
Piranguàra (Rio de Janeiro, Serra) —piranga coara buraco vermelho, 

cavum rubrum. 
Piranha, Piranhas (Rio Grande do Norle, Povoaçâo) — pira sainha 

piseis dens, peixe Tizoura. 
Pirapetinga, Pirapiünga (Pdo de Janeiro el Goyaz, Rios) — peixe, espe- 

cie de Characinus. 
Pirapitanguy (Paraguay, Rio) — Rio de peixe saboroso. 
Pirapirapuan (S. Paulo, Monte aurifero) — pirar abrir, descobrir, 

apoam globo. Aperi aperi colliculum! 
Pirapó (S. Paulo, Paraguay, Rio) — pira-po braço de peixe, pinna 

piseis. 
Pirapora (Minas, Cachoeiras nos Rios de S. Francisco e Xopolo, Po- 

voaçâo) — pira pore sallo de peixe, vel pora habitante. Locus ubi 
pisces saltanl aut habilant. 

Piraporary (Paraguay Rio) — Cfr. antecedens. 
Piraquara v. Piracoara. Puteus pjscium. 
Piraqué {K\o de Janeiro, Ribeiro) — piraqué Bras. peixe viola, Rhino- 

balus undulalus. Cfr. sequens. 
Pira quer a (S. Calharina, Lagoa) — pira queira Bras. peixe Rey. 
Pirára, Pirarára (Alto Amazonas, Aldea, Rio)— peixe pira-arára, Si- 

lurus Pirarara. 
Pirassenunga vide Piracinunga. 
Piratinga (Rio de Janeiro, Rio) — pira-tinga peixe branco, Characinus. 
Piratini, Piraíinim (Rio Grande do Sul, Serra, Rio, Villa) — pira 

tinga i peixe branco pequeno. 
Piraiininga (S. Paulo, Rio, Campo) — pira tening peixe secco. 
Piraíyha passim — pesqueiro, piscina. 
Piriá (Para, Freguezia) — pira peixe, a augmenlativo, muyto peixe. 
Piriqui (Espirito Sanlo, Povoaçâo) — pira iqué o peixe entra, aliis pira 

iké ahi está. Piseis inlral, adest. 
Piruibe (S. Paulo, Ribeiro) — pro pira pupé peixe em. Piseis adest. 
Pitanga (Bahia, Rio Grande do Norle, Rios) — arbusto Myrtacea, de 

frula comeslivel. Stenocalyx Michelii. 
Pitangui (Minas, Villa) — pitanga-hy. 
Pitas (Mato Grosso, Monte) — pita planta Fourcoya gigantea. 
Pitimbn (Parahiba, Povoaçâo) — piter chupar, amhu fruta da arvore 

Spondias. Sugere fruclum Spondiae. 
Pitundúba (Cachoeira no Rio Tietê) — pilvna tyba escuro lugar, aliis 

pita tyba lugar de pila. 
Piúma (Espirito Santo, Aldea) — pim picar, pium mosca, insectum 

Simuleum. 
Piumhy (Minas, Villa) — pium-hy agoa de mosca. 
Poconé (Mato Grosso, Villa) — nome dos índios Ipoconé {Beripocone'). 

Derivatur e verbo pooca apanhar, prender, quasi capti a duce Beri. 
Pojuca (Bahia, Rio, Povoaçâo) — ? po mâo, juca mata. 
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Ponchim (Sergipe, Ribeiro) — poncho, pongo manlo dos Paulistas. 
Vocabulum inlroduclmn. {Pongamo homo veslidus: Cumanensibus). 

Popoca (Parahiba, Rio} — v. Ipopoca. 
Poraqué-coara (Alto Amazonas) — buraco do peixe Gymnolus elec- 

tricus. 
Potengi, Potingui (Rio Grande do Norte, Rio} — poty, potym camarão, 

hy agoa v. gui oh! ecce! 
Poli, Potim, Potyr Puti (Piauhy, Villa) — poty camarão, Palaemon. 
Potiguares, Potijaras, Potyuaras — índios da getíle de Tupi, que co- 

mem poti. 
Z-ãm/ra" (Alagoas, Rio, Villa; Bahia, Sergipe, Rios) — poxi, puxy, pu- 

xim feo, foedus. 
Prehá (Maranhão, Aldea) — preha animal Cavia Aperea. 
Pregihahy (S. Calharina, Morro) — brejauba, prejuhuva, perehauva, 

prehauva arvore da Cavia Aperea, palmeira, Aslrocaryum Ayri, hy 
agoa. 

Priáca (Alagoas, Serra) — pria v. preha animal, aca corno, mons Ca- 
viae Apereae. 

Priaóca (Ceará, Serra) — priá-oca, domiciliam Caviac. 
Propiha (Sergipe, Villa) — antigo nome de hum Índio. 
Pupunha (Alto Amazonas, Sitio) — pupunha palmeira Guilielma spe- 

ciosa, que foi antigamente culta, por ração das frutas carnosas. No- 
men chilense; pupn, pupun, caro fruclus et ia fruclus. 

Puraqué-coára v. Poraque-coára. 
Purina (Rio de Janeiro, Ribeiro) — Puri tribu dos antigos Creus ou 

Bolocudos. 
Purú, Puruz (Alto Amazonas, Rio) — nome dos índios Purupuruz. 
Puti v. Poti. 
Pyrahim (Piauhi, Rio) vide Parahim. Dcrivalur quoque a pira et hy. 

Quajuhá, Guajuhá, Coajuhá (Pará, Rio) — guaia caranguejo do gc- 
nero Guaia e Carcinus. 

Qualeguay (Banda Oriental, Rio) — 
Quariíeré, Coariteré (Mato Grosso, Rio) — cua bacca, hy aqua, tcrc 

abundai. Lugar de muylas bagas. 
Quatiás, Coaliás (Rio de Janeiro, Ribeiro) — Coati animal Nasua. 
Quatis, Coatis (Minas, Serra) — idem ac praecedens. 
Quebrobó, Cabrobõ (Pernambuco, Povoaçào) — caa-urubu arvore ou 

mato da ave Urubu, sylva Cathartis. 
Quecuené (Alto Amazonas, Rio Branco) — vox non lupica, sed linguae 

Baré; tikine branco, uni agoa. Fluvius albus. 
Quemehucury (Alto Amazonas, Ribeiro) —• coérnu amanhã, ü comer, 

cury futuro. Mane edam. 
Quibanguça vulgo Quinbango (Rio de Janeiro, Lugarejo) — ? 
Quiepe (Bahia, Ilhota) — coipé cu, podex. 
Quihiuni (Alto Amazonas, Rio) —vocábulo da lingua Baré, Tamanaca etc. 

uni, veni agoa. 
Quilombo (Minas, Povoaçào) — lingua Angolensium. 
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Quinimurá (Bahia) — nome de Índios. 
Quipapa (Alagoas, Povoaçâo) — ? 
Quiracoyava v. Araçoyavct. 
Ouiricaré contraclum Crie ar é (Bahia, Rio) — qui exclamalio oh! yyaru 

canoa. O! scapham adducas rei. 
Quixáha (Parahiba, Lugarejo) — qui vocalivo, vir, oh homem! aliis 

qui xe ába: oh ego (sum) vir. 
Quixara (Ceará, Ribeiro) — qui vocalivo, oh senhor! aliis qui xe 

uara\ oh ego (sum) dominus. 
Quixeramobim (Ceará, Villa, Rio) — qui, xere amobinhe oh, ego alio 

lempore! comrninazâo. Quos ego alio temporc! 

Reritiba, Reritigba (Espirito Sanlo, Aldea) — rery ostra [reru vasilha) 
iyba. Locus oslrearum, vasorum. 

Sabaá — enseada de rio e de mar, sinus. 
■Saiará (Minas, Cidade) — vox hybrida; sabarü sabado, ara tempo, dia. 
Saçuhy (Minas, Rio) — sasy v. sasu ave Coracina ornala, hy agoa. 
Saguaçu (S. Calharinâ, Ribeiro) — sai v. sahy-açu ave Tanagra Sayaea. 
Saguim (Sergipe, Ribeiro) — saguin, sahuim simiac minores, Hapalc, 

Chrysolhrix. 
Sáhi (Bahia, Missão; S. Calharina, Rio, Povoaçâo) — sai, s'ahy, çahy 

macaco Cebus faluellus. 
Samambaia (Rio de Janeiro, Povoaçâo; Mato Grosso, Rio) —• samam- 

baia filix. 
Sambe (Rio de Janeiro, Serra) — çaimbé áspero, quino, gume: aSpe- 

rum, angulus, acumen. 
Sambita (Piauhy, Ribeiro) — çaimbé ila rupes asperae. 
Sanguim (Bahia, Ribeiro) — çanhe apressa, hy agoa, rivus celcr. 
Sapê (Cuiabá, Sitio) — grama Analherum bieorne (unde Sapezal, ca- 

choeira no Rio Tietc). Aliis ça pe seu caminho, illius via. 
Sapeliba, Sepetyba (Rio de Janeiro, Porto, Povoaçâo) — sapelyba lo- 

cus graminis Anatheri bicornis. 
Sapucahy (Minas, Villa, Rio) — v. sequens. 
Sapucaia (Rio Grande do Sul, Lugarejo) — gallina (arvore Lccylhis). 
Sapuyaiy, .SVz&Oj/aíy (Monlevideo, Rio) — çapuá depressa, atyr montão. 
Saquarèma, Scquarèma (Rio de Janeiro, Lagoa, Villa) — ? [sagoa peixe 

em S. Paulo, eyma sem?) 
Saracá (Guyana, Lagoa) — 
Saracurúna (Rio de Janeiro, Ribeiro) — saracúra ave, una preta, Gal- 

linula (Aramides) plúmbea. 
Saranábitigbá v. Cernambilyba, Scrnambiiiba (Rio de Janeiro, Ribeiro) 

— Lugar de ostras. Locus oslrearum. 
Sarapuhy v. Serapuhy (Rio de Janeiro, Rio, Povoaçâo) — seri cancro, 

apoam redondo, hy agoa. 
Sararahy (Bahia, Ribeiro) — sarara, sarará insectum vulgo Mariposa, 

Sphinx. 
Saparé (Mato Grosso, Rio) — Cfr. pracccdens. 
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Senema (Pará, Silios da cosia) — brcguigôes, pedra de coral para fa- 
zer cal. Oslrea, coraliutn. 

Serenhehem, Serinhehem (Pernambuco, Rio) — seri caranguejo, nhaeni 
pralo. Aliis seri-nhe por acaso. Aliis: seri-nhane depressa. Discus 
cancris plenus, vel cancri forluilo, vel cancri celeres. 

Serehhem, Serinhem (Pernambuco, Rio, Villa Formosa) — v. praecedens. 
Sergipe (Província. Rio) aliis Serigp — seri hj agoa de caranguejo. 
Serido (Parahiba, Rio) — seri caranguejo, ndoer nola de freqüência. 
Serigi (Bahia, Rio) — v. Sergipe. 
Sibahtma (Bahia. Ribeiro) — corruplum pro Capo v. Cepo v. Sipo-una, 

liana preta. Funis sylvestris niger. 
Sipahu (Maranhão, Povoação) — cepo-hy, agoa de sipo. 
Sfpo (Minas, Paraiba,Ribeiros) — Capo, Cepo, Sipo liana, funis sylvestris. 
Sipotuba (Mato Grosso, Rio) — Sipo-iyba locus funium sylvestrium. 
Sirihu (S. Catharina, Monle) — Siri caranguejo, hu agoa. 
Siriri (Sergipe, Ribeiro) — Siri{r)hy, aliis Sereiba Avicenniae arbor 

marilima cancros nutriens. 
Solimôes (Alto Rio das Amazonas) ■— nome de Índios Sorimáo, Sori- 

múes, Solimôes. 
Sorocaba (S. Paulo, Cidade, Rio) — soroc romper, Sorocaba acto de 

romper, rompimento (da terra por minas). Opus fodinarum. 
Sorubim, Surubim (Piauhy, Ribeiro) — peixe: Platysloma. Soryb celer. 
Suaçuhy (Minas, Ribeiro, Povoaçào) — suaçu veado, aqua cervi. 
Subáhé (Bahia, Ribeiro) — corruplum pro sobaya cauda animalis. 
Subáia (Rio de Janeiro, Ribeiro) — sobaya cauda. 
Sucruiü, Sucuriú (Minas, Povoaçào; Mato Grosso, Rio) — cobra d^goa. 

Boa Scylale. 
Sussuhy, Saçuky (Minas, Rio) — idem quod suaçuhy. 
Sucury (S. Paulo, Ribeiro) — idem quod sucruiü. 
Surubiü (Pará, Lagoa) — sorubim-hy. 
Suruhi (Rio de Janeiro, Rio, Freguczia) — contraclum c sururu-hy 

agoa de sururu, mexilhões, aqua concharum. 

Tabajó (S. Paulo, Ribeiro) — pro tába-jui aldca de rans, vicus ra- 
narum. 

Tabanga (Sergipe, Serra) — ila-b-anga, pedra que cheira. Aliis com- 
positum cum íaba, aldea. 

Tabaünga (Alto Amazonas. Povoaçào; Goyaz, Serra) — tabatínga barro 
branco, para branquear casas. Argilla alba. 

Tabatingui (Rio Grande do Sul, Ribeirão) — taba-ünga-hy. 
Taboca (Minas, Goyaz, Maranhão, Pará; Povoaçòes, Rio, Lagoa) — ve- 

getal Cana, Bambusaceae. taba oca significai: casa de aldea. Indi 
vicos solebant denso agmine harum Bambusacearum, tamquam vallo, 
circumdare. 

Tabüa (Minas, Serra, Povoaçào) — corruplum ex ita-mò, pedras acolá, 
cheio de pedras; lapidibus plcnum. Aliis ita-bo, pelas pedras, inler 
saxa. (Significai exlcnsioncm), — Aliis taba aaa (augmcnlalivo) 
vicus magnus. 
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Taburuhina (Mato Grosso, Rio) — corruptum iapyra-in boy deitado, 
bos procumbens. Aliis tapyra-una boy (ou animal grande) prelo. 

Tacanhuna (Pará, Rio) — nome de Índios (tacanha membr. vir.). 
Tacaratu (Alagoas, Freguezia) — ita cara caiu pedra de raízes Cara 

boas: mons radicum Dioscoreae edulium. Aliis ita pedra, aca corno, 
aiyr montão. Rupes acutae coacervalae. 

'acoaraçü (Minas, Freguezia) — tacoara cana, açü grande. 
Tacorai, Tacoarafiy, Taquaral — lacoara cana, hy agoa. Taco arai, 

desinencia porlugueza. / 
Tacuaratinga, Taquaritinga (Pernambuco, Freguezia) — tacoar-hy-tinga. 
Tacuíà (Pará, Rio) — lagoa ita hu, aqua da pedra amarella. Aliis ila 

caiu pedra boa. 
Tagipuru (Pará, Braço do Amazonas) — ? tachi, taixi formiga, poro 

gente. Aliis ita gy puru machado de pedra emprestado. 
Tagoahy, Itaguahy (Rio de Janeiro, Povoaçâo) — tagoá amarello, hy 

agoa. 
Tagoaruçü (Goyaz, Rüeiro) — tacoára açú cana grande. 
Tagualinga (Goyaz, Serra, Freguezia) — tagua barro (i. e.' ita çui 

pedra moida), tinga branco. 
Taguha-coara (Pará, Barrancos no Tocantins) — buraco de barro. 
Tahim (Rio Grande do Sul, Freguezia) — ? tai arder a bocca com a 

pimenta, taixi formiga. 
Táhis (Rio de Janeiro, Lagoas) — v. praecedens. 
Tahuà (Ceará, Povoaçâo) — tagoá amarello. 
Taiahana (Parahiba, Freguezia) — íaba aldea, aia sadia, ana habilador. 
Talbalc cfr. Taiibaté. 
Taipu (S.Paulo, Ponta de terra; Parahiba et Rio de Janeiro, Freguezias) 

— taipa parede de terra pisada. Aliis; ta (incilalivo vel) para lo- 
mar, ipo na verdade: sumendum sane! 

Tajaçuba (Ceará, Sitio) — tajaçü-iba arvore do porco, Dicolylis labiali. 
Aliis taja (v. tayoba') erva vulgo couve, uba folha: folia plantac 
Aroideae. , 

Tajáhy (S. Catharina, Povoaçâo) — taia-hy agoa de couve. 
Tamanãaré (Pernambuco, Bahia)— la incilalivo, monde apanhar, aro- 

aim mariscos: agedum caplandae conchac. 
Tamanãatahy (S. Paulo, Ribeiro) —• ta mondé aty hy. fluvius ubi 

captandae aves aty, lari. 
Tamanduá (Minas, S. Paulo, Mato Grosso: Villa, Cachoeiras, Freguezia) 

— tamanduá animal urso formigueiro, iflyrmecophaga. 
Tamaráca, Itamaraca (Pernambuco, Ilha) — sino, campana. 
Tamatantuba (Rio Grande do Norte, Lugarejo) — tamatia ave, tyba 

v. tuba lugar. Locus avis Cancromae cochleariae. 
(Parahiba, Povoaçâo) —tambaqué v. tambaqui peixe, //y agoa. 

Tambahü açu er mirim (Cachoeiras no Rio Tietê) v. praecedens. 
Tambari-tiririca (Cachoeira no Rio Tietê) — tamaru peixe. íiririca 

gr^ma, Scleria culmo trigono acuto. 
Tambi, llambi (Rio de Janeiro, Freguezia) — ita pedra, amhi v. amby 

muco. Rupes mucosae. 
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Tamhú (Bahia, Lugarejo) — v. praecedens. 
Tamhuril (Bahia, Lugarejo) — vox lupica (nec a lusilanico tamljor, 

lympanum derivanda), Amby muco, gummi. Arvore gummifera Le- 
guminosa. 

Tanguá, Inguà (Rio de Janeiro, Lugarejo) — ? ita pedra, guà variada 
de cores. 

Tangurágua (Peru, Rio das Amazonas) — vox non tupica. 
Tanhenga (Rio de Janeiro, Ilha) — ita nheenga pedra que falia. Echo. 
Tapacorá (Rio de Janeiro, Serra; Pernambuco, Ribeiro) — corruplum 

pro tapecoára, abanador, flabrum pro pruna. 
Tapagipe, Itapagipe (Bahia, Ribeiro, Freguezia) — tapy, hy, pé', fundo, 

agoa, caminho. 
Tapajós (Pará, Rio, Villa) — tapy fundo, o augmenlalivo. 
Tapanhuacanga (Minas, Povoaçâo) — tapanhuna negro, acanga ca- 

beza. Hoc nomine appellalur minera ferri germanice Glaskopf. 
Tapeby (Banda oriental, Rio) — Cfr. Tapes. 
Tapepxtanga (Bahia, Aldea) alias Taperayuá — taba aldea, tape con. 

traclum e tabape na aldea, pitanga arbusto. Arbor Pitanga in vico 
Tapera (Minas, Bahia, Povoaçâo) — ave andorinha'. Hirundo Tapera. 

Sensus coramunis: aldea velha, erma, sitio abandonado. Praedium 
solilarium, dereliclum. 

Taperagua, Taporagoa (Bahia, Aldea) — corruplum pro tapera po- 
raca, aldea enchida, povoada, 

Taperi (Ceara, Lagoa) — tapera-hy. 
Taperoa (Bahia, Povoaçâo) — tapera, 0 augmenlalivo, grande. 
Tapes (Rio Grande do Sul, Serra) — nome de índios. 
Tapirapé, Tapiraqué (Mato Grosso, Rio) — nome de índios, tapyra 

pe caminho de boi. 
Tapirapoan, Tapyrapuam (Mato Grosso, Serra) — tapyra boi, apoan 

redondo. Bos rotundus. 
Tapirêma, Tapereyma (Pernambuco, Povoaçâo) — iaperú bicho, eyma 

sem. Locus ubi insecla non grassanlur. 
Tapiruva (S. Calharina, Serra) — tapyra uba folha para boi. 
Tapuitapera (Maranhão, Distrielo de genlios) — tapuiya genlio (verbo: 

que mora verso o occidenle) tapera. Habilalio Indorum hoslilium. 
Tapuyü (Ceará, Serra, Rio) — tapuiya, o augmenlalivo: muylo genlio. 
Taquaraçú (Minas, Povoaçâo) — Cfr. Tagoara-açú. 
Taquarapaia (Mato Grosso, Cachoeira do Rio Sanguexuga) — tacoara 

cana, pabe todo, Locus Bambusa plenus. 
Taquaratinga (Pernambuco, Serra, Freguezia) — Tacoara branca, Bam- 

busacea culmo albido. 
Taquarembó (Rio Grande do Sul, Ribeiro) — Tacoara inimbo cana que 

dâ fio , Bambusacea filigera. Aliis mbae pui cana delgada, culmo 
gracili. 

Taquary (Mato Grosso, Rio) — tacoara-hy. 
Taquariluba (Parahiba, Povoaçâo) — tacoara tyba lugar de cana. 
Tararé (S. Paulo, Praia na Ilha Enjua-guaçú) — ? terreré espantar, 

perterrere. 
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Tarehiri, Tareiri (Rio Grande do Norle, Ribeirão} — iarairu-hy agoa 
de peixe íaraira, Erythrinus Taraira. 

Taributa (Rio de Janeiro, Lugarejo) — ? 
Tarirá (Maranhão, Lagoa) — cfr. Tarehiri. 
Tariri (Bahia, Ribeirão) — idem. 
Tarumá (Alto Amazonas, Sitio; Mato Grosso, Povoaeâo) — nome de 

Índios no Rio Negro. Taruma nome de arvore: Gerascanlhus, Vilex 
montevidensis. 

Tatajuba (Ceará, Serra) — pro ita-juba pedra amarella. 
Tatinga (Maranhão, Ponta da Costa) — pro iía-tinya pedra branca. 
Tatuaimonha, TatuamvM (Alagoas, Ribeiro) — tatu-ai v. aiba monhane, 

animal iatu emburrado, correndo, Dasypus 12-cinclus currens. Aliis 
tala monhang, fogo fazer, ignem accendere. 

Taíuapera (Bahia, Aldea) — pro talu-apara vulgo tatu-bola, qnasi 
tatu volvox, Dasypus (Tolypeutes) tricinclus. 

Tatuhu, Tatúhy (S. Paulo. Freguezia) -r- tatu-hu agoa de tatu. 
Tatui (S. Paulo, Vilk) — tatu - i tatu pequeno, iatui rallo (inseclo). 

Aliis contractum e tatu yby • t«lu na lerra. 
Tatu-oca (Pará, Ilha) — casa de tatu. 
Tauha (Ceará, Aldea; S. Paulo, Freguezia) — laúha barro, argilla. 
Taubaté, Taibaté (S. Paulo, Cidade) — tauha-b-eté augmenlalivo, muylo 

barro. 
Taúna (Rio de Janeiro, Morro) — ila una pedra preta. 
Tayabana v. Itabayana. 
Taxjpé, Tahypè, Taipé (Pernambuco, Ribeiro) — ila hy pé, pedra na 

agoa. Aliis vox bybrida e taipa, lusilanice parede de barro pisado. 
Tebicuari, Tepccuary, Tipiquary (Rio Grande do Sul, Povoação; Pa- 

raguay) — lugar de formiga íepecuari (i. e. iapy coara buraco 
fundo). Aliis tapy v. tepy coara, buraco fundo. Aliis teapu coara 
hy, zunir buraco agoa, fluvius in puleis s. vorlicibus aestuans. 

Teffé (Alto Amazonas, Rio, Lagoa) — ? corruplum e tapy fundo? 
Tejuca, Tijuca (Rio de Janeiro, Serra, Ribeiro) — tyjuca lama, limus. 
Tejucas (S. Catharina, Rio, Enseada, Povoação) — pluralis praece- 

denlis. 
Tejuco (Minas, Cidade nuhc Diamantina) — corruplum e tyjuca. 
Tejucopaba, Tejucopa.be (Pernambuco, Freguezia) — pro tyjuca pahe 

omne limus. 
Tejucuçü (Minas, Ribeiro) — tyjuca açu limus magnus. 
Tenlen (Alio Amazonas, Ilha no Rio Madeira) — tentem v. temtem ave 

Tachyphonus surinamensis. 
Tepoti (Mato Grosso, Rio) — tepoty, typoty, repoty estéreo, sarro; 

stercus, faex. 
Tererê (S. Paulo, Ribeiro) — ? Cfr. tarare, terreré espantar. 
Terery (Mato Grosso, Rio) — ? terreré espantar vel ter agra lagarto, 

hy agoa. 
Tessemiclu no Rio Araguaia — nome de índio. 
Tessi (Povoação do Pará) — ? teça olhos, oculi. 
Thahó (S. Paulo, Morro alto) — pro Ita-hó augmenlalivo. 
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Thiuba, Tiuba (Bahia, Serra, Povoaçâo} — ? mulalione lileraruin pro 
tába-luy aldea fria. Aliis lui-uha mato frio. Aliis theuba abelha. 

Thuú (S. Paulo, Riberâo} — tui frio, fngidus. 
Thyaya (Ceará, Fazenda) — aves aíy gaivola; aliis tei, tui masarico, 

Larus, Charadrius. aia sadio, salubris. 
Tibagi (S. Paulo, Ribeiro, Povoaçào) — ? 
Tibaiá, Atibaia (S. Paulo, Villa) — ali ave vulgo Atinguaçu v. Alma 

do gado, Coccyzus cayanus, b-aia sadia, salubris. 
Tibâo, Tibau (Rio Grande do Norle, Serra, Povoaoào) — ? ilyc derri- 

bar, pabe todo. Sylva lota caesa. 
Tibicuari vide Tebicuari. 
Tietê (S. Paulo, Rio) — tié v. tijé-eté ave Tanagra brasilia frequens. 
Tlgiocu (Pará, Cabo) — tijé-oca casa da ave Tijé. 
Tijicupabo v. Tejucopabe et Tyjucapáo. ■ 
Timbó (Maranhão,Aldea)— timbó cipó que embebeda o peixe, sarmen- 

lum toxicarium, Paullinia pinnala. 
Timbóra (Bahia, Serra, Cachoeira) — jolyme enterrar, poré salto, cata- 

racta profunda. 
Timboúva (Minas, Fazenda) — arvore Enterolobium Timboúva Mart. 
Timonha (Ceará, Serra) —joíyme cobrir com terra, chasma. 
Tindigúra (S. Paulo Povoaçào) — tenonãe diante, guira ave, passaros 

adiante. Passeres ante nos. 
Tinguá (Rio de Janeiro, Serra, Freguezia) — ? tinga branco. 
Tingui (Rio de Janeiro, Serra, Rio) — arvores, que embebedào o peixe. 

Arbores Phaeocarpus et Jacquinia, quae pisces inebriant. 
Tinharé (Bahia, Ilha) — 
Tipakena, Tipaquena, typakucna — correnteza (Explicatur, an recle, 

íim pao acoana extremo de lodo tem sahido). Apex aquae. 
Tipáo — baixa mar, recessus maris. íim extremo pabe lodo. Aliis tim 

extremo, opáo acabou. Aliis íyjjy fundo, pabe de lodo. 
Tiquiê (Alto Amazonas, Rio, Serra) — 
Tiquira, Itiquira (Mato Grosso, Ribeiro) — íiquyra irmão mais velho, 

fraler nalu maior. Aliis ita tykxjr pedra manar, rnpes slillans, madida. 
Tiririca (Rio de Janeiro, Serra: Sergipe, Lagoa: Cachoeira no Rio Tietê. 

Especie de grama, Seleria. 
Tiriume icua rupi — meios Barrancos. Rio cheio alhé ao meio. 
Tiloya (Ceará, Praia arenosa) — ? tyju oico cheio de espuma. Locus 

spumosus. 
Tiluamonha (Alagoas, Povoaçào) — pro tatu monha, tatu animal Da- 

sypus, imburrado, correndo, üasypus currens. 
Toá, Tohá (S. Paulo, Fazenda nacional) — 
Tocantins (Pará, Rio) — ave tocan Rhamphaslos Toco, tim rostrn. 
Tocoios, Tocaios (Minas, Povoaçào) — a toco ave? 
Tocujus, Twcr/y;/.? (Pará, Ilha)—? an pro tujuju ave Mycleria americana. 
Toropi (Rio Grande do Sul, Rio) — animal toro Loncheres, aliis Da- 

sypus Gigas, hy agoa. 
Tracunhaem (Pernambuco, Ribeiro, Freguezia) — taracuà formiga, 

nhaeni prato. Discus formicarum edulium. 
6T 
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Trahmirm (Rio de Janeiro, Ribeiro) — (ar(lira - mirim, peixe Erylhri- 
nus pequeno. 

Trahira, Traltivas (Minas, Goyaz, Rio do Janeiro, Rio, Villa, Lugarejo, 
Lagoa) — peixe Taraira, Erylhrinus Taraira. 

Trahirapimgá (Rio de Janeiro, Aldea) — íaraira-pungAt inchado, gordo, 
piseis Erylhrinus erassus. 

Trahiri (Ceará, Povoaçâo) — laraira-hj. 
Traipú (Pernambuco, Aldea) — taraira ipo na verdade. Piseis taraira 

copiosus adesl. 
Tramanãahy, alias Tamarandahn (Rio Grande do Sul, Rio) agoa de 

pilhar {monda) larairas, k\\ns tamarana remo, po mào, manubrium 
remi. 

Tramataia (Parahiba, Povoaçâo)— Trematé aítf planla Vernonia salubris. 
Trapiá (Parahiba, Povoaçâo) — tarahé especie de papagaio. 
Traquatuhà, Tnracuatiha (Alto Amazonas, Aldea nunc Fonleboa) — 

taracuá-t-iha, arvore da formiga taracuá. Arbores variae (Mieoniae, 
Licaniae), de quarum Tomenlo formicae nidos colligunt, ludis pro 
fomite inservienles. ■ " 

Trememhé (S. Paulo, Povoaçâo) — memby gaita, occe buccina. 
Tucambira, Tocamhira (v. Itacambira, Minas, Rio)— tucan emhiara, 

caça de tucanos. Venalus avium tucan. 
■Tucumduha (Pará, Lugarejo) — tucurn-iba eonlr. tucvmá, arvore pal- 

meira, tyba lugar. Palma e cujus foliolis detrahuntur fila tucum. 
Tumiára (S. Paulo , Território) — explicalur: tupi-jara senhores da 

gente Tupi. 
Tumucucuraque (Pará, Serra) — 1 
Tunáma, idem quod //«nfl/wo! (Mato Grosso, Rio) — > vocês hybridue? 
Tunuhy (Alto-Amazonas, Serra) — ) 
Tupiaçu (Bahia, Ilha). Tupi grande. 
Tvpinambarana (Alto Amazonas, Povoaçâo) — tupinamba rana spurius. 

Coldnia lupicae gentis. 
Turi (Maranhão, Villa, Rio) — (uri, (uriuba arvore Licania, turú ani- 

mal molluscum lerebrans. 
Turinana (Maranhão, Rio) — 
Tutez (Mato Grosso, Ribeirão) — 
Tutoya (Maranhão, Ribeiro, Rio, Villa) — cfr. Titoya. 
Tyju (Pará, Silio na costa) — espuma. 
Tyjucopào —• baixos do rio, lamaçal. Vadosa íluvii, 

Uadauhau (Guyana braz., Lagoa) — mulalum e padaná, paiovuá et hy. 
Uaicurupá (Alto Amazonas, Lagoa) — Uaicu genlio no Rio Branco. 
Uaihunana conlractum Ajuuna (Alto Amazonas, Ribeiro) — nome de 

índio. 
Uanána (Alto Amazonas, Furo do Rio Yupurá) — 
Varacá, conlractum Araca (Guyana, Rio) — naracú peixe, gencris Co- 

rimbates; arocoá ave, Penelopé araman Spix. 
Uaranacuá (Guyana, Ribeiro) — guaraná cuá campo do arbusto fíua- 

rana, Paullinia sorbilis. 
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Uarampú (Alio Amazonas, Braço do Yupura) — guaraná hu rio de 
guaraná. 

Uarapiranga (Pará, Ilha) — uára homem, nação; piranga vermelho. 
Uarivaü (Povoaçâo no Rio Yupura) — guariba y agoa de macaco 

Myceles. 
ÍY/torary (Alio Amazonas,Braeo deRio negro) —{oaia aru sapo caminha?) 
Ualumà (Alio Amazonas, Rio) — ? 
Uavati-parana v. Auati-parona (Alio Amazonas, Rio) — auatyi arroz, 

paraná rio. Fluvius oryzae. 
Uaupés (Alio Amazonas, Rio) — nome de índios. 
Uautas, Uhauías (Alio Amazonas, Rio) — ? 
üaximé, Guajima, Guaxime (Alio Amazonas, Ilha no Madeira) — erva, 

Urena lobata el aliae Malvaceae e quarum libro fila íabricanlur. 
Ubá (Minas, Povoaçâo) — viba, uiba grama, cana, canoa de hum 

páo; gramen, culmus, scapha e Irunco arboris. 
Ubahy (Maio Grosso, S. Paulo; Rios) — ubá canoa, hy agoa. 
Ubajura (Ceará, Silio) — uba jara senhor de canoa. 
Ubatiba (Rio de Janeiro, Lugarejo) — uba tyba. Locus arundiuis, 
Ubatuva (S. Paulo, Villa maritima, Bahia) — idem. 
Uherava (Minas, Villa, Rio; Maio Grosso, Lagoa) — v. Oberava. 
Ubü (Bahia, Ribeiro) — ubú folha de palmeira. 
Uburelama mulalione lilerarum pro Uruburclama (Coará, Povoaçâo) — 

urubü reté taba casa de muylos gaviões vel urubu tetama {lama'} 
lerra de Urubus. 

ücaiari, Ucayari (Guyana brazileira, Rio) — Sensus: Rio branco. (No- 
raen idem: Cayari (Rio Madeira), Úcayale cte.} 

Uenc, Ueni, Uni, Une, Beni (Rio Madeira) — uni, ueni agoa: May- 
pures, Moxos, Omaguas. 

Uenenexi, Inuhuixi (Guyana brazil. Rio) — voeabulum non lupicum. 
Uereré (Alio Amazonas, Ribeirão) — ? 
Uexié, Jxié (Guyana brazil. Rio) — ? 
Umari (Ceará, Parahiba: Povoaçocs) — umari arvore Lcguminosa Geof- 

fraea. Aliis umary donde? unde? 
Umarinauhy (Alto Amazonas, Rio) — umaru n uhy por onde a 

agoa? Unde íluil rivus? 
Umburana (Bahia, Povoaçâo) — arvore Imbu v. Ambu rana i. e. 

Spondias spuria, Bursera leplophloeos. 
Una (S. Catharina, Rio; Rio de Janeiro, Rio; S. Paulo, Rio, Freguezia; 

Bahia, Rios; Pprnambuco Freg.; Pará, Aldca) — una preto el est 
quoque inseclum Bezerro, Scarabacus. 

Unana (Alio Amazonas, Brazo do Yupurá) — elymologia praeeedenlis? 
Unhabi (Parahiba, Ribeiro) — 
Upanema (Rio Grande do Norte, Ribeiro) — v. Ypanema, hy panemo 

rio vazio. 
upitanga (S. Calharina, Ribeiro) — hy pitanga agoa gostosa. 
Urahi (Rio de Janeiro, Ribeiro) — guira-hy agoa de passaros. 
Urariá, ürarirá (Alio Amazonas, Rio) — Elymologia praeeedenlis? 

Aliis uru ceslinho, ira mel. Aliis guira reru vasilha do ave. 
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Uruà (Rio Grande do Norte, Povoaçào; Alto Amazonas, Ilha do Rio 
Madeira) — concha, especie de peixe. 

Urubú (Bahia, Villa; Maranhão, Aldea; Alto Amazonas, Rio) — ave 
gavião, Calharles. , 

Urubucoàra, Urubucuàra, Urubuquara (Alto Amazonas, Lagoa) — bu- 
raco de Urubus. Domicilium avium Calharles. 

Urubupongà (Salto do Rio Paraná) — urabú pungá, inchado. 
Uruburetáma (Ceará, Serra) — urubú reté tába casa de muylos Urubus. 
Urucaia (Minas, Rio, Povoaçào) — corruptum pro guira (tia ave sabo- 

rosa, sadia. Avis sapida. 
Uruçanga (Rio de Janeiro, Serra; S. Calharina, Rio) — pro guira je- 

nong, ave deitada, avis incubans. 
üruçuhy (Piauhy, Ribeirão) — agoa de formiga Uruçü. 
Urucuparana (Pará, Rio) — urucú tinta vermelha, roçou, (Bixa). 
Urucuricaia (Pará, Canal) —urucuri palmeira, Atlaleae species, aia gostosa. 
Urucuruni nome de índios de Mato Grosso. 
Uruguai (Rio) — uru corriTplum pro guira, gua hj agoa de ave de 

diversas côres. 
Urubú (Goyaz, Rio) — uru ave, hu agoa. 
Uruóca (Ceará, Passo da Serra Hybyapaba) — guira v. uru oca casa 

de passaros. 
Urupés (Ilhas no Rio Madeira) — urupé tortulho, cogumelo, fungus, 

Agaricus. 
Ururahy (Rio de Janeiro, Freguezia, Rio) — composilum cum uru ct hy. 
Utú (Rio de Janeiro, Ilha) — hy tü aqua fracla. Calaracla. 
Utupanema (Cachoeira do Rio Tietê) •— hy tü pancmo calaracla de 

balde. Locas ubi, navigalione penilus intercepta, scapham et onera 
per (erram trahere oporlet: quasi ecce calaracla, irrilus omnis labor. 

Ulupeba (Cachoeira do Rio Tietê) — hy tü ipéba calaracla chata. Lo- 
cus ubi scapha ad dimidium ex oneralur. / 

Uvania (Alto Amazonas, Ribeirão no Yupurá) — iva ia? 

Vacahy (Rio Grande do Sul, Ribeiro) v-aca-hy agoa de cornos. Aliis 
vox hybrida: vaca-hy, rivus vaccae. 

Vacarapi (Pará, Rio) — v-acdra-p-hy, agoa de pescado Acara, Sciaena 
squamosissima. 

Vamicanga (Cachoeiras dos Rios Tietê e Cochim) — v-jamim cxpre- 
mer acanga cabeza, caput elisum. 

Viruá (Alto Amazonas, Ribeiro) — corruptum c guira ave. 
Virury (Alto Amazonas, Braço do Puruz) — '! 
Vupabuçú (Minas, Lagoa) — viba grama, cana, uçu grande. 

Ãacuruina, Jacuruina (Mato Grosso, Lagoa) — jacu uru in ave Jacu, 
Penelope Marail, está deitado. 

Xanaci, Janaçy (Mato Grosso, Rio) — anaje hy agoa de gavião, llu- 
vius Milvaginis. Aliis xe ani acy não estou doente, non acgrolo. 

Xarayes (terras baixas c alagadiças do Mato Grosso) — nome dado 
pelos Hespanhoes. 
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Xingu (Para, Rio) — ? 
Xipotó, Xopoío, Gypotó (Minas, Rio) — gy machado, putuü descansar; 

quies seeuris. 
Xique-Xique, Chique-Chique (Bahia, Villa) — nome de erva Cardio- 

spennum e dos grandos arbustos de Cereus. 
Xxririca (S. Paulo, Aldea de Índios deslc nome) — xere righe meu 

venlre. 
/ 

J' agoa, alias /fy, /, Ig, Igh, Ygh in composilis, ubi vide. 
Y hyhyra (Pará na cosia) — caixão d'agoa. 
Y ceembuca — agoa salobra, salgada (cui opponilur y-calu aqua 

dulcis). 
Y cererü v. ceryca — agoa correnle, fonle. 
Y-coarana (Pará, Caldeirões do Rio Neamundá) — derivalio: coara 

buraco. 
Y-jebyra, Hy-jebyra (Pará, Silios no Rio das Amazonas) — agoa volta, 

aqua revolvens, vortex. 
Yg-apó, Ygapó, Gapó — verbo: aqua revolvens, vortex; alagadiço, ter- 

renos baixo spelas cheias inundados. 
Ygapó-açu — agoas vivas. Fluxus maris. 
Yg-apó y pabé — verbo: aqua revolvens terra omne, agoas mortas, 

Recessus maris. 
Ygara — canoa, verbo: yg uara dominus aguae. 
Ygaropaba — porto, verbo; ygara pabe scaphac omnes. 
Ygava, Yghaba, Hyava (passim) — lama, limus, verbo: paler aquae. 

(item guaranice; jacaruá, jacu-arya, mirim fluvii paler parvus). 
Yapó (S. Paulo, Ribeiro) — v. Japo. 
Yari (Gnyana braz. Rio) — ia-r-hy agoa de fruta, Aliis yara v. uara 

senhor, hy agoa. 
Yavary (Alto Amazonas, Rio) — 
Yby (Acgivy) — terra, vide composila sub Ibi, Iby. 
Yby Cui — terra moida, area v. Ibicuy. 
Yby cui OÇÚ — banco d'area. Arcnae. 
Yby-hy pabe {pupe) — alagadisso, terra inundala. 
Yby erú (Paraguay, Povoaçâo) — terra levada, 
Yby-leré, Ybyrclé, yby etè — terra firme (conlrarium: ygapo). 
Yguamanduyu (Paraguay, Povoaçâo) — i guaba mandi hy agoa para 

comer peixe Mandi. 
Ynim, Inim (alias Rio Mamoré) — hy japinong v. japixaim agoa crespa. 
Yra (Alto Amazonas, Braço do Yupuré) — yra mel. 
Yurua (Alto Amazonas, Rio) — ? juru boca. 

Zabelc (Minas, Registo) — ave Zabclc, Crypturus noclivagus. 
Zcreré (Mato Grosso, Ribeiro) — cererü (scilicel hy') agoa corrente, 

Aliis cera nome erê tu dizes, sane! 
Zereruçaba, Cereruçaba (Alto Amazonas) — canal, cano. 
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Nachschrifl. 

In ganz Brasilicn und weil über das ausgedehntc Reich hinaus, votn 

Rio de la Plala bis jenseils der Nordgrenzen der Guyanas, linden wir 

zahlrciehe Orte mil Namen bezeichnel, welche der Tupi-Sprache angehoren. 
• 

Gewiss isl es eine merkwürdige Thalsâche, dass ein Volksstamm, der 

gegenwarlig nur ia wenigen sclbslstândigen Gemcinschaflen übrig isl, 

dom Boden, über den er nomadisch hingewanderl, um bald gânzlich zu 

vcrschwinden, dic sprachliehen Beweisc von seiner Anwesenheil in sol- 

chcr Ausdehnung aufdrücken konnle. Gleichwie im allcn Europa er- 

loschenc Volker, wie die Elrusker, den nachkommenden Geschlechtern 

in Orlsnamen ein Zeugniss ilirer chemaligen Gcgenwarl hinlcrlasscn haben, 

so in einem grossen Theile von Südamerika dic Tupi. Es ist übrigens 

nichl zu zweifeln, dass ein betrachllicher Theil von Tupi-Orts-Namen nur 

unler dem Einflussc der europâischen Einwanderer gcgebcn und durch 

sic feslgestellt wordcn isl. Horden, welche nur zu schwachcn Haufcn 

vereinigl durch wcilc Landschaflcn hinziehen, anderc cnlweder vor sich 

Iicrschcuchcnd odcr in sich aufnehmend, welche nur da langcrc Zeil 

sitzcn, wo sich ihrer unruhigen Wanderlusl Hindernisse enlgcgcnslellen, 

welche keinc Slâdle griinden, sondcrn hüchslens ihre Nicdcrlassung mil 

Pallisaden oder einem Wallc lebendiger Baumgrascr fBambuscn) um- 

gcben, welche keinen regelmassigen Verkehr mil cnlfemten Bundesge- 

nosscn unlerhallen, solche Nomadcn sind durch kcin wescnllichcs Be- 

dürfniss veranlassl, bcslimmlen Orlen bleibende Namen zu erlheilen. Am 

ehcslcn geschah dies von den Tupi bei Bergen òder grossen Slromcn, was 

sich durch den mãchligcn sinnlichcn Eindruck erklarl, den sie von dicsen 

empficngen. Bei den Caraiben der Anlillcn bcsland eine Nolhwendigkeil, 
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üie cinzelnen Inseln, welche sie bewohnlen oder auf ihren Raubzügen 

hcimsuchlen, mil bestimmlen Namen zu bezeichen *). 

Wenn wir also sehr viele Orlsnamen aus der Tupisprache auf un- 

sern Karlen ünden, so isl nichl zu zweifeln, dass sie grossenlheils deu 

europãischen Einwanderern ihren ürsprung verdanken. Die Conquisla- 

dores musslen bei ihren abenlheuernden Zügen durch unbekannle Land- 

slriche oder bei den beschwerliehen SchiíTahrlen auf den Binnengewiissern, 

wo sie Indianer zu Führern and Begleilern hallen, gewissen Oertlich-r 

keilen schon im Interesse der Unlernehmung selbsl Namen erlheilen, da- 

mil sich die ofl gelrennle Mannschafl wieder zusammenfinde. Nach VoB 

lendnng der Expedilion aber vvaren für die Herstellung der immerhin 

hüchsl mangelhaflen Karlen und Roiseroulen Namen unumgânglich nolh- 

wendig, und man erlheille sie willkührlieh unter dem Eindrucke des Or- 

les oder gewisser Begebenheiten. Dass aber diese Namen so hâufig, ja 

vorwiegend der Tupisprache enlnommen wurden, zeugl von der weilen 
Verbreilung Jener, die sie sprachen, und von dem Bedürfnisse der Con- 

quistadores, sich dieser Spraehe im Umgang mil den Indianern zu be- 

dienen. Wenn man, wie es auf diesen Zügen ofl geschehen mussle, 

auch mil Indianern, die andere Sprachen redelen, zusammenlraf, so war 

die Tupi das geeignelslc Verkehrsmillel, weil sie in ihrer einfachen Or- 
ganisation den andem südamerikanischen Idiomen verwandt isl, und weil 

sich einzclne Worle aus diesen gegenseilig versliindlich erwiesen. So 

also fanden es die Conquistadores und die Anführer der Enldeckungs- 

*) Diese Namen sind, nach Breton Diclion. caraibe p. 499, folgendc: Ai chi 
Maric Galando, Aitij Haili (S. Dominique, Espannola), AUioti&gana 
Mon-Serral, Aloi St. Euslaclie, Aloubuera Tabago, Borrigal oder Ou- 
hoüemoin Porlorico, Caaroucaem Les Saintes, Caloucaérd Guadeloupe, 
Camáhogne Grcnada, Chaléibe Trinidad, Jdhi Salnte Croix, Ichirougdnahn 
Barbados, Joüanacaera Blarlinic, Joüanalao Sainle Alousie, Jonloúmain 
S. Vinccnl, liamàiga S. Christophle, Ocanamaintou Redonda, OiialicUi 
S. Martin, Oiianàláo S. Barlhclemy, AmonhAna Saba, Mallioúhaua 
L'Aiguiile, Oüahúmoni Barbuda, OiláiíOucoubouli La Dominique, Oiialail/i 
Anligua, Oilalirl Nieves. 
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reisen geeigneler, Tupi-Namen zu erlheilen, wâhrend cs ihnen ausser- 

dem nâher gelegeu ware, ihre europâisclie Mullersprache anzuwenden, 

und z. B. slall Chvpica-hy Rio do inforcado, slall Pindamonhangaba 

Fabrica d'ançôes, slall Araracoara Buraco d'arara zu sagen. 

Die Expedilionen zur Aufschliessung des Landes beslanden sehr ofl 

aus Abenlheuerern, denen es zunâchsl um die Enldeckung von Gold und 

Edelsleinen oder andern koslbaren Landesproduclen, um die Eroffnung 

neuer Land- und Wasserwege, oder sogar um die Erwerbung von In- 

dianern zu Sclaven zu Ihun war. Die Meislen zogen auf eigene Fausl 

aus, und der gebildelsle Mann des Haufens war ofl ein Geisllicher^ dem 

zunâchsl ganz andere Gescbafle ais die eines geographischen Berichter- 

slallers oblagen. Auch die fr^hesten Unlersuchungsreisen, die auf Befehl 

der Regierung ausgefiihrt wurden, slandên ofl unler der Leilung vo'n 

Mânnem ohne lilerarische Bildung oder von Solchen , die der Tupi-Sprache 

in ihrer Reinheil und mil grammalikalischer Saehkennlniss keinesvvegs 

mâchlig waren. Daher darf es uns nicht Wunder nehrnen, dass auch 

unler den geographischen Namen dieselbe Verderbniss und Verânderung 

der Ausdrücke obwallet, der man bei den Thier- und Pílanzennamen 

bcgcgnel. 

In einer Gesellschafl, deren Glieder verschiedene Mullersprachen 

sprechen, trelen alsbald Mischungen der Ausdrücke ein, und wo man 

von Gefahren umgcbcn und auf rasches Handeln angewiesen isl, da hâll 

weder der gebildele noch der rohe Mensch die Grenzcn einer Sprache 

ein. So sind denn aueli manche Worle aus der Tupi und dem Torlugiesischen 

zusammcngesezl worden. Cassarubú z. B. isl ein Vocabulum hybridum 

aus dem Porlugiesischen c«2ar jagcn \xnA urubu der Geyer. Bequemlichkeil 

empfiehlt, indianische Ausdrücke init porlugiesischer Endung zu ver- 

sehen, so z, B. ilapuanzinho d. i. der kleinc Nagel, isl aus ita-apoan 

d. i. convexes Metall, mil dem porlugiesischen Diminuliv gcbildel. Die 

Worle Sctpezal, Mangabal, Orle, wo das Gras Sapé,, der Baum 

Mangaba wâchsl, Jouzeiro der Baum Joá zeigen porlugiesische 

Endbildungcn. Aueli aus andern indianischen Idiomen sind Worle her- 

übergenommcn und mil der Tupi zusarnmengesclzl worden, ofl so, dass 

der Namengcber die Bedeulung des Worles nicht versland. So z. B. 
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Maruhueni. Eni, vem ist Wasser in der Moxos, Maypures und vie- 

len andern Sprachen. Marahu kann heissen; was isl das für ein 

Wasser? es kann aber auch ais maru oder mari-hy, Fluss, wo der 

Mari- Baum wachst, zu verstehen seyn. 

Dass auch die eigenllichen Tupiworle im Mande solcher, wenig ge- 

bildelen Namengeber vielfacher Verderbung und Verânderung ausgesetzl 

waren, liegt in der Nalur der Umslande. Verselzung und Wechsel ein- 

zelner Buchslaben kommt daher ofl vor, so z. B. ginepabu siall ge- 

nipapo, caburi stall cuaporé, itayabana slall ilabayana. Eine beson- 

ders hâufige Abwandlung trill durch die demonslraliven Vocale ein, 

womil der Indianer das Substanlivum, besonders weun er damil eine 

Antwort erlheill, zu beginnen ptlegl. Sowolil dadurch ais wenn er 
zwischen zwei Vocale einen Consonanlen einschiebl, kann eine Sylbe 

gebildel werden, welche für sieh eine Bedeulung hal und bei der Aus 

legung des ursprünglichen Namens auf eine falsche Spur leitet, So be- 

deulet nácary nichls ais acará-hy, Wasser des Flusses acará; so 

ist aus apicúm, feuchle Landzunge, itapicúm gebildel; so giebt in 

itapicurü das i der unrichligen Vermulhung Baum, ais sey das Worl 

mil ita, Slein, zusammengeselzl, wahrend die Wurzel tapy, lief, isl. 

Auch ganze Worle werden nichl innner in der vom Genius der Sprache 

geforderlen Weise mil einander verbunden; so slall pira jagoàra wohl 

auch jagoapiri. Manche in die Weglislen {Roteiros) der erslen 
Einwandcrer aurgenommcne Namen haben eine Veründerung erfahren, 

indem beim Lesen derselben die Cedille (Zeura) ani C vernachlâssigl 

worden; so isl aus çay (saij) cay, aus çamhaúva {sambama) 

Cambaúva, der Name eines Oerlchens in Goyaz, enlslanden; so wech- 

seln ferner s, c und l in dem Tupi-Worle çainha Zahn. Durch Ver- 
selzung des Accenls auf die lelzle Sylbe wurden manche Worle ihrem 

ursprünglichen Laule enlrückt; so hcissl z. B. eine Fazenda in Minas 

slall Jagaára, Hund oder Onze, nun Jagoará. Haufig komml in den 
Orlsnamcn die Verãnderung von dem volleren Laule agua iu aua 

und ala vor, wonach tagualinga, wie es in der breiteren Mundarl 

der Paulislas laulet, auch taualinga und tabalinga gesproohen wird. 

Ueberhaupl aber koinmen Verwechselungen von b und p, d und l, so- 

68 
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wic der Vocale hior hiiufig vor. Manche Orlsnamen, welche von den 

Indianern vielleichl schon vor der Zwischenkunfl der Europaer gegeben 

worden waren, liabcn Voriindcrungen crfaliron, dercn Grnnd nichl 

aufgeklarl isl. So liai der R.io das Velhas zuersl Gliaicuhy ge- 

heissen, wahrcnd der nun noch hie und da im Munde der Indianer ge- 

horle Name gocámi-hy eine Ucberselzung dos porlugiesischcn Rio das 

Velhas isl und aus derselben Zeil dalirl, in welcher die Porlugiesen für 

den Ausdruck moye-açu d. i. descida grande, grosses Absteigen, wie 

die Indianer den Regenbogen hiessen, eine Uebersclzung ihres Arco da 

velha , mil yoaimi-uirapára einführlen. 

Dass die Tupis znmeisl Bergen, ais hervorragenden Nalurerscheinun- 

gen, Namen erlheill haben * isl bercils erwãhnt worden. So ilalcrqva 

der glanzende Slein, was in ilabira, itaohira, itaubira abgewandell 

worden. Ilacolumi heissl der Slein mil dem Sohne, corumim, wcil 

neben dem Hauplgipfcl eine kleinerc Felsmasse aur"agt. Araçoyava isl 

nach einer Erkliirung zusammengezogen aus arara iia goaba, der (Vo- 

gel) Arara frissl Slein. Eine hübschc Benennung isl japiíaca (un- 

richlig jabitaca). Der Berg hal ein berühmles Echo und da der Vogel 

Japim oder Japi (SolTré, Oriolus Jamacaii) alie andem Vogelslimmen 

bis auf Eine nachahmcn soll, so erhiell er den Namen; Sleingipfcl des 

Japi oder Japi von Slein. Auch die Villa llanhacm in S. Paulo hal 

iliren Namen von cinem Echo: Ha nheeng, der Slein sprichl. Ein 

mil vvenig Mochwald hewaehscncs, wcile nacklc Slrccken darbielendcs 

Berggcbiel nannlen die Indianer yby pabe, alies Erdc, woraus Ipiap- 
paba. Benennungen, die darauf sehliessen lassen, dass der Indianer 

Beobachlungen von der Bewegung der Geslirne gemachl babe, kommen 

sehc scllen vor. Eigcnllich kann ich nur eine anCíihron : guaralingucla, ver- 

dorben aus coarncy üm goalá d. i. Sonne-Weg-Ende, weil der Ort fasl un- 

ler dem Wendckrcis des Sleinbocks licgl. Der schon angcführle Bergname 

Araçoiaba soll, nach einer andem Erkliirung, Gnaracoyava heissen, verdor- 

ben aus conracy ./«CMiV/Ja, d.i. verbirgl die Sonne. An eine Mylhe erinnerl 

der Name Itabaiana, wcnn die Schreibung und Erklarung Ha aba oanc: 

Slein Mann chcmals, richlig isl. Dass Corallen- oder andere Kalksleine, 

nachdcm sie gebrannl worden, zerfallcn, war eine dem Indianer zugiing- 
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liche Thalsache, und sie ist in dcm Nameii eincr Meerbuchl der Provinz 

S. Catharina: llapctcoroja, richliger ita pocoroya, niedcrgclegl. Der 

Narne isl aus ila Slcin, popoc zerfallen, oroiçang kall wcrdcn, zusam- 

mengesctzt. Tapanhuacanga, cine Orlschaft in Minas, lieissl eigenllich 

ila-iapanhuna-acanga, Slcin Negerkopf: so wird duri der braune 

faserigc Eisenslcin uder Glaskopf genannl. Dass dicse Bezeichnung 

nichl von den Indiancrn, sondem von den erslcn Mineiros herrühre, isl 

wahrscheinlich, denn sie waren es auch, welche Worte für die ver- 

schiedencn Melalle einführlen und den Diamanl ita bernva, das Gold 

ita ccpic (juba), das Silber ita jinga (^linga), das Zinn ita jinga cepa 

mirim, das Eisen ita um, den Slahl ita una anga, das Blei ita 

membcca nannlen. 

In die Sinnc fallcnde Eigenschaflen gewisser Oerllichkeilen lieferlen 

niehl sellcn den Sloff für den Namen. So heissl der Elnss Sumidouro 

in Minas Anhohe-canhuva, weil cr sich plolzlich in dcm Boden ver- 

licrl, um wciler unten wieder zum Vorscbein zu kommen. Der Name 

isl mil anoi, von der andem Seite, und canheme versohwindcn, ge- 

bildel. Caçapaba ist aus caa Wald, çapg abbrcnnen, pabe ganz, 

zusammcngesclzl, und bcsagl, dass der nicdergcbauenc Wald vollkom- 

mcn abgebrannl sey. Yby-cui ist zerricbcncr Boden, Sand am Fluss- 
ufer. Anapurü besagl anáma purü: es gicbt gcnug (zu cssen) d. i. 

ein fruchlbarer, cin an Wild reicher Orl. Aracatü heissl guie Lufl, gc- 

sunder Orl; Maçampaba, zusammengezogen aus mbac-acy pabe: 

Krankhcil alies, dagegen ein ungcsunder Orl. Dicselbe Gcgcnd, einc 

vom Mccre überflulhele Sanddünc, heissl aber auch moccm-pabe, í\IIcs 

gcsalzcn. Auch gcwisse Thaligkciten, welche dom Kreise des indianischcn 

Lcbens angehorcn, werden dureh Orlsnamen angedeulel. Araruama 

oder riehtigcr Iriruama bezcichncl das Ausdrücken odor Auslassen 

von Honig (iru-ami); Vinda-monhangaba einen Orl, wo Fischangctn 

gcmachl werden; Gypoto (xipotó), von gy Axl nnd poluu aus- 
ruhcn, ein Orl, wo die Holzhauer ruhen. Acupé ein Flüsschen, das 

in die Bahia do Iodos os Sanlos inundei, hal scinen Namen, weil hier 
die Kahne znm Uebersclzcn die Maré erwarlen. Tyba (liba, luva, 

tuba) heissl überhaupl Orl für irgend Elwas. 



540 Tupi-Orlsnamen. Nachschrifl. 

Ia der Benennung der Flüsse erweisen sich die Indianer schr sorg- 

los und unzuverlâssig. Wer imnier mil Indianern Flussfahrlen machl, 

kann bemerken, mil vvelcher Gleichgülligkcil sie cinen Namen crtheilen, 

annehmen oder mil einem andern vcriaaschen. Daher auch die grosse 

Unbeslimmtheil und die Widersprüche in manchen unserer Karlen. Nur 

die machligslen Strome, wic der Amazonas {Paraná OCíi), der Para- 
guay und Madeira {Cayanj) sind ihnen unler slândigem Namen be- 

kannl. Kleinere Flüsse und Bache pflegen sie besonders gerne nach den In- 

dianern zu benennen, welche an ihnen wohnen, und da diese ihre 

Wohnsilze oft verândern, die Horden und Familien aber nicht selten 

nach einem Individuum oder mil einem Spottnamen bezeichnel werden, 

so wird die indianische Nomenclalur sehr unzuverlâssig. Das grôssle 

Verdienst um Feslslellung der Flussnamei» in Brasilien haben daher die 

Führer der portugiesischen Expedilionen zur Erforschung der Wasser- 

slrassen im Innern des Landes. Ais Boispiel mcigcn hier die Wasser- 

lalle erwâhnt werden, welche die Paulistas auf dem Tietê zu beslehen 

hatten, um in den Paraná und von dicsem in den Paraguay zu gelangen. 

Die Mehrzahl dieser 56 Wasserfálle sind mil Tupi-Namen vcrschen wor- 

den, welche sich auf den Karlen jcner muthigcn Abenlheurer finden. 

Grosslenlheils beziehen sie sich auf die Oerllichkcil, z. B. itanhaem 

Echo, jurui - mirim {juru jai mirim') kleines oíTenes Maul, iiririca 

das Gras Scleria, Uaguacaha bunles, ausgefrcssenes Geslein, ilapema 

Platlfels, araçaluha Ort der Psidium-Baume, pilunduha dunkler Orl, 

utupeba flacher Wasserfall, itahy Stein im Wasscr, ilaporé ge- 
slürzler Stein, Katarakte. Andere dieser Namen deulcn auf Maassregeln, 

welche wegen der Fahrl zu crgreifcn sind; dahin gehõrl; ila puia Stein 

zum Ausladen {pmjr) des Kahnes, utu panema d. i. Fali vergeblich, 

wo also das Fahrzcug zu Lande weitcrgeschafTt werden muss, avan- 

handava Mannschaft und wieder Mannschaft d. h. es sind viele Lcule 
nolhig. Wieder andere Namen erinnern an eine Begebenheil, die sich 

an dem Orte zugelragen; so also; vamicanga Schâdel eingeschlagen, 

guaienrituba Zusammenkunft mil Guaicurús, pirapó Fischc gesprun- 

gen, beguhy Mandioccabrod {beijú) bcreilet oder crhalten. So wic die 

Indianer im Walde die Zwcigc niederbrechen, um Spuren ihrcr An- 
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•wescnheil zurückzulassen, pflegen sie auch an den Gewassern Erkennungs- 

zeichen {coaupaba) aufzustellen. Diese Gewohnheil nahmen auch die 

porlugiesischen Enldecker an: Korbe, Holzscheile, Büschel von Kraulern, 

Thicre oder Thcile von diesen wurden an in die Augen fallenden Orlen 

ais Signale befesligl. Dergleichen finden sich denn auch ais Orls- 

namen wieder, wie Cangoeira, Knochen, Schâdel, jacaré-acanga Kro- 

kodilkopf, pipuaca d. i. py-po-aca gehornler Flügel, von Palamedea 

und Parra Jacana, machupó d. i. majoi-po Schwalbenflügel, von Hi- 

rundo Tapera. 

Die Mehrzahl der indianischen Ortsnamen isl von den Nalurpro- 

duclen hergenommen, welche sich eben dorl der sinnlichen Wahrneh- 

mung darbolen. Es dürfle nichl ungeeignel seyn, diese Dinge hier zu- 

sammenzuslellen, dcnn sie vergegenwarligen gleichsam die vorwallenden 

Eindrücke unlcr denen der Indianer die ihn umgebende Oerllichkcit an- 

schaul. Auch dürfle sich daraus auf Verwandtes in andem Gegenden 

schliessen lassen. 

Am allcrhâufigslen kommen Pílanzennamcn vor. Ais die auffalligsten 

Gewâchse, gleichsam Nalursymbole mancher Gegenden, sind Palmen an- 

zuführen; so: Anajá oder Inajá (Maximiliana), Aricury (Cocos), An- 

(laià, Catolé, Pindova, Uricury (AUalea), Carandá (Copernicia), Jns- 

sára (Eulerpe), Patauá (Oenocarpus), Pali und Curuá (Syagrus), 
Buri (Diplolhemium), Buriti, Muriti, Miriti (Maurilia), Tucumá (Aslro- 

caryum, Baclris). im südlichen Brasilien machl sich die stallliche Arau- 

cária-Fichle Curi in ahnlicher Weise bomerklich: davon Curilyha. — 

Von Fruchtbaumen, die Ortsbezeichnungen geliefert, nennen wir: Araçd 
(Psidium), Acajü (Anacardium), Araticum (Anona), Abiu (Lucuma), 

Genipapo (Genipa), Engá , Goajerú (Chrysobalanus), Juá 

(Zizyphus), Mangaba (Hancornia), Massaranduba (Lucuma, Mimu- 

snps) , A/ari (Geoffraea) , (Stenocalylc).— Von Pflanzen mil Hcil- 
kráften sind folgende reprasenlirt; Buranhem (Chrysophyllum), Gamará 

(Lantana), Capurcuva (Myrocarpus), Carauha (Bignonia), Congonha 

(llex), Jurema (Acacia), .lutai. Jatobá (Hymenaea), Mamanga (Cas- 

sia), Petum (Tabaco, Nicotiana), Turumà (Vilex). — Von Gevvâch- 

sen, die Nahrung liefern, sind die Ortsbezeichnungen aufgenommen: 
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Abaxaxis (Ananassa), Avaty-i (Oryza), Cará (Dioscorca), Caa-reru, 

Corarü (Porlulaca, Amarantus v. Euxolus, Podoslemeac), Comenda (La- 

thyrus etc.), Jurumú (Cueurbila) , Macaxcira und Manãlocca (Mani- 

hoi), Mangará (Caladium), Mandubi (Arachis), Pacoba (Musa). — 

Endlich sind von NuUpflanzcii und andem Gewáchsen noch aufzufuhrcn: 

Aguapé (Nymphaea), Caraguatá (Broincliaccae), Coilc (Helicouia), 

Cuité (Crcscenlia), AJct&cm (Gualleria), Guaxima (ürcna cl aliae Malva- 

ccae), Gurupé (Lieania), Imbé (Philodendron), Imbiri (Canna, Esler- 

hazya), Paroba (Aspidosperma), Samambaia (Eilix), (Anathcrum), 

Taboca und Tacoara (Bambuseae), Tiririca, Titirica (Sclcria), Urupé 

(Agaricus, fungus). 

Dass auch Thierc Ortsnamcn lieferlcn, enlspricht dcm Leben dicser 

auf Jagd und Fischerei angevvicsenen Nounaden. Dernnach fmden wfr 

unlcr den Sauglhicrc.. verlrelen: Andira (Vcsperlilio), Arauató und 

Guariba (Myceles}, Ay (Bradypus), Capivara (Hydrochoerus), Gua- 

xinim (Galiclis), Jaguàra (Felis, Canis), Mocò und Prehá (Cavia), 

Paca (Coclogenys), Paraná (Pylhecia), Coaíi (Nasua), Sahy (Cebus), 

Sahoim (Chrysolhrix), Tajassú (Dioolyles), Tamanduá (Myrmccopha- 

ga), Talú (Dasypus), Toro (Lonchcros). — Besonders hiiufig kom- 
men Vogclnamen vor, ais: Ajüru, Arára, Maracanám, Paragaü, Tui 

(Psitlacus), Anhuma, Inhuma (Palamedea), Anajé (Falco), Aracuá, 

Jacú und Inambü (Penelopc), Chii (Anlhus), Coraya (Myiolhcrc), 

Guará (íbis), Japim (Oriolus), Maguary (Ardca), Majoi (Hirundo), 

Maluim (Charadrius), Mulnm (Crax), Nandu (Ilhca), Picui (Columba), 
Saracura (Gallinula), Sasu (Coracina), Tentem (Tachyphonus), Tu- 

jujü (Myclcria), Zabelé (Cryplurus). — Von Fischnamen sind in die 
Orlsbezeichnungcn übergegangcn: Acará (Sciaonoideac), Aravari (Chal- 

ccus), Cayacanga (lusit. Polvo), Corumata (Schizodon Agass.), Jun- 

diá (Plalysloma), Manãà (Pimelodus), Marapatá (Mugil), Malupcri 
(Chalccus), Pacá (Prochilodus Agass.), Parati (Mugil), Pará (Poina- 

canlhus), Pclimbuaba (Fislularia), Piau, Piranha (Serrasalmo), Pirape- , 

tininga (Characinus), Pira queira, Sorubim (Plalysloma), Tambaqué, 

Taraira und Tucmaré (Erylhrinus). — Von Amphibien sind in die 

geographischc Nomcnclalur aurgenotnmen: Aru und Cururü (Bufo), 
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Coro (Lacerta), Gyhoia und Sucuriú (Boa), Jacaré (Crocodilus), Jxã 
(Rana). — Die Worte Açurua, Guuia, Poti utul Seri {Siri) bezeich- 

nen verschiedene Cruslaceen.— Sernaml>y und Rery sind Sehallhiere.— 

Von Jnseolen kornmen vor: Arapuá, Tachi, Turacuà, Urucú, (Formi- 

cae), Cupi (Tormes), Caha (Vespa), Carapaná (Culcx), Maruim, 

Pium (Simuleum), Memoan (Lampyris), Una (Scarabacus), Sararé 

(Sphinx), Panamá (Papilio). Dieses Worl erscheinl noch weil im Nor- 

den (8o 51' n. B.) ais Namc der Hauplsladl des Islhmus. 

Die Bedeulung in solcber Weise mit den Bezeicbnungen für Thiere 

und Pflanzen zusanimengesetzlcr Orlsnamen trill leicld verslãndlicli her- 

vor, weil jcne Bezeichnungen, vvenn auch provinciell abgewandell, doch 

durch das ganze Reich bekannt sind; aber es giebl andere Orlsnamen, 

die bei der herrschenden ünkennlniss der Tupisprache ganzlich verdorben 

und ihrcr Abslamniung nach verkannt worden sind. So z. B. Bnependi, 

eine Villa in Minas, eigentlich mhae pe ndé, heissl wijrllich; was isl 

deine Sache? was willsl du? Culahandé, eine Orlschafl in Rio de Ja- 

neiro, Iriigl einen noch mehr versliinimclten Namcn, der eigenllíeh lau- 

tel: maçai (verdorben macui) pa nde woher kommsl du? Eben so isl 
Marapendi zurückzuführen auf mhae (conlrahirl ma) Sache, ara nun, 

pe Inlerrogalivum welche, nde deine? Der Indianer beanlworlet an ihn 
gerichlele Fragen sehr ofl, indem er sie blos wiederholl und halblaut 

ipo d. i. „wohl mõglich, wirklich" hinzuselzl. So mogen die Fragen: 
mata(r)hy was isl das für ein Wasser? — mala úra {guira) was isl 

das für ein Vogel? — ma/a(r)ipé wohin? von Sofclien, die ihre Bc- 
deulung nichl verstanden, aufgcfassl und ais Orlnamen fíxirl worden seyn. 

Die Serra Mbiaba in Sergipe hal wohl in ãhnlicher Weise ihren Namcn 

von der Frage: mbae pe was isls? was giebls? oder mbaé pe aba was 

isl das für ein Mann? erhallen. 

In der vorslehcnden Liste habe ich mich auf Brasilien beschrãnkl 

und behufs gleichmassigcr Schreibung an jene von Millieí*) angeschlos- 

•) Diccionario geographico hislorico c descriplivo do Império do Brazil, por 
J. C. R. Milliet de Sl. Adolphe, trasladado cm porlngncz pelo Dr. Cacl. 
Lop. de Moura, publicado por J. P. Aillaud. Paris. 1845. 2 V». 8o. 
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sen. Aus Paraguay und den Laplala - Staalen sind einige Namen aufge- 

nommen worden und es hãtle sich deren noch eine Menge auffinden 

lassen. Weil sie jedoeh lheilweise Synonyme oder provinzielle Abwand- 

lungen der verzeichneten sind und sich aus dem dorl herrschenden Dialekle 

unschwer erUlâren lassen, so hielt ieh das Gegebene für genügend. Auch 

in den Lândern jenseils der Nordgrenzen Brasiliens finden wir Orlsnamen, 

die auf einen Ursprung aus der Tupi hindeuten, wie Aracua, Parama- 

gua, Par amar ibo, Maracaybo, Siquisique (Chique chi que). Da übrigens 

in verschiedenen indianischen Sprachen dieselben Warte unler ganz ver- 
schiedenen Bedeulungen auflrelen, so muss der Versuch die Orlsnamen 

elymologisch zu erklâren Hand in Hand gehen mil dem Naehweise der 

Ari und Weise, wie sie dorthin gekoramen sind. Noch viele andere 

Orlsnamen*), welche uns im nordlichen Süd-, in Millel-America und 

auf den anlilüschen Inseln begegnen , sind vielleichl ais Spuren von der 

ehemaligen Anwesenheil des Tupi-Volkes zu deulen, vielleichl aber sind 

sie aus ganz andem Quellen abzuleilen. Diese müssen uns ersl durch 

eine genauere Kennlniss von den Indianern zur Zcil, ais jene Namen 

feslgeslelll worden sind, aufgeschlossen werden. 

. Zum Schlusse fügen wir die Bezeichnungen der Indianer für Enl- 

fernungen bei. Ein Schrilt isl pipora, Fusstapfen, eine lialbe Tagereise 

coaracy ibaté, die Sonne oben (Millag), oder wohl auch puluú Ruhe, 

eine Tagereise coaracy ocanherno, die Sonne verschwundcn. Die dazu 

geselzlen Zahlen sind folgende: oyepé oder yepè Eins, mocoin Zwei, 

mocapyr Drei, monherüdic Vier, ambó Fünf (eine Hand von fünf Fin- 

gem), opacamló oder opacombo Zehn (bcide lliinde), xepoxepy Zwan- 

zig (meine Hãnde und Füsse), cetá celá oder celá eté Viele, papa- 

suua Alie. 

♦) z. B. Cuagua, Cumand, Cariaco, Carony, Marony, Curaçao, Caribuna, 
Curriacou, Coro, Simili, Tuyra, Oruha, Urubu u. v. a. 



Nachtrag-. 

aer albus, a, um altus, a, um amila anima aqua arbor arcus arcus coc- 
lestis. 

Omagua 

Mura 

Geico 
Masacará 

Acroa-mirim 

Tecuna 

üeyülú 
(yenlus) 

mebeaai 

wouanokü 

lihny 
(tinimai) 

gabâaiàh- 
âng 

ingcuirá 

schicutscha- 
hoirang 

ghonyy 

üuahty 

thuumly 

maneü 

mama ghü- 
ela 

inja tecú 

sauyoé 

saungah 

nockasa- 
hãng 

naaoú 

unyh (uni) 

paé 

aecó 
tzüé, tzyin 

ku 

tesü 

üuüehla 

aeacurâ 
(moirá) 

rojando 
Pyn (ping) 

uira para 

cumniàk- 
ang 

yüeuá 

thangoab- 
godé 

Coretu 

Cayriri 

Sabujá 

namulog- 
hóre 

wraintzé 

scbcmuih 

poóürõ 

clareai (cu) 

bugguh 

siingo 

tia tenguich 

tia tengnieh 

schi aackó 

cochetú 

cochelú 

cóotabu 

tzoh 

(zoh, tzuh 

naitany 
(nahi) 

lóockô 
(tainá) 

cloctan 
Pimentcira 

Jumana 

Coeruna 

Jupuá 

gaua 
(samuntac- 
ca) 

acopiraá 

oanbgh 

petatscheng- 
que 

salõiú 

acoamô 
(Spix) 

muréllia 

jaüngcoba natsiú 

coo 

nohuú 
(nõhuiú) 

qui sithâmé 

tschi tscha- 
niahã 

tiang cuh 

uy, uhü 

nühó 

thãco 

soi (zui) 

aonu 
(auonu) 

tainá 

masambõ- 
cõü. 

fomomüng 
gaimaseh 

orapaia 
(urapara) 

nacang bi- 
cangbeng 
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Seite. Spalle. Linea. 
16 2 35 yaçuküsa lies yaeukiira. 
17 2 2 tbula-lulu 1. ibulu-talu. 
17 2 28 mukaghay i. mukughay. 
32 1 4 sem, prcstimo 1. sem prestimo. 
32 1 3 infra — — elá 1. — elá. 
44 t 2 infra wagen 1. wagen. 
46 1 25 veno 1. veneno. 
74 2 8 schâmen 1. sehcinen. 
87 2 11 infra taipára 1. iaipába. 

117 1 18infra prophenlisar 1. prophetisar. 
144 1 13 capillus, a, uiB 1. capillus. 
144 2 14 ihngabióh 1. ihngabiúh. ' " 
151 2 10 — culmus 1. culrnus. 
163 1 19 gallictis vitlata 1. cerculeples caudivolvnlus. 
163 1 23 pütna 1. púny. 
163 2 17 infra phractocepaalns 1. phraclocephalus. 
183 2 6 cra-him 1 era-bini. 
189 2 22 aslrocarisum 1. aslrocaryum. 
193 2 8 corvus, caprculos 1. cervus, capreolus. 
198 1 18 alatis ). clalis. 
198 2 5 cueurailao 1. cucurbilac. 
226 2 6 infra jacari 1. jacaré. 
227 1 6 domúnané (aman 1. dornúnane; Tamanaco. 
227 1 7 eben so (aucb an andern Orlen). 
232 2 10 rion 1. Orion. 
232 2 18 planla I. planta pedis. 
234 2 uUinia38 uaisacu dcleatur. 
236 2 6 gallictis vitlata lies cercoleptcs caudivolvnlus. 
256 2 10 surucum 1. surucucu. 
268 2 21 aparacapy 1. apama eapy. 
271 2 23 torquato 1. lorqualus. 
322 1 14 infra puor 1. puer. 
324 1 22 pouliniòre 1. poussinière. 
407 2 20 infra Titirica 1. Tiririca. 
408 2 7 infra Ticpuer 1. Tiepuer. 
433 __ 17 Mario 1. Maria. 
442 — 15 infra Cai/aracy 1. Caparary. 
459 — 17 cambo 1. campo. 
470 — 27 Pira - heyba 1. Pira- keyba. 
145 bei den Masacara numeri 1 gareh, 2 hingri. 
236 bei dcn Canarairim : 

numeri 1 salibika, 2 bcpü, 3 mapá. 
4 piaka makúeliy, 10 ülu. 


